O Propósito e Significado da 
Expressão: “Eu Sou Ele” | 
“Ani Hu" / “ Ena Na" / 
“Ego Eimi” / “Ego Sum" / 
“| Am He” 


Introdução 


Escrito por James White 


O evangelho de João esteve sob fogo cruzado nos séculos recentes por sua 
incrivelmente alta Cristologia. Somente com base nisto certos críticos da forma têm 
rejeitado o livro como tendo qualquer autenticidade histórica, assumindo (sem 
fundamento) que tal alta Cristologia só poderia ter-se desenvolvido depois de um 
bom tempo de "formulações teológicas" e daí datam sua escrita como sendo no 
segundo século. Felizmente, nem todos os estudiosos compartilham das mesmas 
suposições sem fundamento. 


A pessoa de Cristo como apresentada no Evangelho de João é de fato de um 
excepcionalmente alto caráter - João declara que Jesus é "a Palavra que se tornou 
carne" (João 1:14). Ele diz que esta Palavra é Eterna, sempre esteve "com" Deus 
(pros ton theon) e de fato compartilha a própria essência de Deus (João 1:1). João 
descreve Jesus como o único Deus (monogenes theos) em João 1:18. Ele retrata 
Jesus dizendo que Ele é o caminho, a verdade e a vida - que a própria vida e 
salvação do homem depende de sua relação com Ele (um clamor não pequeno de 
blasfêmia para uma mera criatura!), e o Evangelho tem seu climax na confissão de 
Tomé de Jesus como seu "Senhor e Deus”. 


Apesar das evidências da Deidade do Senhor Jesus Cristo serem numerosas neste 
livro, um conjunto destas evidências tem sempre fascinado os teólogos. Jesus 
atribui a frase específica “Ego Eimi” a Si mesmo frequentemente no Evangelho de 
João, e um número de vezes ele assim faz de forma tão fértil, não provendo 
qualquer predicado imediatamente identificável. O registro de João destas palavras 
também é significante, já que ele provê colocações bastante óbvias para estas 
palavras, enfatizando sua importância. Há alguma importância nesta frase? Qual é 


seu propósito e significado? Esta frase apresenta ainda outro aspecto da Deidade 
de Cristo? Este será o tema da seguinte investigação. 


Uso de “Ego Eimi” no Evangelho de João 


A frase específica “Ego Eimi” ocorre 24 vezes no Evangelho de João. Dezessete 
destas vezes é seguido por um predicado claro”. Alguns destes exemplos seriam 
João 6:35, "Eu sou o pão da vida" (Ego Eimi ho artos tes zoes) ou João 10:11, "Eu 
sou o bom pastor " Ego Eimi ho poimen ho kalos). Trés vezes o uso não cai em 
uma categoria clara - estes seriam 4:26, 6:20 e 9:9. Em 4:26 Jesus diz à mulher no 
poco, "Eu sou, aquele falando contigo" (Ego Eimi, ho lalon soi) que faz lembrar 
estranhamente da interpretação da LXX (Septuaginta) de Isaías 52:6 (Ego Eimi 
autos ho lalon). Em 6:20 ela parece ser uma identificacáo bastante direta aos 
discípulos assustados no barco?. E em 9:9 nós achamos o homem que foi curado de 
cegueira insistindo que ele foi de fato o homem de quem eles falavam. Este ültimo 
exemplo é parecido às palavras que Jesus profere a eles, em que a frase vem no 
final da oração e busca em outro lugar por seu predicado. 


Dados os usos acima, ficamos com 7 usos que têm sido descritos como "absoluto". 
Estes seriam João 8:24, 8:28, 8:58, 13:19, 18:5, 18:6 e 18:8. São estas sete 
passagens que compõem o volume da discussão a respeito do uso de “Ego Eimi” 
por João. Para o bem do exame mais exato, as transliterações destas frases são 
providas abaixo: 


João 8:24: ean gar me pistuesete hoti Ego Eimi 
João 8:28: tote gnosesthe hoti Ego Eimi 

João 8:58: prin Abraam genethai Ego Eimi 

João 13:19: hina pisteusete hotan genetai Ego Eimi 
João 18:5: legei autois Ego Eimi 

João 18:6: hos oun eipen autois Ego Eimi 

João 18:8: eipon humin hoti Ego Eimi 


Joáo usa esta frase de Jesus mais que qualquer outro escritor. A frase ocorre em 
Marcos 14:62-64 também, contudo. Deve ser notado que na lista acima, a própria 
frase vem no fim da oração em cada exemplo. Isto terá significado quando o 
embasamento de João na Septuaginta for examinado. 


Os principais versos que vão passar por exame aqui são 8:24, 8:58, 13:19, e 18:5-6. 
Na tradução do autor estas passagens são lidas como se segue: 


e João 8:24: "Então eu disse a vocês que vocês irão morrer em seus pecados, 
pois a menos que vocês creiam que eu sou, vocês irão morrer em seus 
pecados." Joao 8:58: "Jesus disse a eles, "Verdadeiramente, 
verdadeiramente, eu digo a vocês, antes de Abraão nascer, eu sou." 


e João 13:19: "De agora em diante eu digo a vocês antes que isto aconteça 
para que quando acontecer, vocês possam acreditar que eu sou." 

e João 18:5-6: "Eles O responderam, "Jesus o Nazareno." Ele disse a eles, "eu 
sou". E Judas também, aquele que O traiu, estava em pé com eles. Então 
quando Ele disse a eles, "eu sou", eles recuaram e caíram no chao." 


Tradução de “Ego Eimi” 


Antes que o significado e importância exatos de “Ego Eimi” no evangelho de João 
possam ser adequadamente abordados, a tradução apropriada da frase deve ser 
determinada. Há um número muito pequeno de traduções que evitam uma tradução 
direta do indicativo presente “Ego Eimi”. Moffat o traduz, "Eu tenho existido antes 
de que Abraão ter nascido!" O Novo Testamento do Século Vinte tem, "antes de 
Abraão existir eu existi." Kleist e Lilly tem "Eu estou aqui - e eu estou antes de 
Abraão!" C. B. Williams dá "Eu existi antes de que Abraão nascesse." Schonfield 
traduz a última oração "Eu existi antes de Abraão nascer." E o espírita Johannes 
Greber (que clama ter recebido sua tradução de um espírito!) tem, "Eu sou mais 
velho que Abraão." A própria tradução das Testemunhas de Jeová, a Tradução do 
Novo Mundo, traduz “Ego Eimi” como "Eu tenho sido”. 


Muitas destas traduções estão alegadamente vendo a frase como o que Robertson 
chama de "presente progressivo ". Robertson escreve, 


Este é um nome pobre no lugar de um melhor para o presente de uma 
ação passada ainda em progresso. Normalmente um advérbio de tempo 
(ou adjunto) acompanha o verbo... Frequentemente ele tem que ser 
traduzido para o Inglês como um tipo de "perfeito progressivo " (‘tem 
sido’), apesar, é claro, de que é culpa do Inglés..."O presente durativo em 
tais casos une os tempos passado e presente em uma frase " (Moulton, 
Prol., p. 119)... é uma expressão comum no Novo Testamento. Em João 
8:58 eimi é realmente absoluto"*. 


Há muitos exemplos na narrativa ou conversação histórica onde o grego usará um 
verbo no tempo presente que é melhor traduzido no inglês pelo perfeito. João 15:27 
seria um bom exemplo: "porque você tem estado comigo desde o princípio". O 
verbo, este, está no tempo presente, mas o contexto deixa claro que é em 
referência a tanto passado como presente, ou, como Moulton disse, ele "junta 
passado e presente em uma frase". Robertson nota corretamente que é uma 
expressão comum no Novo Testamento, apesar de que ele também adiciona o fato 
que, em sua opinião, João 8:58 é "absoluto" e deveria ser traduzido como tal (como 
ele sempre faz em seu trabalho”). Deveria também ser notado que é a deficiência do 
inglês a ser culpada pela tradução - colocar peso no significado do tempo perfeito 
inglês quando traduzir o presente grego desta forma seria um erro. 


Então porque não deveria João 8:58 ser traduzido desta forma? Por que tão poucas 
traduções seguem este caminho? Porque traduzir assim seria perder o contexto e 
conteúdo completo do que está sendo dito! A vasta maioria dos tradutores vêem, 
como muitos comentadores também, que há uma clara diferenciação sendo feita 
aqui entre a existência derivativa de Abraão e a eterna existência do Senhor Cristo. 
Que isto é entendido pelos tradutores de nossas modernas edições pode ser 
percebido por uma olhada nas traduções que traduzem esta frase tanto como "eu 
sou" ou "Eu Sou " ou "EU SOU": 


King James, New King James, New American Standard Bible, New 
International Version, Philips Modern English, Revised Standard Version, 
Today's English Version, Jerusalem Bible, New English Bible, American 
Standard Version, New American Bible, Douay, Young's Literal 
Translation, Berkeley Version, Norlie's Simplified New Testament, New 
Testament in Modern English (Montgomery), New Testament in Modern 
Speech (Weymouth), Wuest's Expanded Translation, Amplified New 
Testament, New Testament (Swann), Aldine Bible, Four Gospels (C. C. 
Torrey), Confraternity Version, Four Gospels (Rieu), New Testament 
(Knox), Concordant Literal New Testament, Anchor Bible, Rotherham, 
Holy Bible in Modern English (Fenton), Bible in BASIC English, Better 
Version (Estes), Sacred Writings (A. Campbell), New Easy-to-Read 
Version, New Testament for the New World. 


Este escritor não está ciente de uma simples edição, produzida por um time ou 
grupo de estudiosos, que traduz "Ego Eimi" em João 8:58 em um tempo perfeito. 
Mesmo aqueles que náo véem aqui uma referéncia à Deidade de Cristo (tal qual 
Barrett?) não mudam a tradução para outra coisa. Pelo contrário, muitos estudiosos 
corretamente apontam o mesmo contraste de verbos como visto no prólogo de João 
(entre o aoristo ginomai e o imperfeito en) assim como o mesmo tipo de 
diferenciação encontrado na tradução da LXX de Salmos 90:24. Eles também 
reconhecem que a resposta dos Judeus seria um tanto forte se isto fosse 
simplesmente um clamor de insignificante pré-existência. A frequentemente repetida 
acusação de blasfêmia como encontrado em João deixa isto claro. De preferência, o 
uso de um termo usado pelo próprio Deus (como será mostrado adiante) seria 
suficiente para dar resposta ao verso 59. 


A frase era entendida assim pela igreja primitiva também. lreneu mostrou 
familiaridade com ela como "Eu sou"? assim como Orígenes? e Novaciano~. 
Crisóstomo escreveu, "Como o Pai usou esta expressão, "Eu sou", assim também 
usou Cristo; pois isto significava Existência contínua, sem referência ao tempo. Em 
qual relato a expressão pareceu a eles ser blasfema"!. O contexto desta passagem 
é de longe muito forte para permitir ser traduzida como uma simples narrativa 
histórica, resultando na conversão do presente indicativo em um tempo perfeito. 
Alford adiciona, 


"Como Lucke destaca, toda explicação imparcial (sic) destas palavras 
deve reconhecer nelas uma declaração da pré-existência essencial de 
Cristo. Todas as interpretações como 'antes de Abraão se tornar Abraão' 
isto é, pai de muitas nações (Socino e outros), e como 'eu fui 
predeterminado, prometido por Deus' (Grotius e os intérpretes 
Socinianos), são um pouco melhor que evasivas desonestas. A distinção 
entre foi feito (ou nasceu) e sou é importante. O presente, eu sou, 
expressa existência essencial, veja Colossenses 1:17, e era 
frequentemente usado por nosso Senhor para declarar Sua divina 
Essência. Neste verso a Divindade de Cristo está envolvida; e isto os 
Judeus entenderam claramente, por sua conduta em relação a Ele". 


O embasamento vetero-testamentário de “Ego Eimi” 


Uma discussão extensiva deste assunto está além do escopo deste artigo. É 
suficiente dizer que a posição tomada por este escritor reflete um consenso de 
opiniões de vários estudiosos, que é que a mais próxima e lógica conexão entre o 
uso de João de "Ego Eimi" e o Velho Testamento é encontrado na tradução da 
Septuaginta da frase hebraica “Ani Hu” nos escritos (principalmente) de Isaías. É 
verdade que muitos vão diretamente para Êxodo 3:14 para o embasamento, mas se 
sente que a menos que alguém primeiro estabeleça a conexão com a citação direta 
de “Ego Eimi” na Septuaginta, a conexão com Êxodo 3:14 será de alguma forma 
tênue. 


A Septuaginta traduz a frase hebraica “Ani Hu” como “Ego Eimi” em Isaías 41:4, 
43:10 e 46:4. Em cada uma destas instâncias a frase “Ani Hu” aparece no fim da 
oração, e assim é traduzida (ou pontuada) na LXX (assim como nestes sete 
exemplos em João). A frase “Ego Eimi” aparece como a tradução de algumas 
outras poucas em Isaías de forma que são significantes a esta discussão. Ela traduz 
o hebraico anoki anoki hu como “Ego Eimi” em 43:25 e 51:12. Uma vez (52:6) “Ani 
Hu” é traduzido como “Ego Eimi” autos (basicamente uma forma mais enfatizada 
ainda). E uma vez (45:18) nós encontramos “Ego Eimi kurios por ani Yahweh!” Esta 
última passagem é provocativa no sentido de que é o contexto da criação, um ato 
atribuído a Jesus por João (João 1:3) e outros escritores neo-testamentários 
(Colossenses 1:16-17, Hebreus 1:2-3). 


O uso de “Ani Hu” por Isaías é um eufemismo para exatamente o próprio nome de 
Deus. Alguns vêem uma conexão entre “Ani Hu” e Yahweh como ambas 
referindo-se a ser. Isto carregava grande peso pelos Judeus como é visto em 8:59 
e sua reação ao uso da frase pelo Senhor. Se alguém deseja dizer que Jesus não 
falava grego, mas aramaico, a dificuldade não é removida, pois a identificação teria 
sido mais clara! 


Parece haver uma conexão direta entre a Septuaginta e o uso de “Ego Eimi” por 
Jesus. Em Isaías 43:10 nós lemos, "que vocês devem saber, e acreditar, e entender, 


que “Eu Sou Ele” (tradução pessoal). Na LXX isto é traduzido assim: hina gnote kai 
pisteusete kai sunete hoti Ego Eimi. Em João 13:19, Jesus diz aos discípulos, "de 
agora em diante eu digo a vocês antes que isto aconteça para que quando 
acontecer, vocês possam acreditar que eu sou." (tradução pessoal). Em grego a 
última frase é hina pisteusete hotan genetai hoti Ego Eimi. Quando alguém remove 
as palavras estranhas (tais quais hotan genetai que conectam a última oração à 
primeira) e compara estas duas passagens, este é o resultado: 


e Isaías 43:10: hina pisteusete ... hoti Ego Eimi 
e João 13:19: hina pisteusete ... hoti Ego Eimi 


Mesmo que alguém aqui teorize que o próprio Jesus não tentou fazer tal conexão 
óbvia entre Ele mesmo e Yahweh (o que seria suficientemente difícil de fazer!) 
alguém deve responder a questão de por que João, sendo obviamente familiar com 
a LXX, colocaria intencionalmente este tipo de paralelismo. 


Outro paralelo entre o uso de “Ego Eimi” em João 13:19 e seu uso em Isaías tem 
relação com o fato de que em 13:19 Jesus está dizendo a eles o futuro - um dos 
mesmos desafios aos falsos deuses lançados por Yahweh nas passagens de Isaías 
sob consideração (o cnamado "julgamento dos falsos deuses) Esta conexão é direta 
em Isaías 41:4, "Quem operou e fez isto, chamando as gerações desde o princípio? 
Eu o SENHOR - o primeiro, e com os últimos - “Eu Sou Ele”. Aqui o "chamado" das 
gerações - o próprio tempo - é parte do uso de “Ani Hu”. O mesmo é verdade em 
João 13:19. Nas mesmas referências do capítulo do livro de Isaías acima, no verso 
22 lemos, "Tragam seus ídolos, para nos dizer o que vai acontecer. Diga-nos o que 
as coisas passadas foram, de forma que possamos considerá-las e saber seu 
resultado final. Ou declare a nós as coisas que virão..." Que esta referência ao 
conhecimento do futuro apareceria na mesma seção que usa “Ani Hu” como o 
nome de Deus, e que isto seria introduzido pelo próprio Senhor no mesmo contexto 
em João 13:19, é significante de fato. 


Daí, apesar de alguns facilmente rejeitarem a conexão “Ani Hu | “Ego Eimi” £, ou 
ignorar o conjunto, a informação parece forte de que esta conexão foi pretendida 
pelo próprio João em seu uso. 


Uso Joanino de “Ego Eimi” - Interpretação 


Não é difícil entender porque tem havido muitos que não desejaram fazer a conexão 
que João faz entre Jesus e Yahweh. Ninguém pode fazer esta identificação fora de 
um entendimento trinitário do próprio Evangelho, como ninguém pode certamente 
identificar Jesus como o Pai no Evangelho de João, daí, se Jesus é identificado 
como “Ego Eimi” no sentido do “Ani Hu” vetero-testamentário, então se é deixado 
com duas pessoas compartilhando uma natureza que é Deus, e isto, quando 
encontra a discussão de João do Espírito Santo, se torna a base para a doutrina da 
Trindade! De fato, muitas das rejeições do bem claro uso de “Ego Eimi” em João 


8:24, 8:58, 13:19 e 18:5-6 encontram sua origem em teologias pré-concebidas'* que 
são quase unitárias, subordinacionistas, ou tão enamoradas do racionalismo 
naturalista como ser antisuper-natural. Um intérprete que é teimoso em rejeitar as 
palavras das Escrituras como simplesmente "tradição" (e daí não autorizado) ou 
interpretar as Escrituras em contradição consigo mesmas (como em uma violação 
do monoteísmo estrito no posicionamento de um ser que é quase-deus, poderoso, 
mas não "Todo-Poderoso") será bastante pressionado a evitar as conclusões óbvias 
da apresentação de João. A menos que alguém achasse difícil acreditar que João 
identificaria o carpinteiro da Galiléia como o próprio Yahweh, poderia ser apontado 
que ele fez justamente isto em João 12:39-41 por citar a visão de Isaías do templo 
de Yahweh em Isaías 6 e então concluir por dizer, "Estas coisas Isaías disse porque 
ele viu Sua glória e ele falou sobre Ele". O único "Ele" no contexto é Jesus; daí, para 
João, Isaías, quando viu Yahweh no Seu trono, estava na verdade vendo o Senhor 
Jesus. João 1:18 diz tão bem quanto. 


É evidente que tal inalcançável e na realidade estonteante clamor como feito pelo 
Senhor Jesus em João 8:24, 58 é difícil de aceitar fora da mais alta estima de Sua 
pessoa. De fato, Agostinho escreveu, 


"...toda a infelicidade dos Judeus não era que eles tivessem pecado, mas 
morrer em pecado... Nestas palavras, 'A menos que vós creiais que Eu 
sou', Jesus não quis dizer nada além disto, 'A menos que vós creiais que 
Eu sou Deus, vós morrereis em vossos pecados". É bom para nós, 
graças a Deus, que ele disse a menos que vós creiais, e não a menos 
que vós entendeis"º, 


Mas o uso de “Ego Eimi” poderia resistir tanto peso? Apesar de que ser um 
"estudioso" não garante infalibilidade no julgamento, poderia pelo menos prover 
confiança de entendimento factual. Dado isto, os estudiosos parecem sentir que ele 
pode. 


Leon Morris escreveu, 


" "Eu sou' deve ter a máxima importância que ele pode ter. É, como nós 
já tivemos ocasião de notar... no estilo da deidade. " (em uma nota de 
rodapé na mesma página:) “Ego Eimi” na LXX traduz o hebraico ani hu 
que é a forma que Deus fala (cf. Deuteronômio 32:39; Isaías 41:4, 43:10, 
46:4, etc.). O Hebreu pode carregar uma referência ao significado do 
nome divino Yahweh (cf. Êxodo 3:14). Nós deveríamos quase 
certamente entender o uso de João do termo como um reflexo do uso na 
LXX. É o estilo de deidade, e ele aponta para a eternidade de Deus de 
acordo com o entendimento mais estrito da natureza contínua do 
presente eimi. Ele continuamente É. Cf. Abbott: "tomado aqui, 
juntamente com outras declarações sobre as quais Jesus É, parece 
recorrer aos Fariseus acreditarem que o Filho do homem não é apenas o 


Libertador mas também um com o Pai na unidade da Divindade" 
(2228)"2. 


Warfield escreveu sobre isto, 


"..8 novamente, com a linguagem mais impressionante possível, Ele 
declara...: "Verdadeiramente, verdadeiramente, eu digo a vós, antes de 
Abraão ser, Eu sou", de onde Ele clama para si mesmo o atemporal 
presente de eternidade como Seu modo de existéncia"“. O grande 
expositor J. C. Ryle nota, 


"Vamos cuidadosamente notar que forte prova temos aqui da 
pré-existência e divindade de nosso Senhor Jesus Cristo. Ele aplica a si 
mesmo o mesmo nome que Deus se fez conhecido quando Ele se 
comprometeu a redimir Israel. Foi "EU SOU" que os trouxe para fora da 
terra do Egito. Foi "EU SOU" que morreu por nós na cruz. A espetacular 
força da fundação da esperança de um pecador aparece aqui. 
Acreditando em Jesus nós descansamos na divindade, em Um que é 
Deus e também homem. 


Há uma diferença nos verbos gregos empregados aqui que nós devemos 
cuidadosamente notar. O grego para "era" é bem diferente do grego para 
"sou". É como se nosso Senhor dissesse, "Antes de Abraão nascer, eu 
tenho uma existência individual e eterna"7. 


Lutero, como Agostinho antes dele, escreveu em termos certos: 


"O Senhor Cristo está nervoso no íntimo e diz: "Vocês querem saber 
quem sou Eu? Eu sou Deus, e isto no sentido mais pleno. Façam como 
quiserem. Se vocês não acreditam que "Eu Sou Ele”, então vocês não 
são nada, e vocês deverão morrer em seus pecados." Nenhum profeta, 
apóstolo ou evangelista pode proclamar e dizer: "Creiam em Deus, e 
também creiam que Eu sou Deus; do contrário vocês estão perdidos". 


A.T. Robertson certamente não viu nenhum problema linguístico aqui: 


Eu sou (Ego Eimi). Sem dúvida aqui Jesus clama existência eterna com 
a frase absoluta usada por Deus. O contraste entre genesthai (entrada 
na existência de Abraão) e eimi (existência atemporal) é completa. Veja 
o mesmo contraste entre en em 1:1 e egeneto em 1:14. Veja o contraste 
também em Salmos 90:2 entre Deus (ei, art) e as montanhas 
(genethenai)"*. 


E finalmente, William Hendrickson coloca bem diretamente: 


"O "Eu sou" aqui (8:58) lembra um dos "Eu sou" em 8:24. Basicamente, 
o mesmo pensamento é expresso em ambas passagens; a saber, que 
Jesus é Deus!"2. 


Este escritor sente que não haveria maneira de João ter sido mais óbvio em suas 
intenções de investir em “Ego Eimi” um significado além da simples função de 
identificação que ele pode, e em algumas vezes, desempenha. Em 8:58 os Judeus 
pegam algumas pedras para apedrejar Jesus. As outras duas vezes que isto 
acontece são bem logo após reivindicações de deidade também - a primeira em 
João 5 onde Jesus tinha acabado de reivindicar igualdade com o Pai tanto por 
chamar Deus Seu próprio Pai em termos muito especiais assim como reivindicar o 
mesmo direito de trabalhar no Sábado como os Judeus entendiam que Deus fazia 
para manter o universo; segundo em João 10 depois de Jesus reivindicar que Ele e 
o Pai são um em seu papel de trazer salvação para os eleitos de Deus - Suas 
"ovelhas". Em ambos casos João descreve claramente que estas reivindicações 
deveriam ser entendidas como reivindicações de igualdade com Deus - poderia 8:58 
então ser diferente? 


Em João 13:19 a introdução da frase em correlação com a revelação de eventos 
futuros assim como é encontrado em Isaías, mesmo ao ponto de quase citar a 
tradução da LXX, é de longe muito específico para ser negligenciado. E em 18:5-6, 
João repete a frase no verso seis para ter certeza que o leitor entendesse a razão 
para os soldados caírem para trás. E porque cairiam os soldados para trás se não 
pelas impressionantes palavras de Jesus? Algumas das explicações naturalistas 
trazidas para este incidente são tão ridículas como absurdas. O significado de João 
não pode ser confundido. 


Se cada um destes casos forem examinados exclusivamente em uma redoma de 
vidro, separados dos outros, sem nenhum pensamento do livro inteiro de João, 
alguém pode ver como seu significado coletivo seria perdido. Mas esta não é a 
forma da interpretação erudita. Estes argumentos não são feitos em um vácuo - eles 
são colocados em um livro que é rico em significado e propósito. Foi bem dito que 
João intencionava que o Evangelho inteiro fosse lido através da "janela 
interpretativa " do prólogo de 1:1-18. Dados os ensinos daquela passagem, alguém 
pode seriamente duvidar do significado de “Ego Eimi” nas passagens examinadas 
acima? Parece que não. 


Conclusão 


Poderia de forma justa ser admitido que um pulo imediato e desqualificado do “Ego 
Eimi” de João 8:58 a Êxodo 3:14 não seria sábio. A conexão que é mais 
própriamente traçada é a que é dada aqui, aquela "Ego Eimi" / “Ani Hu” que é 
encontrada em Isaías. A conexão entre Isaías e Êxodo 3:14 é tão óbvia que é 
inegável. 


Nós temos visto que João usa “Ego Eimi” em mais de uma forma - a maioria do 
tempo provendo um predicado. Mesmo estes são surpreendentes em sua 
majestade a respeito da pessoa de Cristo. Aqui se diz que Jesus é o caminho, a 
verdade e a vida; a luz do mundo; o pão da vida e o bom Pastor, de cada um deve 
ser notado que há paralelos em declarações feitas por Yahweh no Velho 
Testamento. Mas este artigo foi dedicado àquelas passagens onde a frase é usada 
em um sentido específico - em um sentido "absoluto". 


Ao examiná-los nós temos visto que eles encontram suas origens e embasamentos 
no uso da expressáo em hebraico "Ani Hu" no livro de Isaías e sua traducáo como 
"Ego Eimi" na LXX. Nós vimos o paralelo próximo entre Isaías 43:10 e João 13:19, 
tanto na forma como no conteúdo do pensamento. 


Nós temos também visto como o próprio contexto das passagens - o cenário e 
ensino do livro inteiro de João - faz da identificação de "Ego Eimi" e sua 
apresentação resultante da deidade de Cristo inevitável. Nós temos visto como João 
propositalmente enfatiza estas frases, nos ajudando a compreender seu significado. 


Concluindo, nós fazemos bem em ver, entáo, com este entendimento em mente, 
nas palavras de Jesus em João 8:24: "a menos que vocês creiam que Eu sou, 
vocês morrerão em seus pecados". Jesus aqui dá a nós o conteúdo e objeto da fé 
salvífica - fé, fé real é a que vem ao Jesus real. Uma fé que exige uma mudança em 
Jesus antes que um compromisso seja feito náo é bem uma fé real. Os Judeus que 
estavam com Ele durante esta conversa seguramente não teriam negado que Ele 
era um homem - mas isto não era suficiente para ter fé. Alguns bem recentemente 
proclamaram Ele como Messias - mas isto nào é suficiente para ter fé. Alguns 
poderiam aclamá-lo como um profeta ou um operador de milagres, abençoado por 
Deus - mas isto nào é suficiente para ter fé. Alguns hoje dizem que Ele era um 
grande mestre e filósofo moral - mas isto não é suficiente para ter fé. Alguns O 
chamam "um deus" ou um grande anjo - mas isto nào é suficiente para ter fé. Nào, o 
próprio Jesus formulou a doutrina - a menos que se creia que Ele seja quem Ele diz 
que é - o "Ego Eimi" - se irá morrer em seus próprios pecados. Não há salvação 
em um falso Cristo. Se nós temos que ser unidos a Cristo para ter vida eterna, então 
devemos ser unidos ao verdadeiro Cristo, não uma representação falsa. É por 
causa do amor que Cristo declarou em João 8:24. Devemos fazer bem em dar 
atenção a Suas palavras. 
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Estudo Bíblico 


O Significado da Expressão: 


[ “Eu Sou Ele" / “I Am He” ] 
[ “Ani Hu" / Anoki Hu” ] 
[ “Ena Na" ] 
[ “Ego Eimi" / “Ego Eimi Ho" ] 
[ “Ego Sum Ipse" / “Ego Is Sum" / “Ego Sum ille" ] 


Por Francisco C. Junior 


Segue uma lista completa de todos os versos que utilizam a expressáo: [ Eu, Eu 
Sou Ele / Eu Sou Ele ] em portugués, [ Ani, Ani Hu / Ani Hu / Anoki, Anoki Hu / 
Anoki Hu ] em hebraico, [ Ena Na ] em aramaico/siríaco, [ Ego Eimi / Ego Eimi 
Autos / Ego Eimi Ho / Ego Eimi To ] em grego, [ ego ego ipse sum / ego ipse 
sum / ego sum ipse / me eum esse / eum esse me / ego is sum / ego sum ille / 
ego ille sum / ego sum illa / me esse illum ] em latim, e [ |, | Am He / | Am He] 
em inglés. Essa lista foi feita após anos de pesquisas, através de várias Escrituras 
Sagradas, Manuscritos e websites de estudo das Escrituras Sagradas. Será listado 
abaixo, o verso (versículo) juntamente com o nome da Bíblia Sagrada (Escrituras 
Sagradas), e com a foto do original (ou cópia), e link do website para consultar as 
Escrituras Sagradas e todos os versos a serem estudados. Vamos iniciar 
primeiramente pelos versos das Primeiras Escrituras (Torah / Tanach / Primeiro 
Pacto / Antigo Testamento) e na sequência iremos para os versos da Aliança 
Renovada ( Pacto Renovado/Novo Testamento). 


PS: No hebraico Bíblico náo existe verbo no tempo presente, apenas no tempo 
passado e futuro, entáo a expressáo "Eu Sou Ele", na verdade deve ser lida 
como “Eu Serei Ele" ou "Eu Era Ele”, ou seja, as traduções em inglês e 
português contêm esses equívocos, mas usaremos a expressão “Eu Sou Ele” 
no tempo presente, para um melhor nível de explicação e entendimento! Bom 
estudo a todos! 


(Deuteronômio 32:39) 


“Vede agora que Eu, Eu Sou Ele, e não há nenhum elohim comigo; Eu faço 
morrer e deixo viver; Eu mortifico e purifico; não há quem possa livrar-se de 
minha mão.” (Texto Hebraico - Tradução Pessoal por Francisco C. Junior) 


Acima segue uma tradução pessoal, pois não encontramos uma tradução realmente 
fiel ao texto hebraico, tanto em inglês como em português está sempre faltando ou 
sobrando palavras e as vezes até com acréscimos totalmente desnecessários. 
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(Foto do original da Bíblia o *Antigo Testamento Interlinear Hebraico-Portugués 
Volume 1 Pentateuco”, lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é a da Bíblia 
Hebraica Stuttgartensia, com a “Tradução Literal” em português). Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-antigo-testamento-interlinear-hebraico-portugues-vol 


ume-1-pentateuco yeshua ). 
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(Fotos da cópia da Bíblia Sagrada "ESV Interlinear Old Testament Hebrew”. Para ler 
e baixar, acesse: https://archive.org/details/esv-interlinear-old-testament-hebrew ). 


O texto hebraico apresenta a palavra [ Ani ] (Eu) apenas 4 vezes, como vocés 
podem conferir na foto acima do interlinear hebraico-portugués. 


Existem traduções que trazem a palavra (Eu) por seis vezes, e diante da diferença 
entre o texto hebraico original e o texto das traduções das Bíblias em 
inglês/português, resolvemos fazer uma tradução pessoal exatamente de acordo 
com o texto hebraico. 


Vejam que na tradução “Literal” das palavras em hebraico [ Nin "2X "2X / Ani Ani 
Hu ], e separadamente temos as palavras [ Ani / Ani / Hu], onde traduzindo para o 
português, temos as palavras (Eu / Eu / Ele), sendo assim, na tradução de 
“Sentido/Interpretação” temos (Eu, Eu Sou Ele). Isso pode ser confirmado com o 
próprio tradutor online do google. Primeiramente veremos a expressão em hebraico 
[ Ani, Ani Hu ] (Eu, Eu Sou Ele) e na sequência [ Ani Hu ] (Eu Sou Ele), vejamos: 


Google Tradutor ΕΗ 


E^ Texto B Documentos @® sites 


DETECTAR IDIOMA PORTUGUÊS HEBRAICO INGLÊS v e HEBRAICO PORTUGUÊS INGLÊS v 
NIN ἽΝ ΙΝ X eu, eu sou ele * 
4) 12/ 5000 » 4) m % - 


Clique para ampliar: https://translate.google.com.br/?hl=pt-BR&sl=iw&tl=pt&text 


Google Tradutor 5 
XA Texto B Documentos Q sites 
DETECTARIDIOMA HEBRAICO PORTUGUES INGLÊS v «© PORTUGUÊS HEBRAICO INGLÊS v 
Eu, Eu Sou Ele x NIN N,N Xx 
4) 14/ 5.000 ? 4) D 5. ts 


Clique para ampliar: https://translate.google.com.br/?hl=pt-BR&sl=pt&tl=iw&text 
Google Tradutor 


EA Texto B Documentos e Sites 


DETECTAR IDIOMA HEBRAICO PORTUGUÉS INGLÉS v e HEBRAICO PORTUGUÉS INGLÉS v 


NIN "IN X Eu sou ele 


4) 715.000 Y 4) 


Clique para ampliar: https://translate.google.com.br/?hl=pt-BR&sl=iw&tl=pt&text 


Google Tradutor EE 


X Texto B Documentos Q sites 


DETECTAR IDIOMA HEBRAICO PORTUGUÉS INGLÉS v e HEBRAICO PORTUGUÉS INGLÉS v 


Eu Sou Ele x NINN στ 


4) 10 / 5.000 M «) B 65 < 


Clique para ampliar: https://translate.google.com.br/?hl=pt-BR&sl=pt&tl=iw&text 


Vejam agora na sequéncia, como foi traduzido esse verso do texto hebraico para o 
grego, e do grego para o inglés, nas Escrituras da Septuaginta LXX: 


^ ^ " / y » e 
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. i A NR 4 N A 
ἐγώ εἰμι, καὶ οὐκ ἔστι Beds πλὴν ἐμοῦ: ἐγὼ ἀποκτείνω, καὶ ζῇν 
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help you, and be your protectors. 9? Behold, 
behold that and there is no god 
beside me: 1 kill, and I will make to live: I 
will smite, and I will heal; and there is 
none who shall deliver out of my hands. 
(Foto do original da Bíblia Sagrada "The Septuagint Version Greek and English with 


Apocrypha of the Old Testament [Lancelot Charles Lee Brenton] Printed by Samuel 
Bagster 1851". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/the-septuagint-version-greek-and-english-with-apocrypha- 
of-the-old-testament-lancelot-brenton-1851 ). 


-- 


Vejam que [ Ani, Ani Hu ] (Eu, Eu Sou Ele) em hebraico foi traduzido em grego 
apenas como [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ], sendo que na tradução “Literal” para o 
Grego/Português temos (Eu Sou). Aqui temos um ponto importantíssimo, eu 
particularmente digo mais, trata-se de uma revelação Divina, pois a expressão em 
hebraico [ Ani, Ani Hu ] e [ Ani Hu ], é o termo utilizado pelo Mestre Yeshuah 
HaMashiach para revelar-se e identificar-se como “HaMashiach” ( HaMashiach = O 
Ungido = O Messias ) através da expressão (Eu Sou Ele) para seus Profetas nas 
(Primeiras Escrituras), e seus Discípulos/Apóstolos na (Aliança Renovada), ou seja, 
(Eu Sou Ele) é um identificador de ( HaMashiach = O Ungido = O Messias ). 
Temos que entender que nas Escrituras da "Septuaginta" o termo [ ἐγώ εἰμι / Ego 
Eimi ] nem sempre significa (Eu Sou) e sim (Eu Sou Ele), principalmente 
tratando-se das palavras proferidas pelo nosso Mestre Yeshuah HaMashiach 
quando está conversando diretamente com os seus Profetas. 


Precisamos ter esse entendimento, para que possamos entender principalmente as 
Escrituras da Aliança Renovada. Pois, toda vez que as palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego 
Eimi ] saem diretamente da boca do Mestre Yeshuah HaMashiach, a tradução de 
[ἐγώ εἰμι / Ego Eimi] de ser lida (interpretada) como (Eu Sou Ele), pois o Mestre 
Yeshuah HaMashiach está sempre fazendo uma alusáo às Primeiras Escrituras, 
onde “Ele” revelou-se e identificou-se utilizando a expressão "Eu Sou Ele", que 
significa "HaMashiach" ( O Mashiach = O Ungido = O Messias) para seus 
Profetas (Primeiras Escrituras) e o mesmo aconteceu para com seus 
Apóstolos/Discípulos na (Aliança Renovada). 


Um exemplo muito claro disso, é a referência que o Mestre Yeshuah HaMashiach 
faz em (João 10:11) “Eu Sou o bom Pastor”, vejam que as palavras usadas como 
"Eu Sou” são [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] nas Escrituras em grego, sendo assim, se 
usarmos a tradução com a expressão (Eu Sou Ele) teremos um entendimento 
muito mais profundo das Escrituras Sagradas, e do que realmente o Mestre 
Yeshuah HaMashiach quis nos dizer e revelar. Vou agora, usar um grifo no mesmo 
verso citado do “Bom Pastor” em (João 10:11) para termos uma visão mais profunda 
e reveladora, vejamos: (Eu Sou [Ele]) o bom Pastor”. O bom Pastor dá a sua vida 
pelas ovelhas."(Bíblia King James Atualizada - KJA), agora vejam os versos de 
referência para esse versículo (Salmos 23:1; 80:1 / Isaías 40:11 / Ezequiel 34:11; 
34:23; 37:24 / Miquéias 5:4 / Zacarias 13:7 / João 10:2 / Hebreus 13:20 / 1 Pedro 
2:25; 5:4 / Apocalipse 7:17), conseguiram entender o que realmente o Mestre 
Yeshuah HaMashiach quis nos dizer e revelar? Todas as vezes que o Mestre 
Yeshuah HaMashiach usa o termo [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] (Eu Sou [Ele]), “Ele” está 
fazendo uma referência às Primeiras Escrituras, nos dizendo que (era/é) “Ele” que 
(estava/está) conversando com seus Profetas. Por esse motivo o termo [ ἐγώ εἰμι / 
Ego Eimi ] deve ser traduzido como (Eu Sou Ele) principalmente quando essas 
palavras são proferidas pelo nosso Mestre Yeshuah HaMashiach nas Escrituras da 
Aliança Renovada (Novo Testamento), pois “Ele” já usava as expressões [ Ani, Ani 
Hu ] (Eu, Eu Sou Ele) e [ Ani Hu ] (Eu Sou Ele) em hebraico nas Primeiras 
Escrituras (Antigo Testamento), como vimos em (Deuteronômio 32:39) e veremos 
também em muitos outros textos e versos neste estudo. 


Vamos ver agora na como foi traduzido o verso de (Deuteronômio 32:39) do 
hebraico para o latim no Interlinear: 
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(Foto do original da ‘Biblia Sacra mue Chaldaice: Greece & Latine [cura et 


studio Benedicti Ariae Montani] Hebraicorvm Bibliorum Veteris Testamenti Latina 
interpretatio opera Xantis Pagnini [Cz. 1: Liber Genesis. Liber Exodus. Liber 
Leviticus. Liber Numeri. Liber Deuteronomium] 1572 ”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/hebraicorvm-bibliorvm-veteris-testamenti-latina-interpretati 
o-opera-xantis-pagnini-novvm-1572 ). 
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(Foto do original da ' 'Miqra - Biblia Hebraica: eorundem latina interpretatio Xantis 
Pagnini Lucensis Benedicti Ariae Montani Hispal ad hebraicam [Hebrew-Latin Benito 
Arias Montano Sante Pagnino Imprint Genewwā] 1618”. Para ler e baixar, acesse: 


https://archive.org/details/migra-biblia-hebraica-eorundem-latina-interpretatio-xantis- 
pagnini-hebrew-latin-1618 ). 


dij* non & 


Vejam que nas Bíblias Interlinear Hebraico-Latim de “Xantis Pagnini Lucensis / 
Benedicti Ariae Montani ipd 1618" a palavra escolhida em latim para traduzir a 
palavra em hebraico [ N1n / Hu ] (Ele) foi a palavra [ ipse ] Ing latin antigamente a 
letra [ s ] era parecida com a es [ f ] inclinada), [ ipfe = ipse ] que significa e é 
traduzida como (Ele / Ele mesmo). 


EESTI RITO ee prn emn 

fintuobis inlatibuli, Videteigitur quodiego,ego inquamipfe fum|p o w1N vs, 
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(Foto do original da "Biblia Sacrosancta Testamenti Veteris & Novi e Sacra 
Hebraeorum lingua Graecorumque fontibus consultis simul orthodoxis interpretib, 
religiosissime [Konrad Pellikan] 1543". Para ler e baixar em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/biblia-sacrosancta-testamenti-veteris-novi-e-sacra-hebraeo 
rum-lingua-graeco-konrad-pellikan-1543 ). 


(Foto do original da “Biblia Sacrosancta Testamenti Veteris & Novi e Sacra 
Hebraeorum lingua Graecorumque fontibus orthodoxis [Theodor Bibliander, Petrus 
Cholinus, Übers Leo Jud, Rudolf Gwalther] 1544". Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/biblia-sacrosancta-testamenti-veteris-novi-e-sacra-hebraeo 
rum-lingua-theodor-bibliander-1544 ). 


Vimos também nas fotos acima que na “Biblia Sacrosancta Testamenti Veteris” de 
(Konrad Pellikan 1543 / Theodor Bibliander 1544) ainda encontra-se no texto em 
latim a palavra [ ipse ], confirmando-se com o interlinear hebraico-latim de “Xantis 
Pagnini Lucensis / Benedicti Ariae Montani Hispal 1618”, onde os mesmos também 
optaram por escolher a palavra em latim [ ipse ] para traduzir a palavra em hebraico 


[Nan / Hu] (Ele). 


Vamos ver agora o significado da palavra em latim [ ipse ] de acordo com o 
dicionário Latim-Português, vejamos: 


ness. hic (haec, hoc), 1116] 
[ig] (ea, id), iste (ista, 
istud). — mesmo, ipse (a, um). 


(Foto da cópia do "Dicionário Escolar Portugués-Latino Editora Globo 1957".Acesse: 
https://archive.org/details/dicionario-escolar-portugues-latino-editora-globo ). 


Vejam na foto acima do dicionário “Escolar Português-Latino editora globo” que a 
palavra (Ele) também pode significar e ser escrita em latim como [ ille / is / ipse ] 
todas essas palavras significam e podem ser traduzidas como (Ele). 


adj. e pron. dem. 1. O próprio, a pró- 
pria, eu próprio, tu pro prio, [ele próprio] ela própria; (com 
valor intensivo ou de realce) ipse ego eu próprio; in ipsa 
flamna belli civilis c; em plena guerra civil; (contrapon 
outra pessoa ou coisa), etiam ipse ou ipse etiam ci lele pró- 
prio por sua parte] 2. precisamente, justamente, exacta- 
mente; triginta dies erant ipsi cic. havia precisamente trinta 
dias; eaque ipsa causa belli fuit ιν esta foi precisamente a 
causa da guerra; tum ipsum ci. justamente então; nunc 
ipsum cic precisamente agora; 3. em pessoa, pessoalmente; 
ipse consul venit cic ο cônsul veio em pessoa; 4. por si, 
espontaneamente; valve se ipse aperuerunt cic. as portas 
abriram-se por si (substitui, por vezes, no discurso directo, O 
reflexo, que se subentende, e no discurso indirecto, os gen. ipsius 
ou ipsorum substituem as formas meus e noster do discurso 
directo] 

ipsemet ele próprio 

ipsimet nós próprios 

psissimus 


ipsissimus.-a,-um. (ipse). Ele proprio, em pessoa 
(Foto do “Dicionario Latim-Portugués 2? PORTO EDITORA -2001". Para ler e baixar 
acesse: https://archive.org/details/dicionario-latim-portugues-2a-ed-porto-editora ). 


A palavra em latim [ ipse / ipsum ] (Ele / Ele mesmo) também pode ser escrita de 
outra maneira [ (a, um, is ) ( ipsum ) ( ipsus / ipsum = ipse ) (Ele) ], durante esse 
estudo vamos ter alguns versos nas Primeiras Escrituras (Antigo Testamento) e na 
Aliança Renovada (Novo Testamento) que a escrita (a palavra) pode mudar, mas o 
significado é o mesmo. Portanto, por enquanto guardem essas palavras, [ ipse / 
ipsus / ipsum / is / ille ], pois elas são usadas no latim para traduzir a palavra em 
hebraico [ N1n / Hu] (Ele). 


ille, illa, illud |pron. aquele, aquela, aquilo; [ele, ela; o, E 
1. (em relação à pessoa que fala, o que está mais afastado no 
tempo ou no espaço) jam tum illis temporibus ιν já então 
naqueles tempos (afastados); ex illo ν desde então; 
2. opondo-se a hic: Philippo Alexander successit, Pruden- 
tior hic fuit, ille magnificentior o curt. a Filipe sucedeu 
Alexandre; este foi mais prudente, aquele mais sumptuoso; 
nunc hos, nunc accipit illos y recebe (na barca) quer uns, 
quer outros; 3. referindo-se a uma pessoa ou coisa já mencio- 
nada: illa plebs + aquela plebe de que já falei; 4. empre- 
gado enfaticamente com o sentido de famoso, célebre: Xeno- 
phon, Socraticus ille ν cic. Xenofonte, o ilustre discípulo 
de Sócrates; 5. junto a outros pronomes:[ille ipse, idem ille,| 
hic ille aquele; 6. enunciando o que se segue: 
tal, tais; hec illa sunt tria genera qua... cic. tais são estas 
trés classes que... 


lis | ea, id aq; e pron. 1 lele, ela]o, a; este esta, isto; aquele, 
aquela, aquilo; 2. tal, de tal modo; (não seguido de qui ou 
de ut): a) adj.: id oppidum esta cidade; b) pron.: scio|eum]ita 
dixisse cic. sei uelelclassim disse; (seguido de qui): a) adj id 


(Foto do “Dicionário Latim-Portugués 23 PORTO EDITORA 2001". Para ler e baixar 
acesse: https://archive.org/details/dicionario-latim-portugues-2a-ed-porto-editora ). 


Vejam que na foto do dicionário “Latim-Português Porto Editora” as palavras [ is / 
ille / illa/ eum / ipse ] também podem significar e ser traduzidas como (Ele). 


Tradução de 'Β' para latim 
* são as principais traduções de “aE para latim. Exemplo de frase traduzida: Você nunca amou a sua irmã, 
então não é de se surpreender que ela também não a ame. + Tu nunquam sororem amasti, ut non mirum sit, te ab... 


ele M J pronoun noun masculine gramática 


(Fotos do Dicionário online Glosbe. Para ler acesse: https://pt.glosbe.com/pt/la/ele ). 


TRADUÇÕES MENOS FREQUENTES 


ea eum hoc illud 


hic illam huic illum 


eam ipse hunc 
eo haec 


(Foto do Dicionário online Glosbe. Para ler acesse: https://pt.glosbe.com/pt/la/ele ). 


Vejam também que na foto do dicionário "Latim-Portugués Porto Editora" e do online 
Glosbe, as palavras [ is / eum / illa / illi / ipse / illum ] também podem significar e 
ser traduzidas como (Ele). Portanto, muita atenção nessas palavras [ ipse / ipsus / 
ille / is / eum / illa / illum ], pois todas elas significam e são traduzidas como (Ele / 
Ele mesmo) e foram utilizadas nas Escrituras em Latim para traduzir a palavra em 
hebraico [ N1n / Hu ] (Ele) e as palavras em grego que iremos abordar mais a frente 
em nosso estudo. Sendo assim, em algum momento essas palavras iráo aparecer 
em nosso estudo e poderáo ser sempre consultadas neste verso de (Deuteronómio 
32:39). 


Abaixo vocés podem conferir o lexicon de "Lewis & Short" e "Elem. Lewis" sobre a 
palavra "Ipse" em latim: 


ipse (ipsus , Cato, R. R. 70; 71; Plaut. Ps. 4, 7, 43; id. Trin. 2, 2, 40; 3, 1, 10 et saep.; Ter. And. 3, 2, 15; id. Eun. 3, 4, 8, id. 
Hec. 3, 5, 5; Jusjur. Milit. ap. Gell. 16, 4, 4 al.), a, um (ipsud, Gloss. Philox.); 


I. [select] gen. ipsius (poet. also ipsius, Cat. 64, 43; Verg. A. 1, 114; 2, 772 al.; and dissyl. Ter. Heaut. 3, 3, 15; id. Phorm. 4, 5, 
13: ipsi, Afran. ap. Prisc. 694); dat. ipsi (ipso, App. M. 10, p. 243, 24); pron. demonstr. [is - pse for pte; cf. sua-pte and -pote 
in ut-pote; root in potis; Sanscr. patis, lord, master; hence, = | -, the master, himself, etc.; cf. Pott. Etym. Forsch. 2, 866 sq.; 
Fick, Vergl. Wórterb. p. 116. Hence, in the original form, the pronoun is was declined, while the suffix was unchanged; thus 
eopte - eo ipso, Paul. ex Fest. p. 110: *eapse - ea ipsa," id. p. 77; nom. sing. eapse, Plaut. Curc. 1, 3, 4; id. Cist. 1, 2, 17; id. 
Rud. 2, 3, 80; 2, 5, 21 al.; acc. eumpse, Plaut. Most. 1, 4, 32: “eampse,” Plaut. Aul. 5, 7; id. Cist. 1, 3, 22; id. Men. 5, 2, 22 al.; 
abl. eopse, Plaut. Curc, 4, 3, 6: “eapse,” id. Trin. 4, 2, 132; id. Cure. 4, 3, 2; v. Neue, Formenl. 2, 197 sq.], = , self, in 
person, , himself, herself, itself, used both substantively and adjectively, to denote that person (thing) of which 
something is eminently or exclusively predicated. 


B. [select] Alone, emphatically taking the place of an omitted person. or demonstr. pron.: Ar. Ubi is nunc est? (2i. Ubi 
ego minume atque ipsus se volt maxume, Plaut. Capt. 3, 4, 108; 4, 1, 10: Su. Is ipsusne's? Ch. Aio: Su. Ipsus es? id. 
Trin. 4, 2, 146: "atque ipsis, ad quorum commodum pertinebat, durior inventus est Coelius," Caes. B. C. 3, 20, 4: 
"quaeram ex ipsa," Cic. Cael. 14: “tempus, quo ipse eos sustulisset, ad id ipsum congruere," Liv. 1, 5, 5: agrum dare 
immunem ipsi, qui accepisset, liberisque," id. 21, 45, 5; 9, 34, 18; 10, 6, 10: "laeta et ipsis qui rem gessere expugnatio 
fuit," id. 28, 4, 1: “a nobis exposita, ut ab ipsis, qui eam disciplinam probant," Cic. Fin. 1, 5, 13.—So freq. in Cic. before 
a rel.: ^ut de ipso, qui judicarit, judicium fieri videretur," Cic. Inv. 1, 44, 82: "ipsi omnia, quorum negotium est, ad nos 
deferunt,” id. de Or. 1, 58, 250; 2, 14, 60; id. Div. in Caecil. 4, 13; v. Madv. ad Cic. Fin. 2, 28, 93: “nullis definitionibus 
utuntur, ipsique dicunt ea se modo probare, quibus natura tacita assentiatur," Cic. Fin. 3, 12, 40 Madv. — 

C. [select] To make prominent one of two or more subjects of any predicate, |: (she, il), for his part, , also, as 
well. 


boe: do lexicon de Lewis & Short sobre a palavra ' "Ipse" mais detalhes acesse: 


Ipse: [propenso demonstrar [é - pse para pte; cf. sua-pte e -pote em ut-pote; raiz em 
você; sânscrito você sofre, senhor, mestre; portanto, = ele, o mestre, ele mesmo, 
C .; cf. pote Etim. Forsch. 2.866 pés quadrados; Fick, Vergl. Worterb. pág. 116. v. 
Neue, Formenl. 2, 197 sq.], = αὐτός, self, em pessoa , ele (enfático), ele mesmo , 
ela mesma , usado tanto substantivamente quanto adjetivo, para denotar aquela 
pessoa (coisa) da qual algo é eminentemente ou exclusivamente predicado. B. 
[selecione] Sozinho, enfaticamente tomando o lugar de uma pessoa omitida . ou 
demonstrar pron.: Ar. Onde ele está agora? Εἰ. Plauto _ Capitão 3, 4, 108 ; 4, 1, 10 
: Su. É ele? CH. Ele disse: Entáo. vocé é ele? 
C. [selecionar] Para tornar proeminente um de dois ou mais sujeitos de qualquer 
predicado, ele ( ela , il ), por sua vez , ele também , também , também . 1. 
[selecione] Ele sozinho: " as cartas foram trazidas para Metellus Capua por Clodia , 
que ela mesma faleceu " , ou seja , também , pessoalmente , Cic. Att. 9, 6, 3: " Ele 
escolheu adornar a Itália em vez de sua própria casa : embora a casa adornada 
pela Itália me pareça mais bonita " , id. Desligado. 2, 22, 76 : “ ele levantou os 
recitadores três vezes , " ele também , é isso." ΟΙ. 51, 141 : " Não tenho tanto medo 
de que eu mesmo falhe " , Caes. BC 2, 31, 8: " Jugurtha , embora ele entendesse o 
que o rei estava dizendo , e ele mesmo agisse de maneira muito diferente " , Sal . J. 
11, 1 : " este Rhipeus , este mesmo Dymas , e todos os jovens se alegram . " Verg. 
A. 2, 394.— ]. Segue também o link para o lexicon de "Elem. Lewis”, acesse: 


Shin ipse- emm 


Vejam que o lexicon de de "Lewis & Short" e "Elem. Lewis" refere-se também a 
palavra grega [ αυτός / autos ] (Ele) (Strongs 06846); a palavra [ Autos ] em grego 
significa (Ele) e iremos estudar sobre essa palavra mais adiante neste estudo. 


846 αυτος autos 
da partícula au [talvez semelhante a raiz de 109 pela idéia de um vento instável] (para 
trás); pron 

1) ele próprio, ela mesma, eles mesmos, de si mesmo 

2) ele, ela, isto 

3) o mesmo 


(Foto da cópia do Dicionário de Strongs em portugués. Para ler e baixar acesse: 


https://archive.org/details/dicionario-biblico-concordancia-de-strongs-ra-lexico-hebrai 
co-aramaico-e-grego ). 


spe <a poene MAY meo hop — Videte nunc quôdiego , ego] 
T8 E PrN INST prio pm ^ fum," & non fant diy mecum: ego 

- T Lee e ση mori faciam, & viuere faciam:"per- 
m. nonde ma [|'NYNA7N HINI PASTO ΠΠ ΠΕΝ cutiam, & ego fanabo, & hnemo eft 


Puey qa e εὌννρ Πνηηο] | quide manu mea crit; 


11. s 
Hipfe <= smaga AAY os bo 


TVD E Pp E3855y armos. ps) 


R. nonde ma ['NYRATN 281 PASTO THIN 


+ - "E “>= 
pu m, eruens E h 
-—À * h run ‘TD 


- Videte nunc quódlego ; ego! 
" & non fant dij mecum: ego 
iciam, & viuere faciam:"per- 
cuttam, & ego fanabo, & hnemo eft 


quidc manu mea criat, 


(Fotos do original da "Sacra Biblia Hebraice Graece et Latine cum annotationibus 
Francisci Vatabli hebraicae linguae latina interpretatio duplex est altera vetus altera 
nova [Benito Arias Montano, François Vatable] 1599". Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/sacra-biblia-hebraice-graece-et-latine-cum-annotationibus- 
francisci-vatabli-hebraice-1599 ). 


39 


Bem, nas fotos acima visualizamos uma questáo muito delicada e de extrema 
importância, pois nas fotos acima da Bíblia “Sacra Biblia Hebraice Graece et Latine 
de Benito Arias Montano / François Vatable 1599" temos um dos motivos da palavra 
[ Ipse ] (Ele) ser excluída e ocultada do atual texto da Vulgata Latina. Diante desta 
forte evidência, entendemos, que por algum motivo de força maior ou de doutrina 
(dos homens), os tradutores em latim começaram a colocar a palavra [ Ipse ] (Ele) 
como nota de borda e rodapé, e com o passar dos anos optaram por ocultar e 
excluir a palavra [ Ipse ] (Ele) do verso de (Deuteronômio 32:39), permanecendo 
apenas as palavras [ Ego Sum ] (Eu Sou), e com isso, acabaram por ocultar a 
revelação do Mestre Yeshuah HaMashiach (Pré-Encarnado) identificando-se 
(conversando/falando) diretamente com o Profeta Moisés, através da expressão em 
hebraico [ Nin DN 'Ν / Ani, Ani Hu ] tendo sua tradução em latim como [ Ego, 
Ego Ipse Sum ] (Eu, Eu Sou Ele) como vimos no texto (Escrituras) em hebraico e 


na tradução do Interlinear Hebraico-Latim trazendo literalmente as palavras [ Ego, 
Ego Ipse Sum ] (Eu, Eu Sou Ele). E infelizmente isto aconteceu com a maioria dos 
versos nas Escrituras Sagradas em latim da “Vulgata Latina e Clementina”, e que 
iremos evidenciar neste estudo. Porém há exceções, a próxima Escritura em latim 
que vamos examinar traz as palavras [ me ipsum 6556 ], vejamos: 


> 


(Foto do original da Biblia “Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio δι 
Francisco Junio 1603”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 
daeorum-ab-immanuele-tremellio-1603 ). 


Vejam que a Biblia Sagrada de “Emmanuel Tremellius 1603”, que contam em seu 
texto as palavras [ me me ipsum esse ], vamos ver qual o significado dessa 
palavras, vejamos: 


Vamos estudar primeiramente a palavra em latim [ me ], para depois podermos 
explicar e traduzir corretamente a frase [ me me ipsum esse ], vejamos: 


méi, mihi, me. Eu, |de mim, a mim, me, etc. 


(Foto da cópia do “Dicionário do Latim Essencial”. Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/dicionario-do-latim-essencial-portugues-latim ). 


mel {cat mihi; ac. e ab! [mel pron. pess.|eu (na língua 


clássica emprega-se para pôr em relevo o sujeito ou para marcar 
uma insistência ou uma oposição; mihi é empregado também 
muitas vezes de uma forma expletiva, dativo ético) 


(Foto do “Dicionário Latim-Português 2? PORTO EDITORA 2001". Para ler e baixar 
acesse: https://archive.org/details/dicionario-latim-portugues-2a-ed-porto-editora ). 


i Latim/ Pronomes 


e ego 
eu 


| Gene [mer | 


(Foto do site Wikilivros “Pronomes Pessoais [ ego / me ] (Eu). Para ler acesse: 
https://pt.wikibooks.org/wiki/Latim/Pronomes ). 


1 (Cic. De Or. 1, 39); (Cic. Agr. 2, 
. Obs.: Na língua literária tem va- 
expressivo, sendo empregado para 
em relévo uma pessoa em oposição 
outra. 


(Foto da cópia do “Dicionário Escolar Latim-Português MEC”. Para ler e baixar 
acesse o site: https://archive.org/details/dicionario-escolar-latim-portugues-mec ). 


Vimos os dicionários “Latim Essencial”, “Latim-Português Editora Porto” e o 
“Dicionário Escolar Latim-Português Mec”, e também a tabela de pronomes 
pessoais do site “Wikilivros”, mostrando que o significado da palavra [me ] é o 
mesmo da palavra [ ego ] mas na forma acusativa, ou seja, a palavra em latim [ me 
] também significa o pronome (Eu). 


Vamos ver agora o significado da palavra [ ipsum ] com mais detalhes, pois a 
palavra [ ipsum ] tem o mesmo significado da palavra [ ipse ], ou seja, (Ele), 
vejamos: 


ipse pronoun Q H 


TRADUÇÕES DE ΚΠΕ NO DICIONÁRIO LATIM - PORTUGUÊS 


si ΕΒ 56: a si próprio - até : a si ESSES: a si mesmo 


GRAMÁTICA 
le ~a, -M 
other_forms:[ipsa, ipsum] 


(Pronoun) null 


ipse (feminine ipsa, neuter ipsum} 


I feminine ipsa, neuter ipsum} ; Irregular: similar to first and second declensions but with 
genitive singular ending in "-ius" and dative singular ending in "-1". 
(Foto do Dicionário online Glosbe. Para ler acesse: https://pt.glosbe.com/la/pt/ipse ). 


NUMBER SINGULAR 
CASE / GENDER MASCULINE FEMININE NEUTER 


NOMINATIVE ipse ipsa 


GENITIVE ipsius 
DATIVE ipsi 
ABLATIVE ipso ipsa ipso 


(Foto do Dicionário online Glosbe. Para ler acesse: https://pt.glosbe.com/la/pt/ipse ). 
Vejam que a palavra [ ipsum ] é a forma masculina/neutra no nominativo/acusativo 
da palavra [ ipse ], ou seja, [ ipsum ] é igual (=) a [ ipse ] que é igual a (Ele / Ele 


mesmo). 


Vamos ver agora o significado da palavra [ esse ], vejamos: 


Latim/Apêndice/Conjugação Verbal 


-i 


| esse | ser 


sumus estis sunt 
E 
| Perito fu 


(Foto do site WikiLivros “Conjugação do verbo “ESSE” (Ser/Existir). Para ler acesse: 
https://pt.wikibooks.org/wiki/Latim/Apéndice/Conjugacáo. Verbal£esse - ser ). 


e. erit erimus eritis erunt 


eras erat |erâmus jleratis |erant 


fuit fuimus fuistis fuerunt 


fuisti 


[sum] es,[esse] fui. [Ser, existir, viver.| Acontecer, ocorrer, ter lugar. Estar presente, estar. Depender de, 


apoiar-se em. Pertencer a, ser próprio de. Haver. Custar, valer, ter o prego de. Causar, produzir. 
Compor-se de, tratar de. Ser útil a, servir para. (in eo esse ut = chegar a ponto de, estar prestes a; est 
ut/quod = existe razão para que, é o caso de, é motivo para; est ubi/cum = algumas vezes). 
(Foto da cópia do "Dicionário do Latim Essencial". Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/dicionario-do-latim-essencial-portugues-latim ). 


Acabamos de ver o “Dicionário do Latim Essencial” e a tabela de conjugação verbal 
do site “WikiLivros”, que o significado da palavra em latim [ esse ] é (Ser / Existir / 
Viver), e que não conjugação verbal do presente é igual a palavra [ sum ] (Sou). 


(Foto do original da Bíblia “Testamenti Veteris Biblia sacra sive Libri Canonici priscae 
Judaeorum Ecclesiae a Deo traditi latini recens ex hebraeo facti Emmanuel 
Tremellius 1603". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/ego-is-sum-testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canoni 


ci-priscae-judaeorum-Tremellius-1603 ). 


Voltando então para a Bíblia Sagrada de “Emmanuel Tremellius 1603”, que contém 
em seu texto as palavras [ me me ipsum esse ], em sua tradução “literal” temos as 
palavras [ Eu, Eu Ele Sou / Eu, Eu Ele mesmo Sou ], e em sua tradução de 
“sentido/interpretação” temos (Eu, Eu Sou Ele / Eu, Eu Sou Ele mesmo ), ou seja, 
temos literalmente a expressão (Eu, Eu Sou Ele). 


eri) ὃ wi 


(Foto do original da Biblia ‘Biblia Sacra Sive ο η Vetus et Novum ex 
Linguis Originalibus Linguam Latinam Translatum Sebastiano Schmidt [Sebastianus 
Schmidius] 1696/1708". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-sive-testamentum-vetus-et-novum-ex-linguis-o 
riginalibus--sebastiano-schmidt-1708 ). 


Vejam que a Bíblia Sagrada de “Sebastiano Schmidt 1696/1708”, traz as palavras 
em latim [ Ego Ego llle Sim ], a palavra [ Sim ] tem o mesmo significado da palavra 
(Sum), ocorreu apenas uma mudança de ortografia na gramática do latim, e a 
palavra [ sim ] transformou-se na palavra (sum), mas continuou a ter o mesmo 
significado (Sou), ou seja, [ ego ego ille sim ] é igual (=) a [ego ego ille sum ] que 
é igual a (Eu, Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


Abaixo segue uma lista de sites de estudo, que listam as Bíblias Sagradas que 
possuem a expressão [ |, | Am He ] (Eu, Eu Sou Ele) no verso de (Deuteronômio 
32:39), vejamos: 

Study Bible: https://studybible.info/compare/Deuteronomy/32:39 

Blue Letter Bible: https://www.blueletterbible.org/kjv/deu/32/39/t bibles 185039 


Bible Gateway: https://www.biblegateway.com/verse/en/Deuteronomy/32:39 


Vamos examinar agora algumas Bíblias Sagradas em inglés, que trazem em suas 
traduções a expressão [ |, | Am He ] (Eu, Eu Sou Ele) mantendo intacta a 
expressão em hebraico [ Nin "2X X / Ani, Ani Hu ] (Eu, Eu Sou Ele), vejamos: 


Té ρε ο ο νερο 


Se now howe tbat'3 e / andthat 
there ig no GodbutF . 4 cà sb and make 
aipue/ and what 3 haue Ππιγέεπ that% can 
heale: nether ig there é ape ee e, 
oufeofmpbande, —  — 


(Foto do original da Bíblia Sagrada ' ‘Matthew's Bible - The fhomas Matthew Bible of 
1537”. Para ler e baixar o arquivo em formato digital (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/matthews-bible-the-thomas-matthew-bible-of-1537-impress 
o-colorido ). 


sa 2 “we a Ohta «D 


39 Beholde now fon and thereis 


- nogods with me:* I kil, and giue lifes | 
wounde,& Imake whole: * nether is the 
re anie hal can deliver out of mine hand, 
(Foto do original da Biblia “Geneva Bible The Holy Scriptures The Olde e Newe 


Testament Printed By Rouland Hall 1560”. Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/geneva-bible-printed-by-rouland-hall-1560 ). 


39 Behold now, fo? J, S] ambe,and there 
is no gods with mee; * 3 kill and gine fe: 
3 Wound, and J make whole : Setter 
E «Ὃ any that (απ Deliner ont of mine 


9 
(Foto do original da Bíblia Sagrada “Robert Barker Bible 1606”, sendo esta a 
Escritura em inglês que daria origem anos depois a versão oficial da King James 
1611. Para ler e baixar a Bíblia Sagrada de “Robert Barker 1606” em inglês, acesse: 
https://archive.org/details/bible-robert-barker-1606-the-bible-translated-according-to-t 
he-hebrew-and-greek ). 


q M --- -Ἡ πμ ar waer “as 


39 See ye, now, that I—I am He, 


And there is no god e: 
I put to death, and I es. alive; 
I have smitten, and I hean 


(Foto d do ΜΉΝ da Bíblia Sagrada "Young S Literal Translation Revised Edition me 
Holy Bible of The Old and New Covenants by Robert Young (YLT) 1898". Acesse: 
https://archive.org/details/youngs-literal-translation-revised-edition-the-holy-bible-by-r 
obert-young-ylt- 1898 ). 


Vejam na foto acima, que a Bíblia Sagrada de "Young's Literal Translation Revised 
Edition The Holy Bible "by Robert Young (YLT) 1898", traz em seu texto a expressáo 
hebraica [ I, | am He ] (Eu, Eu Sou Ele) e reparem na palavra [ He ] (Ele), vejam 
que está com "Letra Maiúscula”, ou seja, tradução correta e perfeita de "Robert 
Young”, mantendo intacta a expressão em hebraico [ Nin DN :Ν / Ani, Ani Hu ] 
(Eu, Eu Sou Ele). Com toda certeza essa foi a melhor tradução que encontramos 
em nossas pesquisas para esse estudo! Amém! Amém! 


Para finalizar o verso de (Deuteronómio 32:39) deixamos as fotos da Bíblia Sagrada 
"King James Fiel 1611" da Editora Bvbooks, contendo em sua tradução a expressão 
em hebraico (Eu, Eu Sou Ele), vejamos: 


ner th imc bos comigo; eu mor e eu faco vi- 
ver; eu firo e eu saro; tampouco existe alguém 
je possa escapar de minha mão. 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “King James 1611 Standard Luxo” versão em 
português, com Concordância e Pilcrow, lançada pela Editora BvBooks (2º Edição 
Corrigida e Atualizada até Março 2020). Para adquirir o exemplar impresso acesse: 
https://www.bvbooks.com.br/biblias/bkj1611-com-concordancia 


39 Vede agora que sou ele, e não há nenhum 
deus comigo; eu mato e eu faço viver; eu firo e eu saro; 
tampouco existe alguém que possa escapar de minha 
máo. Rr nois quo CS moças: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “King James 1611 Ultrafina Slim” versão em 
português, com Subtítulos, lançada pela Editora BvBooks (6? Edição Corrigida e 
Atualizada até Junho 2022). Para adquirir o exemplar impresso acesse o site: 


https://www.bvbooks.com.br/biblias/biblia-king-james-1611-ultrafina-slim-993 


A versao Online em portugués da Biblia “King James 1611” da editora (bvbooks) ja 
disponibilizou as correções da expressão (Eu Sou Ele) em (Isaías 41:4; 43:10, 
43:13; 48:12; 51:12; 52:6; / Joao 8:24, 28; 13:19; 18:5,6,8 / Apocalipse 1:18; 2:23) 
de acordo com o texto original inglês da Biblia King James 1611 por Robert Barker. 
Para ver as correções online acesse o site: https://bkjfiel.com.br 


As correções da expressão (Eu Sou Ele) na versão impressa (física) da Bíblia “King 
James 1611” em português pela editora (Bvboks), teve seu início com a (6º Edição 
da Bíblia King James 1611 Ultra Fina), juntamente com a (6º Edição da Bíblia King 
James 1611 com Estudo Holman). Para adquirir o formato impresso, acesse: 


https://www.bvbooks.com.br 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(Salmos 102:27 [28]) 


"Mas Tu És Ele, e Teus anos não terminarão.” (Bíblia Sagrada "Green's Literal 
Translation LITV": https://archive.org/details/greens-literal-translation-bible-litv-2005 ). 


2 spor nen 
e desaparecerão. n alterarás 


op ar 33120" "729 733^ an 


ea 'semente deles residirão: Os filhos dos teus servos estão terminados; 


No mhiy 


não e os teus anos 


(Foto do original da Bíblia o “Antigo Testamento Interlinear Hebraico-Portugués 
Volume 4 Escritos”, lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é a da Bíblia 
Hebraica Stuttgartensia, com a “Tradução Literal” em português. Para ler acesse: 
https://www.sbb.com.br ). 


pow [NW nam coma DMA 


epa E ; he-(art) [που] λος «chanzed- ro they-& vemos 


S35 πρ} -33? sam Ny 
ey wipe Pay 3 Siam ND 
ο μην ;dwell-shall — servants-thy of-sons-The .end-an-to-come-shall not 
(Foto do original da Tanakh "The Interlineary Hebrew And English Psalter By Samuel 
Bagster 1896". Para ler e baixar a Tanakh em arquivo (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 
oui-vulgate-latin ). 


Vejam que a tradução em hebraico-portugués do “Antigo Testamento Interlinear 
Hebraico-Portugués Volume 4 Escritos, pela SBB” e a tradução hebraico-inglés do 
“The Interlineary Hebrew And English Psalter By Samuel Bagster 1896” confirmam-se 
perfeitamente as duas traduções e trazem as palavras [ ΠΏΝ / attah ] “Thou” (Tu) e 


[Nin / Hu ] [ He ] (Ele), as traduções são idênticas formando a tradução literal com 
as palavras [ And / Thou / He ] (Tu /Ele ), e trazendo na “Tradução do Sentido / 
Interpretação” as palavras [ But You are He / And Thou are He ] traduzindo em 
português ( Mas Você é Ele / E Tu és Ele / Mas Tu és Ele ). 


Esse verso de (Salmos 102:27 [28] ) será usado mais a frente em nosso estudo para 
explicar o “echad” (UM) do Pai/Filho (João 10:30 / Deuteronômio 6:4), através do 
sistema de cores que desenvolvemos para esse estudo. 


28 But You are/He land Your vears will not end. 
amm No phiwi nnN) n3 
But You are He: Who stands and exists. 

(Foto da Tanakh no site chabad.org "The Complete Jewish Bible woth Rashi 


Commentary Tanakh Hebrew-English Translation". Para ler a Tanakh acesse o site: 
https://www.chabad.org/library/bible cdo/aid/16323/showrashi/trueZlt-both 


« Psalm 102:27 » 


8552 [e] 3808 [e] 8141 [e] 859 [e] 
yit-tam-mü. lo ü-Se-no-w-te-ka, weo-'at-tah- 

: Amm N? Tnuwsi. “TAN) 27 
will have end no and Your years But You [are] 
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Clique no link para ampliar e estudar o idioma hebraico e o dicionário de Strongs no 
site da BibleHub: https://biblehub.com/interlinear/psalms/102-27.htm 


Veja que em (Salmos 102:27 [28] ), temos o emprego da palavra em hebraico [ N1n ] 
(Hu) que significa (Ele), numa tradução mais informal temos (Mas Você é Ele) , e 
numa tradução mais formal (Mas Tú És Ele). Alguns devem se perguntar?! Mas “Ele” 
quem? O Mestre Yeshuah HaMashiach ( HaMashiach = O Ungido = O Messias ). Por 
isso temos que ter em mente que a expressões em hebraico [ Ani Hu ] e a expressão 
em grego [ Ego Eimi ], são de extrema importância, pois trata-se de um identificador 
do Mestre Yeshuah HaMashiach nas Primeiras Escrituras (Antigo Testamento) 
revelando-se (falando/conversando) diretamente com os Seus Profetas. Felizmente 
ou infelizmente, como preferir, é nesse momento que temos uma visão mais 
profunda das Escrituras, e descobrimos a quantidade de erros grotescos que 
aconteceram nas traduções do hebraico para o grego-latim, do grego-latim para o 
inglês, e do inglês para o português, destruindo-se completamente essas 
Maravilhosas Revelações sobre o Mestre Yeshuah HaMashiach (O Ungido / O 
Messias) nas Primeiras Escrituras e por consequência também nas Escrituras da 
Aliança Renovada (Novo Testamento). Comparem o (Salmos 102:27 [28] ) com as 
Bíblias em grego, inglês e portugues, e vocês verão a confirmação de um erro 
gravíssimo que acaba por ocultar completamente o Mestre Yeshuah HaMashiach do 
texto original em hebraico. 


Vimos até esse momento o texto hebraico de ( Salmos 102:27 [28] ) com as 
traduções em inglês, e agora vamos analisar o texto interlinear hebraico-latim e o da 
“Vulgata Latina”, vejamos: 


Da: 


tuord (eruotá Filij ν Προ ἕ τα. 
P Toy n! SLE S 


coram te 


studio Benedicti Ariae Montani] Hebraicorvm Bibliorum Veteris Testamenti Latina 
interpretatio opera Xantis Pagnini [Cz. 3 Libri Historica et Sapientia] 1572". Acesse: 


https://archive.org/details/hebraicorvm-bibliorvm-veteris-testamenti-latina-interpretati 
o-opera-xantis-pagnini-novvm-1572 ). 


Vejam que a tradução literal do interlinear do hebraico-latim de "Benedicti Ariae 
Montani / Xantis Pagnini 1572" é fiel e perfeita, [ Et / tu / ipse ] (E / Tu / Ele) 
utilizando na tradução de “Sentido/Interpretação” [ Et Tu Ipse Es] (E Tu És Ele/ E 
Tu És Ele mesmo), a tradução do interlinear traz ainda como acréscimo às palavras 
[ autem idem ] ficando [ Et Tu autem idem Ipse Es ] (E Tu também És Ele / E Tu 
no entanto És Ele mesmo ), sendo que a palavra [ autem ] não é necessariamente 
obrigatória na tradução, mais detalhes consultem o dicionário Latim-Portugués Porto 
Editora, o link está no estudo do verso de (Deuteronômio 32:39). 


απ. 


[T'ujautem[ipfe]: & anni tui non [8 xb qa [pumps É 


i) τ 
confumentur. 
a" 
: H IDA | 


(Fotos do original da “Sacra Biblia Hebraice Graece et Latine cum annotationibus 
Francisci Vatabli hebraicae linguae latina interpretatio duplex est altera vetus altera 
nova [Benito Arias Montano, François Vatable] 1599”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/sacra-biblia-hebraice-graece-et-latine-cum-annotationibus- 
francisci-vatabli-hebraice-1599 ). 


Na tradução hebraico-latim de “Benito Arias Montano / François Vatable 1599” traz 
na tradução literal as palavras [ Tu / Ipse ] (Tu / Ele) e utilizando a “Tradução de 
Sentido/Interpretação” [ Tu autem Ipse ] (Tu és Ele / Mas Tu é Ele mesmo / Tu és 
Ele mesmo). 


mutant illa immutantur. — 
Verumtulidemes perperuô, & anni tuí non finiuntur. 
Permancant & filij feruorum tuorum,corumqQ femen ante te firmetur, 


(Foto do original da "Biblia Sacrosancta Testamenti Veteris & Novi e Sacra 
Hebraeorum lingua Graecorumque fontibus consultis simul orthodoxis interpretib, 
religiosissime [Konrad Pellikan] 1543". Para ler e baixar em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/biblia-sacrosancta-testamenti-veteris-novi-e-sacra-hebraeo 


rum-lingua-graeco-konrad-pellikan-1543 ). 


Na tradução em latim de "Konrad Pellikan 1543", temos algo realmente diferenciado 
e muito estranho, mas não inédito, pois traz como nota de borda (rodapé) a palavra [ 
ipsus = ipse ] que tem igualmente o mesmo significado e tradução de [ ipse ] (Ele). 


inna 
empre open re meme 


(Foto dé mue da Bíblia nado “luxta Vulgatam (1544) Biblia sacrosanta 
Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & haeredes 
Aemonis”. Para ler e baixar a Bíblia Sagrada em arquivo (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 


oui-vulgate-latin ). 


28 2ty autem idem ipse es, et anni tui non deficient. 
29 VFilii servorum tuorum habitabunt, 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Iuxta Vulgatam Clementinam Bibliorum 
Sacrorum By Gramatica Luigi 1865 1913”. Para ler e baixar acesse o site: 


https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Nos textos da “luxta Vulgata Latina” e da “luxta Vulgata Clementina” e nas demais 
traduções em latim temos sempre o mesmo texto ou algumas pequenas variações, 
mas todas trazem a palavra [ ipse ], e o significado dessas palavras é (Ele / Ele 
mesmo). 


Ou seja, o texto em latim confirma-se com o texto hebraico fielmente, fiquem atentos 
para a palavra em latim [ ipse / ipsus ] vamos ver essas palavras várias vezes 
nesse estudo, pois ela equivale a palavra hebraico [ Hu ] (Ele), por esse motivo eu 
acho muito estranho a "Septuaginta" quase nunca utilizar em seu texto uma palavra 
equivalente a (Ele) para traduzir a palavra em hebraico [ N1n / Hu ] (Ele). 


E no texto da "Septuaginta" uma das palavra a serem utilizada para traduzir [ N1n / 
Hu ] (Ele) é a palavra [ αυτός / autos ], que neste verso do ( Salmos 102:27 [28] ) 
traz exatamente essa palavra em seu texto. 


Vamos ver agora o texto da "Septuaginta" em comparação com o texto original em 
hebraico, e o texto em latim, pois temos o texto grego trazendo a palavra [ αυτός / 
autos ] (Ele), vejamos: 


97 ἀλλαγήσονται. Σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, kai τὰ ἔτη σου οὐκ ἐκλεί- 
28 ψουσιν' Οἱ viot τῶν δούλων σου κατασκηνώσουσι, καὶ τὸ 
(Foto do original da Bíblia Sagrada “The Septuagint version of the Old Testament and 


Apocrypha by Brenton, Lancelot Charles Lee, Sir, 1862”. Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/lancelot-charles-lee-brenton-the-septuagint-version-of-the- 


old-testament-and-apocrypha-1807-1862 ). 


led DeepL Tradutor DeepL Pro Porque o DeepL? API Planos e preços Aplicativos 


Traduzir texto [5 Traduzir arquivos 
29 idiomas .pdf, .docx, .pptx 
Grego (detectado) V e Portugués V 


` ` 3v 7 x z 
Σὺ δὲ οἱαὐτὸός[εῖ, E tu ésfele | 


(Foto do tradutor DeepL confirmando a tradução do texto grego-hebraico da 
"Septuaginta", acesse: https://www.deepl.com/translator?utm source=lingueecom ). 


Vejam que a tradução da "Septuaginta" traz em seu texto a palavra grega [ αυτός / 
autos ] que significa (Ele), ou seja, as trés Escrituras Sagradas confirmam-se nos 
idiomas hebraico (original), grego (tradução hebraico) e latim (tradução hebraico / 
grego) sendo fiéis no verso de ( Salmos 102:27 [28] ). 
846 αυτος autos 
da partícula au [talvez semelhante a raiz de 109 pela idéia de um vento instável] (para 
trás): pron 
1) ele próprio, ela mesma, eles mesmos, de si mesmo 


2) ele, ela, isto 
3) o mesmo 


(Foto da cópia do Dicionário de Strongs em português. Para ler e baixar acesse: 


https://archive.org/details/dicionario-biblico-concordancia-de-strongs-ra-lexico-hebrai 
co-aramaico-e-grego ). 


Finalizamos o estudo do verso de ( Salmos 102:27 [28] ), trazendo algumas Bíblias 
Sagradas que trazem a tradução correta [ But Thou art He / But You are He | (Mas 
Tu És Ele / Mas Você És Ele), vejamos: 


ing, and they shall be changed. 
27 But You are He, and Your years shall 
not be ended. 


(Salmos 102:27): “Mas Você és Ele, e Teus anos não terminarão.” (Foto da Bíblia 
"Green's Literal Translation Bible" - LITV). Para ler e baixar o formato digital em 
arquivo PDF, acesse: https://archive.org/details/greens-literal-translation-bible-litv 


shall change them, and they shall be changed; 
27 but , and Your years shall have no end. 


28 The sons of Your servants shall continue, and their 
(Foto da Bíblia Sagrada "Modern King James Version of the Holy Bible translated by 
Jay P. Green Sr. 1962-1998 - MKJV). Para ler e conhecer a Bíblia (MKJV), acesse: 
https://www.thewordnotes.com/mkjv/psa.htm?1 02 


28. but THOU art HE: 
And Thy years shall-have- 


no-end. 


(Foto do original do hebraico-inglês “Translation of the Psalms and Canticles with 
Commentary James McSwiney 1901". Para ler e baixar o arquivo em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/translation-of-the-psalms-and-canticles-with-commentary-j 
ames-mc-swiney-1901 ). 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(Isaías 41:4) 


“Quem tem forjado e feito isto, chamando as gerações desde o início? Eu o 
SENHOR, o primeiro, e com o último. Eu Sou Ele.” (Bíblia King James 1611 
Versão Online e Impressa em Portugués da Editora BvBooks https://bkjfiel.com.br ). 


104 P 
e voa mk Oe E 
Quem obrou entra. não com 0s pés dele vereda paz; atravessa 
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(Foto do original da Bíblia o “Antigo Testamento Interlinear Hebraico-Português 
Volume 3 Profetas Posteriores”, lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é a 
da Bíblia Hebraica Stuttgartensia, com a “Tradução Literal” em português. Acesse: 
https://archive.org/details/biblia-antigo-testamento-interlinear-hebraico-portugues-vol 


ume-3-profetas-posteriores-yhwh ). 


505 πα :Nimp ND ΤΑ m DU 
he-has-accomplished who he-has-gone not with- feet: of-him path safety 
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(Fotos da copia da Biblia Sagrada “ESV Interlinear Old Testament Hebrew’. Para ler 


e baixar, acesse: https://archive.org/details/esv-interlinear-old-testament-hebrew ). 


Vamos analisar o texto interlinear hebraico-latim e também o texto da “Vulgata 
Latina/Clementina”, vejamos: 


(Foto do pum da "Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice: Græce & ating [cura et 
studio Benedicti Ariz Montani] Hebraicorvm Bibliorvm Veteris Testamenti Latina 
interpretatio opera Xantis Pagnini [Cz. 4 Prophetae Postea] 1572”. Acesse: 
https://archive.org/details/hebraicorvm-bibliorvm-veteris-testamenti-latina-interpretati 


o-opera-xantis-pagnini-novvm-1572 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “luxta Vulgatam (1544) Biblia sacrosanta 
Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & haeredes 
Aemonis”. Para ler e baixar a Bíblia Sagrada em arquivo (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 
oui-vulgate-latin ). 


f? Và. CID A Ag GW) ANILE Gy a 


eos, transibit in pace, semita in pedibus eius non apparebit. 4. i cp. 43, 10, II; 44; 6; 48, 12; 
haec operatus est et fecit ^vocans generationes ab exordio? { me kee 39; Ap 1, 8,17; 22.18. 
Dominus, primus et novissimus ego sum. 5 Viderunt insulae et timue- jep. 40, 19. — v. cp. E e 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “lluxta Vulgatam Clementinam Bibliorum 
Sacrorum by Gramatica Luigi 1865-1913”. Para ler e baixar acesse: 


https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1913-vulgate-latin ). 


O texto interlinear hebraico-latim de "Benedicti Ariæ Montani / Xantis Pagnini 1572" 
traz a palavra [ ipse ] (Ele) traduzindo corretamente a palavra [ Nin / Hu ] e mantém 
fielmente em seu texto a expressão em hebraico [ N1n NX / Ani Hu ] (Eu Sou Ele). 
Já o texto da “Vulgata Latina/Clementina" não traz em seu texto a palavra [ipse] e 
acabaram ocultando e excluindo completamente a expressáo em hebraico [ Ani Hu 
] (Eu Sou Ele). 
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(Fotos do original da "Sacra Biblia Hebraice Graece et Latine cum annotationibus 
Francisci Vatabli hebraicae linguae latina interpretatio duplex est altera vetus altera 
nova [Benito Arias Montano, François Vatable] 1599". Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/sacra-biblia-hebraice-graece-et-latine-cum-annotationibus- 
francisci-vatabli-hebraice-1599 ). 


Podemos visualizar novamente na foto da Bíblia de “Benito Arias Montano / 
François Vatable 1599” que novamente a palavra [ ipse ] (Ele) foi colocada como 
nota de borda (rodapé), esse pode ser um dos motivos da Vulgata Latina Editio atual 
não ter mais a palavra [ ipse ] (Ele) em seu texto, erro de algum (copista/escriba) ou 
por algum outro motivo de (doutrina dos homens) mesmo, difícil saber. Mas o que 
podemos afirmar, com absoluta certeza é que o texto em latim trazia sim a palavra [ 
ipse ] (Ele) no verso de (Isaías 41:4), vejamos: 


pulãimpulfamarcufuo. Perfequebatur eos, δέ euafitincolumis, uia quam 
pedes “eius ante nunquam fuerantingreffi. Quis operatus & fecitzuo 
cans fecula ab ínitio,ego DOMIN vs primus,& cum nouiflimis 
(Foto do original da "Biblia Sacrosancta Testamenti Veteris & Novi e Sacra 
Hebraeorum lingua Graecorumque fontibus consultis simul orthodoxis interpretib, 
religiosissime [Konrad Pellikan] 1543". Para ler e baixar em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/biblia-sacrosancta-testamenti-veteris-novi-e-sacra-hebraeo 
rum-lingua-graeco-konrad-pellikan-1543 ). 


* Viderunt infulz, δὲ timuerunt, 


- -— ie - 


(Foto do original da “Biblia Sacrosancta Testamenti Veteris & Novi e sacra 
Hebraeorum lingua Graecorumque fontibus consultis simul orthodoxis [Theodor 
Bibliander, Petrus Cholinus, Übers Leo Jud, Rudolf Gwalther] (V.2) 1544”. Acesse: 
https://archive.org/details/biblia-sacrosancta-testamenti-veteris-novi-e-sacra-hebraeo 
rum-theodor-bibliander-1544 ). 


Vamos examinar agora o texto (Escrituras) em grego da “Septuaginta” para vermos 
se traz a palavra (Ele) em seu texto, vejamos: 


4 αὐτοὺς, διελεύσεται ἐν εἰρήνῃ ἡ ὁδὸς τῶν ποδῶν αὐτοῦ. Τίς 
ἐνήργησε, καὶ ἐποίησε ταῦτα; ἐκάλεσεν αὐτὴν ὁ καλῶν. αὐτὴν 
ἀπὸ γενεῶν ἀρχῆς' ἐγὼ ο πρῶτος, καὶ εἰς τὰ ἐπερχόμενα 
ἐγώ εἰμι. 

proceed in peace. 4 Who has wrought and 

doz: these things? he has called it wha 

called it from the generations of old; I God, 

Bthe first and to all futurity, I AM. 


(Foto do —— da Biblia Sagrada “The Septuagint Version Greek zd English with 
Apocrypha of the Old Testament [Lancelot Charles Lee Brenton] Printed by Samuel 
Bagster 1851". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/the-septuagint-version-greek-and-english-with-apocrypha- 
of-the-old-testament-lancelot-brenton-1851 ). 


Vejam que no texto traduzido da Biblia de “Lancelot Charles Lee Brenton 1862”, as 
palavras utilizadas para traduzir a expressão em hebraico [ Nin X / Ani Hu ] (Eu 
Sou Ele) é novamente as palavras em grego [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] (Eu Sou [Ele]), 
como já mostramos no início deste estudo em (Deuteronômio 32:39), ou seja, a 
expressão [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] (Eu Sou), devem ter a “Tradução do 
Sentido/Interpretação” como (EU SOU ELE), tanto nas Primeiras Escrituras em 
grego “Septuaginta”, como para a Aliança Renovada (Novo Testamento) também 
em grego. Vejam que na foto acima o texto grego retirou (ocultou) a palavra [ N1n / 
He ] (Ele) na tradução do hebraico para o grego, e também na tradução do grego 
para o inglês na “Septuaginta” de Lancelot Charles Lee Brenton. Infelizmente foi 
retirada a palavra [ He ] (Ele), ficando apenas as palavras "I AM" (Eu Sou), e 
ocultando completamente a revelação Divina do Mestre Yeshuah HaMashiach 
(Pré-Encarnado) identificando-se (conversando/falando) diretamente com o Profeta 
Isaías, assim como “Ele” o fez com o Profeta Moisés em (Deuteronômio 32:39). 


Portanto, é por esse motivo, que as palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] (Eu Sou) nas 
Escrituras da Aliança Renovada (Novo Testamento), devem ser obrigatoriamente 
traduzidas como (Eu Sou Ele) sempre que forem proferidas pelo Mestre Yeshuah 
HaMashiach, também conhecido entre as nações e pelos gentios como o Senhor e 
Salvador Jesus Cristo (O Messias). Alguns tradutores tinham esse mesmo 
entendimento descrito acima, é por esse motivo que que a expressão [ ἐγώ εἰμι / 
Ego Eimi ] foi traduzido como [ | Am He ] (Eu Sou Ele) em diversas Bíblias em 
Inglês. Infelizmente as Bíblias Sagradas com as traduções de hoje, principalmente 
no idioma português, acabam por ocultar essa Maravilhosa Revelação, com 
exceção da “Bíblia Sagrada King James 1611" em português da Editora BvBook, 
que traz corretamente em suas versões online e impressa, a expressão (Eu Sou 


Ele) em vários versos da Aliança Renovada (Novo Testamento). Sendo assim, a 
“Bíblia Sagrada King James 1611” em português da Editora BvBook, já 
disponibilizou várias correções da expressão (Eu Sou Ele) em (Isaías 41:4; 43:10; 
43:13; 48:12; 51:12; 52:6 / João 8:24, 28; 13:19; 18:5, 6, 8 / Apocalipse 1:18; 2:23) 
de acordo com o texto hebraico e do original da "Bíblia Sagrada King James 1611 
por Robert Barker”. Para ver as correções que já estão disponíveis na versão online, 
acesse o site: https://bkjfiel.com.br 


As correções da expressão (Eu Sou Ele) na versão impressa (física) da “Bíblia 
Sagrada King James 1611” em português pela Editora (Bvboks), teve seu início com 
a (6º Edição da Bíblia King James 1611 Ultra Fina), juntamente com a (6º Edição da 
Bíblia King James 1611 com Estudo Holman). Para adquirir o formato impresso, 
acesse: https://www.bvbooks.com.br 
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4. 1990 pato ess and done it, 


cating τ generations from the begin- 
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ib it and feared, the oes 


(Foto do —! dá Bíblia Sagrada “The Holy Bible King damas 1611 - First Edition 
by Imprinted Robert Barker. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-holy-bible-king-james-16 11-by-robert-barker ou acesse 
o site https://www.kingjamesbibleonline.org/Isaiah-Chapter-41 Original-1611-KJV ). 


1 


4 Who has performed and done it, 
“Calling the generations from the beginning? 
‘T, the Lorp, am the firs 
And with the las 


(Foto do original da Bíblia pagis 'New King James Version The Thomas Nelson 
1982 (NKJV)'. Para ler e baixar o arquivo no formato em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/new-king-james-version-the-holy-bible-by-thomas-nelson-n 


kjv-1982 ). 


eled before! A Who has done this and'carried 
it through, calling: forth the generations 
from thé beginning? I, the Lorp—with the 
first of them and with the last 


percorreram: * Quem fez tudo isso? Quem 
chama as; gerações à existência. desde-o 
princípio? Eu; o'SENHOR, que sou'o primei- 
ro, e qué sou eummesmo.com os ültimos:" 
(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Nova Versão Internacional" - NVI - Edição 


Trilingue da Editora Geográfica 2018". Para adquirir a versão impressa, acesse: 
https://www.geografica.com.br ). 


Vejam na foto acima, que na versão Trilingue da Biblia NVI, encontra-se a 
expressão [ | am He ] (Eu Sou Ele) no texto em inglés, que é fiel ao texto original 
em hebraico, e vejam como ficou a tradução em portugués ao lado, traduziram 
como (sou eu mesmo) mudando completamente o sentido do texto e infelizmente 
ocultando a revelação Divina do Mestre Yeshuah HaMashiach (Pré-Encarnado) 
neste verso de (Isaías 41:4). 


Finalizamos o verso de (Isaías 41:4), deixando as fotos com a tradução da Bíblia 
Sagrada “King James 1611” em português, e da “Bíblia Portuguesa Mundial”, ambas 
sendo muito fiéis ao texto em hebraico/grego, e trazendo mais uma vez em sua 
tradução a expressão em hebraico [ Ani Hu ], ou seja, (Eu Sou Ele), vejamos: 


4 Quem já trabalhou e fez isso, 
chamando as gerações desde o início? 
Eu, Yahweh, o primeiro, e com o último, eu sou ele”. 


(Foto da “Bíblia Portuguesa Mundial The Holy Bible in Portuguese Brazilian dialect A 
Bíblia Sagrada em português dialeto brasileiro 2022”. Para ler e baixar, acesse: 


https://archive.org/details/biblia-portuguesa-mundial-the-holy-bible-in-portuguese-bra 
zilian-dialeto-brasileiro-2022 ). 


ISAÍAS 40, 41 


4 Quem tem forjado e feito isto, chamando as gerações 
desde o início? Eu o SENHOR, O primeiro, e com o último. 


a “ua Ξ = s A ; fo i 1 CEE a = 
(Foto do original da Bíblia Sagrada “King James 1611 Ultrafina Slim” versão em 
português, com Subtítulos, lançada pela Editora BvBooks (6º Edição Corrigida e 
Atualizada até Junho 2022). Para adquirir o exemplar impresso acesse o site: 


https://www.bvbooks.com.br/biblias/biblia-king-james-1611-ultrafina-slim-993 


(Isaias 43:10) 


“Vós sois minhas testemunhas, diz o SENHOR, e meu servo a quem eu 
escolhi, para que possais saber e acreditar em mim e entender que Eu Sou 
Ele. Antes de mim não houve nenhum Deus formado, nem haverá depois de 
mim.” (Bíblia Sagrada King James 1611 em Português, Versão Online e Impressa 


da Editora BvBooks - https://www.bkjfiel.com.br ) 


DDN^ — :nBN DN app PIs" 
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que : e o meu servo o enunciado de YHWH, as minhas testemunhas, 
> dram cb bm) won ya? Cun 
que "  eentendais emmim ^ ecreiais ^ saibais, para que escolhi; 


. : . ° M 
sn wo mm πὰ πος πο 
haverá. nem  edepoisde mim deus, não {οἱ formado antes de mim 
(Foto do original da Bíblia o *Antigo Testamento Interlinear Hebraico-Portugués 
Volume 3 Profetas Posteriores”, lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é a 
da Bíblia Hebraica Stuttgartensia, com a “Tradução Literal” em português. Acesse: 
https://archive.org/details/biblia-antigo-testamento-interlinear-hebraico-portugues-vol 


ume-3-profetas-posteriores-yhwh ). 


DNRIO :ΠᾺΝ VW ΝῚ W DU" ἹΡΊΨῚ 


you truth. and- let- them- -say and- let- them-hear and-let- them: be- -right 


"Bana WR ΠῚ n DN "TD 


I-have-chosen whom and- Aa of- me jade "T Pw of  witnesses-of -me 
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he I that and-you- understand —me  and-you- -believe you- -know | so-that 
NU AT ND ΠΝ OR yh CND 355 
I he- hall be not and- after-me god  he-was-formed not  before-me 


(Fotos da cópia da Bíblia Sagrada "ESV Interlinear Old Testament Hebrew". Para ler 
e baixar, acesse: https://archive.org/details/esv-interlinear-old-testament-hebrew ). 


Vejam novamente nas fotos acima com o texto hebraico a expressão [ N1n RX / Ani 
Hu ] (Eu Ele) ou seja, a expressão da “Tradução do Sentido /Interpretação” deve ser 
feita como (Eu Sou Ele). Pois trata-se do Mestre Yeshuah HaMashiach 
(Pré-Encarnado) revelando-se (falando/conversando) diretamente com o Profeta 
Isaías. 


Γένεσθέ μοι μάρτυρες, καὶ ἐγὼ μάρτυς,. λέγει. Κύριος ὁ 0 Θεὸς, 10 
καὶ ὁ παῖς μου ὃν ἐξελεξάμην, ἵνα γνῶτε καὶ πιστεύσητε, καὶ 
συνῆτε ὅτι ἐγώ. εἶμι" ἔμπροσθέν pov OUK ἐγένετο ἄλλος Θεὸς, 


καὶ per ἐμὲ οὐκ ἔσται. ᾿Εγὼ ὁ Θεὸς, καὶ οὐκ ἔστι πάρεξ ll 


10 Be ye my witnesses, and I too am a 
witness, saith the Lord God, and my ser- 
vant whom I have chosen: that ye ma 
know, and believe, and understand that d 
a * before me there was no other Go 
and — "Ἢν me there shall be none. HI am 
(Foto do original da Bíblia Sagrada “The Septuagint Version Greek and English with 
Apocrypha of the Old Testament [Lancelot Charles Lee Brenton] Printed by Samuel 
Bagster 1851". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/the-septuagint-version-greek-and-english-with-apocrypha- 
of-the-old-testament-lancelot-brenton-1851 ). 


Vejam agora, nas fotos acima da “Septuaginta”, que as palavras utilizadas para 
traduzir a expressão em hebraico [ N1n ὯΝ / Ani Hu ] (Eu Sou Ele) é novamente as 
palavras em grego [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] (Eu Sou), ou seja, a expressão [ ἐγώ εἰμι 
/ Ego Eimi ] (Eu Sou), devem ter a tradução de “Sentido/Interpretação” como (Eu 
Sou Ele), pois é tradução correta das palavras do hebraico [ Nin DX / Ani Hu ]. 
Olhando o texto em inglês vemos agora em (Isaías 43:10) que o tradutor “Lancelot 
Charles Lee Brenton” adicionou a palavra [ He ] na tradução final de [ ἐγώ εἰμι / Ego 
Eimi ] (Eu Sou), ficando corretamente a tradução de “Sentido/Interpretação” como 
(Eu Sou Ele), mostrado na foto acima. 


Por esse motivo falamos novamente, que a expressão grego [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] 
(Eu Sou), deve ter a tradução de “Sentido/Interpretação” como (Eu Sou Ele) 
sempre que o Mestre Yeshuah HaMashiach profere diretamente de sua boca as 
palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] (Eu Sou) seja nas Primeiras Escrituras ou na 
Aliança Renovada, pois "Ele" está fazendo uma referência às Primeiras Escrituras, 
dizendo-nos que (era/é) “Ele” que (estava/está) conversando diretamente com os 
Profetas, pois o “Mestre Yeshuah HaMashiach” já usava as expressões (Eu, Eu Sou 
Ele) e (Eu Sou Ele) em hebraico nas Primeiras Escrituras (Antigo Testamento). 


Vamos consultar esse verso de (Isaías 43:10) no texto no interlinear hebraico-latim e 
na Vulgata Latina/Clementina, pois nos próximos versos do estudo será possível 
identificar um padrão entre o texto original hebraico, com as traduções do hebraico 
para o grego "Septuaginta" e do hebraico para o latim "Vulgata Latina/Clementina", 
vejamos: 


vt selegi quem meus feruus & ,DoM1Nvs dixit mei teftes Vos Ἢ U 
} Ry ino? "y ans | in 

o | quôd s intelligaus & , mihi credatis & pA 

3 am 5 IVANY de 


Πας non me poft & , Deusformatus eftnon ` 
irem nb ΛΠ ΠΝ ETR 


(Foto do original da "Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, Graece & Latine πο et 
studio Benedicti Ariae Montani] Hebraicorvm Bibliorum Veteris Testamenti Latina 
interpretatio opera Xantis Pagnini [Cz. 4 Prophetae Postea] 1572”. Acesse: 
https://archive.org/details/hebraicorvm-bibliorvm-veteris-testamenti-latina-interpretati 


o-opera-xantis-pagnini-novvm-1572 ). 


ticentur,& audiant & dicant, Vere. Vos teftes mei,dicit Do- 
minus, & feruus meua quê elegi : vt {ciatis, & credatis mihi, 


μου» μαμα. Aute mc non eft formator 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "luxta Vulgatam Biblia sacrosanta Testamenti 
Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & haeredes Aemonis 
1544”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 


oui-vulgate-latin ). 


stes eorum, iustificentur et audiant et dicant: Vere. 19 Vos ‘testes 
mei, dicit Dominus, et *servus meus quem elegi, ut sciatis et cre- 
datis mihi et intelligatis quia ego ipse sum: ‘ante me non est for- 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “lluxta Vulgatam Clementinam Bibliorum 
Sacrorum by Gramatica Luigi 1865-1913”. Para ler e baixar acesse: 


https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1913-vulgate-latin ). 


No texto interlinear hebraico-latim de "Benedicti Arize Montani / Xantis Pagnini 1572” 
e na “Vulgata Latina/Clementina” confirma-se fielmente com o texto em hebraico 
trazendo a expressão [ Ego Ipse ] (Eu Sou Ele), o interlinear hebraico-latim ainda 
traz uma nota de borda (rodapé) com a palavra [ Sum ] (Sou) não deixando dúvidas 
sobre a leitura em latim [ Ego Ipse Sum ] (Eu Sou Ele). 


Continuando o nosso estudo vamos trazer agora uma palavra inédita até o momento 
[ illeipse / ille-ipse ] (Ele / Ele mesmo) tanto a palavra [ ille ] quanto a palavra [ 
ipse ] significam e podem ser traduzida como (Ele) e quando eles estáo seguidas 
(acompanhadas) deve-se traduzir como (Ele mesmo), vejamos: 


diant, X dicant, Verüeft. Vos teftes mei dicit D O MIN vs,& feruus meus 
quem elegi,ut {ciatis & credatis mihi,urgp intelligatis,qp ego imlilleipfelan 
teme non eft formatus deus,neg poftmeerit. EgofgofumDOMINYVS, 
(Foto do original da "Biblia Sacrosancta Testamenti Veteris & Novi e Sacra 


Hebraeorum lingua Graecorumque fontibus consultis simul orthodoxis interpretib, 
religiosissime [Konrad Pellikan] 1543". Para ler e baixar em formato (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/biblia-sacrosancta-testamenti-veteris-novi-e-sacra-hebraeo 
rum-lingua-graeco-konrad-pellikan-1543 ). 


diät & dicat, Verü eft. Vos teftes mei dicit DO MIN V 5, & feruus meus 
qué elegi, ut fciatis & credatis mihi, utty intelligatis, q ego fimjlleipfe: 
anre me non eft formatus deus, neq poft me erit. Ego Ego fum DO MI 
(Foto do original da "Biblia Sacrosancta Testamenti Veteris & Novi e sacra 
Hebraeorum lingua Graecorumque fontibus consultis simul orthodoxis [Theodor 
Bibliander, Petrus Cholinus, Übers Leo Jud, Rudolf Gwalther] 1544". Acesse: 
https://archive.org/details/biblia-sacrosancta-testamenti-veteris-novi-e-sacra-hebraeo 
rum-theodor-bibliander-1544 ). 


Vimos que no texto em latim de “Konrad Pellikan 1543 / Theodor Bibliander 1544" 
trazem as palavras [ illeipse / ille ipse ] (Ele / Ele mesmo) também confirmando o 
texto em hebraico. Quem ainda tiver dúvidas sobre as palavras em latim [ illeipse / 
ille ipse ] (Ele / Ele mesmo), favor consultar novamente o estudo no verso de 
(Deuteronómio 32:39). 


quem delegi, vt rem intelligentes 
redatis, perfpiciatisque, 
, ante quem nullus fit 
itus , neque poft futurus. 
«80 fum, Ioua, quo excepto rr 


Ego, 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Biblia Sacra Ex Sebastiani Castellionis 
Interpretatione EIVSQVE Postrema Recognitione Praecipve 1750”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-ex-sebastiani-castellionis-interpretatione-eivs 


ve-postrema-1750 ). 


Vejam que a Bíblia Sagrada de "Sebastiani Castellionis 1750", traz as seguintes 
palavras [ eum esse me ], onde temos a seguinte tradução literal (Ele Sou Eu), mas 
a “tradução de interpretação” correta é (Eu Sou Ele), a confirmação desta nossa 
afirmação, vem da próxima Escritura em latim que iremos abordar, vejamos: 


(Foto do original da Bíblia “Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio δι 
Francisco Junio 1603”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 
daeorum-ab-immanuele-tremellio-1603 ). 


Vejam que a Bíblia Sagrada de “Immanuele Tremellio & Francisco Junio 1603”, traz 
as palavras [ mme ipsum esse ], onde temos a seguinte tradução literal (Eu Ele 
Sou), ou seja, (Eu Sou Ele). Temos uma curiosidade a respeito da divisão dos livros 
na época dessa Escritura, é que no livro de Isaías a primeira parte do capítulo 43, 
fazia parte do capítulo 42, por isso do verso (43:10) está com a numeração de (35), 
muito curioso isso, pois demorou para entendermos onde estava localizado o verso 
de (Isaías 43:10). 


Portanto, as Escrituras em latim e grego, estão em acordo com o texto em hebraico, 
confirmando-se a expressão [ Nin 9X / Ani Hu ] (Eu Sou Ele). 


say, “Itis true." “You are my witnesses,” 
declares the Lorp; “and my servant whom 
Ehave chosen; so thatyou may know and 
believe me and understand tha Be- 
fore me no god was formed; nor: willthere 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Nova Versão Internacional" - NVI - Edição 
Trilingue da Editora Geográfica 2018”. Para adquirir a versão impressa, acesse: 
https://www.geografica.com.br ). 


verdade”. 1º “Vocês são minhas testemu- 
nhas”, declara O SENHOR, ‘ ‘e mei servo, a 
quem escolhi, para que vocês saibam e 
créiam em mim e entendam que eu sou 
Deus: Antes d den mim 1 genii deuss se e for- 
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(Fotos do omoia da Bíblia E dorada “Nova Versão Internacional” - NVI - Edição 
Trilingue da Editora Geográfica 2018". Para adquirir a versão impressa, acesse: 


https://www.geografica.com.br ). 


Vejam nas fotos acima, que na Bíblia Sagrada “Trilíngue da NVI" temos a expressão 
[ | am He ] (Eu Sou Ele) no texto em inglés, que é fiel ao texto original em hebraico, 
e vejam agora como ficou a tradução em português ao lado, que traduziram como 
(eu sou Deus?) mudando completamente o sentido do texto e ocultando 
novamente a revelação do Mestre Yeshuah HaMashiach (Pré-Encarnado) nas 
Primeiras Escrituras (Antigo Testamento). No texto em português tem uma nota de 
rodapé (?) na palavra (Deus?) e traz em (Isaías 43:10) o seguinte texto (3 43.10 Ou 
ele), e veja que trazem a palavra (Ele) ainda em letras minúsculas, ou seja, 
infelizmente temos vários erros sucessivos de tradução e interpretação nas Bíblias 
em português. 


Na sequência do estudo, veremos que no original da Bíblia Sagrada “King James 
1611 por Robert Barker”, novamente temos a tradução correta da expressão em 
hebraico [ Nin Ν / Ani Hu ] traduzido como [ | Am He ], ou seja, (Eu Sou Ele), 
vejamos; 


ees are my Yoitnefies , faith the| 
3L 3872 > Sana my fecuant “whom E 
boten: ο tni Dad: aud! 


a aru ee AS 
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(Foto do original da Bíblia Sagrada "The Holy Bible King James 1611 - First Edition 

by Imprinted Robert Barker. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 

https://archive.org/details/the-holy-bible-king-james-16 11-by-robert-barker ou acesse 
u https://www.kingjamesbibleonline.org/Isaiah-Chapter-43 Original-1611-KJV 


Finalizamos o verso de (Isaías 43:10), deixando as fotos com a tradução da Bíblia 
Sagrada "King James 1611" em portugués, e da "Bíblia Portuguesa Mundial", ambas 
sendo muito fiéis ao texto em hebraico, e trazendo mais uma vez em sua traducáo a 


expressão em hebraico [ N1n RX / Ani Hu ], ou seja, (Eu Sou Ele), vejamos: 


10 “Vocês são minhas testemunhas”, diz Yahweh, 
“Com meu servo que escolhi”; 
que você possa conhecer e acredite em mim, 
e entender que eu sou ele. 

Antes de mim, não havia Deus formado, 
nem haverá depois de mim. 


(Foto da “Bíblia Portuguesa Mundial The Holy Bible in Portuguese Brazilian dialect A 
Bíblia Sagrada em português dialeto brasileiro 2022”. Para ler e baixar, acesse: 


https://archive.org/details/biblia-portuguesa-mundial-the-holy-bible-in-portuguese-bra 


zilian-dialeto-brasileiro-2022 ). 


-10 Vós sois minhas testemunhas, dizo SENHOR, e meu 
servo a quem eu escolhi, para que poss ls saber eacre: 
ditarem mime entender qu 
hors A a nenhum Deus formado, nem n haverá rá depois 

EMM isses osse E 


(Foto do onini da Bíblia ana "King James 1611 Ultrafina Slim" versáo em 
portugués, com Subtítulos, lançada pela Editora BvBooks, 6º Edição Corrigida e 
Atualizada até Junho 2022. Para adquirir o exemplar impresso acesse o site: 


https://www.bvbooks.com.br/biblias/biblia-king-james-1611-ultrafina-slim-993 ). 


(Isaías 43:13) 


“Vós sois minhas testemunhas, diz o SENHOR, e meu servo a quem eu 
escolhi, para que possais saber e acreditar em mim e entender que Eu Sou 
Ele. Antes de mim não houve nenhum Deus formado, nem haverá depois de 
mim.” (Bíblia Sagrada King James 1611 em Português, Versão Online e Impressa da 
Editora BvBooks - https://www. bkjfiel.com.br ). 


TT" DN) "Jb ons) pi 
o enunciado de YHWH, as minhas testemunhas, E vós estranho. 
"T5 PNI w Diu nam 
da minha mão e K há Também desde dia e eu El. 
κ. 


(Foto do original da Bíblia ο “Antigo Testamento Interlinear Hebraico-Português 
Volume 3 Profetas Posteriores”, lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é a 
da Bíblia Hebraica Stuttgartensia, com a “Tradução Literal” em português. Acesse: 
https://archive.org/details/biblia-antigo-testamento-interlinear-hebraico-portugues-vol 
ume-3-profetas-posteriores-yhwh ). 


NM ἮΝ pin "Das ὋΝ “INT my “DRI τυ 
he 1 from-day also God and- 1 Yahweh declaration-of witnesses-of-me 
1 VAR PRN "T PRI 
and-who I- work one-delivering from-hand-of -me and-there-is-not 
D2bNÀ mm DN Tou pu^ 
One-Redeeming-of -you Yahweh he-says thus he-shall- make: turn-back-her 


(Fotos da cópia da Bíblia Sagrada "ESV Interlinear Old Testament Hebrew". Para ler 


e baixar, acesse: https://archive.org/details/esv-interlinear-old-testament-hebrew ). 


Vejam novamente na foto com o texto hebraico a expressão [ Nin ὯΝ / Ani Hu ] 
(Eu Ele), ou seja, a expressão da “Tradução do Sentido/Interpretação” deve ser feita 
como (Eu Sou Ele). Pois trata-se do Mestre Yeshuah HaMashiach (Pré-Encarnado) 
revelando-se (falando/conversando) diretamente com o Profeta Isaías. 


Vamos consultar o verso de (Isaías 43:13) no texto interlinear hebraico-latim e no 
texto da “Vulgata Latina/Clementina”, vejamos: 


(Foto do original da “Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, Graece & Latine [cura et 
studio Benedicti Ariz Montani] Hebraicorvm Bibliorvm Veteris Testamenti Latina 
interpretatio opera Xantis Pagnini [Cz. 4 Prophetae Postea] 1572". Acesse: 


https://archive.org/details/hebraicorvm-bibliorvm-veteris-testamenti-latina-interpretati 
o-opera-xantis-pagnini-novvm- 1572 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “luxta Vulgatam (1544) Biblia sacrosanta 
Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & haeredes 
Aemonis”. Para ler e baixar o documento em formato (pdf) acesse: 


https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 
oui-vulgate-latin ). 


| testes mei, dicit Dominus, et ego Deus. 13 Et “ab initio ego 
ipse; et non est qui de manu mea eruat. YOperabor et quis avertet 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “lluxta Vulgatam Clementinam Bibliorum 
Sacrorum by Gramatica Luigi 1865-1913”. Para ler e baixar acesse: 


https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1913-vulgate-latin ). 


(Fotos do original da "Sacra Biblia Hebraice Graece et Latine cum annotationibus 
Francisci Vatabli hebraicae linguae latina interpretatio duplex est altera vetus altera 
nova [Benito Arias Montano, François Vatable] 1599". Para ler e baixar, acesse: 


https://archive.org/details/sacra-biblia-hebraice-graece-et-latine-cum-annotationibus- 


francisci-vatabli-hebraice-1599 ). 


No texto interlinear hebraico-latim de "Benedicti Ariae Montani / Xantis Pagnini 1572" 
e na “Vulgata Latina/Clementina” confirma-se fielmente com o texto em hebraico 
trazendo a expressão [ Ego Ipse ] (Eu Sou Ele), o interlinear hebraico-latim ainda 
traz uma nota de borda (rodapé) com a palavra [ Sum ] (Sou) não deixando dúvidas 
sobre a leitura em latim [ Ego Ipse Sum ] (Eu Sou Ele), e o texto em latim de 


“Benito Arias Montano / François Vatable 1599” também traz as palavras [ Ego Ipse 
Sum ] (Eu Sou Ele), juntamente com a Vulgata/Clementina que também confirmam 
o texto em hebraico. 


(Foto do original da Bíblia “Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 
daeorum-ab-immanuele-tremellio-1603 ). 


Vejam que a Bíblia Sagrada de “Immanuele Tremellio & Francisco Junio 1603” traz 
as palavras [ ego ille sum ] tendo a palavra [ ille ] ao invés de [ Ipse ] mas o 
significado e tradução são iguais, confirmando-se a expressão (Eu Sou Ele). Caso 
ainda tenham dúvidas sobre as palavras em latim [ ille / Ipse ] (Ele), favor consultar 
novamente o estudo no verso de (Deuteronômio 32:39). 


Vamos examinar agora o texto (Escrituras) em grego da “Septuaginta” para vermos 
se traz a palavra (Ele) em seu texto, vejamos: 


ἐμοῦ σώζων. Ἐγὼ. ἀνήγγειλα καὶ ἔσωσα, ὠνείδισα καὶ οὐκ 19 
ἦν ἐν ὑμῖν ἀλλότριος" ὑμεῖς ἐμοὶ μάρτυρες, καὶ ἐγὼ Κύριος 

ó Θεὸς ἔτι ἀπ᾿ ἀρχῆς, καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἐκ τῶν χειρῶν μου 13 
ὁ ἐξαιρούμενος: ποιήσω, καὶ τίς ἀποστρέψει αὐτό; 


the Lord God, 19 even from the beginning; 

and there is none that can deliver out of 

τ. το... χε. I will work, and who shall turn 
e = = — E 


= do original da Bíblia Sagrada ' The Septuagint Version Greek and English with 
Apocrypha of the Old Testament [Lancelot Charles Lee Brenton] Printed by Samuel 
Bagster 1851". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/the-septuagint-version-greek-and-english-with-apocrypha- 
of-the-old-testament-lancelot-brenton-1851 ). 


Vejam que o texto da "Septuaginta" não traz as palavras grega [ ἐγώ εἰμι / Ego 
Eimi ] (Eu Sou) em (Isaías 43:13), sendo assim, oculta completamente o termo em 
hebraico da expressão [ Nin MN / Ani Hu ] (Eu Sou Ele), contendo apenas 8 


palavra [ ἐγώ / Ego ] (Eu) em seu texto, temos aqui, mais um erro de tradução do 
hebraico para o grego. 


Já perceberam que não é a primeira vez que foi retirada a palavra em hebraico que 
corresponde a [ Hu ] (Ele) na tradução grega da "Septuaginta"? E que por esse 
motivo, acabou-se novamente por ocultar diretamente o Mestre Yeshuah 
HaMashiach (Pré-Encarnado) do texto, onde "Ele" revela-se (conversando/falando) 
diretamente com o Profeta Isaías? 


Iremos agora mostrar algumas Bíblias Sagradas que trazem corretamente a 
tradução em inglês e portugués da expressão em hebraico [ Nin '1N / Ani Hu ] (Eu 
Sou Ele), vejamos: 


Lam God. É Yes, and from ancient days I 
No one can deliver out of my:hand. 
“When | act, who can reverse:it?”: God’s 
Mercy and Israel's Unfaithfulness mn 
P5 “Desde os dias mais antigos eu o sou: 
Não-há quem possa livrar alguém de minha 
mão. Agindo:eu, quem o pode desfazer?” 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Nova Versão Internacional” - NVI - Edição 
Trilíngue da Editora Geográfica. Para adquirir essa versão impressa, acesse o site: 


https://www.geografica.com.br ). 


Vejam na foto acima, que a Bíblia Sagrada “Trilíngue da NVI”, traz em sua tradução 
a expressão [ | am He ] (Eu Sou Ele) no texto em inglês, que é fiel ao texto original 
em hebraico, e vejam agora como ficou a tradução em português ao lado, que 
traduziram como (eu o sou), mudando pela terceira vez e completamente o sentido 
do texto, e infelizmente ocultando novamente a revelação Divina do Mestre Yeshuah 
HaMashiach (Pré-Encarnado) nas Primeiras Escrituras (Antigo Testamento). 


Na sequência do estudo, veremos que no original da Bíblia Sagrada “King James 
1611 por Robert Barker”, novamente traz a tradução correta da expressão em 


hebraico [ N1n "1X / Ani Hu J, sendo traduzido como [ | Am He ], ou seja, (Eu Sou 
Ele), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “The Holy Bible King James 1611 - First Edition 
by Imprinted Robert Barker. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-holy-bible-king-james-1611-by-robert-barker ou acesse 
ou https://www.kingjamesbibleonline.org/Isaiah-Chapter-43 Original-1611-KJV 


Finalizamos o verso de (Isaías 43:13), deixando as fotos com a tradução da Bíblia 
Sagrada "King James 1611" em portugués, e da "Bíblia Portuguesa Mundial", ambas 
sendo muito fiéis ao texto em hebraico/grego, e trazendo mais uma vez em sua 
tradução a expressão em hebraico [ Nin MN / Ani Hu ], ou seja, (Eu Sou Ele), 
vejamos: 


13 Sim, desde o dia em que foi, eu sou ele. 
Não há ninguém que possa entregar da minha mão. 
Eu vou trabalhar, e quem pode impedi-lo?” 


(Foto da “Bíblia Portuguesa Mundial The Holy Bible in Portuguese Brazilian dialect A 
Bíblia Sagrada em português dialeto brasileiro 2022”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/biblia-portuguesa-mundial-the-holy-bible-in-portuguese-bra 
zilian-dialeto-brasileiro-2022 ). 


“13 Sim, antes que houvesse dia 
ninguém qu dr livrar da minhai mão. Ευ! irei ciliis e 
quenroimpeuirá? oc mon 07314 100 BO ec : 


a 1 "n E cad a. i 
(Foto do original da Biblia ada “King James 1611 Ultrafina Slim" versáo em 
português, com Subtítulos, lançada pela Editora BvBooks, 6? Edição Corrigida e 
Atualizada até Junho 2022. Para adquirir o exemplar impresso acesse o site: 
https://www.bvbooks.com.br/biblias/biblia-king-james-1611-ultrafina-slim-993 ). 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(Isaías 43:25) 


“Eu! Eu Sou Ele, que apaga as tuas transgressões por minha própria conta, e 
seus pecados não me lembrarei mais.” (Bíblia Concordant Literal Version - CLV - 


https://www.concordant.org ). 


TED ΠΠ Ὁ DES 
os teus crimes 0 que extingue * com os teus delitos. 


[3 5 . ο 
Poe bis NP POND "wn? 
Faze-me recordar, me recordo. não e as tuas transgressões por causa de mim; 


(Foto do original da Bíblia o “Antigo Testamento Interlinear Hebraico-Portugués 
Volume 3 Profetas Posteriores”, lançado pela SBB, o texto [manuscrito] utilizado é a 
da Bíblia Hebraica Stuttgartensia, com a “Tradução Literal” em português. Acesse: 
https://archive.org/details/biblia-antigo-testamento-interlinear-hebraico-portugues-vol 
ume-3-profetas-posteriores-yhwh ). 


he I I with-iniquities-of-you you-have-made-weary-me 


N?  TONOM νη TDUD nnb 
not and-sins-of-you for-the-sake-me transgressions-of-you ^ one-blotting-out 
. I E 
330 7m npe) βλ DIN 
make-declared together  let-us-argue ^ bring-to-remembrance-me I-will-remember 


(Fotos da copia da Biblia Sagrada “ESV Interlinear Old Testament Hebrew’. Para ler 
e baixar, acesse: https://archive.org/details/esv-interlinear-old-testament-hebrew ). 


Vejam nas fotos acima com o texto em hebraico a expressão [ Nin '22N DAN ] [ 
Anoki, Anoki Hu ] (Eu, Eu Ele), ou seja, a expressão da “Tradução do 
Sentido/Interpretação” também deve ser feita como (Eu, Eu Sou Ele). Pois trata-se 
do Mestre Yeshuah HaMashiach (Pré-Encarnado) revelando-se e identificando-se 
como “HaMashiach” ( HaMashiach = O Ungido = O Messias ) através da 
expressão (Eu, Eu Sou Ele) para o Profeta Isaías. A expressão [ Anoki, Anoki Hu ] 
tem praticamente o mesmo significado das palavras [ Ani, Ani Hu ] (Eu, Eu Sou 
Ele), porém, tem maior Ênfase, isso pode ser visto através do Dicionário Léxico 
Brown-Driver-Briggs: [ “Em alguns casos, [ MN / Ani ] e [IN / Anoki ] parecem 
capazes de serem usados indiferentemente; em outros, a escolha parece ter sido 
determinada, em parte por considerações rítmicas, em parte por uma crescente 
preferência por [ '1N / Ani ] entre os escritores posteriores. 


Assim, quando acrescentado ao verbo para dar ênfase (seja com ou sem n3), a 
forma mais leve de [ MN / Ani ] é quase sempre usada)” ]. Para mais detalhes, 
acesse: https://biblehub.com/hebrew/595.htm 


Vamos consultar agora o verso de (Isaías 43:25) no texto interlinear hebraico-latim e 
no texto da “Vulgata Latina/Clementina”, vejamos: 


(Foto do original da “Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, Graece & Latine [cura et 
studio Benedicti Ariz Montani] Hebraicorvm Bibliorum Veteris Testamenti Latina 
interpretatio opera Xantis Pagnini [Cz. 4 Prophetae Postea] 1572”. Acesse: 


https://archive.org/details/hebraicorvm-bibliorvm-veteris-testamenti-latina-interpretati 
o-opera-xantis-pagnini-novvm-1572 ). 


(Foto do original da Bíblia "Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 
daeorum-ab-immanuele-tremellio-1603 ). 


(Foto do original da Biblia Sagrada “luxta Vulgatam (1544) Biblia sacrosanta 
Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & haeredes 
Aemonis”. Para ler e baixar o documento em formato (pdf) acesse: 


https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 
oui-vulgate-latin ). 


tuis, fpraebuisti mihi laborem in iniquitatibus tuis. 25 Ege 

sum ipse Squi deleo iniquitates tuas propter me et peccatorum tuo- 
rum non recordabor. 26 Reduc me in memoriam, et tiudicemur simul ; 
(Foto do original da Bíblia Sagrada "Iuxta Vulgatam Clementinam Bibliorum 
Sacrorum By Gramatica Luigi 1865 1913”. Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 


tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


O texto interlinear hebraico-latim de "Benedicti Ariae Montani / Xantis Pagnini 1572" 
e o texto em latim de “Immanuele Tremellio & Francisco Junio 1603" são perfeitos, 
trazem as palavras [ Ego Ego Ipse ] (Eu Eu Ele) e ainda traz como nota de borda 
(rodapé) a palavra [ Sum ] (Sou) deixando a “Tradução do Sentido/Interpretação” 
como [ Ego, Ego Sum Ipse ] (Eu, Eu Sou Ele). 


É difícil saber o porqué do texto da "Vulgata Latina Editio/Clementina" terem sofrido 
uma alteração em (Isaías 43:25), tendo o seu texto atual como [ Ego Sum, Ego 
Sum Ipse ] (Eu Sou, Eu Sou Ele), mas mesmo assim, o texto em latim confirma a 
expressão em hebraico [ Nim '21N "IX / Anoki, Anoki Hu ], ou seja, (Eu, Eu Sou 
Ele). 


Finalizamos o estudo em latim mostrando o texto de "Theodor Bibliander 1544", pois 
traz as palavras [ Ego Ego illeipse sum ] (Eu, Eu Sou Ele mesmo), vejamos: 


ra x 5 —— - EE LE ANUS 
fti inigraubus tuis|Ego Ego illeipfefumjqui deleo tranforefliones tuas, 
id propter me, & peccatorum mort non recordabor. Reduc mihi in 
(Foto do original da "Biblia Sacrosancta Testamenti Veteris & Novi e sacra 
Hebraeorum lingua Graecorumque fontibus consultis simul orthodoxis [Theodor 
Bibliander, Petrus Cholinus, Übers Leo Jud, Rudolf Gwalther] 1544". Acesse: 


https://archive.org/details/biblia-sacrosancta-testamenti-veteris-novi-e-sacra-hebraeo 
rum-theodor-bibliander-1544 ). 


Temos no texto de “Theodor Bibliander 1544” novamente as palavras [ illeipse / ille 
ipse ] (Ele mesmo), essas palavras confirmam com maior ênfase a palavra em 
hebraico [ Nin / Hu ] (Ele). Caso ainda tenha dúvidas sobre as palavras em latim 
[ ille / ipse ] (Ele), favor consultar novamente o estudo no verso de (Deuteronômio 
32:39). 


Agora vamos ver o texto da “Septuaginta”, que nos traz até esse momento uma 
expressão única, vejamos: 


25 ταῖς. ἀδικίαις σου. ᾿Εγώ εἰμι ἐγώ εἰμι ó ἐξαλείφων τὰς 
ἀνομίας σου ἕνεκεν ἐμοῦ, καὶ τὰς ἁμαρτίας σου, καὶ οὐ. μὴ 
26 μνησθήσομαι. Σὺ δὲ μνήσθητι, καὶ κριθῶμεν' λέγε σὺ τὰς 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “The Septuagint Version Greek and English with 
Apocrypha of the Old Testament [Lancelot Charles Lee Brenton] Printed by Samuel 
Bagster 1851". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/the-septuagint-version-greek-and-english-with-apocrypha- 
of-the-old-testament-lancelot-brenton- 1851 ). 


Bem, agora chegamos a um ponto muito importante do texto de (Isaías 43:25), em 
especial a tradução do texto hebraico [ Ν1Ώ '23N '33Ν / Anoki, Anoki Hu ] (Eu, Eu 
Sou Ele) para o texto grego da "Septuaginta", sendo que a tradução e a expressão 
utilizada foi [ ἐγώ εἰμι ἐγώ εἰμι O / Ego Eimi Ego Eimi Ho ] (Eu Sou, Eu Sou Ele), 
como mostrado nas fotos acima do texto grego da "Septuaginta". Reparem na 
palavra grega [ ὁ / Ho ], essa palavra trata-se de abreviação com crase ( ` ) da 
palavra grega [ αυτός / autos ], que significa literalmente (Ele). Essa palavra pode 
ser estudada mais profundamente no verso de (Mateus 24:5) deste estudo, pedimos 
que avancem o estudo para o verso de (Mateus 24:5) para se familiarizar com a 
palavra [ ὁ / Ho ] (Ele) para depois retornarem a esse ponto novamente do verso de 
(Isaías 43:25). 


Voltemos ao estudo de (Isaías 43:25), vejam entáo que no texto da "Septuaginta" 
traz a palavra [ ὁ / Ho ] exatamente a frente de [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ], formando a 
frase [ ἐγώ εἰμι ἐγώ εἰμι ὁ / Ego Eimi Ego Eimi Ho ] (Eu Sou, Eu Sou Ele), 
traduzindo o texto em hebraico [ Nim '23N '21N / Anoki, Anoki Hu ] (Eu, Eu Sou 
Ele) com uma pequena variação mas mantendo a expressão intacta. 


Espero que tenha ficado claro, porque quando entrarmos nos versos da Aliança 
Renovada (Novo Testamento), vocês irão descobrir que o texto grego traz sim a 
palavra (Ele) em vários versos, porém, acabou sendo ocultado pelos tradutores em 
inglês e português, por não fazerem a tradução correta, ou por não terem o 
conhecimento da expressão em hebraico [ Ani Hu / Anoki Hu ] (Eu Sou Ele). Uma 
pequena amostra, é a foto abaixo, onde a “The Apostolic Bible Polyglot (ABP)" faz 
uma adição da palavra [ αυτός / autos ] (Ele) no texto da "Septuaginta", para que a 
expressão em hebraico [ Anoki Hu ] (Eu Sou Ele) tenha o mesmo sentido/tradução 
no texto em grego. Vejamos: 


EXATAS 43:15 


?4143 . 4291  . 1473 2532 1722 3588 93-1473 1473 
πλοίοις ΤΓπροέστης μου και εν ταις αδικίαιςσου 43:25 εγὼ 

ι 3boats you stood in front of me, and in your iniquities. I 

3 . 1510.2.1 1473 1510.2.1 1473 3588 1813... 3588 458-1473 

τυμὼν ELL εγῶειμι αυτόςο εξαλείφων τας ανομίας σου 


holy one, am, I am he, theonewiping away your lawless deeds 


(Foto da Bíblia “Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible Polyglot - First 
Edition 1996 (ABP)”. Para ler e baixar a (Versão Free) em formato (pdf) acesse: 


https://archive.org/details/interlinear-strongs-greek-english-apostolic-bible-polyglot-v 
ersion-free-abp ). 


Temos aqui um diferencial no texto grego, encontrado apenas nas Escrituras 
“Interlinear Strongs Greek-English The Apostolic Bible Polyglot (ABP)" onde vemos 
na foto acima a inclusão da palavra grega [ αυτός / autos ] (Strongs 6846) (Ele), 
mas que por algum motivo está com a numeração de Strong errada (61473) e 
espero que seja corrigida em futuras edições. É uma adição dos tradutores dessa 
Escritura em grego da “The Apostolic Bible Polyglot (ABP)”, pois não encontrei em 
nenhum outro texto grego da "Septuaginta" essa palavra [ αυτός / autos ] (Ele) em 
(Isaías 43:25). Essa adição foi intencional e proposital, mas totalmente 
desnecessária, pois a palavra [ ὁ / Ho ] é a abreviação com crase (` ) da palavra [ 
αυτός / autos | (Ele) e está à frente das palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] formando a 
frase [ ἐγώ εἰμι ὁ / Ego Eimi Ho] (Eu Sou Ele). 


Encontramos em nossas pesquisas mais evidências de que a palavra [ 6 / Ho ] em 
(Isaías 43:25) pode e deve ser traduzida como (Ele), vejamos: 


35 Aulus (v. ^^ "Eye dpi 
λείφων rds ἀνομίας Ce S^ $yexey tuS, 
-Φμαρίάς (v; E È É μὴ Pao | 


τὸς oft ει timi add, , 60 σα " ο. τ 


` 
TAS 


(Foto do original da Septuaginta "He Palaia Diatheke Kata Tous Hebdomekonta - 
Vetus Testamentum Ex Versione Septuaginta Interpretum [Tomus Primus, Tomus 
Secundus] Secundum Exemplar Vaticanum Romae Editumn Acuratissime Denuo 
Recognitum Cura Edidit Lambertus Bos 1709". Para ler e baixar em (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/he-palaia-diatheke-kata-tous-hebdomekonta-vetus-testam 
entum-versione-septuaginta-lambertus-bos-1709 ). 


Vejam que no Codex Vaticanum da Septuaginta de "Lambertus Bos 1709" temos no 
codex a legenda [ αυτός ὁ / ἐγώ εἰμι αυτός ὁ ] e [ etiam αυτός post εἰμι add. | 
(também adicione αυτος após εἰμι), ou seja: [ αυτός = ὁ ] = [ ἐγώ εἰμι αυτός] = [ 
ἐγώ εἰμι ò ] = “Eu Sou Ele”. 


25 ELUL 29 |-- οι |^" X [αυτος] Qms om [vid | 


(Foto do original da Septuaginta “The Old Testament in Greek according to the 
ου by Henry Barclay Swete (Vol. 3) 1894”. Para ler e baixar, acesse: 


Wanne barclay- era vol-3-1894 ). 


Vejam que a Septuaginta de “Henry Barclay Swete 1894” traz em seu codex a 
legenda [εἰμι 2º + οι | a palavra [ ot] é uma forma de transliteração da palavra [ ὁ / 
Ho ], ou seja, [ot αυτός = ὁ ] = [ἐγώ εἰμι + ὁ | 2 [Ego Eimi Ho] = (Eu Sou Ele). 


προέστην σου. ἐγώ εἰμι ἐγώ, εἰμι ὁ ἐξαλείφων τὰς ἀνομίας σου καὶ 25 
οὗ μὴ μνησθήσομαι. 25 σὺ δὲ μνήσθητι καὶ κριθῶμεν ' λέγε σὺ τὰς 26 


|| 25 εἰμι 29] + αυτος LC (in 0 sub x) | 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada "Septuaginta id est vetus testamentum graece 
iuxta LXX interpretes edidit Alfred Rahlfs [Editio Quarta 1950] Vol ΙΙ 1935". Acesse: 
https://archive.org/details/septuaginta-id-est-vetus-testamentum-graece-iuxta-Ixx-inte 


rpretes-edidit-by-alfred-rahlfs-1935 ). 


Vejam que também no Codex da Septuaginta de "Alfred Rahlfs 1935" temos a 
legenda [ εἰμι 2º + αυτός ], ou seja [ ὁ = αυτός ] = [ ἐγώ εἰμι αυτός ] = [ ἐγώ εἰμι 6] 
= (Eu Sou Ele). 


σου µε κουρασες 2»Ωστόσο, μονάχα εγώ 


που τις ανοµίες σου εξαλείφω 
και dE φυλάω στη μνήμη µου τις αμαρτίες 
σου 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada Grega “Today's Greek Version with 
Deuterocanonicals 1997 (TGV) - (H Αγία Γραφή Παλαιά και Καινή Διαθήκη - Modern 
Greek - Editor Hellenic Bible Society). Para ler e baixar em formato (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/tgv-todays-greek-version-with-deuterocanonicals-1997-mo 


dern-greek-editor-hellenic-bible-society ). 


No texto da Bíblia Sagrada Grega “Today's Greek Version (TGV) 1997” temos a 
palavra [ ἐκεῖνος / ekeinos | (Ele) com a numeração de Strongs (61565), onde o 
mesmo substitui a palavra [ ὁ / ho ] não deixando dúvidas de que a palavra [ ὁ! πο] 
deve ser traduzida como (Ele), ou seja, [ ἐκεῖνος = αυτός = ὁ = Ele |. Para ver o 
estudo completo sobre a palavra grega | ἐκεῖνος / ekeinos | (Ele) veja o estudo do 
verso de (João 6:20) que está mais a frente em nosso estudo. 


1565 εκεινος ekeinos 


de 1563; pron 
1) ele, ela, isto, etc. 


(Foto da cópia do Dicionário de Strongs em português. Para ler e baixar acesse: 


https://archive.org/details/dicionario-biblico-concordancia-de-strongs-ra-lexico-hebrai 
co-aramaico-e-grego ). 


Portanto, a palavra [ 6 / ho ] deve ser traduzida como (Ele) tanto na "Septuaginta" 
como também na Aliança Renovada (Novo Testamento) sempre que vier à frente 
das palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] formando a frase [ ἐγώ εἰμι ὁ / Ego Eimi Ho ] 
(Eu Sou Ele), mas sobre o texto da Aliança Renovada só iremos falar mais a frente 
no estudo, mas podemos dizer que a única maneira do grego da “Septuaginta” 
traduzir corretamente a expressão [ Eu, Eu Sou Ele / Eu Sou Ele ] é adicionando as 
palavras [ αυτός / autos | ou [ ὁ / ho ] (Ele) a frente das palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego 
Eimi ] ficando [ Ego Eimi Autos ] ou [ Ego Eimi Ho ] que corresponde corretamente 
a expressão em hebraico [ Ani Hu / Anoki Hu ] (Eu Sou Ele). Caso ainda tenha 
dúvidas sobre a palavra [ ὁ / ho ] (Ele), veja o estudo do verso de (Mateus 24:5) 
novamente. Abaixo segue o link do site de estudo Bible Hub caso queira estudar um 
pouco mais sobre a palavra grega [ αυτός / autos ] (Ele) acesse: 
https://biblehub.com/greek/846.htm 


846 αυτος autos 
da partícula au [talvez semelhante a raiz de 109 pela idéia de um vento instável] (para 
trás); pron 

1) ele próprio, ela mesma, eles mesmos, de si mesmo 

2) ele, ela, isto 

3) o mesmo 


(Foto da cópia do Dicionário de Strongs em portugués. Para ler e baixar acesse: 


https://archive.org/details/dicionario-biblico-concordancia-de-strongs-ra-lexico-hebrai 
co-aramaico-e-grego ). 


Iremos ver agora algumas fotos das Bíblias Sagradas “DOUAY-RHEIMS” traduzidas 
do texto em Latim da Vulgata Latina, e que trazem a tradução [ | am, | am he ] (Eu 
Sou, Eu Sou Ele) no verso de (Isaías 43:25), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “DOUAY-RHEIMS BIBLE VERSION THE LATIN 
VULGATE 1857 DUFFY JAMES AND SONS [THE OLD DOUAY A.D. 1609 / THE NEW 
RHEIMS A. D, 1582). Para ler e baixar em formato (pdf) acesse o link do site: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "DOUAY-RHEIMS BIBLE VERSION THE LATIN 
VULGATE 1911 Maurice FITZGIBBON [THE OLD DOUAY A.D. 1609 / THE NEW 
RHEIMS A.D. 1582]' Para ler e baixar em formato (pdf) acesse o link site: 
https://archive.org/details/douay-rheims-bible-version-the-latin-vulgate-1911-maurice 
-fitzgibbon ). 


A seguir veremos algumas Bíblias que trazem no verso de (Isaías 43:25) a tradução 
com adição de palavras a expressão [ Nim "21X RX / Anoki, Anoki Hu ] (Eu Sou 
Ele) e com isso acabaram mudando o sentido da expressão em hebraico: [ l, even I 
Am He / I, even |, Am He ] (Eu, Eu mesmo , Sou Ele / Eu, Eu mesmo, Sou Ele), 
vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada de “Robert Barker 1615”, trata-se de uma versão 
lançada 4 anos depois da versão “King James 1611”. Para ler e baixar a Bíblia 
“Robert Barker 1615" em inglés, no formato PDF, acesse: 


https://archive.org/details/bible-robert-barker-1615-the-bible-that-is-the-scriptures ). 


A versão em inglês da Bíblia Sagrada “King James 1611 por Robert Barker”, traz em 
seu texto a seguinte frase [ |, even | am he ], e por algum motivo colocaram uma 
adição [ even ] e pontuação (vírgula), entre a expressão [ I, | Am He ] (Eu, Eu Sou 
Ele), mudando o sentido da expressão, e por esse motivo nem vou disponibilizar a 
foto, mas segue o link do texto e da foto do original da BKJ 1611 caso queiram 
conferir: https://www.kingjamesbibleonline.org/Isaiah-Chapter-43 Original-1611-KJV 


O mesmo ocorre com o texto em inglés da Bíblia Sagrada "Nova Versáo 
Internacional (NVI)”, segue o link: https://www.bible.com/bible/111/18A.43.25.NIV 


Abaixo segue alguns links de sites de estudos, e as fotos das Bíblias Sagradas que 


trazem no verso de (Isaías 43:25) a expressão [ |, | Am He ] (Eu, Eu Sou Ele), 
segue a lista: 


Study Bible: https://studybible.info/compare/Isaiah/43:25 
Blue Letter Bible: https://www.blueletterbible.org/kjv/isa/43/25/t bibles 722025 


Bible Gateway: https://www.biblegateway.com/verse/en/Mark%2013:6 


25 “I, I am he 
who blots out your transgressions for my 
own sake, 
and I will not remember your sins. 


(Fotos da cópia da Bíblia Sagrada “ESV Interlinear Old Testament Hebrew”. Para ler 
e baixar, acesse: https://archive.org/details/esv-interlinear-old-testament-hebrew ). 


25], lam He 
who blots out your transgressions for 
my own sake, 
and I will not remember your sins. 


(Foto da cópia digital da Bíblia Sagrada “The New Oxford Annotated Bible New 
Revised Standard Version An Ecumenical Study Bible [RSV] 2018”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/the-new-oxford-annotated-bible-new-revised-standard-vers 
ion-an-ecumenical-study-bible-rsv-2018 ). 


5 I! Iam He 
Who wipes! out your transgressions on My own account, 
And your sins I shall not remember further”. 


(Foto da Bíblia "Concordant Literal Version (CLV)". Para ler e baixar em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/clv-concordant-literal-version-of-the-old-and-new-testamen 
t ou https://www.concordant.org ). 


25 I, I am He|who blots out your sins for My own 


sake, and will not remember your sins. 


(Foto da Bíblia Sagrada "Modern King James Version of the Holy Bible by Green, 
Jay P. [MKJV] 1962/1998". Para ler a Bíblia Sagrada (MKJV) acesse o site oficial: 
https://www.thewordnotes.com/mkjv/isa.htm#43 ). 


25 Wickidnesses". | I am, I am he, that do” 


awel thiV wickidnesse* for me, and of thi 


(Foto da Bíblia Sagrada "John Wycliffe The Holy Bible containing The Old and New 
Testaments with The Apocryphal Books Made Latin Vulgate νοι. 1850”. Acesse: 
https://archive.org/details/john-wycliffe-the-holy-bible-containig-the-old-and-new-test 


aments-with-the-apocryphal-1850 ). 


Finalizamos o estudo do verso de (Isaías 43:25), com a foto da Bíblia Sagrada de 
“Julia Smith 1876" que traz em seu texto a tradução correta da expressão em 
hebraico [ Ni '21N "IX / Anoki, Anoki Hu ], ou seja, [ |, | Am He ] (Eu, Eu Sou 
Ele), vejamos: 


25 I, Lam he wiping away thy trans- 
gressions for my sake, and I will not 
remember thy sins. 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Julia Smith Holy Bible Translation 1876”. Para 
ler e baixar acesse: https://archive.org/details/julia-smith-holy-bible-translation-1876) 


(Isaías 46:4) 


“E até a vossa velhice Eu Sou Ele; e até aos cabelos grisalhos e Eu vos 
carregarei. Eu tenho feito e Eu irei levar; Eu carregarei e vos livrarei.” (Bíblia 
Sagrada King James 1611 Versão Online e Impressa em português da Editora 


BvBooks https://www.bkjfiel. com.br ). 
E mer 
[ E uM velhice 


o bbw) | BON vm) NEN ἫΝ “PD 


E e porei em segurança. levarei e eu ergui, e eu fiz 


UN Όπου US ΠΏ ΓΠΣῚ 


eu levarei; eu e até canície 


(Foto do original da Bíblia o “Antigo Testamento Interlinear Hebraico-Português 
Volume 3 Profetas Posteriores”, lançado pela SBB, o texto [manuscrito] utilizado é a 
da Bíblia Hebraica Stuttgartensia, com a “Tradução Literal” em português. Acesse: 
https://archive.org/details/biblia-antigo-testamento-interlinear-hebraico-portugues-vol 


ume-3-profetas-posteriores-yhwh ). 


ὯΝ DAPR ἫΝ ANDY TDI NIA YN ΠΙΡῚ το] DM 


I L will -carry I gray-hair and- to he ^T old- -age and-to womb 
mos VINNI ADR δι νῶν ND) που 
to- ahem and-I- -will- save I- wil -carry and-I I-will-bear and- I  I-have-made 
(Fotos da cópia da Bíblia Sagrada "ESV Interlinear Old Testament Hebrew". Para ler 

e baixar, acesse: https://archive.org/details/esv-interlinear-old-testament-hebrew ). 


Vejam que na foto do interlinear (hebraico-portugués/hebraico-inglés) temos 
novamente a tradução corretíssima da expressão [ Nin MN / Ani Hu J, sendo 
traduzida no “Literal” para o inglés como [ | He ], ficando na tradução se "Sentido" 
como [ | Am He ] e para o português no “Literal” como [ Eu Ele ], ficando na 
tradução de “Sentido” como (Eu Sou Ele), ou seja, [ N1n "1Ν / Ani Hu ] é igual (=) a 
[| Am He ] que é igual a (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


Vamos consultar o verso de (Isaías 46:4) no texto interlinear hebraico-latim e no 
texto da “Vulgata Latina/Clementina”, vejamos: 


(Foto do original da “Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, Graece & Latine [cura et 
studio Benedicti Arias Montani] Hebraicorvm Bibliorum Veteris Testamenti Latina 
interpretatio opera Xantis Pagnini [Cz. 4 Prophetae Postea] 1572". Acesse: 


https://archive.org/details/hebraicorvm-bibliorvm-veteris-testamenti-latina-interpretati 
o-opera-xantis-pagnini-novvm-1572 ). 


(Foto do original da Biblia Sagrada “luxta Vulgatam (1544) Biblia sacrosanta 
Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & haeredes 
Aemonis”. Para ler e baixar o documento em formato (pdf) acesse: 


https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 
oui-vulgate-latin ). 


Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913”. Para ler e baixar em (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


(VulgJ) usque ad senectam ZASE et usque ad canos ego portabo ego feci et ego feram et ego portabo et salvabo 

(Vulgs) Usque ad senectam ®ehin--, et usque ad canos ego portabo: ego feci, et ego feram: ego portabo, et salvabo. 
(VulgcH) Usque ad senectam BASIE, et usque ad canos ego portabo: ego feci, et ego feram: ego portabo, et salvabo. 
(VulgcC) Usque ad senectam ZASE, et usque ad canos ego portabo: ego feci, et ego feram: ego portabo, et salvabo. 
(VulgCT) Usque ad senectam BAYE, / et usque ad canos ego portabo ;/ ego feci, et ego feram ;/ ego portabo, et salvabo. 


(Foto do site de estudo "Step Bible" trazendo o texto de várias "Vulgata Latina", 
acesse: https://www.stepbible.org ). 


O texto interlinear hebraico-latim de "Benedicti Ariae Montani / Xantis Pagnini 1572" 
e na Vulgata Latina/Clementina" trazem a palavra [ ipse ] juntamente com a palavra 
[ Ego ], formando "Ego ipse" (Eu Ele), ou seja, o texto em latim da "Vulgata 
Latina/Clementina” optou por usar no verso de (Isaías 46:4) a tradução literal do 


interlinear de latim-hebraico. Desta vez o interlinear hebraico-latim de “Benedicti 
Arize Montani / Xantis Pagnini 1572” não usou acréscimos de palavra na nota de 
borda (rodapé) como a palavra [ Sum ] (Sou) e todas as “Vulgatas” optaram 
também por seguir o texto (tradução) interlinear hebraico-latim, como podemos 
examinar nas fotos das escrituras em latim. 


Iremos agora examinar outras traduções (Escrituras) em latim para vermos se 
encontramos algum outra tradução que tenha algum acréscimo de palavras para 
formar a “Tradução do Sentido/Interpretação”, vejamos: 


(Fotos do original da “Sacra Biblia Hebraice Graece et Latine cum annotationibus 
Francisci Vatabli hebraicae linguae latina interpretatio duplex est altera vetus altera 
nova [Benito Arias Montano, François Vatable] 1599”. Para ler e baixar, acesse: 


https://archive.org/details/sacra-biblia-hebraice-graece-et-latine-cum-annotationibus- 


francisci-vatabli-hebraice-1599 ). 


O texto em latim de “Benito Arias Montano, François Vatable 1599” traz em sua 
tradução o acréscimo [ Sum ] (Sou), mas relata na nota de rodapé que a tradução 
correta é [ Ego Ipse ] (Eu Ele), ou seja, fazendo a junção da “Tradução Literal” mais 
a “Tradução do Sentido/Interpretação" temos [ Ego Sum Ipse ] (Eu Sou Ele). 


n. — 
(Fotos do anginal da “Biblia utriusque Testamenti de quorum nova interpretatione et 
copiosissimis in eam annotationibus lege quam in limine operis habes epistolam 
[Sante Pagnino François Vatable Théodore de Béze] 1557”. Para ler acesse: 


https://archive.org/details/biblia-utriusque-testamenti-de-quorum-nova-interpretatione 
-pagnino-vatable-beze-1557 ). 


v| ego ipfe|vel. νερο i idem. 


=a sx 47 
(Fotos do original da "Biblia utriusque Testamenti de quorum nova E et 
copiosissimis in eam annotationibus lege quam in limine operis habes epistolam 
[Sante Pagnino François Vatable Théodore de Bèze] 1557”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-utriusque-testamenti-de-quorum-nova-interpretatione 


-pagnino-vatable-beze-1557 ). 


Vejam que a Escritura em latim de “Sante Pagnino François, Vatable Théodore de 
Beze 1557”, tem em seu texto as palavras [ Ego Sum ] em vez de [ ego ipse ], e 
traz uma nota de rodapé fazendo uma referência a expressão [ NIN NX / Ani Hu], 
onde diz [Ego Sum NIn MR ego ipse ], sendo assim, fazendo a junção da tradução 
“Literal” temos [ ego sum + ego ipse ] (Eu Sou + Eu Ele), e fazendo a tradução do 
“Sentido/Interpretação", temos a expressão em hebraico (Eu Sou Ele). Amém! 
Amém! 


Vamos analisar agora o texto em grego da “Septuaginta” onde veremos algumas 
divergências com o texto em hebraico, vejamos: 


᾿Ακούετέ µου οἶκος τοῦ Ἰακὼβ, καὶ πᾶν τὸ κατάλοιπον τοῦ 3 
Ἰσραὴλ, οἱ αἱρόμενοι ἐκ κοιλίας, καὶ παιδευόμενοι ἐκ παιδίου 
ἕως γήρως". ἐγώ εἰμι, καὶ ἕως ἂν καταγηράσητε, ἐγώ εἶμι, ἐγὼ 4 
ἀνέχομαι ὑμῶν, ἐγὼ ἐποίησα, καὶ ἐγὼ ἀνήσω, ἐγὼ ἀναλήψομαι, 


καὶ σώσω ἡμᾶς. 


'e Pn have grown old, " am ie: I bear 
m. I have Ye gro and F will Y relieve, I will 


take up and save you. 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "The Septuagint Version Greek and English with 
Apocrypha of the Old Testament [Lancelot Charles Lee Brenton] Printed by Samuel 
Bagster 1851". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/the-septuagint-version-greek-and-english-with-apocrypha- 
of-the-old-testament-lancelot-brenton-1851 ). 


a mM 


Vejam nas fotos acima que a “Septuaginta” traz as palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] 
por duas vezes, diferente do texto hebraico que traz apenas uma vez as palavras 
[ Nin DX / Ani Hu ] (Eu Sou Ele), mas reparem que mais uma vez os tradutores 
"Lancelot Charles Lee Brenton” traduziram as palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] como 
[I Am He ] (Eu Sou Ele). 


Portanto, novamente confirma-se que a tradução correta para a expressão [ ἐγώ 
εἰμι / Ego Eimi ] seja na "Septuaginta" que é tradução do hebraico para o grego nas 
Primeiras Escrituras (Antigo Testamento), como para o texto grego da Aliança 
Renovada (Novo Testamento) deve ser traduzida como (Eu Sou Ele) e não apenas 
(Eu Sou), pois as palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] são usadas na "Septuaginta" 
para traduzir a expressão [ Ani Hu / Anoki Hu ], ou seja, (Eu Sou Ele). 


Sendo assim devemos ter essa mesma leitura em relação ao texto em grego da 
Aliança Renovada (Novo Testamento), pois sempre que o Mestre Yeshuah 
HaMashiach profere as palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ], “Ele” está fazendo uma 
referência (alusão) direta aos textos das Primeiras Escrituras (Antigo Testamento), 
ou seja, as palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] na "Septuaginta" (tradução do hebraico 
para o grego) deve ser obrigatoriamente traduzida como (Eu Sou Ele), e o 
mesmo se aplica quando as palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] forem proferidas 
diretamente pela boca do nosso Mestre Yeshuah HaMashiach, O Grande Eu Sou 
Ele, nas Escrituras em grego da Aliança Renovada (Novo Testamento). Amém 
Amém! 


Segue abaixo as fotos de algumas Bíblias Sagradas que trazem o termo [| Am He ] 
(Eu Sou Ele) em suas traduções, vejamos: 


| Evento your old. age and, gray hairs Tam 
| who will sustain you: 1 have 
«made you and | will carry: ἘΝ 5 ds sustain 
you and: Iowill rescue you: 52 WIS 


seu nascimento. ^Mesmo na sua velhice, 


DIT 


quando tiverem Cabelos brancos, sou eu 


A E OF η 


aquele, aquele que. os susterá. Eu os fiz 
e eu OS levarei; eu os sustentarei e eu 
os "salvaret. VANUS SIME 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Nova Versão Internacional" - NVI - Edição 
Trilíngue da Editora Geográfica. Para adquirir essa versão impressa, acesse o site: 


https://www.geografica.com.br ). 


Vejam na foto acima, que na Bíblia Sagrada da “Nova Versão Internacional” - Nvi - 
Edição Trilíngue da Editora Geográfica" tem a expressão [ | am He ] (Eu Sou Ele) 
no texto em inglês por duas vezes seguido, usou no verso de (Isaías 46:4) o texto 
da "Septuaginta" pois traz por duas vezes a expressão “I Am He” (Eu Sou Ele), 
sendo que o texto hebraico traz apenas uma. Sendo assim, confirmar-se que as 
traduções de “Lancelot Charles Lee Brenton” referente às palavras gregas [ ἐγώ εἰμι 
/ Ego Eimi ] e estão corretamente traduzidas, e temos aqui mais uma confirmação 
de que realmente as palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] significam e devem ser 
traduzidas como [ | Am He ] (Eu Sou Ele), e o mesmo aplica-se para para o texto 
em grego da Aliança Renovada (Novo Testamento), e vejam também como ficou a 
tradução em português ao lado da foto, que traduziram como (sou eu aquele, 
aquele), mudando pela quarta vez e completamente o sentido do texto, e 
infelizmente ocultando novamente a revelação do Mestre Yeshuah HaMashiach 
(Pré-Encarnado) nas Primeiras Escrituras (Antigo Testamento). 


4 And even to your old age I am he, and even to grey hairs I will carry you; 
I have made, and I will bear; I will carry and will deliver you. 


(Foto do original digital da Bíblia Sagrada "Jubilee Bible The Holy Scriptures From 
the ΠΡΗΡ of the Reformation (JUB) 2021”. Para ler e baixar em 1 (pdf) acesse: 


mm: e -2021 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Julia Smith Holy Bible Translation 1876". Para 
ler e baixar acesse: https://archive.org/details/julia-smith-holy-bible-translation-1876) 


“And even to gray hairs I wi carry you! 
Ihavemadeandlwilbear ^^ 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "New King James Version The Thoma: Nelson 
1982 (NKJV. Para ler e baixar « ο arquivo | ΠΟ formato em (pdf), acesse o site: 


kjv- 1982 ). 


nn al dd ΣΟ 


net you. 


(Foto do original da Bíblia ο... The "- Bible King James 1611 - First Edition 
by Imprinted Robert Barker. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-holy-bible-king-james-16 11-by-robert-barker ou acesse 
ou https://www.kingjamesbibleonline.org/Isaiah-Chapter-46 Original-1611-KJV ). 


Finalizamos o verso de (Isaías 46:4),deixando as fotos com a tradução da Bíblia 
Sagrada "King James 1611" em portugués, e da "Bíblia Portuguesa Mundial", ambas 
sendo muito fiéis ao texto em hebraico, e trazendo mais uma vez em sua traducáo a 
expressão em hebraico [ N1n "IX / Ani Hu ], ou seja, (Eu Sou Ele), vejamos: 


^ Até a velhice eu sou ele, 

e até mesmo para os cabelos grisalhos eu os carregarei. 
Eu fiz, e vou suportar. 

Sim, eu vou carregar, e vou entregar. 
(Foto da "Bíblia Portuguesa Mundial The Holy Bible in Portuguese Brazilian dialect A 
Bíblia Sagrada em portugués dialeto brasileiro 2022". Para ler e baixar, acesse: 


https://archive.org/details/biblia-portuguesa-mundial-the-holy-bible-in-portuguese-bra 
zilian-dialeto-brasileiro-2022 ). 


- 4Eaté a vossa velhice 

salhos eu vos pagas -u tenho feito-e e 
carregareievosliwarei. = — -==> = 
(Foto do original da Biblia ΙΗ "King J dans 1611 | Ultrafina Slim" ` versáo em 


portugués, com Subtítulos, lançada pela Editora BvBooks, 6º Edição Corrigida e 
Atualizada até Junho 2022. Para adquirir o exemplar impresso acesse o site: 


https://www.bvbooks.com.br/biblias/biblia-king-james-16 11-ultrafina-slim-993 ). 


ji 


aos cabelos gri- 
euirei. levar, € eu 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(Isaías 48:12 ) 


"Escuta-me, ó Jacó e Israel, o meu chamado. Eu Sou Ele. Eu Sou o Primeiro, 
Eu Sou também o Ültimo." (Bíblia Sagrada King James 1611 Versáo Online e 
Impressa da Editora BvBooks https://www.bkjfiel.com.br , já com a correção do 
termo "Eu Sou Ele"). 


η apa ὋΝ rp" Ὁ nw Wo 


e Israel, Jacó, a mim, Escuta f não darei. 
UN Ἢ DNO ἫΝ Y 
eu também primeiro, eu o que me é chamado; 
\ . 
yan ES πῇπου "DENS — GEN 
e: a minhà direita terra, fundou: Também a minha mão último. 


(Foto do original da Bíblia o “Antigo Testamento Interlinear Hebraico-Portugués 
Volume 3 Profetas Posteriores”, lançado pela SBB, o texto [manuscrito] utilizado é a 
da Bíblia Hebraica Stuttgartensia, com a “Tradução Literal” em português. Acesse: 
https://archive.org/details/biblia-antigo-testamento-interlinear-hebraico-portugues-vol 


ume-3-profetas-posteriores-yhwh ). 


να προ ὋΝ yp ΠῈΣ ΝΡ IND 


ard- isracl Jacob to-me listen I-will-give not to-another 
ΗΝ 13 INN "UN ἪΝ DONO ON ΝΠ CON NIN 
also last I also first I he I one- being -called- of-me 


(Fotos da cópia da Bíblia Sagrada "ESV Interlinear Old Testament Hebrew". Para ler 
e baixar, acesse: https://archive.org/details/esv-interlinear-old-testament-hebrew ). 


O texto hebraico é perfeito, (Eu Sou Ele, Eu Sou o Primeiro, e Eu Sou também o 
Ültimo). Mais abaixo iremos novamente usar o sistema de cores, pois tem algo 
oculto nesse verso de (Isaías 48:12) que muitos náo percebem o que o Mestre 
Yeshuah HaMashiach está realmente declarando para o Profeta Isaías, mas com o 
sistema de cores, vai ficar muito fácil de compreender! 


A seguir vamos ver o verso de (Isaías 48:12) no texto interlinear hebraico-latim e o 
texto da "Vulgata Latina/Clementina", vejamos: 


longe faciam furorem meum et laude mea infrenabo te, ne intereas. g cp. 44, 6. — V. Cp. 41, 4. 
10 Ecce excoxi te, sed "non quasi argentum; "elegi te in camino "aus 13. — cf. Ps τοι, : 
paupertatis, 11 ?Propter me, propter me faciam, ut non blasphemer, et | scp. 40, 26. 

"gloriam meam alteri non dabo. tcf. cp. 41, 26. 


12 Audi me, Iacob et Israël quem ego voco: ego ipse, ego =f a i E. 46, Fs 
primus et ego novissimus. 13 Manus quoque mea "fundavit terram, | zv cp 4s Li D 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Iuxta Vulgatam Clementinam Bibliorum 
Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar em (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Vejam que a "Vulgata Latina/Clementina" traz exatamente na mesma sequéncia as 
palavras [ Ego Ipse ] que no hebraico é [ Ani Hu ], ou seja, (Eu Sou Ele). E 
reparem, que tem uma marcação em [Ego] com a letra (q), e vejam que faz 
referência com (Isaías 44:6) e pede pra comparar com (41:4) justamente um outro 
versículo que encontra-se as palavras em hebraico [ Ani Hu / Anoki Hu ]. Portanto, 
as Escrituras em hebraico e latim confirmam-se entre si, e novamente com o nosso 
estudo. Mas como podemos ter certeza que as palavras em [ Ego Ipse ] realmente 
significam a expressão em hebraico [ Ani Hu ], ou seja, (Eu Sou Ele)? Essa 
resposta é simples, e a confirmação vem através da próxima Escritura em latim que 
iremos examinar, vejamos: 


(Foto do original da Bíblia “Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 


https://archive .org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 
daeorum-ab-immanuele-tremellio-1603 ). 


Vejam que na Bíblia Sagrada de “Immanuele Tremellio & Francisco Junio 1603" 
temos literalmente a tradução em latim, da expressão em hebraico [ Ani Hu ], com 
as seguinte palavras [ Ego Ipse Sum ], ou seja, temos literalmente a expressão (Eu 
Sou Ele / Eu Sou Ele mesmo). Amém! Amém! 


Detectar idioma Latim Português Hebraico v e Português Latim Hebraico v 


ego Ipse sum x Eu sou ele mesmo πε 


ED] 12/ 5.000 4) (m) Og x 


(Foto do Google Tradutor, acesse: https://translate.google.com.br/translate ). 


Bo "Listen tome; O Jacob, Israel; whom 
[have called: am the first and 
Tam the last. * My own hand laid the 

12 «Escute-me, ὁ Jacó, Israel, a quem cha: 


mei: Eu sou sempre o mesmo; eu sou o pri- 
meiro e eu sou o último. 3 Minha própria 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Nova Versão Internacional" - NVI - Edição 
Trilíngue da Editora Geográfica. Para adquirir essa versáo impressa, acesse o site: 


https://www.geografica.com.br ). 


A versão em inglés da Bíblia Sagrada “Nova Versão Internacional (NVI)”, juntamente 
com “Edição Trilingue da Editora Geográfica” sao também fiéis ao texto em 
hebraico, trazendo em sua tradução a expressão [ | Am He ] (Eu Sou Ele). Vejam 
agora como ficou a tradução em português, que ficou como (Eu sou sempre o 
mesmo), mudando novamente e completamente o sentido do texto, e infelizmente 
ocultando a revelação do Mestre Yeshuah HaMashiach (Pré-Encarnado) nas 
Primeiras Escrituras (Antigo Testamento). É nesse momento que eu levanto as 
minhas mãos para os céus, e começo a louvar e agradecer ao Eterno Pai Celestial e 
a Tua Torah Viva Yeshuah HaMashiach, por ter me presenteado e me honrado, com 
essa Revelação Divina, que me foi entregue através das Escrituras Sagradas, 
desde minha conversão no Mestre Yeshuah HaMashiash, conhecido entre as 
nações e os gentios como o Senhor e Salvador (Jesus Cristo, O Messias), e 
também por ter me dado essa grande oportunidade de mostrar a todos vocês, meus 
queridos irmãos, este estudo sobre a expressão em hebraico [ “Ani Hu ] (Eu Sou 
Ele). Pois o meu coração e minha alma se rasgam, quando eu vejo esses erros 
grotescos de tradução em nossas queridas Bíblias Sagradas (Escrituras) na língua 
portuguesa, ocultando que por completo o Mestre Yeshuah HaMashiach nas 
Primeiras Escrituras (Antigo Testamento), principalmente quando “Ele” revela-se e 
identifica-se como o HaMashiach (Eu Sou Ele) perante seus Profetas. 


As exceções em formato impresso, são as Bíblias Sagradas “King James 1611" da 
Editora Bvbooks, que está corrigindo seu texto de acordo com o texto em hebraico e 
com o original de Robert Barker, a Bíblia Israelita “Verdadeiro Nome” Edição 
Especial “Ani Hu... Eu Sou Ele!”, e recentemente as Bíblias em formato digital 
“Bíblia Portuguesa Mundial”, “Bíblia Livre Para o Mundo (BSL) 2022” e a “Versão 
Fácil de Ler (VFL) 1999/2017”, pois apenas essas Bíblias Sagradas em português 
trazem corretamente a expressão em hebraico [Ani, Ani Hu / Anoki, Anoki Hu] 
(Eu, Eu Sou Ele) e [ Ani Hu / Anoki Hu ] (Eu Sou Ele). 


Abaixo segue alguns links de sites de estudos, e as fotos de algumas Bíblias 
Sagradas que trazem no verso de (Isaías 48:12) a expressão [ | Am He ] (Eu Sou 
Ele), segue a lista: 


StudyBible: https://studybible.info/compare/Isaiah/48: 12 


Blue Letter Bible: https://www.blueletterbible.org/kjv/isa/48/12/t bibles 727012 


BibleGatway: https://www.biblegateway.com/verse/en/Isaiah/48:12 


(Foto do éiiginal E Bíblia Sagrada The Foi Bible King James 1611 - First Edition 
by Imprinted Robert Barker. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-holy-bible-king-james-16 11-by-robert-barker ou acesse 
ou https://www.kingjamesbibleonline.org/Isaiah-Chapter-48 Original-1611-KJV ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Julia Smith Holy Bible Translation 1876". Para 
ler e baixar acesse: https://archive.org/details/julia-smith-holy-bible-translation-1876) 


12 “Listen to Me, O Jacob, 
|, My called: 
am the First, 


(Foto do wm da Bíblia Sagrada “New King James Version The Thomas Nelson 
1982 (NKJV)’. Para ler e baixar « ο arquivo | ΠΟ formato em (pdf), acesse o site: 


kjv- 1982 ). 


Finalizamos o verso de (Isaías 48:12), deixando as fotos com a tradução da Bíblia 
Sagrada “King James 1611” em português, e da “Bíblia Portuguesa Mundial”, ambas 
sendo muito fiéis ao texto em hebraico/grego, e trazendo mais uma vez em sua 
tradução a expressão em hebraico [ Nin MAX / Ani Hu ], ou seja, (Eu Sou Ele), 
vejamos: 


12 “Escuta-me, ό Jacob, 

e Israel, meu chamado: 
Eu sou ele. 

Eu sou o primeiro. 


Eu também sou o ültimo. 


(Foto da "Bíblia Portuguesa Mundial The Holy Bible in Portuguese Brazilian dialect A 
Bíblia Sagrada em portugués dialeto brasileiro 2022". Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/biblia-portuguesa-mundial-the-holy-bible-in-portuguese-bra 
zilian-dialeto-brasileiro-2022 ). 


ISAÍAS 48, 49: 
:Q:chamado. do SENHOR: para Israel: 


12 4] Escuta-me, 6 Jacó e Israel, meu amada tus 
Eu sou o primeiro, também sou o último.» < 


Nee" bez US Up 


(Foto do pon da Bíblia ος "King ine pra versáo Ultra Fina em 
português, lançada pela Editora BvBooks, em sua 6º Edição Corrigida e Atualizada 
até Junho de 2022). Para adquirir a 6º Edição da versão impressa (físico), acesse: 
https://www.bvbooks.com.br 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(Isaías 51:12) 


“Eu, Eu Sou Ele, aquele que vos consola: quem és tu, para que tenhas medo 
de um mortal que deve morrer, e de um filho do homem que secará como a 
erva?”. (Bíblia Sagrada de “Leeser Isaac Bible The Twenty-Four Books of the Holy 
πο ο Translated According Massoretic Hebrew Text 1884 - LEESER - acesse: 


res- ης n 


mus "J»R2:nnN! p» — 5101 nio» nno Πλ) 
I ant ‘sigh sorrow they- ili flee they-shall-obtain EM gladness 
mis WINA NTM PR ^D ὈΠΏΠΙ sm 
he-dies from-man that- -you- are-afraid you who one- comforting- of-you he 
nym n3um 13 Dn VEN DIN am 
Yahweh and-you-have-forgotten he-is-put grass man and-from-son-of 


(Fotos da cópia da Bíblia Sagrada “ESV Interlinear Old Testament Hebrew". Para ler 
e baixar, acesse: https://archive.org/details/esv-interlinear-old-testament-hebrew ). 


2 “I, [am he who comforts you; 
who are you that you are afraid of man 
who dies, 
of the son of man who is made like grass, 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “ESV Interlinear Old Testament Hebrew”. Para ler 
e baixar, acesse: https://archive.org/details/esv-interlinear-old-testament-hebrew ). 


2 I, I am He Who is comforting you; 
“Who are you *that you are fearing 


/ A mortal who is dying, 
And? a son of humanity who is ‘made like grass? 


(Foto da Bíblia “Concordant Literal Version (CLV)”. Para ler e baixar em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/clv-concordant-literal-version-of-the-old-and-new-testamen 


t ou https://www.concordant.org ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada de “Leeser Isaac Bible The Twenty-Four Books 
of the Holy Scriptures Translated According Massoretic Hebrew Text 1894 - 
LEESER'. Para ler e baixar a Bíblia Leeser Isaac Bible, no formato PDF, acesse: 


res- FER 1894 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada de “Leeser Isaac Bible The Twenty-Four Books 
of the Holy Scriptures Translated According Massoretic Hebrew Text 1922 - 
LEESER’. Para ler e baixar a Biblia Leeser Isaac Bible, no formato PDF, acesse: 


res- den 1922 ). 


Caso queira conhecer um pouco mais sobre a Bíblia de Isaac Leeser, com os vinte e 
quatro livros das Sagradas Escrituras traduzidos de acordo com o Texto Hebraico 


Massorético, acesse: https://www.bible-researcher.com/leeser.html 


Isaiah 51:12 “I, I am He who comforts you. Who are you that you should be 
afraid of man that dies, and of the son of man who is made like grass? 
(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “The Scriptures 1998/2009”. Para ler e baixar 


acesse: https://archive.org/details/the-scriptures-1998-2009ts-with-index ou acesse 
o o Site oficial: https://isr-messianic.org ). 


O "Ac dd οἱ mi VA RR » δ = 8-8 A ΚΑ = 


your comforter, [he dieth ! 

Who art thou—and thou art afraid of man? 
“And of the son of man—grass he is made! 

(Foto do original da Bíblia Sagrada "Young's Literal Translation Revised Edition The 


Holy Bible of The Old and New Covenants by Robert Young (YLT) 1898". Acesse: 
https://archive.org/details/younas-literal-translation-revised-edition-the-holy-bible-by- 


obert-young-ylt- 1898 ). 


Bem, voltando ao nosso estudo, vejam que em (Isaías 51:12) temos a mesma 
expressão de (Isaías 43:25) trazendo as palavras em hebraico [ Nin '23N "DIA / 
Anoki Anoki Hu ] (Eu Eu Ele), ou seja, a expressão da tradução de 
“Sentido/Interpretação” também deve ser feita como (Eu, Eu Sou Ele). Para 
detalhes, voltem ao verso de (Isaías 43:25), pois já foi tudo explicado lá, sobre as 
palavras [ Nin "21X '31Ν / Anoki, Anoki Hu ] (Eu, Eu Sou Ele). 


Vejam nas fotos acima da Bíblia “ESV Interlinear Old Testament Hebrew” que temos 
as palavras [ Nin IX "DX / Anoki Anoki Hu ] (Eu Eu Ele), e traduzidas 
corretamente como [ I, | Am He ] (Eu, Eu Sou Ele). Mas o motivo de eu ter colocado 
primeiramente a foto do texto interlinear em inglês e não em português, é que a 
Bíblia “Antigo Testamento Interlinear Hebraico-Portugués Volume 3 Profetas 
Posteriores, lançada pela SBB”, trouxe a tradução da palavra [ Nin ] [ Hu ] (Ele) 
como (aquele), sendo que a tradução correta é (Ele), vocês podem ver isso, na 
próxima foto logo abaixo, e que, eu espero sinceramente que a SBB corrija este erro 
nas próximas edições a serem lançadas! Segue abaixo a foto do original do texto 
Interlinear hebraico-português: 


ΓΝ OD Nim o Ta 
jue aquele e 


Quem tu o que vos consola. e lástima. 


078713 mu» CN Tm 


... »» 


e por causa de filho de humano morre, por causa de: ente humano e temes 
m 13 * μα ἂν . 

"ph web mm nayar pp VER 

0 que estendeu oque te fez, YHWH E ço é colocado? grama 


(Foto do original da Bíblia o “Antigo Testamento intedinear Hebraico- Portugués 
Volume 3 Profetas Posteriores”, lançado pela SBB, o texto [manuscrito] utilizado é a 
da Bíblia Hebraica Stuttgartensia, com a “Tradução Literal” em português. Acesse: 
https://archive.org/details/biblia-antigo-testamento-interlinear-hebraico-portugues-vol 


ume-3-profetas-posteriores-yhwh ). 


Vejam que nas traduções em inglês de (Isaías 51:12) já vem na sequência a palavra 
“that” (este/aquele), formando a frase [ |, | Am He, that for comforteth ] (Eu, Eu Sou 
Ele, aquele que vos consola), não tem sentido usar a palavra “that” duas vezes 
seguida. Agora, sobre a tradução da SBB, é bem simples de verificar o erro na frase 
seguinte, olhem a tradução na foto do interlinear hebraico-português que a frase 
seguinte depois de “Hu” (Ele) traz (“o que vos consola.”), as palavras “o que” por si 
só já dizem a tradução (o que = aquele), sendo assim, na tradução literal em 
português a frase completa fica, (“Eu Eu [aquele “o” que] vos consola”), pergunto 
[aquele o que] ??? Portanto, vejam que fica completamente sem sentido a 
tradução, mas seguindo o padrão de tradução literal em inglês fica (“Eu Eu Ele 
[aquele que] vos consola”) ou seja, a tradução de “Sentido/Interpretação” correta é 
(Eu, Eu Sou Ele, aquele que vos consola). E é nesse momento que eu levanto as 
mãos para o céus e digo; “Ó Eterno Pai Celestial, perdoai nossos pecados, pois 
o mundo está sempre equivocando-se e ocultando completamente a Tua 
Torah Viva Yeshuah HaMashiach O Grande “Eu Sou Ele” nas Primeiras 
Escrituras. Amém Amém! 


A versão em inglês da Bíblia Sagrada “King James 1611 por Robert Barker”, traz em 
seu texto a seguinte frase “Il, even | am he”, e por algum motivo colocaram uma 
adição (even) e pontuação (vírgula), entre a expressão [ |, | Am He ] (Eu, Eu Sou 
Ele), mudando o sentido do termo, por esse motivo nem vou disponibilizar a foto, 
mas segue o link do texto e da foto do original da BKJ 1611 caso queiram conferir: 


https://www .kingjamesbibleonline.org/lsaiah-Chapter-51 Original-1611-KJV 


O mesmo novamente ocorre com o texto em inglês da Bíblia Sagrada “Nova Versão 
Internacional (NVI)", segue o link: https://www.bible.com/bible/111/18A.51.12.NIV 


Bem, terminado a explicação da tradução hebraico/inglés-portugués, vamos agora 
ver como ficou a tradução do hebraico-grego na "Septuaginta", vamos lá: 


12 Ἐγώ εἶμι, ἐγώ εἶμι ὃ παρακαλῶν ce: γνῶθι τίς οὖσα ἐφο- 
βήθης ἀπὸ ἀνθρώπου θνητοῦ, καὶ ἀπὸ υἱοῦ ἀνθρώπου, οἳ ὡσεὶ 
18 χόρτος ἐξηράνθησαν. Kai ἐπελάθου Θεὸν τὸν ποιήσαντά σε, 


2 T, even I, am he that comforts thee: 
consider who thou art, that thou wast 
afraid of mortal man, and of the son of 
man, who are withered as grass. And 
(Fotos do original da Bíblia Sagrada "The Septuagint Version Greek and English with 
Apocrypha of the Old Testament [Lancelot Charles Lee Brenton] 1851". Acesse: 


https://archive.org/details/the-septuagint-version-greek-and-english-with-apocrypha- 
of-the-old-testament-lancelot-charles-1851 ). 


Vejam que o tradutor da Septuaginta “Lancelot Charles Lee Brenton” novamente 
traduziu as palavras hebraicas [ NIM IN DIR / Anoki, Anoki Hu ] (Eu, Eu Sou 
Ele), para o grego como [ ἐγώ εἰμι, ἐγώ εἰμι / Ego Eimi, Ego Eimi ] (Eu Sou, Eu 
Sou), ou seja, [ Anoki, Anoki Hu ] (Eu, Eu Sou Ele) deve-se ler em grego como [ 
Ego Eimi, Ego Eimi ] (Eu, Eu Sou Ele), sendo assim, sempre que as palavras [ 
Ego Eimi ] forem proferidas por parte do Mestre Yeshuah HaMashiach 
(Pré-Encarnado) deve-se ter a tradução de “Sentido/Interpretação” como (Eu Sou 
Ele), tanto nas Primeiras Escrituras (Antigo Testamento) como na Aliança Renovada 
(Novo Testamento), pois o Mestre Yeshuah HaMashiach está fazendo uma 
referência (alusão) às Primeiras Escrituras, nos dizendo que (era e é) “Ele” que 
(estava/está) conversando com os Profetas, pois “Ele” já usava as expressões (Eu, 
Eu Sou Ele) e (Eu Sou Ele) em hebraico nas Primeiras Escrituras (Antigo 
Testamento). Que isso fique bem claro, para que possamos entender 
profundamente as Escrituras Sagradas, pois a Aliança Renovada (Novo 
Testamento) é a confirmação das Primeiras Escrituras (Antigo Testamento) e 
trata-se de “UM ÚNICO LIVRO” tornando-se “UM” (echad), não existe divisão 
entre as Escrituras. Amém Amém! 


Vamos ver agora qual foi a tradução usada por “Lancelot Charles Lee Brenton” na 
“Septuaginta” para o verso de (Isaías 51:12). A tradução escolhida foi a mesma da 
King James 1611 [ I, (even) |, am He ] (Eu, Eu mesmo Sou Ele), vejamos, se [ ἐγώ 
εἰμι, ἐγώ εἰμι / Ego Eimi, Ego Eimi ] significa (Eu Sou, Eu Sou), de onde saiu a 
palavra (Ele) na tradução de “Lancelot Charles Lee Brenton"? A resposta está no 
texto hebraico, saiu da palavra [ Hu ] (Ele), ou seja, é quase que obrigatório traduzir 
e ler a expressão [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] como (Eu Sou Ele), seja nas Primeiras 
Escrituras ou na Aliança Renovada, como já explicamos várias vezes. 


Vamos comparar agora, a tradução da “Septuaginta” de “Lancelot Charles Lee 
Brenton”, com a tradução da Bíblia Sagrada “Apostolic Bible Polyglot 1996”, 
vejamos: 


12  'Eyo εἶμι, ἐγώ εἶμι ὁ παρακαλῶν ce: γνῶθι τίς οὖσα ègo- 

βήθης ἀπὸ ἀνθρώπου θνητοῦ, καὶ ἀπὸ υἱοῦ ἀνθρώπου, οἳ ὡσεὶ 
19 χόρτος ἐξηράνθησαν. Kai ἐπελάθου Θεὸν τὸν ποιήσαντά σε, 
(Fotos do original da Bíblia Sagrada “The Septuagint Version Greek and English with 
Apocrypha of the Old Testament [Lancelot Charles Lee Brenton] 1851". Acesse: 


https://archive.org/details/the-septuagint-version-greek-and-english-with-apocrypha- 
of-the-old-testament-lancelot-charles-1851 ). 


1473 1510.2.1 1473 1510.2.1 1473 3588 3870 1473 


51:12 εγὼ ειμι εγὼειμι αυτὸς O παρακαλώὼν σε 
am, I am Πε, the one comforting you. 

1097 5100 15106 2443 5399  . 55 44. 
γνῶθι τις οὐσα ίνα Φοβηθῆς απὀ ανθρώπου 
Know who is being! that you should be fearful from [2man 
2349 2532575 5207 444 . 3739 5616 5528 
θνητοὺ και ATO VLOV ανθρώπου οι WEL χόρτος 
Imortal], and from ason of man- the ones who as grass 
3583 . 2532 1950 . 2316 | 3588 4160. . 
εξηράνθησαν 51:13 και επελάθου θεὸν τον ποιησαντὰ 
were dried up. And you forgot God, the one making 


(Foto da Bíblia “Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible Polyglot - First 
Edition 1996 (ABP)”. Para ler e baixar a (Versão Free) em formato (pdf) acesse: 


https://archive.org/details/interlinear-strongs-greek-english-apostolic-bible-polyglot-v 
ersion-free-abp ). 


Vejam agora a comparação entre o texto da (Septuaginta que contem o texto grego 
original) com a (Septuaginta com o texto modificado) da “Interlinear Strongs 
Greek-English Apostolic Bible Polyglot - First Edition 1996 (ABP)” , vejam na foto 
acima que e ao lado de [ ἐγώ εἰμι, ἐγώ εἰμι / Ego Eimi, Ego Eimi ] foi adicionada a 
palavra grega [ αυτός / autos | (Ele) [ a numeração de Strong correta é G846 |, mas 
que, por algum motivo está com a numeração de Strong errada (G1473) e espero 
que seja corrigida em futuras edições. Mas a adição da palavra grega [ autos ] na 
Escritura em grego “Apostolic Bible Polyglot 1996 (ABP)”, é exatamente mostrar que 
o real sentido e tradução da expressão [ ἐγώ εἰμι, ἐγώ zipi / Ego Eimi, Ego Eimi ] é 
na realidade a expressão correta de (Eu, Eu Sou Ele), isso se confirma, pois no texto 
grego da "Apostolic Bible Polyglot 1996 (ABP)' da Aliança Renovada (Novo 
Testamento) é traduzido a expressão [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] como (Eu Sou Ele), 
mas isso, veremos mais à frente em nosso estudo. Abaixo segue o link do site da 
BibleHub, caso queiram estudar um pouco mais sobre a palavra [ αυτός / autos ] 


(Ele): https://biblehub.com/greek/846.htm . 


846 αυτος autos 
da partícula au [talvez semelhante a raiz de 109 pela idéia de um vento instável] (para 
trás); pron 

1) ele próprio, ela mesma, eles mesmos, de si mesmo 

2) ele, ela, isto 

3) o mesmo 


(Foto da cópia do Dicionário de Strongs em portugués. Para ler e baixar acesse: 


https://archive.org/details/dicionario-biblico-concordancia-de-strongs-ra-lexico-hebrai 
co-aramaico-e-grego-d ). 


Vamos analisar agora as Escrituras do interlinear hebraico-latim e as “Vulgata 
Latina”, vejamos: 


πρ xp" pop” πηοῦι poo — cu y 
timeas vt T tu*Qua «vos confolan t iple ego ,Ego gemitus & 
"NV NRO D2DDODNYI'DONCION trj 


quise. . T*-- 


i *dabitur herba, hominis. ιο ἃ ὅ imorietur* homing ab 


tae VER HUN πο rn» WiNA 


DU Lr MET P 


(Foto do original da "Biblia Sad Hebraice, Chaldaice, Greece & EE [cura et 
studio Benedicti Ariae Montani] Hebraicorvm Bibliorum Veteris Testamenti Latina 
interpretatio opera Xantis Pagnini [Cz. 4 Prophetae Postea] 1572”. Acesse: 
https://archive.org/details/hebraicorvm-bibliorvm-veteris-testamenti-latina-interpretati 
o-opera-xantis-pagnini-novvm-1572 ). 


mius. Ego, ερονρίε cofolabor vos.quis eu vt timeres ab ho 
mine mostal:,& à filio hommis, qui quafi faenü ma arefcet? 
(Foto dd original da Bíblia Sagrada “luxta Vulgatam (1544) Biblia sacrosanta 
Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem”. Acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 
oui-vulgate-latin ). 


ο πα δ... 


12 “go ips e consolabor vos. Quis tu, ut timeres ab homine 
mortali et a filio hominis, qui /quasi faenum ita arescet? 13 9Et obli- 
(Foto do original da Bíblia Sagrada "luxta Vulgatam Glementinam Bibliorum 
Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Vejamos as fotos acima, lembram do padrão entre o texto hebraico e latim de 
(Isaías 48:12)? Então temos aqui o mesmo padrão de sequência na tradução 
"Literal" (na ordem do texto) no texto hebraico a sequéncia é "Anoki Anoki Hu" (Eu 
Eu Ele) e no texto latim é “Ego Ego Ipse" (Eu Eu Ele), temos já dois versos de 
Isaías com esse mesmo padráo, em (Isaías 48:12 e 51:12). Lembrando que a 
palavra [ ipse ] pode ser traduzida como (Ele / Ele mesmo), e que neste estudo 
estamos tentando entender, por qual motivo o texto grego e o texto em latim 
acabaram por ocultar a palavra hebraica [ Hu ] (Ele) de suas traduções, e por esse 
motivo, acabaram por ocultar completamente a expressão hebraica [ Ani, Ani Hu / 
Anoki, Anoki Hu ] (Eu, Eu Sou Ele) e [ Ani Hu / Anoki Hu ] (Eu Sou Ele) 
encontradas nas Primeiras Escrituras (Antigo Testamento). 


(Foto do original da Bíblia “Charles Thomson Bible - Septuagint LXX 1808 Volume 
3”. Para ler e baixar a Bíblia em arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/charles-thomson-bible-new-testament-1808-volume-4 ) 


Essa tradução de Charles Thomson é sobrenatural! Charles Thomson conseguiu 
expressar nessa tradução, toda Grandeza, Poder e Glória do Eterno Pai Celestial e 
da Tua Torah Viva Yeshuah HaMashiach! A tradução foi essa: "I THE | AM Am He" 
(EU O EU SOU Sou Ele) alguns podem ficar perdidos com essa tradução, mas na 
realidade essa tradução nos mostra, que o PAI/FILHO são “UM” (echad), vou aplicar 
o sistema de cores para uma melhor visualização, vamos lá: 


Legenda de Cores: 

( YHWH PAI = A MENTE = O ARQUITETO = ELE ) 

( YHWH FILHO = O CORPO = O QUE EXECUTA = EU ) 

( ECHAD PAI/FILHO = A MANIFESTAÇÃO DO PAI/FILHO = UM ) 


(| THE | AM Am He) - “EU, “O” EU SOU, Sou Ele que te consola. 
Lembre-se como tu ficou aterrorizado com um homem mortal e 
com um filho de homem que seca como a erva;” (Isaías 51:12 - Charles 
Thomson Bible - Septuagint LXX 1808 Volume 3) 


O Significado: 

( EU SOU ELE ) 

(YHWH DE YHWH ) 

( HAMASHIACH DE YHWH ) 
( O UNGIDO DE YHWH ) 

( O MESSIAS DO PAI) 


“Ouve, ó Yisra'él: NIN' nosso Elohim, Nin! é um!” 
(Debarim/Deuteronômio 6:4 - The Scriptures 1998/2009) 


“Eu e o meu Pai somos Um." 
(João 10:30 - Bíblia King James 1611) 


“Meu Pai continua trabalhando até agora, e Eu também estou 
trabalhando.” (João 5:17 King James Atualizada) 


Vejam que interessante, o estudo do verso de (Isaías 51:12) terminou exatamente 
nesse sistema de cores, mas após terminarmos completamente esse nosso estudo, 
com a Graça do Eterno Pai Celestial e da Tua Torah Viva Yeshuah HaMashiach, 
conseguimos encontrar durante novas pesquisas, algumas Escrituras em latim, que 
possuem ligação direta e referente ao verso de (Isaías 51:12), sendo assim, vamos 
examiná-las, vejamos: 


(Foto do original da Bíblia “Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 
daeorum-ab-immanuele-tremellio-1603 ). 


Vejam que a a Bíblia Sagrada de "Immanuele Tremellio & Francisco Junio 1603", 
traz as palavras [ ego ego ipse sum ] na tradução “Literal” temos (Eu Eu Ele Sou), 
e na tradução de “Sentido/Interpretação” temos literalmente a expressão (Eu, Eu 
Sou Ele / Eu, Eu Sou Ele mesmo). Amém! Amém! 


Mas encontramos numa outra Escritura em latim, sem margem para düvidas, que 
traz literalmente a expressáo (Eu, Eu Sou Ele), vejamos: 


"^'La do TREF . * V que uu 


(Foto do original da Bíblia "Biblia Sacra Sive Testamentum Vetus et Novum ex 
Linguis Originalibus Linguam Latinam Translatum Sebastiano Schmidt [Sebastianus 
Schmidius] 1696". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-sive-testamentum-vetus-et-novum-ex-linguis-o 


riginalibus--sebastiano-schmidt-1708 ). 


“E am | teer νεα RX YP CIM Ue. 
12. Ego, Ego Is (fum,) Qui con- 
folatur vos, ( dicens; ) que tu (es,) 
quód times tibi is} ab homine, (qui) 
moritur? ὃς à filio hominis, (qui ficur) 
gramen [h] datur? 


(Foto do original da Bíblia "Biblia Sacra Sive Testamentum Vetus et Novum ex 
Linguis Originalibus Linguam Latinam Translatum Sebastiano Schmidt [Sebastianus 
Schmidius] 1708”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-sive-testamentum-vetus-et-novum-ex-linguis-o 


riginalibus--sebastiano-schmidt-1708 ). 


Vejam que a Bíblia Sagrada de "Sebastiano Schmidt 1696/1708", traz as palavras 
em latim [ Ego Ego Is Sum ], a palavra [ is ] significa (Ele), caso alguém ainda 
tenha düvidas sobre a palavra em latim [ is ] consulte novamente o estudo de 
(Deuteronômio 32:39), voltando ao estudo, portanto, na tradução “Literal” temos (Eu 
Eu Ele Sou), e na tradução de “Sentido/Interpretação” temos literalmente a 
expressão (Eu, Eu Sou Ele), ou seja, [ ego ego ipse ] é igual (=) a [ego ego ipse 
sum ] que é igual (=) a [ Ego Ego Is Sum ] que é igual a (Eu, Eu Sou Ele). Amém! 
Amém! 


Finalizamos o verso de (Isaías 51:12), deixando as fotos com a tradução da Bíblia 
Sagrada “Julia Smith Holy Bible Translation 1876”, que traz em sua tradução a 
expressão em hebraico [ Nim ’23Ν "DX / Anoki, Anoki Hu ], ou seja, (Eu, Eu Sou 
Ele), vejamos: 


19 1, Lam he comforting you: who 


thou ? and shalt thon be afraid of man 
he shall die, and of the son of man 
shall be given for grass? 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Julia Smith Holy Bible Translation 1876”. Para 
ler e baixar acesse: https://archive.org/details/julia-smith-holy-bible-translation-1876) 


(Isaías 52:6 ) 


“Portanto, Meu povo conhecerá Meu nome; portanto saberão naquele dia que, 
Eu Sou Ele quem disse: Aqui Eu estou.” (Bíblia Sagrada “Holman Christian 
Standard Bible - HCSB Study Bible 2010". Para ler e baixar o acesse o site: 
https://archive.org/details/holman-christian-standard-bible-hcsb-study-bible-2010 ). 


1329 prin ον Dim 55. TAM nim 


for-thus from-being- despised name-of-me the-day all-of and- πισινα tie 


sy "m O3 Nin Dra jo) my my YT 
ΓΝ Ἢ the-that in- -the- -day for-thus name-of-me people-of-me he- knows 


= Dipo Ὁ NI 7107 gn datam 
και. of the- πα αν upon they-are-beautiful how here-I — the-one-speaking 


(Fotos da cópia da Bíblia Sagrada "ESV Interlinear Old Testament Hebrew". Para ler 
e baixar, acesse: https://archive.org/details/esv-interlinear-old-testament-hebrew ). 


(Foto m ΟΠΟΤΕ] dà Bíblia ση “Geneva Bible ο at London by 
Christopher Barker [Noblest] 1583". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/geneva-bible-imprinted-at-london-by-christopher-barker-no 
blest-1583 ). 


(Foto do original da Biblia Sagrada “Julia Smith Holy Bible Translation 1876”. Para 
ler e baixar acesse: https://archive.org/details/julia-smith-holy-bible-translation-1876) 


= sin "Ῥ TD Pom 


a isso, o que é blasfemado. o meu nome todo o dia e continuamente 


5; dor Ὃν YT. 


o aquele, no dia por isso, o meu nome; o meu povo conhecera 


"SS :ἩΠ κε "NT 
Quão são belos Eis que eu. o que fala: que eu aquele 


/ 
m) X 2 ER am py GES un a umm tmp up --- ae 


(Foto do original da Biblia « ο ) “Antigo Testamento Interlinear Hebraico-Português 
Volume 3 Profetas Posteriores”, lançado pela SBB, o texto [manuscrito] utilizado é a 
da Bíblia Hebraica Stuttgartensia, com a “Tradução Literal” em português. Acesse: 
https://archive.org/details/biblia-antigo-testamento-interlinear-hebraico-portugues-vol 


ume-3-profetas-posteriores-yhwh ). 


O as fotos do texto interlinear hebraico-inglês e as traduções em inglês foram 
adicionadas primeiramente, pois novamente a tradução  interlinear 
hebraico-português da SBB, possui um erro em sua tradução, como vocês podem 
ver na foto acima. É o mesmo erro que ocorreu em (Isaías 51:12) então não irei 
comentar novamente, e vou apenas dizer: 


“Ó Eterno Pai Celestial, perdoai nossos pecados, pois o mundo está sempre 
equivocando-se e ocultando completamente a Tua Torah Viva Yeshuah 
HaMashiach nas Primeiras Escrituras (Antigo Testamento). Amém Amém! 


βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι. Διατοῦτο γνώσεται ὁ λαός 6 
µου τὸ ὄνομά µου. ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ὅτι ἐγώ εἰμι αὐτὸς 

ó λαλῶν, mapet ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὡς πόδες εὐαγγελι- 7 
in ão Gentiles. 6 Therefore shall m 
pem e know my name in that day, for [Dam 


he|that speaks: I am present, /as Ya Season 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “The Septuagint Version Greek and English with 
Apocrypha of the Old Testament [Lancelot Charles Lee Brenton] Printed by Samuel 
Bagster 1851”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/the-septuagint-version-greek-and-english-with-apocrypha- 
of-the-old-testament-lancelot-brenton-1851 ). 


Vejam que na tradução de “Lancelot Charles Lee Brenton, da “Septuaginta” traz a 
expressão [ ἐγώ εἰμι αυτός / Ego Eimi Autos ] (Eu Sou Ele) com todas as palavras 
em grego lado a lado, e temos neste momento uma grande confirmação sobre tudo 


que o nosso estudo mostrou e afirmou desde o seu início, e agora temos realmente 
uma amostra de que a expressão [ ἐγώ εἰμι αυτός / Ego Eimi Autos ] é igual (=) a 
(Eu Sou Ele), ou seja, tanto [ Ego Eimi Autos ] bem como [ Ego Eimi ] significam e 
devem ser traduzidas como (Eu Sou Ele) sempre que essas palavras são proferidas 
por parte do Mestre Yeshuah HaMashiach (Pré-Encarnado) nas Primeiras Escrituras 
e também na Aliança Renovada (Novo Testamento). 


846 αυτος autos 
da partícula au [talvez semelhante a raiz de 109 pela idéia de um vento instável] (para 
trás); pron 

1) ele próprio, ela mesma, eles mesmos, de si mesmo 

2) ele, ela, isto 

3) o mesmo 


(Foto da cópia do Dicionário de Strongs em portugués. Para ler e baixar acesse: 


https://archive.org/details/dicionario-biblico-concordancia-de-strongs-ra-lexico-hebrai 
co-aramaico-e-grego-d ). 


Vejam que não tem como contestar esse texto original da “Septuaginta” em (Isaías 
52:6), mesmo que algumas pessoas possam querer refutar e dizer que a palavra 
[autos] possa significar (aquele), as traduções em inglés e o dicionário de Strongs 
são taxativos e fonte de confiança, confirmando-nos que a palavra [ αυτός / autos ] 
com absoluta certeza deve ser traduzida como (Ele), bem como vimos na foto 
acima do dicionário de Strongs. 


1484 1223 3778 1097 3588 2992-1473 
ἐθνεσι 52:6 διὰ τοῦτο γνώσεται ο λαός µου 
nations. On account of this,  [?shall know Imy people] 
3588 3686-1473 [223 3778 722 3588 2250-1565 — 3754 
το ὀνομὰ µου διὰ τοῦτο εν τη ημέρα εκείνη ὅτι 
my name. On account of this in that day, for 
15102. 1473. 3558 2980. 3918 5613 
EY® ELUL αυτὸς O λαλὼν πάρειμι 52:7 ως 
am he, the one speaking; I am at hand. As 


(Foto da Bíblia "Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible Polyglot - First 
Edition 1996 (ABP)”. Para ler e baixar a (Versão Free) em formato (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/interlinear-strongs-greek-english-apostolic-bible-polyglot-v 
ersion-free-abp ). 


6 µου βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσιν. διὰ τοῦτο γνώσεται ὁ λαός 
µου τὸ ὄνομά µου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, ὅτι]ἐγώ εἰμι αὐτὸς|ὁ λαλῶν * 
6 µου βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσιν. 9bià τοῦτο γνώσεται ὁ λαός 
µου τὸ ὄνομά µου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, ὅτι|ἐγώ eim αὐτὸς! ὁ λαλῶν: 
7 πάρειμι 7ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὡς πόδες εὐαγγελιζομένου ἀκοὴν 
(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Septuaginta id est vetus testamentum graece 


iuxta LXX interpretes edidit Alfred Rahlfs [Editio Quarta 1950] Vol ΙΙ 1935”. Acesse: 
https://archive.org/details/septuaginta-id-est-vetus-testamentum-graece-iuxta-Ixx-inte 


rpretes-edidit-by-alfred-rahlfs-1935 ). 


Vejam que expressão [ ἐγώ εἰμι αυτός / Ego Eimi Autos ] (Eu Sou Ele) do texto 
original da Septuaginta de "Alfred Rahlfs 1935", confirma-se também com as 
Escrituras "Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible Polyglot 1996 (ABP)”, 
como podemos ver nas fotos acima. 


Encontramos em nossa pesquisa em (Isaías 52:6) mais de trinta Bíblias que usam a 
expressáo [ | Am He ] (Eu Sou Ele), para ver acesse os sites de estudo nos links 
abaixo: 


StudyBible: https://studybible.info/compare/Isaiah/52:6 
Blue Letter Bible: https://www.blueletterbible.org/kjv/isa/52/6/t bibles 731006 


BibleGateway: https://www.biblegateway.com/verse/en/Isaiah/52:6 


Vamos examinar agora o interlinear das Escrituras em Latim e a Escritura da 
Vulgata Latina/Clementina, vejamos: 


: meum nomen meus populus cognofcet Propterea `` . .blafppematum 
6 DU Ὃν Ἵν ado reson 

Quam .egolecce loguens* | ipfe ego |quia , illa dic in * propterea 
; nb! vam wed Iwo 157 


» pacem facientis audire ,cuangelizantis pedes montes fuper funt decori] 


(Foto do original da "Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, Graece & Latine [cura et 
studio Benedicti Ariae Montani] Hebraicorvm Bibliorum Veteris Testamenti Latina 
interpretatio opera Xantis Pagnini [Cz. 4 Prophetae Postea] 1572”. Acesse: 


https://archive.org/details/hebraicorvm-bibliorvm-veteris-testamenti-latina-interpretati 
o-opera-xantis-pagnini-novvm-1572 ). 


sphematur. $'Propter hoc sciet populus meus nomen meum in die 
illa, quia ego ipse qui loquebar ecce adsum. —. —— ; 
(Foto do original da Bíblia Sagrada "Iuxta Vulgatam Clementinam Bibliorum 
Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 


tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


No texto interlinear hebraico-latim de "Benedicti Ariæ Montani / Xantis Pagnini 1572” 
e na “Vulgata Latina/Clementina” confirmam-se fielmente com o texto em hebraico 
trazendo na tradução “Literal” a expressão [ Ego Ipse ], sendo assim, na tradução 
de “Sentido/Interpretação” temos (Eu Sou Ele), podemos confirmar essa afirmação, 
através de outras Escrituras em latim, que corroboram com a nossa afirmação e 
com o nosso estudo desde o ínicio, vejamos: 


6 Quocirca fciet meus populus me- 
um nomen, feiet, inquam, tum, ο” 


| um effe me iR me adfuturum 
> 4 | o 
promiferim. O quam. elegantes 
E. - - * - : = » 
(Foto do original da Bíblia Sagrada "Biblia Sacra Ex Sebastiani Castellionis 
Interpretatione EIVSQVE Postrema Recognitione Praecipve 1750”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-ex-sebastiani-castellionis-interpretatione-eivs 


ve-postrema-1750 ). 


AUI. Aa 


Vejam que a Bíblia Sagrada de "Sebastiani Castellionis 1750", traz as seguintes 
palavras [ eum esse me ], onde temos a seguinte tradução literal (Ele Sou Eu), mas 
a “tradução de interpretação” correta é (Eu Sou Ele), a confirmação desta nossa 
afirmação, vem da próxima Escritura em latim que iremos abordar, vejamos: 


6. Ideô cognofcet populus Meus No- 
men Meum; indic, inquam, illo (cogno 
Qui (fum) loquens; Ecce 


- ΜΝ 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Biblia Sacra Sive Testamentum Vetus et Novum 
ex Linguis Originalibus Linguam Latinam Sebastiano Schmidt 1696”. Acesse: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-sive-testamentum-vetus-et-novum-ex-linguis-o 


riginalibus--sebastiano-schmidt-1708 ). 


DE " "^ - " + ont 


(Foto do original da Biblia Sagrada “Biblia Sacra Sive Testamentum Vetus et Novum 


ex Linguis Originalibus Linguam Latinam Sebastiano Schmidt 1696”. Acesse: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-sive-testamentum-vetus-et-novum-ex-linguis-o 


riginalibus--sebastiano-schmidt-1708 ). 


Vejam que as Bíblias Sagradas de “Sebastiano Schmidt 1696/1708”, trazem as 
palavras em latim [ eum esse me ], a palavra [ eum ] significa (Ele), [ esse ] 
significa (Sou) e [ me ] significa (Eu), caso alguém ainda tenha dúvidas sobre as 
palavras em latim [ eum / esse / me ] consulte novamente o estudo de 
(Deuteronômio 32:39), mas voltando ao estudo, portanto, na tradução “Literal” 
temos [ eum esse me ] (Ele Sou Eu), sendo assim, na tradução de 
“Sentido/Interpretação” temos literalmente a expressão (Eu Sou Ele), ou seja, [ ego 
ipse ] é igual (=) a [eum esse me ] que é igual (=) a (Eu Sou Ele). 


(Foto do original da Bíblia “Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 
daeorum-ab-immanuele-tremellio-1603 ). 


Vejam que a Biblias Sagrada de “Sebastiano Schmidt 1696/1708”, contém as 
palavras em latim [ me eum esse ], a palavra [ eum ] significa (Ele), [ esse ] 
significa (Sou) e [ me ] significa (Eu), portanto, na tradução “Literal” temos [ me eum 
esse |] (Eu Ele Sou), sendo assim, na tradução de “Sentido/Interpretação” temos 
literalmente a expressão (Eu Sou Ele), ou seja, [ ego ipse ] é igual (=) a [ eum esse 
me ] que é igual (=) a [ me eum esse ] que é igual (=) a (Eu Sou Ele). 


Sendo assim, mais uma vez temos a confirmação entre as Escrituras em (Hebraico, 
Grego e Latim), confirmando a expressão em hebraico [ Ani Hu ] (Eu Sou Ele), e 
corroborando também com o nosso estudo! Amém! Amém! 


Finalizamos o verso de (Isaías 52:6), deixando as fotos com as traduções das 
Bíblias Sagradas "King James 1611" em portugués, e "Leeser Isaac Bible 1854", 
ambas sendo muito fiéis ao texto em hebraico/grego, e trazendo mais uma vez em 
sua tradução a expressão em hebraico [ Nin 'Ν / Ani Hu], ou seja, (Eu Sou Ele), 
vejamos: 


(Foto do m da Bíblia Sagřada “The Holy Bible King james 1611 - First Edition 
by Imprinted Robert Barker. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/the-holy-bible-king-james-1611-by-robert-barker ou acesse 
https://www.kingjamesbibleonline.org/lsaiah-Chapter-52 Original-1611-KJV ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada de “Leeser Isaac Bible The Twenty-Four Books 
of the Holy Scriptures Translated According Massoretic Hebrew Text (LEESER) 
1854”. Para ler e baixar a Bíblia Leeser Isaac Bible, no formato PDF, acesse: 


res- πμ massoretic-hebrew-1854 ). 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(Jeremias 29:23) 


“Porque cometeram maldade em Yisra'él, e cometeram adultério com as 
esposas dos seus vizinhos, e falaram falsamente uma palavra em Meu Nome 
que eu não lhes ordenei. E Eu Sou Ele o que sabe, e uma testemunha, ' declara 


nin." (Bíblia Sagrada "The Scriptures 1998/2009”. Para ler acesse o site: 
https://isr-messianic.org ). 


munity of Judah in Babylonia shall use a curse m3 τῶν Swix ιν 23 WRA 311 


nam PY] WINN IKI ΟΚΎΦΤ 
paaxh DIY xi» WK πρῷ MWA 021 
did vile things in Israel, committing adultery DTTP OR YY ZING yp 
with the wives of their fellows and speaking in "ax? MXA "noni ἹΠΟΥΦ2ΝῚ H 
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manded them. who knows and bears 


witness—declares the LORD. 


derived from their fate: “May God make you 
like Zedekiah and Ahab, whom the king of Bab- 


ylon consigned to the flames!”—23because they 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “JPS Hebrew-English Tanakh The Traditional 
Hebrew Text and the New JPS Translation Second Edition The Jewish Publication 
Society 1985-1999". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/jps-hebrew-english-tanakh-the-traditional-hebrew-text-and- 


the-new-jps-translation ). 
ΤῸΝ pó τΦΝΣ Saara choc wy SONDA Mp a 
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(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Old Massoretic Text Critical - Jacob Ben Chayim 
and C.D. Ginsburg - Based on the Massorah, Ancient Editions an Targumim, Hebrew 
Scriptures Text Receptus 1524-2005”. Para ler e baixar em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/old-massoretic-text-critical-jacob-ben-chayim-and-c.-d.-gin 


sburg-based-on-the-massorah ). 


Nesse verso de (Jeremias 29:23) vejam no texto que tem duas palavras (unidas), a 
palavra a frente de [ Anoki ] (Eu) é uma abreviação da palavra [ Hu ] (Ele), trata-se 
de um pronome (flexionado) [ 171 ] que é uma abreviação da palavra [ NI^ / Hu ] 
(Ele) e podemos confirmar isso no Texto Massorético onde essa abreviação 
(flexionado) [ 171 ] de [ X1n / Hu ] (Ele) se encontra isoladamente, vejamos: 


m HELP QUICKNAY ADV OPTIONS 
BLUE LETTER BIBLE 
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NE] DO : TF : EH Y [ Strong's: H1931 
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E Code: H Pp3ms 
Fwd Inline 
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in “IN / ] [5 / Mix Speech: Pronoun 
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ha’ anota iy | | Number: Singular 
H Pp3ms HC! Ppt m Hu 3 Long: Hebrew Pronoun: Personal 3rd 


| Person Masculine Singular 

(Foto do site de estudo Blue Letter Bible com o Texto Massorético de [Jeremias 
29:23] com a numeração de Strong's (H1931) para o (flexionado) [ 171 ] (Ele). Para 
ler e estudar acesse: https://www.blueletterbible.org/wlc/jer/29/23/t concif 774023 ). 


01931 ΝΊΠ huw’ do qual o fem. (além do Pentateuco) é ΝΤ hiy’ 


uma palavra primitiva; DITAT - 480 pron 3p s 

1) ele, ela 

la) ele mesmo, ela mesma (com ênfase) 

1b) retomando o suj com ênfase 

lc) (com pouca ênfase seguindo o predicado) 

1d) (antecipando o suj) 

le) (enfatizando o predicado) 

1f) aquilo, isso (neutro) pron demons 

2) aquele, aquela (com artigo) 
(Foto da cópia do Dicionário de Strongs em portugués. Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/dicionario-biblico-concordancia-de-strongs-ra-lexico-hebrai 
co-aramaico-e-grego-d ). 
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(Foto do site de estudo *Open Scriptures Morphological Hebrew Bible [morphology 
forthcoming] OHB" com o Texto Massorético de (Jeremias 29:23) com a numeração 
de Strong's (H1931) para o (flexionado) [ 171 ] (Ele). Para ler e estudar acesse: 
https://hb.openscriptures.org ou https://hb.openscriptures.org/read ). 
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he/she/it (hu - XIT) 


pron 3p s 
1) he, she, it 
1a) himself (with emphasis) 
1b) resuming subj with emphasis 
1c) {ΠῚ minimum emphasis following predicate) 
ing subj) 
zes na Biblia.) - Você pode obter mais informaçõe obre a palavra no 


NIT (hu) 'he/she/it' (H1931) 
(pronoun personal third singular 
masculine ) 


Pesquisar por esta palavra ~ 
1931 ocorrências P 


Significado 


pron 3ps 

1) he, she, it 

1a) himself (with emphasis) 

1b) resuming subj with emphasis 
1c) (with minimum emphasis 
following predicate) 

1d) (anticipating subj) 


(Foto do site de estudo StepBible com o Texto Massorético "Translators Hebrew Old 
Testament, 2019 with KQ variants OT -Mar'21- (ΤΗΟΤ)” de (Jeremias 29:23) com a 
numeração de B Strong S (H1931) para o (flexionado) [ 1η ] (Ele). Para ler e estudar 


fire’; [23] because they have wrought vile deeds Lenta J53) Wwy UM wi 2 «ΝΙΚΗ 


in Israel, and have committed adultery with their | : : 
neighbours' wives, and have spoken words in WT rum OPV) WINY xm 


My name falsely, which I commanded them not; 93%) ONY Xi? "UN pU "nva 
but Tam He that knoweth, and am witness, saith — mr Dk wy yi yan 
the LORD. 

(Foto da cópia da Biblia Sagrada “Interlinear Hebron: English Tanakh ilie Jewish 
Bible Varda Books 2009”. Para ler e baixar em formato (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/interlinear-hebrew-english-tanakh-the-jewish-bible-varda-b 
ooks-2009 ). 


(Foto do original da Biblia Sagrada “Tanakh The Jewish Bible The Holy Scriptures 
The New JPS Translation according to the Traditional Hebrew Text 1985”. Acesse: 


πμ puce -hebrew-text-1985 ). 


Vejam nas fotos acima que as Bíblias Sagradas "Interlinear Hebrew-English Tanakh" 
e a “Tanakh The Jewish Bible” trazem em suas traduções a expressão [| am He] e 
a palavra [ He ] está com a letra inicial em Maiúscula, isso não é por acaso, se trata 
de uma afirmação, ou seja, o texto hebraico deve ser lido como [ Anoki Hu ] (Eu 
Sou Ele), mesmo que após a palavra [ Anoki ] (Eu) seja seguido apenas pelo 
(flexionado) [ 11 ] [ hv/hu ] (Strongs H1931) (Ele), pois trata-se do Mestre Yeshuah 
HaMashiach (Pré-Encarnado) revelando-se para o Profeta Jeremias como 
HaMashiach (O Ungido = O Messias), o Grande “Eu Sou Ele”, assim como o fez 
aos Profetas Moisés e Isaías. 


Bem, agora temos um momento inédito, até mesmo pra mim, pois não tinha visto 
ainda esse tipo de situação com o texto hebraico, reparem na foto abaixo do 
interlinear ( hebraico-português ), vejam que no interlinear hebraico-português tem 
duas palavras com um asterisco ( ketiv *) e outra com dois asterisco ( qeré ** ), são 
escritas abreviadas e de difícil interpretação/tradução, segue uma pequena 
explicação que se encontra na Biblia do “Antigo Testamento | Interlinear 
Hebraico-Português Volume 1 Pentateuco, lançado pela SBB. Vejamos: 


wy) Sinto πρ5ὶ τὸν c 1055 


e adulteraram em Israel, insensatez fi zeram que Por causa de 


mea 721 7277 omy "WINS 


no meu nome palavra e falaram os companheiros deles, com as mulheres de 


vi = opas κ UN PÉ 


ketiv 3 lhes ordenei; não que falsidade, 
: dede 

le TITO ON TE) ΣΠ 

a ο enunciado de YHWH. e testemunha, (gerê * o que sabe) 


(Foto do original da Bíblia Sagrada do “Antigo Testamento | Interlinear 
Hebraico-Português Volume 3 Profetas Posteriores, lançado pela SBB, o texto 
(manuscrito) utilizado é a da Bíblia Hebraica Stuttgartensia, com a “Tradução Literal” 
em português). Para adquirir esse exemplar original acesse o site da SBB: 
https://www.sbb.com.br ). 


“Situações de ketiv e qeré: O ATI assinala todas as situações de ketiv (aram. [o 
que está] escrito, isto é, a palavra ou expressão que é escrita, tradicionalmente, no 
próprio texto bíblico) e qeré (aram. [o que é] lido, isto é, a palavra ou expressão que 
deve ser lida na margem do texto bíblico)'. As anotações ketiv e gerê refletem 
diversas situações textuais próprias da Bíblia Hebraica tais como: eufemismos, 
ortografías incomuns, tipos de grafia (grafia plena e grafia defectiva), correções de 
formas arcaicas ou dialetais, correções gramaticais, correções estéticas, omissão de 
letras em algum vocábulo, omissão ou adição de palavras no texto, metátese, 
leituras errôneas, além de outras peculiaridades. Nas diversas edições impressas e 
nos manuscritos medievais da Bíblia Hebraica, a quantidade de casos de ketiv e 
qeré varia entre 848 e 1.566. A BHS, que é a base do ATI, possui o total de 1.272 
casos. No ATI, toda a situação de ketiv é assinalada como ketiv*, não possuindo 
tradução, porém, o qeré correspondente é traduzido logo em seguida, no próprio 
versículo, sendo assinalado dentro de parênteses ( ), como o exemplo a seguir, 
encontrado em Êxodo 32.19: ( As unidades terminológicas massoréticas ketiv e 
qeré são de origem aramaica. Para mais informações, cf. Edson de F. Francisco, 
Manual da Bíblia Hebraica: Introdução ao Texto Massorético - Guia Introdutório para 
a Bíblia Hebraica Stuttgartensia (3. ed.São Paulo: Vida Nova, 2008), p. 188-199.) 


(το) ivp* 
(geré * desde as mãos dele) ketiv* 


O exemplo encontrado em Éxodo 32.19 indica que o ketiv é a forma escrita que é 
encontrada no próprio texto bíblico, mas que não é lida. O qeré (hebr. desde as 
mãos dele) é a forma que se encontra na margem do texto bíblico e que deve ser 
lida. 


Abaixo segue alguns links de sites de estudos, e as fotos de algumas Bíblias 
Sagradas que trazem no verso de (Jeremias 29:23) a expressão [ | Am He ] (Eu 
Sou Ele), segue a lista: 


StudyBible: https://studybible.info/compare/Jeremiah/29:23 
Blue Letter Bible: https://www.blueletterbible.org/kjv/jer/29/23/t bibles 774023 


BibleGatway: https://www.biblegateway.com/verse/en/Jeremiah/29:23 


23 because they have committed disgrace- 
ful folly in Israel, and have committed 
adultery with their neighbor's wives, and 
have spoken a lying word in My name, 
which I have not commanded them. For I 
am He who knows, and a witness, a state- 
ment of Jehovah. 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada "Green's Literal Translation Bible (LITV) 
2005-2008”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/greens-literal-translation-bible-litv-2005-2008 ). 


in the fire, 29:23 because they have wrought 
folly in Israel, and have committed adultery 
with their neighbors’ wives, and have spoken 
words in my name falsely, which I did not 
command them. And I am he who knows, and 


am witness, says Jehovah. 

(Foto da cópia da Bíblia Sagrada *A Conservative Version Bible (ACV) 1901-2012". 
Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/a-conservative-version-bible-acv-1901-2012 ). 


senselessness in Israel and have committed adultery with 
their neighbors' wives and have spoken words in my name 
falsely, which I did not command them. And I am he who 


knows and am witness, says Jehovah. 
(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Modern English Version Bible 2020-2022 (MEV)”. 
Para ler e baixar: https://archive.org/details/modern-literal-version-bible-mev ). 


king of Babylon roasted in the fire!’ 23 For they 
have committed an outrage in Israel by com- 
mitting adultery with the wives of their neigh- 


bors and speaking lies in My name, which I did 
not command them to do. I am He who knows, 


and I am a witness, declares the LORD.” 
(Foto do original (digital) da Bíblia Sagrada "Berean Standard Bible The Holy Bible 
Books Old And New Testament (BSB) 2023”. Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/berean-standard-bible-the-holy-bible-books-old-and-new-te 


stament-bsb-2023 ). 


23 because they have acted foolishly in Is- 
rael, and have committed adultery with their 
neighbors’ wives and have spoken words in 
My name falsely, which I did not command 
them; and I am He who knows and am a wit- 
ness,” declares the LORD.” 


(Foto do original (digital) da Bíblia Sagrada "The Charles F. Stanley Life Principles 
New American Standard Bible (NASB) 2009”. Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/life-principles-bible-the-charles-f.-stanley-2009-new-americ 


an-standard-bible-nasb ). 


Jer 29:23 because they have done wickedness in Yisra’él, and committed 
adultery with their neighbours’ wives, and have spoken a word in My Name 
falsely which I have not commanded them. And I am He who knows, and a 
witness,’ declares mim. 

(Foto da copia da Biblia Sagrada “The Scriptures 1998/2009”. Para ler e baixar, 


acesse: https://archive.org/details/the-scriptures-1998-2009ts-with-index ). 


Bem, veremos agora que no texto grego da Septuaginta de “Lancelot Charles Lee 
Brenton” o verso de (Jeremias 29:23), encontra-se em (Jeremias 36:23), que ifc 
como resgistro. E na Septuaginta de “Alfred Rahfs”, o mesmo ocorre, vejamos: 


3 -— ᾿ LET mn) . 
23 γάνισε βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν πυρὶ, δι ἣν ἐποίησαν ἀνομίαν 
ἐν Ἰσραὴλ, καὶ ἐμοιχῶντο τὰς γυναῖκας τῶν πολιτῶν αὐτῶν, 
' 1 - A : 
καὶ λόγον ἐχρημάτισαν ἐν τῷ ὀνόματί µου, ὃν οὐ συνέταξα 
m1 - a x g κ di , ^ , 
αὐτοῖς: καὶ ἐγὼ μάρτυς, φησὶ Κύριος. 


the king of Babylon fried in the fire; * be- 
eause of the iniquity which they wrought 
in Israel, and because they ‘committed 
adultery with the wives of their fellow. 
citizens, and spoke & word in my name, 
which 1 did not command them to speak, 
and I am witness, saith the Lord. 

(Fotos do original da Bíblia Sagrada "Lancelot Charles Lee, Brenton, The Septuagint 
Version Of The Old Testament And Apocrypha 1862”. Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/lancelot-charles-lee-brenton-the-septuagint-version-of-the- 


old-testament-and-apocrypha-1807-1862 ). 


23 ἀπετηγάνισεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν. πυρὶ Bdr ἣν ἐποίησαν ἀνο- 
= μίαν ἐν Ισραηλ καὶ ἐμοιχῶντο τὰς γυναῖκας. τῶν πολιτῶν αὐτῶν 

καὶ λόγον ἐχρημάτισαν ἐν τῷ ὀνόματί μου, ὃν οὐ συνέταξα αὐτοῖς, 
24 καὶ [ἐτὼ | μάρτυς, «φησὶν κύριος. --- “καὶ πρὸς Σαμαιαν. τὸν. Nea- 
(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Septuaginta id est vetus testamentum graece 
iuxta LXX interpretes edidit Alfred Rahlfs [Editio Quarta 1950] Vol ΙΙ 1935”. Acesse: 


https://archive.org/details/septuaginta-id-est-vetus-testamentum-graece-iuxta-Ixx-inte 
rpretes-edidit-by-alfred-rahlfs-1935 ). 
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3588 4177-1473 2532 3056 553; 
των πολιτῶν αυτων και λόγον εχρημάτισαν 


of their fellow-countrymen, and [2a word !they executed] 


1909 3588 3686-1473. 3739 3756 4929 | 1473 . 29332 
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by my name which I did not order to them; and 

1473 3144 5346 . 2962 2532 4314 * 3588 

εγὼ μάρτυς φησί κύριος 29:24 και προς Σαμάϊαν τον 

Iam witness, says the LORD. And to Shemaiah the 
(Foto da Cópia da Bíblia Sagrada "Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible 
Polyglot - First Edition 1996 (ABP)”. Para ler e baixar a (Versão Free), acesse: 
https://archive.org/details/interlinear-strongs-greek-english-apostolic-bible-polyglot-v 
ersion-free-abp ). 


Vejam que a “Septuaginta” temos apenas a palavra grega [ €yw / Ego ] (Eu), sendo 
traduzida na Septuaginta" como [ | am ] (Eu Sou). 

Vamos ver agora nas Escrituras em latim, como encontra-se o verso de (Jeremias 
29:23), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Vulgata Latina "luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 
haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf) acesse: 


https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 
oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


Achab, iquos frixit rex Babylonis in igne; 23 pro eo quod fecerint 
stultitiam: in Tsraél et imoechati sunt in uxores amicorum suorum 
et locuti sunt verbum in nomine meo mendaciter, quod non man- 
davi eis. Ego sum iudex et testis, dicit Dominus. 

24 Et ad "Semeiam nehelamiten dices: 25 Haec dicit Dominus 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Iuxta Vulgatam Clementinam Bibliorum 
Sacrorum By Gramatica Luigi 1865 1913". Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


No texto em latim da “Vulgata Latina/Clementina”, encontra-se a expressão [ Ego 
Sum ] (Eu Sou), ou seja, a "Septuaginta" e a “Vulgata Latina/Clementina” não 
confirmam-se com o texto hebraico, mas depois de muita pesquisa, com a benção 
do nosso Eterno Pai Celestial e da Tua Torah Viva Yeshuah HaMashiach, 
encontramos Escrituras em latim que confirmam-se com as Escrituras em hebraico, 
trazendo em sua tradução a expressão em hebraico [ Anoki Hu ] (Eu Sou Ele), 
vejamos: 


3 Eoquod fecerunt nefas in Twftanél, & adulterium commiferüt 
cum vxoribus proximorum fuotum, & loquuti funt verbü in ño- 
mine meo mendaciter, quod non precepi eis: 
qui noui ilud,teftífque fum,dixit Iehouáh, τη 

(Fotos do original da "Biblia utriusque Testamenti de quorum nova interpretatione et 

copiosissimis in eam annotationibus lege quam in limine operis habes epistolam 


[Sante Pagnino Frangois Vatable Théodore de Béze] 1557". Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-utriusque-testamenti-de-quorum-nova-interpretatione 


-pagnino-vatable-beze-1557 ). 
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(Fotos do original da "Sacra Biblia Hebraice Graece et Latine cum annotationibus 
Francisci Vatabli hebraicae linguae latina interpretatio duplex est altera vetus altera 
nova [Benito Arias Montano, Frangois Vatable] 1599". Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/sacra-biblia-hebraice-graece-et-latine-cum-annotationibus- 
francisci-vatabli-hebraice-1599 ). 


meobmendaciter, quod no precepi 
eis; ego autem fum is qui noui 
illud , celtique fui , dixit Icho- 


(Fotos do original da "Sacra Biblia Hebraice Graece et Latine cum annotationibus 
Francisci Vatabli hebraicae linguae latina interpretatio duplex est altera vetus altera 
nova [Benito Arias Montano, François Vatable] 1599". Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/sacra-biblia-hebraice-graece-et-latine-cum-annotationibus- 
francisci-vatabli-hebraice-1599 ). 


Vejam que as Bíblias Sagradas de "Sante Pagnino, François Vatable & Théodore de 
Beze 1557”, e de “Benito Arias Montano, François Vatable 1599”, trazem em seu 
texto as palavras [ ego autem sum is ], vamos primeiramente examinar e ver o 
significado da palavra [ autem ], vejamos: 


autem (conj.) — mas, no entanto, também, depois, além disso. 
(Foto do “Dicionário Vocabulário Básico Latim Português Luiz Karol 2021”. Acesse: 
https://archive.org/details/dicionario-vocabulario-basico-latim-portugues-por-luiz-karo 
l-2021 ). 


[Kutem] conj. Cie. porém, 


X A ala. a a 


(Foto do original do “Dicionario Latim- -Portugués ο. ον Novissimum 
Latinum Et Lusitanum ad Olenissimam Scriptorum Latinorum 1867”. Acesse: 
https://archive.org/details/dicionario-latim-portugues-magnum-lexicon-novissimum-lat 
inum-et-lusitanum-1867 ). 


[autem |(aut) conj. pospositiva 1| mas,| por outro lado (marcando 
leve oposição); adulescentes... senes autem cic, OS jovens... 
por outro lado os velhos; 2. ora (retomando a ideia); credo 
vos gloriam concupivisse. Est autem gloria... cic Creio que 
desejastes a glória; ora a glória é..; 3. (sentido aditivo) tam- 


bém, além disso, mas também |[muitas vezes a sua função é 


de simples ligação (e), podendo deixar de traduzir-se} 


(Foto do “Dicionário Latim-Português 2º PORTO EDITORA 2001". Para ler e baixar 
acesse: https://archive.org/details/dicionario-latim-portugues-2a-ed-porto-editora ). 


Vejam que nos dicionários de “Vocabulário Básico Latim Portugués Luiz Karol 2021" 
e de “Magnum Lexicon Novissimum Latinum 1867”, a palavra [ autem ] pode 
significar [ mas / porém / no entanto / portanto |], e no dicionário “Latim-Português 
2º PORTO EDITORA 2001” temos a seguinte informação ( muitas vezes a sua 
função é apenas de simples ligação, podendo deixar de traduzir-se }, ou seja, a 
tradução da palavra [ autem ] na frase é opcional, não sendo obrigatória a sua 
tradução e inclusão na frase, sendo assim, na tradução “Literal” temos [ ego autem 
sum is ] (Eu mas Sou Ele), e na tradução de “Sentido/Interpretação” temos a frase 
(Mas Eu Sou Ele), e como já vimos, e de acordo com o dicionário “Latim-Português 
da Porto Editora 2001”, pode-se deixar de traduzir e incluir a palavra [ autem ] na 
frase, sendo assim, [ ego autem sum is ] é igual (=) a [ego sum is ] que é igual (=) 
a (Eu Sou Ele). 


Portqanto, temos literalmente nas Escrituras em latim a confirmação da expressão 
em hebraico [ NIM '23N / Anoki Hu ] (Eu Sou Ele). Vejam que as Escrituras em 
hebraico e latim confirmam-se entre si, e mais uma vez o nosso estudo é 
confirmado através das Escrituras Sagradas. Amém! Amém! 


Na sequência iremos trazer a única Bíblia Sagrada em português que conseguiu ter 
uma tradução próxima da expressão (Eu Sou Ele), trazendo em seu texto a frase 
(Eu Sou Aquele), vejamos: 


como Acabe, a quem o rei da Babilônia assou no fogo'; 23 porque fizeram 
coisas insensatas em Israel, e cometeram adultério com as esposas de seus 
vizinhos, e pronunciaram palavras falsas em meu nome, que eu não lhes 
ordenei. Eu sou aquele que sabe e sou testemunha”, diz Yahweh. ' 

(Foto da “Bíblia Portuguesa Mundial The Holy Bible in Portuguese Brazilian dialect A 
Bíblia Sagrada em português dialeto brasileiro 2022”. Para ler e baixar, acesse: 


https://archive.org/details/biblia-portuguesa-mundial-the-holy-bible-in-portuguese-bra 
zilian-dialeto-brasileiro-2022 ). 


Finalizamos o verso de (Jeremias 29:23), deixando a foto com a tradução da Bíblia 
Sagrada “Young's Literal Translation Revised Edition by Robert Young (YLT) 1898”, 
sendo muito fiel ao texto em hebraico, e trazendo em sua tradução a expressão em 
hebraico [ NIM '23N / Anoki Hu J, ou seja, (Eu Sou Ele), vejamos: 


fire; 5 because that they have done folly in 
Israel, and commit adultery with the wives 
of their neighbours, and speak a word in My 
name false 0 have not commanded 


them, and Tam Helwho knoweth and a wit- 
ness—an affirmation of Jehovah. 


(Foto do original da Biblia Sagrada "Young's Literal Translation Revised Edition The 
Holy Bible of The Old and New Covenants by Robert Young (YLT) 1898”. Acesse: 
https://archive.org/details/youngs-literal-translation-revised-edition-the-holy-bible-by-r 


obert-young-ylt-1898 ). 


Vejam na foto acima, que a Biblia Sagrada de "Young's Literal Translation Revised 
Edition by Robert Young (YLT) 1898”, traz em seu texto a expressão hebraica [ | am 
He ] (Eu Sou Ele) e reparem na palavra [ He ] (Ele), vejam que está com “Letra 
Maiúscula”, ou seja, tradução correta e perfeita de “Robert Young”, mantendo intacta 
a expressão em hebraico [ N12 "22X / Anoki Hu ] (Eu Sou Ele). Com toda certeza 
essa foi a melhor tradução que encontramos em nossas pesquisas para esse 
estudo! Amém! Amém! 


Meus queridos irmãos, chegamos ao final do estudo nas Primeiras Escrituras 
(Antigo Testamento), e na sequência começaremos a estudar a expressão (Eu Sou 
Ele) na Aliança Renovada (Novo Testamento). 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(Mateus 20:15) 


[ Texto Grego ] “Não me é lícito fazer o que eu quero do que é meu? Ou é mau o 
teu olho porque Eu Sou Bom?"(Bíblia Sagrada King James 1611 em Português, 
Versão Online/Impressa da Editora BvBooks - https://www. bkjfiel.com.br ). 


THGNT) ἢ οὐκ ἔξεστίν μοι ὃ θέλω ποιῆσαι ἐν τοῖς ἐμοῖς; ἢ ὁ ὀφθαλμός σου πονηρός ἐστιν ὅτι ἐγὼ dy 
Byz) η ουκ εξεστιν LOL ποιησαι ο θελω εν τοις εµοις ει ο οφθαλμος σου πονηρος εστιν ocu VO Terr 
TR) η ουκ εξεστιν LOL ποιησαι ο θελω εν τοις εµοις ει ο οφθαλμος σου πονηρος εστιν οτι ST: 

SBLG) Y οὐκ ἔξεστίν μοι ὃ θέλω ποιῆσαι ` ἐν τοῖς ἐμοῖς; " ἢ ὁ ὀφθαλμός σου πονηρός ἐστιν ὅτι [311 
ΑΒΟΚ) η ουκ έξεστί μοι ποιήσαι O έλω εν τοις εµοίς ει ο οφθαλμός σου πονηρός εστιν ότι 3) 


( 
( 
( 
( 
( 
(Ant) η ουκ εξεστιν por ποιησαι ο θελω εν τοις εμοις ει ο οφθαλμος σου πονηρος εστιν οτι HYG 
(Elz) η ουκ εξεστιν LOL ποιησαι o θελω εν τοις εµοις η o οφθαλμος σου πονηρος εστιν οτι |: 
(Nestle) οὐκ εξεστιν μοι ο θελω ποιησαι εν τοις εµοις η o οφθαλμος σου πονηρος εστιν οτι 377 
(Tisch) η ουκ εξεστιν LOL ο θελω ποιησαι εν τοις εµοις η o οφθαλμος σου πονηρος εστιν οτι 
(TNT) οὐκ ἔξεστίν μοι ὃ θέλω ποιῆσαι ἐν τοῖς ἐμοῖς; ἢ ὁ ὀφθαλμός σου πονηρός ἐστιν, ὅτι 

( 


WHNU) Yaouk εξεστιν μοι ο θελω ποιησαι εν τοις εµοις η o οφθαλμος σου πονηρος εστιν οτι AYO) Tes 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 
estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 

[51 


ΤΟΝ: Δεν μπορώ τα λεφτά µου να τα κάνω ό,τι θέλω; H μήπως επειδή είμαι καλός, αυτό προκαλεί τη ζήλεια σου;” 
ΜΝΒ: Ἤ δὲν ἔχω τὴν ἐξουσίαν νὰ κάμω ὅ, τι θέλω εἰς τὰ ἐμά; ἤ ὁ ὀφθαλμὸς σου εἶναι πονηρὸς διότι ἐγὼ εἶμαι 


ΜΗ 1885 οὐκ ἔξεστίν μοι 6 θέλω ποιῆσαι ἐν τοῖς ἐμοῖς; ἢ ὁ ὀφθαλμός σου πονηρός ἐστιν ὅτι!ἐγὼ ἀγαθός εἰμι; 
NA28 2012 [n] ουκ εξεστιν μοι ο θελω ποιησαι εν τοις εµοις η o οφθαλµος σου πονηρος εστιν αγαθος εἰμι 
SBL 2010 οὐκ ἔξεστίν μοι ὃ θέλω ποιῆσαι ἐν τοῖς ἐμοῖς; ἢ ὁ ὀφθαλμός σου πονηρός ἐστιν ὅτι]ἐγὼ ἀγαθός εἰμι; 
RP 2018 Ἢ οὐκ ἔξεστίν μοι ποιῆσαι ὃ θέλω ἐν τοῖς ἐμοῖς; [Εἰ ὁ ὀφθαλμός σου πονηρός ἐστιν, ὅτι ]ἐγὼ ἀγαθός εἰμι; 
KJTR 2020 Ἢ οὐκ ἔξεστίν μοι ποιῆσαι ὃ θέλω ἐν τοῖς ἐμοῖς; [εἰ ὁ ὀφθαλμός σου πονηρός ἐστιν, ὅτι ]ἐγὼ ἀγαθός εἰμι; 
5Τ 1550 ἢ οὐκ ἔξεστί μοι ποιῆσαι ὃ θέλω ἐν τοῖς ἐμοῖς; [εἰ ὁ ὀφθαλμός σου πονηρός ἐστιν, ὅτι ἐγὼ ἀγαθός εἰμι; 
BHP+ 2019 ἢ οὐκ ἔξεστίν μοι, ὃ θέλω ποιῆσαι ἐν τοῖς ἐμοῖ; ἢ ὁ ὀφθαλμός σου πονηρός ἐστιν, ὅτι]ἐγὼ ἀγαθός εἰμι; 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus" da King James [KJTR]. Para ler e 
estudar acesse: https://ebible.gr/collate/mat.20.15 ). 


(Foto do original da Bíblia “A New Greek-English Interlinear New Testament Lexicon 
Bible (Elzevir 1624) by George Ricker Berry 1897”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/a-new-greek-english-interlinear-new-testament-lexicon-bibl 
e-elzevir-1624-by-george-ricker-berry- 1897 ). 


καὶ σοί: 15[ῇ] οὐκ ἔξεστίνε μοι ὃ θέλω 


também ati; [οι] não  élícito a mim o que[2] quero[3] 
ποιῆσαι ἐν τοῖς ἐμοῖς; "n ó ὀφθαλμός σου 
fazer(1] em as minhas (coisas)? Ou o  olho[2] teu[1] 
πονηρός ἐστινε ὅτι ἐγὼ ἀγαθός εἶμυ6; 16 Οὕτως 
mau[4] é[3] porque eu Ὀοπη[2) sou(1}? Assim 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 


https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


O Mestre Yeshuah HaMashiach revela-nos no verso de (Mateus 20:15) através das 
palavras [ ἐγὼ ἀγαθός εἰμι ] (Eu Bom Sou / Eu Sou Bom), que “Ele” é Elohim, em 
(Mateus 19:17) o Mestre Yeshuah HaMashiach diz: "Por que vocé me chama de 
bom? Ninguém é bom exceto Um - Elohim." (Bíblia Sagrada "The Scriptures 
1998/2009 - TS2009). 


A palavra grega utilizada em (Mateus 19:17) é [ ἀγαθός / agathos ] (Bom) e palavra 
de (Mateus 20:15) também é [ αγαθός / agathos ] (Bom), ou seja, o Mestre 
Yeshuah HaMashiach diz em (Mateus 19:17) que [ Bom só existe Um - Elohim ] e 
depois diz em (Mateus 20:15) que [ Ele é Bom ] [ ἐγὼ ἀγαθός εἰμι ] (Eu Sou Bom). 


Esse verso é revelador, pois trata-se de um trocadilho que o Mestre Yeshuah 
HaMashiach faz entre as palavras e a expressão [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] (Eu Sou) 
com [ ἐγὼ ἀγαθός εἰμι / Ego Agathos Eimi ] (Eu Sou Bom). Assim abrimos o 
estudo com a Aliança Renovada (Novo Testamento). 


” τ 


ΜΝΒ: Ἤ δὲν ἔχω τὴν ἐξουσίαν νὰ κάμω O, τι θέλω εἰς τὰ ἐμά; ἤ ὁ 
ὀφθαλμὸς σου εἶναι πονηρὸς διότι 

(Foto do site de estudo “eBible.gr” da Bíblia Sagrada "MNB 1850 Μετάφραση 
Νεόφυτου Βάμβα” que traz a leitura/interpretação perfeita do verso de (Mateus 
20:15), [ ἐγὼ είµαι ἀγαθός / Ego Eimi Agathos ] (Eu Sou Bom) vejam que a 
palavra [ ἀγαθός / Agathos ] (Bom) encontra depois das palavras [ ἐγὼ είμαι ], 
possibilitando fazer uma referência direta ao verso de (Mateus 19:17 BKJ/ARC). 
Para ler e estudar acesse o site: https://ebible.gr/collate/mat.20.15 ). 


> f δεν έχω δικαίωµα να κάνω ό,τι θέλω με τα δικά µου; 
'H το μάτι σου εἶναι πονηρό, επειδή : 


(Foto do site "Bible.com" da Bíblia Sagrada "MNB 1850 Μετάφραση Νεόφυτου 
Βάμβα”. Para ler, acesse: https://www.bible.com/pt/bible/92 1/MAT.20.15.F PB ). 


»» 


Vejam que a Bíblia Sagrada "MNB 1850 Μετάφραση Νεόφυτου Βάμβα”” traz a 
leitura/interpretação perfeita do verso de (Mateus 20:15), [ ἐγὼ είµαι ἀγαθός ] "Ego 
Eimi Agathos " (Eu Sou Bom) vejam que a palavra [ ἀγαθός ] “Agathos” (Bom) 
encontra depois das palavras [ ἐγὼ είμαι ], possibilitando fazer uma referência 
direta ao verso de (Mateus 19:17 BKJ/ARC). 


Vamos agora comparar o texto grego com o texto hebraico e latim da Aliança 
Renovada, pois muitos não sabem que o texto hebraico traz por várias vezes as 
palavras [ Ani Hu ] (Eu Sou Ele) mesmo no texto da Nova Aliança (Novo 
Testamento), o hebraico entende que a leitura de [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] deve ser 
feita como (Eu Sou Ele), pois faz alusão às Primeiras Escrituras (Antigo 
Testamento), isso pode confirmar-se com a próxima foto abaixo que iremos ver, 
onde no texto hebraico poderemos verificar e comparar que a palavra [ εἰμι ] “Eimi” 


(Sou) é lida no hebraico como [ Nin ] “Hu” (Ele), vejamos: 


S IRIA CE, LT ALES CF: 
EBRAICE, HISPANICE. 
GRE G E; GA ESE CE: 
ΓΕ A TINSE, A NIGG TS TCE: 


GERMANICE. DANICE. 
BLOSH-EM LCE οροιί-ον τς 


Ex 


Difpofitione ὃς Adornatione» 


ΕΕ ΑΕΙ ΥΕ TSESRA 


GERM ANGLE 


“AN RD? ODN NDD a 15 
x ON SNS 23 NRT VER 


2"o» x Syn 


(Fotos do original da Biblia Sagrada “Hutter Polyglot Biblia Sacra Translation in 
Duodecim Linguas (Siriace, Ebraice, Graece, Latine) New Testament by Eliae Hvtteri 
(Elias Hutter) 1599". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/hutter-polyglot-biblia-sacra-translation-in-duodecim-linguas 


-Siriace-ebraice-graece-latine ). 


Vejam a foto acima e comparem o texto hebraico com o grego, vejam onde está 
localizada a palavra [ ἐγώ / Ego ] (Eu) com [nx / Ani] (Eu) e a palavra [ εἰμι / Eimi 
] (Sou) com [ N1n / Hu ] (Ele) formando a expressão em hebraico [ Nin x / Ani Hu 
] (Eu Sou Ele), traduzindo a frase completa temos (Eu Sou Ele o Bom). A Bíblia 
Sagrada de Elias Hutter foi escrita em 1599 e traduzida em Doze Línguas, e suas 
Escrituras estáo nessa sequéncia (Aramaico/Siriaco, Hebraico, Grego, Latim) e 
depois traduzidas para as oito línguas entre elas (Alemáo, Boémio (Checa), Italiano, 
Espanhol, Francés, Inglês, Dinamarquês e Polonês), mas o interessante é a 
sequéncia das Escrituras (Aramaico/Siriaco, Hebraico, Grego, Latim) o Hebraico 
vem a frente do Grego e Latim, sendo o primeiro texto o Aramaico/Siriaco, mas não 
temos como saber se as Escrituras em Aramaico/Siriaco, Hebraico, Grego e Latim 
estão em ordem Cronológica, infelizmente a Bíblia não traz essa informação. Esse 
texto em hebraico da Bíblia de Elias Hutter difere-se de todos os textos em hebraico 
que pesquisamos no verso de (Mateus 20:15), onde iremos mostrar no decorrer do 
estudo. O que me chamou a atenção é que esse texto em hebraico, é datado em 
mais de quatrocentos anos atrás, e o ano de (1599) é data de quando essa Bíblia 
Sagrada foi Impressa, sendo assim, essa data mencionada é da Impressão e não 
de quando ela foi escrita. Ou seja, é muito antiga mesmo, tanto a Bíblia quanto as 
Escrituras em (aramaico/siriaco, hebraico, grego e latim) utilizadas na mesma. 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Hebrew New Testament Bible by Fry and 
Collyer 1817”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/hebrew-new-testament-bible-by-fry-and-collyer-1817 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible-1886 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Franz Delitzsch's The Hebrew New Testament 
Bible 1892”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 


httos://archive.org/details/franz-delitzschs-the-hebrew-new-testament-bible-1892 ). 


As Bíblias hebraicas de “Salkinson-Ginsburg e de “Fry and Collyer" trazem em seu 
texto a palavra [ Anoki ] (Eu), e a Bíblia hebraica de "Franz Delitzsch's” trazem a 
palavra [ Ani ] (Eu). A única Bíblia Hebraica que eu vi até o momento que traz as 
palavras [ Ani Hu ] (Eu Sou Ele) no mesmo verso de (Mateus 20:15) é a Bíblia 
“Hutter Polyglot Biblia Sacra Translation in Duodecim Linguas (Siriace, Ebraice, 
Graece, Latine) New Testament by Eliae Hvtteri (Elias Hutter) 1599”, e pesquisei e 
não encontrei nenhum texto igual a esse, parecer ser único. Vamos ver agora os 
textos da Vulgata Latina, vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Vulgata Latina “luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 
haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 


oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


et tibi. 15?Aut non licet mihi quod volo facere? an ' 

nequam est quia ego bonus sum?  l6'Sic erunt novi: 

(Foto do original da Bíblia Sagrada "luxta Vulgatam Ciementinam Bibliorum 
Sacrorum By Gramatica Luigi 1865 1913”. Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Olha que coisa maravilhosa no verso de (Mateus 20:15), todas as Escrituras 
(hebraico/grego/latim) confirmam-se tendo o mesmo texto/tradução (Eu Sou Bom). 
E como vimos nas fotos acima a Bíblia “Hutter Polyglot by Elias Hutter 1599”, traz a 
expressão em hebraico [ Nin mx / Ani Hu ] (Eu Sou Ele), traduzindo a frase 
completa temos a expressão (Eu Sou Ele o Bom). 


Bem, a partir de agora vamos dar inicio para os versos que trazem a expressão 
[Ego Eimi / Ego Sum / Ani Hu] em (grego / latim / hebraico), e suas respectivas 
traduções em inglês-português [ | Am He ] (Eu Sou Ele), começando com (Mateus 
14:27). 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(Mateus 14:27) 


[Texto Grego] “E imediatamente Jesus falou-lhes, dizendo: Coragem! Eu Sou 
Ele, não tenha medo!” (Bíblia “Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible 


Polyglot 1996 (ABP)”: https:/studybible.info/ABP_Strongs/Matthew/14:27 ). 


[Texto Hebraico] “E Jesus apressou-se e falou aos seus corações e disse: “Seja 
forte, Eu Sou Ele; não tenha medo”. (Bíblia “Salkinson Ginsburg's Hebrew New 


Testament Bible 1886”: https//nocr.net/hbm/hebrew/hebhnt/index.php/Mt/14/27 ). 


(THGNT) εὐθὺς δὲ ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς αὐτοῖς λέγων: θαρσεῖτε: ; μὴ φοβεῖσθε. 
(Byz) ευθεως δε ελαλησεν αυτοις o ιησους λεγων θαρσειτε μη Φοβεισθε 
(TR) ευθεως δε ελαλησεν αυτοις o ιησους λεγων θαρσειτε μη Φοβεισθε 
(5819) Y εὐθὺς δὲ ἐλάλησεν " αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ' λέγων: Θαρσεῖτε, -μὴ φοβεῖσθε. 
(ABGk) ευθέως δε ελάλησεν αυτοίς ο Ιησούς λέγων θαρσείτε μη φοβείσθε 
(Ant) ευθεως δε ελαλησεν αυτοις o ιησους λεγων θαρσειτε μη φοβεισθε 

(Elz) ευθεως δε ελαλησεν αυτοις o ιησους λεγων θαρσειτε μη φοβεισθε 
(Nestle) ευθυς δε ελαλησεν o ιησους αυτοις λεγων θαρσειτε μη φοβεισθε 
(Tisch) εὖθυς δε ελαλησεν αυτοις λεγων θαρσειτε φοβεισθε 

(TNT) εὐθὺς δὲ ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγων, Θαρσεῖτε: ; μὴ φοβεῖσθε. 
(WHNU) εὖθυς δε ελαλησεν [ο ιησους] αυτοις λεγων θαρσειτε un Φοβεισθε 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 


simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 
estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: Αμέσως όµως o Ιησούς τους μίλησε και τους είπε: «Θάρρος! | 


r un φοβάστε». 


MNB: Εὐθὺς δὲ ἐλάλησε πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς λέγων: Θαρσεῖτε, | ir μή φοβεῖσθε. 

ΜῊ 1885 εὐθὺς δὲ ἐλάλησεν [ὁ Ἰησοῦς] αὐτοῖς λέγων Θαρσεῖτε, φοβεῖσθε. 
NA28 2012 ευθυς de ελαλησεν [o ιησουσ] αυτοις λεγων θαρσειτε φοβεισθε 
SBL 2010 εὐθὺς δὲ ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγων: Θαρσεῖτε, φοβεῖσθε. 
RP 2018 [Εὐθέως δὲ ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, λέγων, Θαρσεῖτε: φοβεῖσθε. 
KJTR 2020 [Εὐθέως δὲ ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, λέγων, Θαρσεῖτε:] é ἢ φοβεῖσθε. 
sT 1550 [Εὐθέως δὲ ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, λέγων, Θαρσεῖτε:| ¿yú ἢ φοβεῖσθε. 
BHP+ 2019 εὐθὺς δὲ ἐλάλησεν ὁ [Ἰησοῦς αὐτοῖς λέγων, “θαρσεῖτε. ἢ φοβεῖσθε." 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 
estudar acesse: https://ebible.gr/collate/mat.14.27 ). 


ἔκραξαν. 27 εὐθὺς δὲ ἐλάλησεν [ὁ Ἰησοῦς] αὐτοῖς 


gritaram. logo[2] E[1] falou [Jesus] a eles 
λέγων“, Θαρσεῖτε, ἐγώ εἰμι μὴ φοβεῖσθε. 
dizendo: Coragem, θιι[2] sou[1]; náo  temais. 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


(Foto do original da Bíblia “A New Greek-English Interlinear New Testament Lexicon 
Bible (Elzevir 1624) by George Ricker Berry 1897”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/a-new-greek-english-interlinear-new-testament-lexicon-bibl 
e-elzevir-1624-by-george-ricker-berry-1897 ). 


fear. 27 But immediately Jesus spoke to them, saying, “Have 

«τοῦ,;  Pófov,s> δὲ, εὐθὺς, <ó; Incodse ἐλάλησεν; + αὐτοῖς, λέγων; > 

tou . phobou de euthys ho lesous elalesen autois legôn 

DGSM NGSM εις Β DNSM ΝΝ5Μ VAAI3S RP3DPM — VPAP-SNM 

3588 5401 1161 2017 3588 2424 2980 846 3004 
courage, I am he! Do not be afraid!” 28 And Peter answered him 
Θαρσεῖτεε ἐγώο εἰμιιο ο »12 μῆτι > Φοβεῖσθε sa δὲ, «ó, Πέτρος» Ἀποκριθεὶς, αὐτῷ E 
Tharseite ego eimi me phobeisthe de ho Petros Apokritheis autō 
ΨΡΑΜΖΡ RPINS VPAIIS BN VPUM2P ΕΙΝ DNSM  NNSM VAPP-SNM RP3DSM 

2293 1473 1510 3361 5399 1161 3588 4074 6n 846 


(Foto da cópia da Bíblia “The Lexham English Bible English-Greek Reverse 
Interlinear New Testament with Strongs English Glossary (LEB)”. Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-lexham-english-bible-english-greek-reverse-interlinear- 
new-testament-with-strongs ). 


2112-1161 2980 1473 3288 * 3004 


14:27 ευθέως de ελάλησεν αυτοί ο Incovs λέγων 
And immediately [2spoke ο them lJesus], saying, 
2293 1473 1510.2.1 3361 5399 


θαρσείτε εγὼ ELL μη Φοβείσθε 
Courage! I am he, do not be fearful! 
(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible 
Polyglot - First Edition 1996 (ABP)'. Para ler e baixar a (Versáo Free) acesse: 


https://archive.org/details/interlinear-strongs-greek-english-apostolic-bible-polyglot-v 
ersion-free-abp ). 


Vejam nas fotos das Bíblias Interlinear grego-inglês com Lexicon e números de 
Strong, que as palavras [ἐγώ εἰμι / Ego Eimi] foram traduzidos como [| Am He] 
(Eu Sou Ele). Ou seja, as traduções em Inglês confirma-se também com o texto 
hebraico na expressão [ Ani Hu] [1 Am He ] (Eu Sou Ele) nas Escrituras da Aliança 
Renovada (Novo Testamento), assim como também nas Primeiras Escrituras 
(Antigo Testamento). Veremos o texto hebraico na sequéncia. Mas alguém já se 
perguntou, porque o hebraico traduz [ἐγώ εἰμι / Ego Eimi] (Eu Sou) como [ Ani Hu 
] (Eu Sou Ele)? Ou porque o texto hebraico apenas não traduz [ἐγώ εἰμι / Ego 
Eimi] como [ Ani ] (Eu), ficando a tradução de “Sentido/Interpretação” (Eu Sou)? E 
porque os tradutores em Inglés, estáo sempre traduzindo as palavras em grego 
[ἐγώ εἰμι / Ego Eimi] como [1 Am He ] (Eu Sou Ele) desde a "Septuaginta"? E 
porque as palavras em latim [Ego Sum / Ego Ipse Sum] também são traduzidas 
como [ | Am He ] (Eu Sou Ele)? Pensem e meditem nessas perguntas! Por essas 
respostas, serão respondidas neste estudo! 


Vejam na foto abaixo os textos aramaico/siríaco e hebraico da Bíblia Polyglot de 
“Elias Hutter” datado (impresso) no ano de (1599), e comparem com o texto grego 
ao lado: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Hutter Polyglot Biblia Sacra Translation in 
Duodecim Linguas (Siriace, Ebraice, Graece, Latine) New Testament by Eliae Hvtteri 
(Elias Hutter) 1599". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/hutter-polyglot-biblia-sacra-translation-in-duodecim-linguas 


mindy Sho nnye 53 emn. 
P27 (RON NON [aa sow 


(Foto do original da Bíblia "He Kainé Diathéké - eim Novum Diyatiqa 
Hadatã Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 
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(Foto do original da Bíblia Sagrada “Biblia Sacra Hebraice: Ghaldaice; numm et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariz Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi D.N. 
Testamentvm 1571". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 


udio-benedicti-ariae-montani-tomvs- 1569 ). 


O texto em aramaico/siríaco traz a expressáo [ Ena Na ] abaixo segue uma foto com 
alguns comentário sobre o significado dessa expressáo, e falaremos com maiores 
detalhes sobre a expressão [ Ena Na ] no decorrer do nosso estudo, vejamos: 


(Foto do original da “Peshitta: O Novo Testamento Aramaico 2023”. Para adquirir, 
acesse: https://peshitta.com.br ). 


(Foto do original da "Peshitta - Os Evangelhos Aramaicos de Yeshuah - Edição 
Bilíngue Aramaico-Portugués 2021". Para adquirir, acesse: https://peshitta.com.br ). 


Leciona Paul Younan: | see 


"NO pensamento semita, a foe "Ena-na' T sou) 
transmite uma ideia de existência eterna reservada so- 
mente para Deus”. ----- Se 

Na Peshitta end “Ena Na” aparece 229 vezes, e 
quase sempre se relaciona a YHWH (ex: Gn 15:7, 17:1, 
26:24; Ex 3:6, 6:2, 6:6-7. etc). Em raras ocasiões, “Ena 
Na" também pode assumir o significado de “certamente 
sou eu". Afirma Glenn David Bauscher que na Peshitta 
Tanach a expressão “Ena Na” se refere a YHWH em 98% 
dos casos (The Aramaic-English Peshitta Interlinear New 
Testament, Lulu Press, 2011, página 274). 


(Foto do original da “Peshitta - Os Evangelhos Aramaicos de Yeshuah - Edição 
Bilíngue Aramaico-Português 2021”. Para adquirir, acesse: https://peshitta.com.br ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Hebrew New Testament Bible by Fry sad 
Collyer 1817”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/hebrew-new-testament-bible-by-fry-and-collyer-1817 ). 


(Foto do original da Biblia Hebraica “Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible-1886 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Franz Delitzsch's The Hebrew New Testament 
Bible 1892”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/franz-delitzschs-the-hebrew-new-testament-bible-1892 ). 


Vejam que o texto hebraico de “Fry and Collyer” é datado em (1817), e o texto de 
Elias Hutter em (1599), uma diferença de mais de duzentos anos entre as 
Escrituras, e o termo “Ani Hu” (Eu Sou Ele) está sempre presente e intacto no texto 
hebraico de (Mateus 14:27). 


ΠΠ 2N.Nin XN APTN" ORI νιν» Div?N Jat qua 


(Fotos da cópia da Bíblia Hebraica “The Modern Hebrew New Testament The Bible 
Society in Israel 1976-2010". Para ler e baixar em formato (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/the-modern-hebrew-new-testament-the-bible-society-in-isr 


ael-1976-2010 ). 


Vejam que as fotos dos textos em hebraico trazem as palavras [ Ani Hu ] (Eu Sou 
Ele), é como falamos desde o início deste estudo nos versos das Primeiras 
Escrituras (Antigo Testamento), já as palavras em grego [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ], 
devem ser sempre lidas/traduzidas como (Eu Sou Ele), seja para o texto da 
“Septuaginta” (tradução hebraico-grego), bem como para o texto da Aliança 
Renovada (Novo Testamento). 

O texto hebraico sempre tem a mesma leitura: [NIN MR / Ani Hu] = [ἐγώ εἰμι / Ego 
Eimi] = (Eu Sou Ele) ou [ἐγώ εἰμι / Ego Eimi] = [NIn '3N / Ani Hu] = (Eu Sou Ele). 
Os textos explicam-se por si só, como deve-se fazer a leitura, basta compará-los. 


Vamos conferir agora o texto em latim da "Vulgata Latina/Clementina" para 
compararmos com o texto grego e hebraico, vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Vulgata Latina "luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 
haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 
oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


clamaverunt. 21 Statimque lesus locutus est eis dicens: *Habete 
fiduciam: ego sum, nolite timere. 28 Respondens autem Petrus 
(Foto do original da Bíblia Sagrada "luxta Vulgatam Clementinam Bibliorum 
Sacrorum By Gramatica Luigi 1865 1913". Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Encontramos no texto em latim da “Vulgata Latina/Clementina” o mesmo padrão de 
tradução entre o grego e latim [ἐγώ εἰμι / Ego Eimi] = [Ego Sum] = (Eu Sou) = 
[Nin "3X / Ani Hu] = [| Am He ] = (Eu Sou Ele). 


Abaixo segue a foto da Bíblia Sagrada “Young's Literal Translation Revised Edition 
1898”, que traz a expressão [ | Am He ] (Eu Sou Ele) no verso de (Mateus 14:27), 
vejamos: 


out ; 7 and immediately Jes 
saying, ‘Be of good courage, 
afraid.’ 

(Foto do original da Biblia Sagrada "Young's Literal Translation Revised Edition The 


Holy Bible of The Old and New Covenants by Robert Young (YLT) 1898”. Acesse: 
https://archive.org/details/youngs-literal-translation-revised-edition-the-holy-bible-by-r 


obert-young-ylt- 1898 ). 


Finalizamos o verso de (Mateus 14:27), com as fotos das surpreendentes Bíblias 
Sagradas “The Orthodox Jewish Bible (TOJB) 2011/2021/2023”, que trazem 
novamente a expressão [ Ani Hu ] e [| Am He ] no mesmo verso, ou seja, a 
expressão em hebraico (Eu Sou Ele), vejamos: 


they cried out. 27 And immediately Rebbe, 
Melech HaMoshiach spoke to them, saying, 
Chazak! Ani Hu. (I am he) Do not be afraid. 


(Foto do original (digital) da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and 
Orthodox Jewish Brit Chadasha English Version [Revised Edition with Index] (TOJB) 
2023”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-english-version-tojb-2023 ). 


|27| And immediately Rebbe, 
Melech HaMoshiach spoke to 
them, saying, Chazak! Ani Hu. 
(I am he, SHEMOT 3:14) Do 


not be afraid. 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “The Orthodox Jewish Bible Tanakh and Orthodox 
Jewish Brit Chadasha FOURTH EDITION (TOJB) 2011”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-tojb-2011 ). 


27 And immediately Rebbe, Melech HaMoshiach spoke to them, 
saying, Chazak! Ani Hu.’ (I am he) Do not be afraid. 


(Foto da cópia da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox Jewish 
Brit Chadasha English Version Fourth Edition (TOJB) 2021". Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 
chadasha-english-version-tojb-2021 ). 


É muito interessante essa leitura da Bíblia Sagrada "The Orthodox Jewish Bible 
(TOJB) 2011” unindo a expressão [ Ani Hu ] o hebraico juntamente com a tradução 
em inglês [ | Am He ] (Eu Sou Ele), temos aqui uma tradução da somatória (junção) 
do texto [ hebraico + grego ] do verso de (Mateus 14:27). 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(Mateus 24:5) 


[ Texto Hebraico ] - “Porque muitos virão em meu nome, dizendo Eu Sou Ele o 
Mashiach, e muitos errarão. (Bíblia Hebraica “Franz Delitzsch's The New 
Testament Bible 1892", Para ler acesse: https://delitz.fr/matt.24.html ). 


[ Texto Latim ] - “Porque muitos virão em Meu Nome, dizendo: “Eu Sou Ele o 
Cristo”, e eles enganarão a muitos.” (Bíblia Sagrada “Testamentum Novum, a 
Theodoro Beza é Graeco in Latinum versum 1703”. Para ler e baixar acesse: 


https://archive.org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 
ancisco-iunio-theodoro-beza- 1 703 ). 
Matt 24:5 
(ΕΙ) πολλοι yap ελευσονται επι τω ονοµατι µου λεγοντες ΒΒ pos και πολλους πλανησουσιν 
(GreVamvas) Διότι πολλοί θέλουσιν ελθεὶ emi τω ονόματί µου, λέγοντες, Χριστός, και πολλοὺς θέλουσι πλαν 
(TR) πολλοι γαρ ελευσονται επι τω ονοµατι μου λεγοντεςΒΤΝῃχριστος και πολλους πλανησουσιν 
(ΑΒοκ) πολλοι yap ελευσονται επι τω ονοµατι μου λεγοντες eyo) euu 00r; και πολλους πλανησουσιν 
(Ant) πολλοι yap ελευσονται επι τω ονοµατι µου λεγοντες eyo erur o Meenas και πολλους πλανησουσιν 
(Byz πολλοι yap ελευσονται επι τω ονοµατι µου λεγοντες ΑΠ ΠΌλχριστος και πολλους πλανησουσιν 
(Neste) πολλοι γαρ ελευσονται επι τω ονοµατι μου λεγοντες eyo euu ριστος και πολλους πλανησουσιν 
(5816) πολλοι γαρ ελευσονται επι τω ονοµατι μου λεγοντες: Eyo eui poros, και πολλους πλανησουσιν. 
(SRGNT) Πολλοι yap ελευσονται επι τω ονοµατι μου λεγοντες, Ῥ Χριστος, και πολλους πλανησουσιν. 
(THGNT) πολλοι γαρ ελευσονται επι τω ονοµατι µου λεγοντες: eyw et ó ριστος, και πολλους πλανησουσιν. 
(TNT) πολλοι yap ελευσονται επι τω ονοµατι µου λεγοντες, IS Ey% eui ολα και πολλους πλανησουσιν. 
(Tisch) πολλοι yap ελευσονται επι τω ονοµατι μου λεγοντες: εγω erur ó KOLLA και πολλους πλανησουσιν. 
(WHNU) πολλοι yap ελευσονται επι τω ονοµατι µου λεγοντες eyo erur o protos και πολλους πλανησουσιν 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 


estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: Γιατί πολλοί θα εμφανιστούν cav µεσσίες και θα ισχυρίζονται: MAEI Μεσσίας”. Έτσι θα παραπλανήσουν πολλούς. 
MNB: Διότι πολλοὶ θέλουσιν ἐλθεῖ ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, λέγοντες, [ΞΠΠΠΕΠ]Χριστός, καὶ πολλοὺς θέλουσι πλανήσει. 

WH 1885 πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες ὁ Ἰχριστός, καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. 
NA28 2012 πολλοι yap ελευσονται επι τω ονοµατι µου λεγοντες Χριστος και πολλους πλανησουσιν 
SBL 2010 πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες: 
RP 2018 Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες, 
KJTR 2020 Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες, 


ὁ Ἰχριστός, καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. 
ὁ Ιχριστός: καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. 
ὁ Χριστός: καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. 


ST 1550 πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες, ὁ Χριστός: καὶ πολλοὺς πλανήσουσι. 


BHP+ 2019 πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες, Χριστός’. καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 
estudar acesse: https://ebible.gr/collate/mat. 14.27 ). 


Βλέπετε μή TLS ὑμᾶς πλανήσῃ: 5πολλοὶ γὰρ 


Vede (que) ndo[2] alguém[1] vos engane; muitos[2] pois(1] 
(=ninguém) 

2 ’ ` ^ > 4 , 3 - , 2 

ἐλεύσονται; ἐπὶ T€) ονόματι μου λέγοντες 8, Eyo εὐμιδ 

virão em o nome meu dizendo: Eu sou 

Ó Χριστός, καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. 6 μελλήσετε δὲ 

o Cristo, e  amuitos enganarao. haveis de[2] E[1] 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler acesse ο site: 


https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


Vejam que no texto grego tem as palavras [ ἐγώ εἰμι O / Ego Eimi Ho ] e deve ser 
traduzido/interpretado como (Eu Sou Ele), percebam que temos a palavra em grego 
[ 6 / Ho ] onde muitos tradutores desconsideram e até desconhecem o seu real 
significado, quando essa palavra está a frente das palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ], 
sendo assim, iremos abordar neste estudo o significado da palavra [ O / Ho ]. Mas 
primeiramente vamos adicionar os texto interlinear em grego-inglês, vejamos: 


24:6 MATT 
1473 151021 3588 5547 |. 2532 4183 . 4105 . 
EYW ELL ο Χριστὸς και πολλοὺς πλανήσουσιν 


am the Christ. And [many  !they shall mislead]. 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible 
Polyglot - First Edition 1996 (ABP)'. Para ler e baixar a (Versão Free) acesse: 
https://archive.org/details/interlinear-strongs-greek-english-apostolic-bible-polyglot-v 
ersion-free-abp ). 


out that no one deceives you! 5 For many will come in my 
- © hs τί πλανήσηι ὑμᾶς, γὰρ, πολλοὶ, + ἐλεύσονται, ἐπὶ, µου, 
me tis planese hymas gar  polloi eleusontai epi mou 
TN RX-NSM — VAAS3S RP2AP CAZ ΝΡΜ VFMI3P P — RPIGS 
3361 5100 4105 5209 1063 4183 2064 1909 3450 
name, saying, ‘I am the Christ, and they will deceive many. 
<TH; ὀνόματίω λέγοντες: Ἐγώ, εἰμιιι Ón χριστόι, xol, - - πλανήσουσινις πολλοὺς. 
to — onomati legontes Ego eimi ho christos Καὶ planesousin pollous 
DDSN  NDSN VPAP-PNM — RPINS VPANS DNSM  NNSM CLN VFAIP JAPM 
3588 3686 3004 1473 1510 3588 5541 2532 4105 4183 


(Foto da cópia da Bíblia “The Lexham English Bible English-Greek Reverse 
Interlinear New Testament with Strongs English Glossary (LEB)”. Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-lexham-english-bible-english-greek-reverse-interlinear- 
new-testament-with-strongs ). 


Vamos então, estudar a palavra grega [ ὁ / Ho ], que pode ter o significado de vários 
[ pronomes (português) / artigos (inglês) ], masculino, feminino e neutro, mas 
primeiramente vamos consultar os dicionários léxico: 


—Concordância Exaustiva de Strong: 

63588 

-Lexicon: ὁ, ἡ, τὸ 

-Transliteration: ho, hé, to 

-Part of Speech: Definite Article 

-Phonetic Spelling: (ho) 

-Definition: the 

-Usage: the, this, that, one, he, she, it 

-Origin: Including the feminine he (hay), and the neuter to (to) in all their inflections; the definite 
article; the (sometimes to be supplied, at others omitted, in English idiom) -- the, this, that, one, he, 
she, it, etc. 


(Foto da cópia do Dicionário de Strongs em inglês. Para ler e baixar acesse: 


https://archive.org/details/dicionario-strongs-concordance-of-the-bible-with-hebrew-a 
nd-greek-lexicon-em-ingles-english ). 


—Concordância Exaustiva de Strong: G3588 

— Léxico: 6, ἡ, Tó 

— Transliteração: ho, hé, to 

— Parte do discurso: artigo definido 

— Ortografia fonética: (ho) 

— Definição: o 

— Uso: o, este, aquele, um (único), ele, ela, aquilo 

— Origem: Incluindo o feminino he (hay), e o neutro to (to) em todas as suas 
inflexões; o artigo definido; o (às vezes a ser fornecido, outras vezes omitido, no 
idioma inglês) — o, este, aquele, um (único), ele, ela, ele, etc. Para ler e estudar, 


acesse o Blue Letter Bible: https://www.blueletterbible.org/lexicon/g3588/mgnt/tr/O- 1/ 
ou acesse o BibleHub: https://biblehub.com/greek/3588.htm 


—Thayer's (New Testament Greek-English Lexicon): As formas masculina, 
feminina (segunda) e neutra (terceira), em todas as suas inflexóes; o artigo definido; 
O (às vezes a ser fornecido, em outras omitido, no idioma inglés): — o, este, 
aquele, um (único), ele, ela, isto, etc. 


—KJV Lexicon: (6) artigo definido - nominativo singular masculino; ho: o artigo 
definido; (the) [ o ] (as vezes a ser fornecido, outras vezes omitido, no idioma 
inglés) — o, este, aquele, ünico, ele, ela, isto, etc. Para ler e estudar, acesse: 


https://biblehub.com/lexicon/matthew/24-5.htm 


αὐτός «η 


Veja também: αυτος, αυτός e αὑτός 


Formas alternativas << 


ο artóc ( awtós ) — cretense 


«[αὗτός] ( hautós ) -- crasis com|ó (ho )] << 


e αὐτοσί ( autosí ) - enfático 


(Foto do site - https://en.wiktionary.org/wiki/autos - Para aqueles que ainda tem 
dúvidas da raiz da palavra [ O / Ho ] e que ela possa ser traduzida como (Ele) vejam 
na foto acima, que a palavra [ ὁ / Ho ] é uma abreviação com crase (` ) da palavra 
grega [ αυτός / autos ] (Ele). Para estudar mais sobre a palavra grega [ αυτός / 
autos ] acesse o site da BibleHub: https://biblehub.com/greek/846.htm 


Forms and Transliterations 


at ai ai di αυτά[αστοῖς αὐτοῦ αὐτοῦ αυτῶτ]ῇ Hfi kar poo v ο ὃ 
[6 Ὀ]οβελίσκοι οβολοί οβολός OBOAW οδόντες οι οἱ οἵ ὃν ος ου 
οὐτοί πάσαν προς σε τα τά τὰ ΤΑΙΣ ταῖς τας τὰς τη τῇ την τήν 
τὴν ΤΗΣ τὴς τῆς τν τνω [ro Τό τό]τοις toic τοῖς ΤΟΝ τόν τὸν 
τοπρωϊ ΤΟΥ[τοῦ τους]τούς τοὺς τοῦς τω τῷ ΤΩΝ τῶν ψου ai 
autou autoú e E ge ge gêi géi hai hai he he hélho hó Hòļhoi hoí 
hon hen[Oloi on ta tá tà TAIS tais tas tas te te téi t&i ten ten tén 
tèn TeS tés TES tès tEs|TO Tó tô to|tói toi tois tois TON tón ton 
tôn TON ton TOU tod tous tous tous toüs 


(Foto do site “Bible Hub" com algumas formas de escrita e transliterações para as 
palavras [o, este, aquele, um (ünico), Ele, ela, aquilo] em grego, veja a 
concordância de Strongs no site Bible Hub: https://biblehub.com/greek/3588.htm 


Tradução de " para portugués 
a, as, lele são as principais traduções de Bon para portugués. Exemplo de frase traduzida: ἐγὼ δέ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ 
καλὸς καὶ γινώσκω τὰ πρόβατά µου καὶ γινώσκουσί µε τὰ πρόβατά µου. e Eu sou o bom pastor e conheço as... 


« ^ Lu 
O gramatica 


TRANSLITERACAO 


GRAMATICA 


ó (ho) m.. ἢ τ. ση 


^ ele q)) pronoun masculine 


TRADUÇÕES ΡΕ" ELE " NO DICIONÁRIO PORTUGUES - GREGO ARCAICO 


αὐτός - ἀυτός - autós - ὅς - ὁ 


GRAMÁTICA 
ele m (plural eles) 


ele m (feminine ela, plural eles, feminine plural elas) 


(Foto do dicionário online Glosbe. Para ler acesse: https://pt.glosbe.com/grc/pt/o ). 


2 4 1Καὶ ἐξελθὼν7 ὃ Ἰησοῦς ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ 
Ε 


tendo saído Jesus de ο templo 
ἐπορεύετο, καὶ προσῆλθον; oi μαθηταὶ αὐτοῦ 
estava indo, e aproximaram-se os discípulos dele 
ἐπιδεῖξαι; αὐτῷ τὰς οἰκοδομὰς τοῦ ἱεροῦ. 2 6 δὲ 
para mostrar aele as construções do templo.  ele[2] Mas[1] 
ἀποκριθεὶςο εἶπενε αὐτοῖς, Ov βλέπετε ταῦτα 
respondendo disse aeles: Não vedes estas coisas 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (Manuscrito/Escritura) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com 
a “Tradução Literal” em portugués) e trazendo a palavra [ O / ho ] traduzida como 
(Ele) no verso de (Mateus 24:2). Para ler acesse o site: 


https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


μὴ πορεύεσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν. 436 δὲ εἶπεν; πρὸς 


não afastar-se de eles. ele(2] Mas[1] disse a 
αὐτοὺς ὅτι Καὶ ταῖς ἑτέρας πόλεσιν 
eles: Também às outras cidades 
εὐαγγελίσασθαί ug δεῖ τὴν βασιλείαν τοῦ 
pregar(3] eu[2] énecessário[1] ο reino 


=é necessário que eu pregue...) 

"^ d ^ M a 
θεοῦ, ὅτι ἐπὶ τοῦτο ἀπεστάληνε, 44καὶ ve 
(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (Manuscrito/Escritura) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com 


a “Tradução Literal” em portugués) e trazendo a palavra [ ὁ / ho] traduzida como 
(Ele) no verso de (Lucas 5:43). Para ler acesse o site: 


https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


A palavra grega [ O ] possibilita-nos usar várias palavras (aquele, único, ele, ela, 
isto) substitutas, e como no verso de (Mateus 24:5) tem ligação direta com a 
expressão (Eu Sou Ele) e com os versos de (Marcos/Lucas) citados logo abaixo, 
sendo assim, a palavra mais adequada para o uso pode ser exatamente a palavra 
(Ele), sendo assim, temos na tradução “Literal” as palavras [ ἐγώ εἰμι ὁ Χριστός ] 
(Eu Sou Ele Cristo / Eu Sou Ele Messias / Eu Sou Ele Ungido], e na tradução de 
“Sentido/Interpretação” temos [ ἐγώ εἰμι O Χριστός ] (Eu Sou Ele o Cristo / Eu 
Sou Ele o Mashiach (Messias) / Eu Sou Ele o Ungido / Eu Sou Ele o Único 
Messias). 


Pode-se ter várias opções de traduções, pois a palavra grega [ O ] nos possibilita 
esse tipo de variação, e podemos confirmar isso consultando á própria Escritura em 
grego, onde temos a tradução da palavra [ O / ho ] como (Ele) nos versos de 
(Mateus 24:2; 26:18; 26:23; 26:70; 27:23 / Marcos 1:45; 5:34; 6:38; 6:50; 7:6; 8:33; 
9:12), esses são só alguns versos, existem dezenas de versos onde a palavra [ò] 
está traduzida em portugués como a palavra (Ele), e em inglês também como [ he 
] ou seja, (Ele) em (Mateus 25:13; 26:18; 26:23), e também como [ the one ] 
(Único) em (Mateus 25:22), como [ what he ] (que ele) (Mateus 25:29), e por muitas 
vezes o inglês omite a tradução, como já foi dito nas explicações do léxico da 
palavra grega [0 / ho]. 


E finalizando o estudo da palavra [ ὁ / ho ] (Ele), traremos abaixo a explicação do 
léxico de “Johannes Louw - Eugene Nida”, vejamos: 


pl. oi, ai, τά): uma referência 
a uma entidade, um acontecimento ou um es- 
tado claramente identificado(s) pelo contexto 
linguístico ou extralinguístico do enunciado — 
“O, a, ele, ela”.5 τοῦ γὰρ καὶ γένος ἐσμέν, “pois 
dele também somos geração” (At 17.28); τὸ γὰρ 
ἅγιον πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς, “pois o Espírito San- 
to vos ensinará” (Lc 12.12); παντὸς ἀκούοντος 
τὸν λόγον τῆς βασιλείας, “todo o que ouve a 
mensagem do reino” (Mt 13.19). 


“5Nesta análise semântica, não se faz distinção entre o uso articular e o uso pronominal de ὁ, ἡ, Tó. Numa cons- 
trução articular, 6, ἡ ou τό aparecem ao lado de um substantivo, ao passo que, num uso pronominal, não existe 
combinação com um substantivo, pois este é pressuposto a partir do contexto. 


(Foto do original do “Léxico Grego-Português baseado em domínios semânticos por 
Johannes Louw - Eugene Nida 2021”, lançado pela editora SBB ”. Para adquirir o 
exemplar original em português, acesse: https://www.sbb.com.br ). 


92.24 ὁ, ἡ, TO (pl. oL, ai, Td): a reference to an entity, event, or state, clearly 
identified by the linguistic or non-linguistic context of the utterance - “the, he, she, it.” 
τοῦ γὰρ καὶ γένος ἐσμέν “for we are also his offspring’ Ac 17.28; τὸ yap ἅγιον 
πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς “for the Holy Spirit will teach you” Lk 12.12; παντὸς 
ἀκούοντος τὸν λόγον τῆς βασιλείας “everyone who hears the message about the 


(Foto da cópia digital de “Greek-English Lexicon of the New Testament Based on 
Semantic Domains by J. P. Louw and Eugene Albert Nida 1999", em inglés". Acesse: 
https://archive.org/details/greek-english-lexicon-of-the-new-testament-based-on-sem 


antic-louw-nida-1989 ). 


O que mais me surpreende é que as Escrituras em hebraico, grego e latim 
complementam-se e explicam-se, é só compará-las, estudá-las, e você descobrirá 
(se a Salvação do ETERNO Yeshuah HaMashiach te revelar) que existem padrões 
nas Escrituras, e entre as Escrituras, é algo completamente Maravilhoso e 
SOBRENATURAL! 


Louvado seja o Santo Nome do Eterno Pai Celestial e da Tua Palavra (Torah 
Viva) Yeshuah HaMashiach! Amém, Amém! 


Vamos examinar agora as Escrituras em aramaico/siríaco, e compará-las com as 
outras Escrituras, vejamos: 


o do αρ ὁ da Bíblia Sa “Biblia m Hebraice: Chaldaice, Graece et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariae Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi D.N. 
Testamentvm 1571”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 
udio-benedicti-ariae-montani-tomvs-1569 ). 


(Foto do original “Hutter Polyglot Biblia Sacra Trarslation in Duodecim Linguas 
(Siriace, Ebraice, Graece, Latine) New Testament by Elias Hutter 1599". Acesse: 
https://archive.org/details/hutter-polyglot-biblia-sacra-translation-in-duodecim-linguas 
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-Siriace-ebraice-graece-latine ). 
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ον. = 


(Foto do original da Biblia “Hē Eme Diatheke Testamentum Novim η Hadata 
Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Immanuele Tremellio 1569”. Acesse: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


Vejam que nas fotos acima do verso de (Mateus 24:5) às Escrituras em 
aramaico/siríaco trazem a expressão [ Ena Na ] que significa (Eu Sou) como já 
vimos, mas essa expressão tem uma profundidade muito maior em seu significado, 
e explicaremos com maiores detalhes no decorrer de nosso estudo. 


E dando sequência ao nosso estudo, vamos ver agora os textos em hebraico que 
trazem a expressão [ Ani Hu ] (Eu Sou Ele) no verso de (Mateus 24:5), confirmando 
a leitura correta da palavra grega [ ὁ / ho ] (Ele). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible-1886 ). 


532v DTD ΤΝ DONS AYN y ngo WANN 
6ΏΠΝΙ 193 am nua [ww ὯΝ! Tex? "ovn 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Franz Delitzsch's The Hebrew New Testament 
Bible 1892”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/franz-delitzschs-the-hebrew-new-testament-bible-1892 ). 


Ou seja, o texto em grego [ ἐγώ εἰμι ὁ / Ego Eimi Ho ] é igual (=) a [ Nin "1Ν / Ani 
Hu ] que é igual (=) a [| Am He ] que é igual (=) a (Eu Sou Ele). Muitos podem dizer 
que isso é invenção! Mas então, de onde surgiu a palavra [ Hu ] (Ele) no verso de 
(Mateus 24:5) no texto em hebraico e nas tradugóes no idioma em Inglés? E só 
lembrando que os teólogos adoram dizer que a Escritura em grego da Aliança 
Renovada (Novo Testamento) é o texto original, e que a Escritura em hebraico é 
uma tradução do texto grego, correto? 


Então, perguntamos novamente, de onde surgiu a palavra [ Hu ] (Ele) no texto em 
hebraico? Simples! Nesse verso específico de (Mateus 24:5) pode ter vindo da 
junção da palavra grega [ ὁ / ho ] (Ele). Mas a resposta correta, a palavra em 
hebraico [ Nin / Hu ] (Ele), veio do próprio texto em Hebraico! Sempre esteve nas 
Escrituras em hebraico! 


Vamos deixar algo bem claro, existe apenas um texto na Escritura em grego em que 
fala-se com todas as letras a expressão (Eu Sou Ele) que está localizada em 
(Lucas 24:39), onde encontra-se literalmente as palavras em grego [ ἐγώ εἰμι 
αὐτός / Ego Eimi Autos ], traduzindo literalmente para o português temos (Eu Sou 
Ele), esse é o único verso em toda Escritura em grego da Aliança Renovada (Novo 
Testamento) em que traz realmente (literalmente) o termo (Eu Sou Ele). Pois nas 
Escrituras em grego temos sempre as palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ], ou seja, (Eu 
Sou). Mas então devemos nos perguntar: de onde vem a palavra [ He ] (Ele) nas 
Bíblias Sagradas e nas Escrituras Interlinear com as traduções em inglês e latim? 


Novamente respondemos-lhes! A palavra [ He ] (Ele) nas traduções em inglês, latim 
e agora também em português (Bíblia King James 1611, Editora BvBooks) vem do 
texto (Escrituras) em Hebraico! A palavra [ He ] (Ele) que encontra-se em todos 
os sites de estudo no idioma em inglês trata-se de uma adição, e essa adição vem 
da palavra em hebraico [ Nin / Hu ] (Ele), não surgindo ao acaso nas traduções em 
inglês, latim e sites de estudos interlinear, elas foram adicionadas para dar o 
verdadeiro entendimento, sobre o que realmente o Mestre Yeshuah HaMashiach 
estava falando-nos, ensinando-nos e revelando-nos, pois sempre que o Mestre 
Yeshuah HaMashiach profere as palavras (Eu Sou Ele), “Ele” faz um referência 
(alusão) às Primeiras Escrituras (Antigo Testamento), para termos o entendimento 
de que (era/é/será) “Ele” que (estava/esta/estara) falando pessoalmente com seus 
Profetas, e podemos confirmar este fato consultando as Escrituras Sagrada em 
(1Pedro 1:11) “Buscando o tempo ou que ocasião de tempo o Espirito de 
Cristo, que estava neles, indicava, quando testificava de antemão os 
sofrimentos de Cristo, e a glória que se seguiria.” (Bíblia King James 1611, 
Editora BvBooks https://www.bkjfiel.com.br ). 


Lembram quando falamos logo acima, que as Escrituras em hebraico, grego e latim 
se complementam, e confirmam-se entre si? Então, o acréscimo da palavra [ He ] 
(Ele) nas traduções do texto (Escrituras) em grego, na verdade vem do texto 
hebraico. Todos os versos traduzidos com a palavra [ He ] (Ele) que encontra-se na 
Escritura em grego, vem da palavra "[ Nin / Hu ] (Ele) em hebraico, possibilitando a 
completa e verdadeira interpretação do texto Bíblico. Isso será mostrado e 
comprovado no decorrer deste estudo, onde iremos mostrar e comparar os textos 
das Escrituras em hebraico, aramaico/siriaco, grego e latim, bem como suas 
respectivas traduções em inglês e português. 


Ou seja, a palavra [ He ] (Ele) está oculta nas traduções das Escrituras em grego, 
porque a maioria dos tradutores não conseguem entender, nem compreender a 
expressão (Eu Sou Ele), pois desconhecem totalmente (literalmente) a expressão 
em hebraico [ NIn "2X / Ani Hu ], e diga-se mais, os tradutores nem imaginam que 
essa expressão é um testemunho direto sobre nosso Mestre Yeshuah HaMashiach 
revelando-se aos profetas nas Primeiras Escrituras. É simples assim! Não existe 
mistério! E mostraremos isso nos próximos versos do nosso estudo através da 
expressão em hebraico [ Nin Ν / Ani Hu ] (Eu Sou Ele). 


Bem, ainda falta mostrar o texto em latim da “Vulgata Latina/Clementina” no verso 
de (Mateus 24:5), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Vulgata Latina “luxta Vulgatam Biblia sacrosanta 
Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & haeredes 
Aemonis 1544”. Para ler e baixar o arquivo no formato em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 
oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


quis vos seducat: 5 ‘multi en 
sum Christus, et jmultos 


evea . 


ον 


(Foto do original da Bíblia Sagrada -luxta Vulgatam Clementinam Bibliorum 
Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Vejam que nas fotos o texto em latim da "Vulgata Latina/Clementina" segue o 
padráo do texto (Escrituras) em grego, trazendo as palavras [ Ego Sum ] (Eu Sou). 


(Foto do ατα dà "Sacra Biblia, sive, Testamentum Vetus: ab Imman. Tremellio & 
Francisco lunio ex Hebraeo Latiné redditum, et Testamentum Novum, a Theodoro 
Beza è Graeco i in Latinum versum 1 1703". Para ler e baixar em formato (pdf), acesse: 


(Foto do original m Bíblia "Testamenti Veteris Biblia sacra sive Libri Canonici priscae 
Judaeorum Ecclesiae a Deo traditi latini recens ex hebraeo facti Emmanuel 
Tremellius 1596”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-Emmanu 
el-Tremellius-1596 ). 


(Foto do original da Bíblia “Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 
daeorum-ab-immanuele-tremellio- 1603 ). 


Vejam nas fotos acima, que as Bíblias Sagradas de "Theodoro Beza 1703" e 
"Emmanuel Tremellius 1596", trazem em (Mateus 24:5) às palavras em latim [ Ego 
Sum Christus ille ] que na tradução de “Sentido/Interpretação”, temos a frase ( Eu 
Sou Ele o Cristo ). Amém, Amém! 


Portanto, muita atenção nas palavras em latim [ ipse / ipsus / is / eum / ille / illi / 
illa ], pois todas elas significam e sáo traduzidas como (Ele) e foram utilizadas nas 
Escrituras em latim para traduzir a palavra em hebraico [ N1n / Hu ], e as palavras 
em grego [ò / ho] e [ αὐτός / autos ], ou seja, a palavra (Ele). Sendo assim, em 
algum momento essas palavras irão aparecer em nosso estudo, e podem ser 
consultadas em caso de dúvidas no verso de (Deuteronômio 32:39). 


Finalizamos o verso de (Mateus 24:5), deixando apenas uma observação de que 
esse verso, está diretamente ligados aos versos de (Marcos 13:6 / Lucas 21:8), pois 
esses três versos complementam-se e fazem a somatória para termos uma frase 
completa e profunda da expressão (Eu Sou Ele), que mostraremos e voltaremos a 
mencionar essa observação em (Lucas 21:8). 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(Marcos 6:50) 


[ Texto Grego ] - “Pois todos eles o viram e ficaram alarmados. E logo falou 
com eles, e disse-lhes: Tende bom ânimo; Eu Sou Ele; não tenham medo.” 
(Bíblia Sagrada “Godbey Translation of the New Testament from the original Greek 
Rev. Godbey William Baxter 1902”. Para ler acesse o site da Study Bible: 


https://studybible.info/Godbey/Mark/6:50 } 


[ Texto Hebraico ] - “Pois todos eles viram e ficaram com medo, e falou com 
eles e disse-lhes: ‘Sede fortes, porque Eu Sou Ele; não temais’.” (Biblia 
Hebraica "Franz Delitzsch's The New Testament Bible 1892"). Para ler acesse: 


httos://delitz.fr/mark.6.html ou httos:/nocr.net/hbm/hebrew/hebdiz/index. php/Mr/6/50 


(THGNT) πάντες γὰρ αὐτὸν εἶδον καὶ ἐταράχθησαν. ὁ δὲ εὐθὺς ἐλάλησεν μετ᾿ αὐτῶν καὶ λέγει αὐτοῖς: θαρσεῖτε, μὴ φοβεῖσθε. 
(Byz) παντες γαρ αυτον ειδον και εταραχθησαν και ευθεως ελαλησεν µετ αυτων και λεγει αυτοις θαρσειτε μη φοβεισθε 

(TR) παντες γαρ αυτον εἰδον και εταραχθησαν και ευθεως ελαλησεν µετ αυτων και λεγει αυτοις θαρσειτε μη φοβεισθε 

(5810) πάντες γὰρ αὐτὸν εἶδον καὶ ἐταράχθησαν. ΄ ὁ δὲ εὐθὺς ' ἐλάλησεν μετ᾿ αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς: Θαρσεῖτε, μὴ φοβεῖσθε. 
(ABGk) πάντες γαρ αυτόν εἶδον και εταράχθησαν και ευθέως ελάλησε μετ αυτών και λέγει αυτοίς θαρσείτε µη φοβείσθε (ΜἀαΡΜ 
(Ant) παντες yap αυτον etdov και εταραχθησαν και ευθεως ελαλησεν get αυτων και λεγει αυτοις θαρσειτε μη φοβεισθε 

(Elz) παντες γαρ αυτον ειδον και εταραχθησαν και ευθεως ελαλησεν get αυτων και λεγει αυτοις θαρσειτε μη φοβεισθε 

(Nestle) παντες yap αυτον εἶδαν και εταραχθησαν ο δε ευθυς ελαλησεν µετ αυτων και λεγει αυτοις θαρσειτε μη φοβεισθε 

(Tisch) παντες γαρ αυτον etdav και εταραχθησαν ο δε ευθυς ελαλησεν uet αυτων και λεγει αυτοις θαρσειτε μη φοβεισθε 

(TNT) πάντες γὰρ αὐτὸν εἶδαν, καὶ ἐταράχθησαν. καὶ εὐθὺς ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς, Θαρσεῖτε, μὴ φοβεῖσθε. 
(WHNU) παντες γαρ αυτον ειδαν “Kat εταραχθησαν ο δε ευθυς ελαλησεν pet αυτων και λεγει αυτοις θαρσειτε μη φοβεισθε 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Acesse: 


https://www.stepbible.org ). 
EJ 


ΤΟΝ: γιατί τον είχαν δει όλοι και τρόμαξαν. Αμέσως όµως o Ιησούς τους μίλησε και τους είπε: «Θάρρος! µη φοβάστε». 
MNB: διότι πάντες εἶδον αὐτὸν καὶ ἐταράχθησαν. Καὶ εὐθὺς ἐλάλησε HET’ αὐτῶν καὶ λέγει πρὸς αὐτούς: Θαρσεῖτε; μή φοβεῖσθε. 


WH 1885 πάντες γὰρ αὐτὸν [εἶδαν καὶ ἐταράχθησαν. ὁ δὲ εὐθὺς ἐλάλησεν μετ’ αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς Θαρσεῖτε, | ἐγώ 


| μὴ φοβεῖσθε. 
un φοβεισθε 
,| μὴ φοβεῖσθε. 
„| μὴ φοβεῖσθε. 
-| μὴ, φοβεῖσθε. 
„| μὴ φοβεῖσθε. 
φοβεῖσθε.” 


NA28 2012 παντες γαρ αυτον ειδον και εταραχθησαν ο δε εὐθυς ελαλησεν μετ αυτων Kal λεγει αυτοις θαρσειτε 
SBL 2010 πάντες γὰρ αὐτὸν εἶδον καὶ ἐταράχθησαν. ὁ δὲ εὐθὺς ἐλάλησεν μετ’ αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς: Oapoeire, | ἐγώ 
RP 2018 πάντες γὰρ αὐτὸν εἶδον, καὶ ἐταράχθησαν. [καὶ [εὐθέως ἐλάλησεν per αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς, Oapoeire-| ἐγώ 
KJTR 2020 Πάντες γὰρ αὐτὸν εἶδον, καὶ ἐταράχθησαν. [Καὶ [εὐθέως ἐλάλησεν per αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς, Θαρσεῖτε:} ἐγώ 
ST 1550 πάντες γὰρ αὐτὸν εἶδον, καὶ ἐταράχθησαν. [καὶ [εὐθέως ἐλάλησε per αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς, Θαρσεῖτε:} ἐγώ 


BHP+ 2019 πάντες γὰρ αὐτὸν εἶδον, καὶ ἐταράχθησαν. ὁ δὲ εὐθὺς ἐλάλησεν μετ’ αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς, “θαρσεῖτε, | ἐγώ 


5 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 


estudar acesse: https://ebible.gr/collate/mrk.6.50 ). 


Como podemos ver no texto (Escrituras) em grego, temos apenas as palavras [ ἐγώ 
εἰμι / Ego Eimi ] (Eu Sou / Eu Sou [Ele]). Vamos comparar agora com as traduções 
interlinear grego-portugués e grego-inglés, vejamos: 


φάντασμά  ἐστινο, καὶ ἀνέκραξαν: 50πάντες γὰρ 
(um) fantasma(2] é[1], e gritaram; todos[2] pois[1] 
αὐτὸν εἶδον;ο καὶ ἐταράχθησαν. 6 δὲ εὐθὺς 
aele[4] viram[3] e ficaram apavorados. ele[2] Mas[1] logo 
ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτῶν, καὶ λέγειε αὐτοῖς, Θαρσεῖτε, 
falou com eles, e diz a eles: Coragem, 
ἐγώ εἶμι6: μὴ Φοβεῖσθεσ. 51 καὶ ἀνέβη2 πρὸς αὐτοὺς 
eu[2] sou[1]; nào temais. E subiu junto a eles 
(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


ghost, and they cried out. 50 For they all saw him and were 
φάντασμά., καὶ — ἀνέκραξανι, + γὰρ; »4 πάντες, εἶδον, αὐτὸν. καὶ - 
phantasma kai anekraxan gar pantes eidon auton kai 
NNSN CLN VAAI3P CAZ JNPM — VAAIP RP3ASM CLN 
5326 2532 349 1063 3956 1492 846 2532 
terrified. But immediately he spoke with them and said to them, “Have 
ἐταράχθησαν ς dês εὐθὺς, ὁ; ἐλάλήσενιο μετ᾽, αὐτῶν,, καὶι λέγειι, + αὐτοῖς. => 
etarachthésan de euthys ho  elalesen met”  autón kai legei autois 
VAPI3P CLN B DNSM —— VAABS P RP3GPM «ΕΙΝ — VPAIBS RP3DPM 
5015 πα 2117 3588 2980 3326 846 2532 3004 846 
courage, I am he! Do not be afraid!” 51 And he went up with them into 
Θαρσεῖτεις ἐγώιν Eilis ο »20 Why + Φοβεῖσθειο καὶ, -- ἀνέβη; - πρὸς, αὐτοὺς, εἰς. 
Tharseite — ego eimi mê phobeisthe kai anebê pros autous eis 
VPAM2P RPINS  VPANS BN VPUM2P CLN VAAI3S P RP3APM P 
2293 14733 510 3361 5399 2532 305 4314 846 1519 


(Foto da cópia da Bíblia “The Lexham English Bible English-Greek Reverse 
Interlinear New Testament with Strongs English Glossary (LEB)”. Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-lexham-english-bible-english-greek-reverse-interlinear- 
new-testament-with-strongs ). 


3956-1063 1473-1492. 2532 5015 . 2532 2112. 
6:50 πάντες yop αυτὸν εἶδον και εταράχθησαν και ευθέως 

For all beheld him, and were disturbed. And immediately 
2980 3326 1473, 2532 3004 1473 | 2293 . 1473 
ελάλησε pev αυτὼν και λέγει αυτοί θαρσείτε εγὼ 
he spoke with them, and hesays to them, Take courage, I 
EUR 3361 35399. 2532 305, 4314 1473 | 
ειµι um Φοβείσθε 6:51 και ανέβη προς αυτούς 
am he, do not fear! And he ascended to them 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible 
Polyglot - First Edition 1996 (ABP)'. Para ler e baixar a (Versão Free) acesse: 
https://archive.org/details/interlinear-strongs-greek-english-apostolic-bible-polyglot-v 
ersion-free-abp ). 


« Mark 6:50 » 


Mark 6 - Click for Chapter 


3956 [e] 1063 [e] 846 [e] 3708 [e] 2532 [e] 5015 [e] 3588 [e] 1161 [6] 2112 [e] 2980 [e] 3326 [e] 
pantes gar auton eidon kai etarachthêsan ho De euthys elalêsen met 
, ` DD y * ` , ΄ t ` Ων 7 5 
50 πάντες γὰρ αὐτὸν εἰδον' καὶ ἐταράχθησαν . ὁ Δὲ εὐθὺς ἐλάλησεν μετ 
All for Him saw and were troubled - And immediately He spoke with 
Adj-NMP Conj PPro-AM3S  V-AIA-3P Conj V-AIP-3P Art-NMS Conj Adv V-AIA-3S Prep 
846 [e] 2532 [e] 3004 [e] 846 [e] 2293 [e] 1473 [e] 1510[e] 3361 [e] 5399 [e] 


autôn kai legei  autois Tharseite mê phobeisthe 


μὴ φοβεῖσθε . 


not fear 


αὐτῶν , καὶ λέγει αὐτοῖς , Θαρσεῖτε ; 
them and says — tothem Take courage 
PPro-GM3P Conj V.PIA-S PPro-DM3P ΨΡΜΑ-2Ρ PPro-NiS V-PIA-1S — Adv V-PMM/P-2P 


(Foto do site de estudo “BibleHub” com o texto interlinear grego-inglés de (Marcos 
6:50) com a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Para ler e estudar, acesse o site: 


https://biblehub.com/interlinear/mark/6-50.htm ). 


5 3956 1063 846 3708 2532 5015 3588 1161 2112 
pantes gar auton eidon kai etarachthêsan ho de euthys 
0 πάντες γὰρ αὐτὸν εἶδον" καὶ ἐταράχθησαν ὁ δὲ εὐθὺς 
all indeed him saw and were troubled - and immediately 
Adj:NMP Conj PPro-AM3S . V-AIA-3P Conj V-AIP-3P ΑΠ-ΝΜ5 Con Adv 
2980 3326 846 2532 3004 846 2293 
elalēsen met’ auton kai legei autois Tharseite 
ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτῶν καὶ λέγει αὐτοῖς Θαρσεῖτε 
he spoke with them and says to them Take courage 
V-AIA-3S Prep PPro-GM3P Conj V-PIA-3S  PPro-DM3P . V-PMA-2P PPro-NTS . V-PIA-1S 
3361 5399 
mé phobeisthe 
μὴ Φοβεῖσθε 
ποί fear 


Adv V-PMM/P-2P 
(Foto do site de estudo "Study Light" com o texto interlinear grego-inglês de (Marcos 
6:50) com a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Para ler e estudar, acesse o site: 


https://www.studylight.org/interlinear-study-bible/greek/mark/6.html ). 


ἐστιν (it is), καὶ (and) ἀνέκραξαν (cried out). πάντες (All) γὰρ (for) αὐτὸν (Him) 
εἶδον" (saw) xai (and) ἐταράχθησαν (were troubled). ὁ (-) 

Aè (And) εὐθὺς (immediately) ἐλάλησεν (He spoke) μετ’ (with) αὐτῶν (them), 

καὶ (and) λέγει (says) αὐτοῖς (to them), “Θαρσεῖτε (Take courage); ἐγώ (1) εἰμι (am He); 
μὴ (not) φοβεῖσθε (fear).” 51καὶ (And) ἀνέβη (He went up) πρὸς (to) αὐτοὺς (them) 
(Foto da versáo (free) da Bíblia Sagrada "Berean Interlinear Bible Greek-English 
New Testament with Strongs Numbers 2016 (BIB) by Bible Hub”. Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/berean-interlinear-bible-greek-english-new-testament-with- 
strongs-numbers-bib ). 


cried out. 9? For they all saw 
Him, and were alarmed. 
And immediately He spoke 
with them, and says to them, 
be of good cheer; I. am 
He; be not afraid. 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Godbey Translation of the New Testament from 
the original Greek by Rev. Godbey William Baxter (Godbey) 1902". Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/godbey-bible-1902-translation-of-the-new-testament-from-t 


he-original-greek ). 


out, °for they all saw him, and were troubled 
and immediately he spake with them, an 
saith to them, ‘Take courage, be 
not afraid.’ 

(Foto do original da Biblia Sagrada "Young's Literal Translation Revised Edition The 


Holy Bible of The Old and New Covenants by Robert Young (YLT) 1898”. Acesse: 
https://archive.org/details/youngs-literal-translation-revised-edition-the-holy-bible-by-r 


obert-young-ylt-1898 ). 


Como podemos ver nas fotos acima do interlinear grego-inglés com numeração de 
Strongs e em algumas traduções em inglês, temos o acréscimo (sentido de 
interpretação) da palavra [ He ] (Ele) em seu texto. 


Essa palavra [ He ] (Ele) origina-se da palavra [ NIn / Hu ] (Ele) que está no texto 
das Escrituras Sagradas em hebraico, e iremos confirmar essa nossa afirmação, 
consultando e mostrando o texto (Escritura) em hebraico de (Marcos 6:50), mas 
antes vamos ver as Escrituras em latim da "Vulgata Latina e Clementina", vejamos: 


' conturbat fi 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Vulgata Latina "luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni". Acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 


oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


supra mare, putaverunt "phantasma esse et exclamaverunt. 59 Omnes 
enim viderunt eum et conturbati sunt. Et statim locutus est cum 
eis et dixit eis: °Confidite, ego sum, nolite timere. 51 Et ascendit 
(Foto do original da Bíblia Sagrada "luxta Vulgatam Clementinam Bibliorum 
Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 


tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Como vimos nas fotos o texto em latim da “Vulgata Latina/Clementina” segue o 
padrão do texto (Escrituras) em grego, trazendo as palavras [ Ego Sum ] (Eu Sou). 
Vamos conferir agora as Escrituras em Aramaico/Siríaco, vejamos: 


Mmm ΠΊΝΙΠ wà paia 55 
m? 1981 pep Shp nnyg dom 
omn A NO NON NON diu e 


Y TIR 


(Foto EE ei da Bíblia "He Kaine Diatheke - Testamentum Novum Diyatiqà 
Hadatà Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


«0012.5: „aŠ oo Pa? om lote? «c OO TS. οἱ 000 5? 
«οσι-ος WySo esa. «ο. Ts a220 4710 a ias. 
ο [bl Bl) lal leno] soot islo 


(Foto do ανα da Biblia Sagrada“ Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, Graece et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariae Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi D.N. 
Testamentvm 1571". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 


udio-benedicti-ariae-montani-tomvs- 1569 ). 


Vejam que nas fotos acima que as Escrituras em aramaico/siríaco trazem a 
expressáo [Ena Na] que significa (Eu Sou) como já vimos, mas essa expressáo tem 
uma profundidade muito maior em seu significado, e explicaremos com maiores 
detalhes no decorrer de nosso estudo. 


Vamos conferir agora as Escrituras em hebraico, e compará-las com as demais 
escrituras, vejamos: 


Spain wo mp 3 so | so. neschid dead 
eragg ne. «ga «θέως SAd- 


tno ὝΩΝ er NOT ONDES | Apit aci Ad vmi ϑκε- 


ENTAO INN Tnm E eb oa 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Latina *Hutter Polyglot Biblia Sacra Translation in 
Duodecim Linguas (Siriace, Ebraice, Graece, Latine) New Testament by Eliae Hvtteri 
(Elias Hutter) 1599". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/hutter-polyglot-biblia-sacra-translation-in-duodecim-linguas 


-Siriace-ebraice-graece-latine ). 


B73 ink ἸΝῚ ^3 : pyyn" wi mmo» mna 
pin OPIN 098"? DON DADA ITD) "2 


ον mmx my cora Os [mn gis 


(Foto do original da Biblia Hebraica “Hebrew New Testament Bible by Fry and 
Collyer 1817”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/hebrew-new-testament-bible-by-fry-and-collyer-1817 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible-1886 ). 


(Foto do m da Bíblia Hebraica "Franz Delitzsch's The New Testament Bible 
1892" Para ler e baixar o arquivo em (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/franz-delitzschs-the-hebrew-new-testament-bible-1892 ). 


Meus queridos, as palavras [ Nin MN / Ani Hu ] (Eu Sou Ele) é uma expressão 
originária do texto hebraico desde as Primeiras Escrituras (Antigo Testamento) e 
isso irá ficar ainda mais claro daqui pra frente em nosso estudo com maior 
evidência. 


O que precisamos entender é que não existe mais uma Escritura Original, 
infelizmente hoje temos apenas cópias de cópias, e temos que ter em mente, eter o 
entendimento de que todas as Escrituras Sagradas (Hebraico, Aramaico/Siríaco, 
Grego e Latim), todas elas complementam-se e tornando-se uma Única Escritura 
Sagrada, e todas elas tornaram-se “UM” (echad), assim como o PAI/FILHO o são: 
“Eu e o meu Pai somos Um.” (João 10:30 - Bíblia King James 1611). Sendo assim, 
precisamos estudar todas as Escrituras Sagradas, para podermos ter realmente o 
completo entendimento da Palavra Viva do Eterno Criador. 


Finalizamos o verso de (Marcos 6:50), com as fotos das surpreendentes Bíblias 
Sagradas “The Orthodox Jewish Bible (TOJB) 2011” e “The Orthodox Jewish Bible 
(TOJB) 2021" que trazem novamente a expressão [ Ani Hu ] e [ | Am He ] no 
mesmo verso, ou seja, a expressáo em hebraico (Eu Sou Ele), vejamos: 


°° For everyone saw him. And ofen ort he spoke with them, and they 
were filled with pachad (terror). Moshiach says to them, Chazak! (Be 
strong!) Ani hu. (I am He) Do not be afraid. 
(Foto da cópia da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox Jewish 


Brit Chadasha English Version Fourth Edition (TOJB) 2021". Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-english-version-tojb-2021 ). 


|50| For everyone saw him. 
And ofen ort he spoke with 
them, and they were filled 
with pachad (terror). 
Moshiach says to them, 
Chazak! (Be strong!) Ani hu. (I 


am He) Do not be afraid. 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “The Orthodox Jewish Bible Tanakh and Orthodox 
Jewish Brit Chadasha FOURTH EDITION (TOJB) 2011". Para ler e baixar, acesse: 


destas -tojb-2011 ). 


Louvado seja o Santo Nome do Eterno Pai Celestial e da Tua Torah Viva 
Yeshuah HaMashiach! Amém, Amém! 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(Marcos 8:29) 


[ Texto Hebraico ] - "E Ele perguntou-lhes: E vocês, o que vocês dizem sobre 
mim, quem Eu Sou? E respondeu Pedro e disse-Ihe: Tu És Ele*, o Mashiyach:" 
(Bíblia Sagrada “Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 1886”. Acesse: 
https://nocr.net/hbm/hebrew/hebhnt/index.php/Mr/8/29 ). ( *Salmos 102:27 [28] ) 


[ Texto Latim |] - “E Ele lhes diz: Quem vocês dizem que Eu Sou? E Pedro, 
respondendo, disse-lhe: Tu És Ele, o Cristo.” (Bíblia Sagrada “Novum 
instrumentum omne, diligenter ab Erasmo Roterodamo recognitum, [Novum 
Testamentum by Desiderius Erasmus Roterodamus Greek-Latin] 1516". Acesse: 
https://archive.org/details/novum-instrumentum-omne-diligenter-ab-erasmo-roteroda 
mo-greek-latin-1516 ). 


(THGNT) καὶ αὐτὸς ἐπηρώτα αὐτούς: ὑμεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι; ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ: χριστό 
(Byz) και αυτος λεγει αυτοις υμεις δε τινα µε λεγετε ειναι αποκριθεις δε o πετροςλεγει auto χριστος 

(TR) και αυτος λεγει αυτοις VELG δε τινα µελεγετε ειναι αποκριθεις δε οπετροςλεγει auto χριστος 
(SBLG) καὶ αὐτὸς ΄ ἐπηρώτα αὐτούς * Ὑμεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι; ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ: X 
(ABGk) και αυτός λέγει αυτοίς υμείς δε τίνα µε λέγετε είναι αποκριθείς δε o Πέτρος λέγει αυτώ Χριστός 
(Ant) και αυτος λεγει αυτοις υµεις δε τινα µελεγετε ειναι αποκριθεις δε ο πετροςλεγει αυτω χριστος 

(Elz) και αυτος λεγει αυτοις υμεις δε τινα µε λεγετε ειναι αποκριθεις δε o πετρος λεγει auto χριστος 
(Nestle) Kat αυτος επηρωτα αυτους υμεις δε τινα µε λεγετε ειναι αποκριθεις ο πετρος λεγει αυτω χριστος 
(Tisch) Kat αυτος επηρωτα αυτους υμεις δε τινα µελεγετε ειναι αποκριθεις ο πετρος λεγει αυτω χριστος 
(TNT) καὶ αὐτὸς ἐπηρώτα αὐτούς, Ὑμεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι; ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ, χριστός. 
(WHNU) και αυτος επηρωτα αυτους υμεις δε τινα µελεγετε ειναι αποκριθεις ο πετροςλεγει auto χριστος 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 


estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: Ect εἴσα[ο]Μεσσίας». 
MNB: ὁ Πέτρος, λέγει ττρὸς αὐτόν [ES εἴσα[ό]χριστός. 


D. 


WH 1885 ἀποκριθεὶς 
NA28 2012 αποκριθεις 
SBL 2010 ἀποκριθεὶς 
RP 2018 Ἀττοκριθεὶς δὲ 
KJTR 2020 Ἀπττοκριθεὶς δὲ 
ST 1550 Ἀπτοκριθεὶς δὲ 
BHP+ 2019 ἀποκριθεὶς δὲ 


Πέτρος λέγει αὐτῶ 
πετρος λεγει αυτω 
Πέτρος λέγει αὐτῶ: 


χριστός. 
Χριστος 

Χριστός. 
Χριστός. 
Χριστός. 
Χριστός. 


Πέτρος λέγει AUTO), 
Πέτρος λέγει αὐτῶ, 
Πέτρος λέγει αὐτῶ, 


El 
IR 
El 
-" 
El 
= 
El 
= 
El 


ο. ο. ο. ο. O O O 


m 
e) 


Πέτρος λέγει αὐτῷ. [Χριστός.” 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 


estudar acesse: https://ebible.gr/collate/mrk.8.29 ). 


Como podemos ver no texto (Escrituras) em grego, temos as palavras [ ZU εἶ ὁ / Sy 
Ei Ho ] (Tu És Ele), temos novamente a palavra [ ó / Ho ] (Ele) a frente das 
palavras com [ Σὺ εἶ / Su Ei], formando o expressão [ Σὺ εἶ ὁ / Sy Ei Ho] (Tu És 
Ele), essa expressão (Tu És Ele) tem referência direta com o verso que já 
estudamos do (Salmos 102:27 [28]), e mais a frente do estudo do verso de (Marcos 
8:29) daremos maiores detalhes! 


φήτες». 3 «Εσείς ποιος λέτε ότι είμαι;» 
τους ρώτησε ο Ιησούς. O Πέτρος του ano- 
κρίθηκε: «Εσύ είσαι ο! Μεσσίας». 9 Τότε o 
(Foto da A da Bíblia Sarada “Today's Greek a with πο, 
1997 (Η Αγία Γραφή Παλαιά και Καινή Διαθήκη) [Modern Greek - Editor Hellenic 


Bible Society] (Τον), Para ler e baixar o arquivo em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/tgv-todays-greek-version-with-deuterocanonicals-1997-mo 


dern-greek-editor-hellenic-bible-society ). 


Voltando ao texto grego [ Σὺ εἶ ὁ / Su Ei Ho ] (Tu És Ele), temos a exceção da 
Bíblia Grega “Today's Greek Version with Deuterocanonicals 1997 (TGV)', que traz 
em seu texto as palavras [ Εσύ είσαι o Μεσσίας | (Você é Ele o Messias). 


O texto (Escrituras) em grego traz novamente a palavra [ ó / Ho ] (Ele) que tem sua 
raiz na palavra [ αυτός / autos ] (Ele), e lembrando que a palavra [ ὁ / Ho ] é uma 
abreviação com crase ( ` ) da palavra [ αυτός / autos ] (Ele). Caso ainda tenha 
dúvidas, basta rever o estudo do verso de (Mateus 24:5), está bem detalhado com 
fotos e links para o estudo da palavra [ ó / Ho ] (Ele). Vamos examinar agora, as 
traduções interlinear grego-português e grego-inglês com números de Strongs, 
vejamos: 


29 καὶ αὐτὸς ἐπηρώτα αὐτούς, Ὑμεῖς δὲ τίνα με 

Ε ele perguntava a eles: vós[2] E[1] quem[3] eu[6] 
λέγετεε εἶναιό; ἀποκριθεὶςυ O Πέτρος λέγευε αὐτῷ, Σὺ 
dizeis[4] ser(5)? Respondendo Pedro diz aele: Tu 
ele ὁ Χριστός. 30καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα 
és ο Cristo. E advertiu a eles para que 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 


https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


you are one of the prophets.” 29 And he asked them, "But who do you 


© ο εἷςις »18 τῶνι; προφητῶν 1s xalı αὐτὸς, ἐπηρώτα; αὐτούς, δὲς τίνα; »9 Ὑμεῖς. 
heis ton X prophetôn kai autos eperdta autous de tina Hymeis 
JNSM DGPM NGPM CLN  RP3NSMP —— VIAIS RP3APM CLC  RI-ASM RP2NP 
1520 3588 4396 2532 846 1905 846 n61 — 5101 5210 
say that I am?” Peter answered and said to him, “You are the 
Aéyere, - pes εἶναιο «ὁ,, Πέτρος,» ἀποκριθὲὶς,, «- λέγει, > αὐτῷ,, Σὺ,, Ely διε 
legete me einai ho Petros apokritheis legei auto Sy ei ho 
VPAIZP RPIAS ΝΡΑΝ — DNSM  NNSM VAPP-SNM VPAI3S RP3DSM — RP2NS  VPADS DNSM 
3004 3165 151 3588 4074 en 3004 846 am 188 3588 


(Foto da cópia da Bíblia “The Lexham English Bible English-Greek Reverse 
Interlinear New Testament with Strongs English Glossary (LEB)”. Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-lexham-english-bible-english-greek-reverse-interlinear- 
new-testament-with-strongs ). 


2532 1473 3004 1473 . 1473-1161 5100 1473-3004 1510.1 
:29 και αυτὸς λἐγει αυτοίς υμείς δε τίνα pe λἐγετε είναι 


Andhe | says to them, And you, whom do you say me to be? 
611-1161 3588 * 3004 1473, 1473 1510.22 3588 5547 
αποκριθείςδε o Ilézpos λἐγει αυτὼ συ ει o Χριστὸς 
And answering Peter says tohim, You are the Christ. 
(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible 
Polyglot - First Edition 1996 (ABP)'. Para ler e baixar a (Versão Free) acesse: 
https://archive.org/details/interlinear-strongs-greek-english-apostolic-bible-polyglot-v 
ersion-free-abp ). 


Como podemos ver nas fotos acima do interlinear grego-português e grego-inglês 
com numeração de Strongs, não encontra-se a palavra [ He ] (Ele) em seu texto 
(tradução). 


Portanto, a palavra [ He ] (Ele) em (Marcos 8:29) origina-se da palavra [ Nin Hu ] 
(Ele) que está no texto (Escritura) em hebraico, e também da palavra [ ille ] (Ele) 
que está no texto (Escritura) em latim. Meus queridos, iremos confirmar novamente 
essa nossa afirmação, consultando e mostrando as Escritura em hebraico e latim do 
verso de (Marcos 8:29), vejamos: 


2 YYONTT ΠΟ DON) WAN? DON 2829 DNIA 
727] WD NIN ANY PIN WN? 01103 1yn NWN 
31 won? v2y 100232 DA 7yn30. [MWD 729 


(Foto da cópia da Bíblia Hebraica “THE HEBREW ORTHODOX JEWISH BIBLE 
ARTISTS FOR ISRAEL INTERNATIONAL by Phillip E. Goble AFI 2014”. Para ler: 
https://archive.org/details/the-hebrew-orthodox-jewish-bible-artists-for-israel-internati 
onal-by-phillip-e.-goble-afi-2014 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible-1886 ). 


“rr 


a[n n 


(Foto do mum da Bíblia mum “Franz Delitzsch's The New Testament Bible 
1892”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf) acesse o site: 


https://archive.org/details/franz-delitzschs-the-nhebrew-new-testament-bible-1892 ). 


Conferimos e confirmamos novamente que o texto em hebraico do verso de (Marcos 
8:29) traz a palavra [NIn / Hu ] (Ele) confirmando a expressão [ N1n NAN / Attah 
Hu ] (Tu És Ele). Portanto, devemos sempre fazer a leitura/tradução como (Tu És 
Ele), mesmo que as traduções e sites de estudo não o façam, e ocultem a palavra [ 
He ] (Ele). 


As palavras em hebraico [ X1n NAN / Attah Hu ] (Tu És Ele) de (Marcos 8:29) faz 
uma referência (citação/alusão) direta ao verso do ( Salmos 102:27 [28] / Mateus 
16:16 ), onde também temos nas Primeiras Escrituras (Antigo Testamento) as 
palavras [ Nin ΠΏΝ / Attah Hu ] (Tu És Ele). 


Vamos ver agora o texto em latim da “Vulgata Latina/Clementina” no verso de 
(Marcos 8:29), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Vulgata Latina “luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 
haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf) acesse: 


https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 
oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


29 Tunc dicit illis: Vos vero quem me esse dicitis? Respondens 
Petrus ait ei: *Tu es iChristus. 39 Et ‘comminatus est eis, ne cui 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "luxta Vulgatam Clementinam Bibliorum 
Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Como vimos nas fotos acima, o texto em latim da "Vulgata Latina/Clementina" segue 
o mesmo padráo do texto (Escrituras) em grego, trazendo as palavras [ Tu Es 
Christus ] (Tu És o Cristo). 


Vamos consultar agora as Escrituras em Grego-Latim de “Erasmus Roterodamus" e 
"Theodorus Beza”, vejamos: 


: TONES ποοφιτῶρ. «αὶ UTOG aiya Ὧν, meto pphetar.Et ipfe dicit illis. atuos 
oie Vj Go. di viva. µε λέγετε tivat; ᾽ἀποκρῖ quê me dicitis efTe? Refpodens autem. 


θεῖς ἢ ὃ Acad aT σὺ É O xPrzTzOZ. - Petrus, dicit illi. Τα es ille Chriftus: 
Rod ἔπε Eti inter- 


δὲ varw agoprüp + HOR QUTOQ λέγε au, 
TOTo.VjClo δὲ τίνα ME λέγετε tivo; ἁπτοκοῖ 
θες 3 507:£80$A41 ἄντρον } ἕν O ΧΡΙΣΊΣΟΣ. 


mero p phetarz. Et ipfe dicit illis. atuos 
qué me dicitis efle? Refpodens autem 
Petrus, dicit illi. Tu es ille Chriftus ; ê 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada "Novum instrumentum omne, diligenter ab 
Erasmo Roterodamo recognitum & emendatum, non solum ad graecam [Novum 
Testamentum by Desiderius Erasmus Roterodamus Greek-Latin] 1516". Para ler e 
baixar o “Novo Testamento" em grego/latim de Erasmus Roterodamus, acesse: 
https://archive.org/details/novum-instrumentum-omne-diligenter-ab-erasmo-roteroda 


mo-greek-latin-1516 ). 


Vejam que na tradução grego-latim de “Desiderius Erasmus Roterodamus 1516” a 
palavra [ auróg / autos ] (Ele) é traduzida como [ ipse ] (Ele) confirmando 
novamente o nosso estudo sobre a palavra (ipse), que quando encontrado no texto 
da Vulgata Latina, junto as palavras [ Ego Sum ] formando [ Ego Ipse Sum / Ego 
Sum Ipse ] deve se traduzir como (Eu Sou Ele). O estudo da palavra [ ipse ] (Ele) 
encontra-se nos versos de (Deuteronômio 32:39 / Isaías 43:10) caso queiram 
relembrar ou ler novamente. 


Meus queridos, temos também na tradução grego-latim de “Desiderius Erasmus 
Roterodamus 1516” a palavra [ 6 / Ho ] também traduzida em latim como [ ille ] que 
também significa e pode ser traduzida como (Ele), e iremos estudá-la um pouco 
mais a frente. Sendo assim, confirma-se novamente o nosso estudo sobre a palavra 
[ ὁ / Ho ], que desde o início de nosso estudo, sempre mostramos através das 
Escrituras, que a palavra [ ó / Ho ] significa, pode e deve ser traduzida como (Ele), 
principalmente quando vier a frente das palavras em grego [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ], 
formando a expressão [ ἐγώ εἰμι O / Ego Eimi Ho ] e que deve ser traduzida como 
(Eu Sou Ele). Amém Amém! 


(Foto do original da Bíblia "Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio δι 
Francisco Junio 1603". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 


daeorum-ab-immanuele-tremellio-1603 ). 


-1TX — 


 'Tuncipfe dicit eis, Vos autem quem me Bicis efiet o 9 
vcro Petrus,dicie ei Tu es‘ille|Chrift 


(Fotos do original da “Biblia utriusque Testamenti de quorum nova interpretatione et 
copiosissimis in eam annotationibus lege quam in limine operis habes epistolam 
[Sante Pagnino Frangois Vatable Théodore de Béze] 1557”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-utriusque-testamenti-de-quorum-nova-interpretatione 
-pagnino-vatable-beze-1557 ). 


γα µε λέγετε DE Α΄ mog Selic do Πέ- | | temquem me dicitis elle? Rc- 


fpondens vero Petrus dicit ei, 
TEIS λέγει αὖτε θεούς. [Pu es'ille ? 
E "Tucs'ille|Chriftus. i 


ολ / es ef 


Κα]αύτος)λεγ αὐτοῖς» Y uei δὲ τί - " Tundipfe|dixit eis, Vos au- 
| 


Kejad ic] io αὐτοῖς» Y μεῖς δὲ τί- ι 29! 
γα pus λέγετε e A' gone Stic οἛ ο Ile- 
Tess λέγει αὐτ 


de pio A 29 / > ~ cf BRAS Ns 

» Tundipfe|dixit els, Vos au- 
tem quem me dicitis elle: Rc- 
fi ondens ver) Petrus dicit 


el, 
Chrittus. | 


29 [le]chriftus [e x easi. 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, by Theodori 
Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


Vejam também que nas Escrituras em latim de “Erasmus Roterodamus 1516”, 
“Tremellio & Francisco Junio 1603” e “Sante Pagnino, François Vatable & Théodore 
de Béze 1557/1588”, trazem a palavra em grego [ ó / Ho ] traduzida como [ ille ] que 
significa (Ele), formando a frase [ Tu es ille Christus ] que traduzindo para o 
portugués, temos (Tu És Ele, o Cristo). 


E isso é confirmado através das notas de borda/rodapé, sendo assim, temos uma 
nota de borda/rodapé, e nessa nota contém o seguinte texto [ (29) Ille Christus. ὁ 
Χριστός. ], ou seja, [ (29) Ele o Cristo ], a nota confirma literalmente que a palavra 
em grego [ ὁ / Ho ] pode e deve ser traduzida como (Ele), sendo assim, [ Σὺ εἶ ὁ 
Χριστός ] é igual (=) [ Tu es ille Christus ] que é igual (=) a (Tu És Ele, o Cristo). 


Sendo assim, agora temos as Escrituras em latim confirmando-nos que a palavra 
grega [ò / Ho] pode e deve ser traduzida como (Ele) nesse verso de (Marcos 8:29), 
e as Escrituras em latim, também confirma as Escritura em hebraico que traz as 
palavras [ Nin NWN / Attah Hu] (Tu Es Ele). 


Portanto, acabamos de ter a confirmação absoluta através das Escrituras Sagradas 
em latim, de que a palavra em grego [ ὁ / Ho ] pode e deve ser traduzida como 
(Ele), sendo assim, as palavras em grego [ ἐγώ εἰμι ὁ / Ego Eimi Ho ] também 
podem e devem ser traduzidas com absoluta certeza como (Eu Sou Ele), 
corroborando desde o início com as afirmações do nosso. Amém! Amém! 


(Marcos 13:6) 


[ Texto Grego ] - “Pois muitos virão em meu nome, dizendo: “Eu Sou Ele!”, e 
conduzirão muitos ao engano.” (Bíblia Sagrada “Portuguesa Mundial 2022”. 


httos://archive.org/details/biblia-portuguesa-mundial-the-holy-bible-in-portuguese-bra 
zilian-dialeto-brasileiro-2022 ). 


[ Texto Hebraico ] - “Pois muitos virão em meu nome, dizendo: Eu Sou Ele, e 
muitos errarão.” (Bíblia Hebraica “Franz Delitzsch's The New Testament Bible 
1892", Para ler acesse: https://delitz.fr/mark.13.html ). 


THGNT) πολλοὶ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου λέγοντες ὅτι καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. 
Byz) πολλοι yap ελευσονται επι τω ονοµατι μου λεγοντες οτι και πολλους πλανησουσιν 
(TR) πολλοι yap ελευσονται επι τω ονοµατι μου λεγοντες οτι και πολλους πλανησουσιν 
SBLG) " πολλοὶ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου λέγοντες ὅτι καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. 
ΑΒΟΚ) πολλοί yap ελεύσονται επί τω ονόµατί µου λέγοντες OTL και πολλούς πλανήσουσιν 
Ant) πολλοι γαρ ελευσονται επι τω ονοµατι µου λεγοντες οτι και πολλους πλανησουσιν 
Elz) πολλοι yap ελευσονται επι τω ονοµατι μου λεγοντες οτι και πολλους πλανησουσιν 
Nestle) πολλοι ελευσονται επι τω ονοµατι μου λεγοντες οτι και πολλους πλανησουσιν 
Tisch) πολλοι ελευσονται επι τω ονοµατι µου λεγοντες OTL και πολλους πλανησουσιν 

ΤΝΤ) πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου λέγοντες ὅτι "καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. 


(WHNU) πολλοι ελευσονται επι τω ονοµατι μου λεγοντες OTL και πολλους πλανησουσιν 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 


estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: Πολλοί θα παρουσιαστούν χρησιμοποιώντας το ὀνομά µου και θα ισχυρίζονται: ΕΠΕ Μεσσίας”. Και πολλούς θι 
MNB: Διότι πολλοὶ θέλουσιν ἐλθεῖ ἐν τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες ὅτι ANMI, καὶ πολλοὺς θέλουσι πλανήσει. 


WH 1885 πολλοὶ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες ὅ καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. 
NA28 2012 πολλοι ελευσονται επι τω ονοµατι µου λεγοντες και πολλους πλανησουσιν 
SBL 2010 πολλοὶ ἐλεύσονται ἐπὶ TH ὀνόματί µου λέγοντες ὅ καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. 


RP 2018 Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες ὅ καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. 


KJTR 2020 Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες, ὅ καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. 
ST 1550 πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες, “ καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. 


BHP+ 2019 πολλοὶ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες, ὃ καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 
estudar acesse: https://ebible.gr/collate/mrk.13.6 ). 


Como podemos ver no texto (Escrituras) em grego, temos apenas as palavras “ἐγώ 
εἰμι / Ego Eimi" (Eu Sou / Eu Sou Ele). Vamos comparar agora com as traduções 
interlinear grego-português e grego-ingles com números de Strongs, vejamos: 


Βλέπετε μή τις ὑμᾶς πλανήσῃ' 6πολλοὶ 
Vede (que) náo[2]  alguém(1] vos engane; muitos 
(=ninguém) 


ἐλεύσονται; ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου λέγοντες: ὅτι ᾿Εγώ 


virão em o  nome[2]  meu[1]dizendo: Eu 
εἶμι65, καὶ πολλοὺς πλανήσουσυν. 7 ὅταν δὲ 
sou, e a muitos enganarão. quando[2] E[1] 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


5100 14734105 — . 4183-1063 2064, 1909 
τις vj às πλανῆση 13:6 πολλοί γαρ ελεύσονται επί 
anyone should mislead you! For many  shallcome in 
3588 3686-1473, 3004 3754 1473 5102.1] 2532 4183 κ 
τω ονόματίμου λέγοντες OTL εγῶ etu και πολλοὺς 
my name, saying that, I am he. And [?many 
4105 3752-1161 191 4171 | 
πλανήσουσιν 13:7 ὅταν de QKOVO NTE πολέμους 
Ithey shall mislead]. But whenever you should hear of wars 


(Foto da copia da Biblia Sagrada “Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible 
Polyglot - First Edition 1996 (ABP)'. Para ler e baixar a (Versão Free) acesse: 
https://archive.org/details/interlinear-strongs-greek-english-apostolic-bible-polyglot-v 
ersion-free-abp ). 


began to say to them, “Watch out that no one deceives you! 6 Many will 
ἤρξατο, + λέγειν: + αὐτοῖςς Βλέπετε; + ο μήι TIS πλανήσῃηι ὑμᾶς, πολλοὶ, > 


erxato legein autois — Blepete me tis  planese X hymas polloi 
VAMI3S VPAN RP3DPM  VPAM2P CSC RX-NSM  VAAS3S RP2AP JNPM 
156 3004 846 991 3361 5100 4105 5209 4183 
come in my name, saying, ο ‘I am he; and they will 
ἐλεύσονται, ἐπὶ, MOUs «τῷ, ὀνόματί» λέγοντες; Ort, Ἐγώ, εἰμι - καὶ > > 
eleusontai epi mou tô  onomati legontes hoti Ego eimi kai 
VFMBP P — RPIGS DDSN  NDSN VPAP-PNM CSC  RPINS —VPAIIS CLN 
2064 1909 3450 3588 3686 3004 3754 1473 1510 2532 
deceive many 7 And when you hear about wars and rumors of wars, 
πλανήσουσινι, πολλὺς, δὲ, ὅταν, > ἀκούσητε, + πολέμους, χαὶ. ἀκοὰς, -» πολέμων; 
planesousin pollous de  hotan akousete polemous kai  ακοᾶς polemôn 
ΥΕΑΙ3Ρ JAPM QN CAT VAAS2P NAPM CIN ΝΆΡΕ NGPM 
4105 4183 T6] — 3752 191 am 2532 199 am 


(Foto da cópia da Bíblia “The Lexham English Bible English-Greek Reverse 
Interlinear New Testament with Strongs English Glossary (LEB)”. Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/the-lexham-english-bible-english-greek-reverse-interlinear- 
new-testament-with-strongs ). 


« Mark 13:6 » 
Mark 13 - Click for Chapter 
4183 [e] 2064 [e] 1909 [e] 3588 [e] 3686 [e] 1473 [e] 3004 [e] 3754 [e] 1510 [e] [2532 [e] 4183 [e] 


kai pollous 


καὶ πολλοὺς 


polloi eleusontai epi tô onomati mou legontes hoti 


6 πολλοὶ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου , λέγοντες ὅτι , 


Many will come in the name of Me saying - and many 
Adj-NMP V-FIM-3P Prep Art-DNS N-DNS PPro-G1S V-PPA-NMP Conj Conj Adj-AMP 
4105 [e] 
planesousin 
, 
πλανήσουσιν . 


they will mislead 
V-FIA-3P 


(Foto do site de estudo “BibleHub” com o texto interlinear grego-inglés de (Marcos 
13:6) com a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Para ler e estudar, acesse o site: 


https://biblehub.com/interlinear/mark/13-6.htm ). 


6πολλοὶ (Many) ἐλεύσονται (will come) ἐπὶ (in) τῷ (the) ὀνόματί (name) µου (of Me), 
λέγοντες (saying) ὅτι (-), "Εγώ (1) εἰμι (am He), καὶ (and) πολλοὺς (many) 
πλανήσουσιν (they will mislead). 76tav (When) δὲ (then) ἀκούσητε (you shall hear of) 
(Foto da versáo (free) da Bíblia Sagrada "Berean Interlinear Bible Greek-English 
New Testament with Strongs Numbers 2016 (BIB) by Bible Hub”. Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/berean-interlinear-bible-greek-english-new-testament-with- 
strongs-numbers-bib ). 


6 4183 2064 1909 3588 3686 1473 3004 3754 . 1473 1510 


polloi eleusontai ^ epi to onomati mou legontes hoti 
πολλοὶ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες ὅτι 
many will come in the name of me saying 


Adj-NMP . V-FIM-3P Prep Art-DNS N-DNS PPro-G1S  V-PPA-NMP Conj PPro-NTS | V-PIA-1S 


2532 4183 4105 

kai pollous planêsousin 

καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν 

and many they will mislead 


Conj Adj-AMP V-FIA-3P 
(Foto do site de estudo "Study Light" com o texto interlinear grego-inglês de (Marcos 
13:6) com a palavra “He” (Ele) em seu texto. Para ler e estudar, acesse o site: 
https://www.studylight.org/interlinear-study-bible/greek/mark/13.html ). 


(Foto do original da Bíblia “A New Greek-English Interlinear New Testament Lexicon 
Bible (Elzevir 1624) by George Ricker Berry 1897”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/a-new-greek-english-interlinear-new-testament-lexicon-bibl 
e-elzevir-1624-by-george-ricker-berry- 1897 ). 


Como podemos ver nas fotos acima do interlinear grego-inglês com numeração de 
Strongs e em algumas traduções em inglês, temos o acréscimo (tradução de 
sentido/interpretação) da palavra [ He ] (Ele) em seu texto. 


ξεγελάσει κανείς. 8 Πολλοί θα παρουσια- 
στούν χρησιμοποιώντας το "όνομά µου και 


θα ισχυρίζονται: “εγώ είμαι ο! Μεσσίας”. Και 
πολλούς θα παραπλανήσουν..7 Όταν ακού- 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Today's Greek Version with Deuterocanonicals 
1997 (H Αγία Γραφή Παλαιά και Καινή Διαθήκη) [Modern Greek - Editor Hellenic 
Bible Society] (TGV)', Para ler e baixar o arquivo em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/tqv-todays-greek-version-with-deuterocanonicals-1997-mo 
dern-greek-editor-hellenic-bible-society ). 


Vejam que a Bíblia grega “Today's Greek Version with Deuterocanonicals 1997 
(TGV)”, traz em seu texto as palavras [ εγώ είμαι ο Μεσσίας / Ego Eimi Ho 
Messian | (Eu Sou Ele, o Messias). Essa palavra [ O / ho ] (Ele) origina-se da 
palavra [ Nin / Hu ] (Ele) que está nas Escrituras em hebraico, e iremos confirmar 
mais essa nossa afirmação, consultando e mostrando o texto (Escritura) em 
hebraico de (Marcos 13:6), e esse texto acima vai se repetir por várias vezes, mas 
primeiramente vamos conferir as Escrituras em aramaico/siríaco, vejamos: 


- = - I ES 


saaan coll ing ος ail 
co? Io asd ασ ' 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, Graece et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariae Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi D.N. 
Testamentvm 1571". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 


udio-benedicti-ariae-montani-tomvs-1569 ). 
PION OWS PNM! VI ΝΝΗΟ 6 


t ΠΡΟ) ΝΝΉΌΓΥΝΟΝ NIN 


(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diathéké - Testamentum Novum Diyatigã 
Hadatã Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


Vejam que nas fotos acima nas Escrituras em aramaico/siríaco trazem a expressáo 
[Ena Na] que significa (Eu Sou) como já vimos, mas essa expressáo tem uma 
profundidade muito maior em seu significado, e explicaremos com maiores detalhes 
em breve. Vamos agora compará-las com as Escrituras em hebraico, vejamos: 


e 


“aus | NIB eae sige “6 


.. ; 1 
D e SAN 
a ' n y às .. 
x pine Mem top 
= zi dete πω! Ὁ IT riot os η. 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Latina “Hutter Polyglot Biblia Sacra Translation in 
Duodecim Linguas (Siriace, Ebraice, Graece, Latine) New Testament by Eliae Hvtteri 
(Elias Hutter) 1599”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/hutter-polyglot-biblia-sacra-translation-in-duodecim-linguas 


-Siriace-ebraice-graece-latine ). 
CND DD Ὁ i: BAS DMs Dum um» 


: DAT ΠΒ WNT) KA ὋΝ " ny "Ua 


f 
(Foto do original da Bíblia Hebraica “Hebrew New m Bible by Fry and 
Collyer 1817". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/hebrew-new-testament-bible-by-fry-and-collyer-1817 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica "Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible- 1886 ). 


syn [Ni US| NS "ovs aNd? ODD CO 1886 
SBN TI NYRA ποπ Davos :m227 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Franz Delitzsch's The New Testament Bible 
1892”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/franz-delitzschs-the-hebrew-new-testament-bible-1892 ). 


INID Ware .wr DINN AYN? NY nara" pao DAD 308? 
MoMA DIVY DAN IN "Nin 8) MNT Va 


(Fotos da cópia da Bíblia Hebraica “The Modern Hebrew New Testament The Bible 
Society in Israel 1976-2010”. Para ler e baixar em formato (pdf) acesse o site: 


https://archive.org/details/the-modern-hebrew-new-testament-the-bible-society-in-isr 
ael-1976-2010 ). 


Marcos 13:6 
Das ows Sow ipo menn SEES ist" NID OI mew 
(Foto do site de estudo "Step Bible" com o texto da Bíblia Hebraica “Habrit 
Hakhadasha/Haderekh “The Way" (Hebrew Living NT) 2009 (HD) / y7n Biblica NT 
(HebHD)" de (Marcos 13:6) com as palavras [ Ani Hu ] (Eu Sou Ele). Para ler e 
estudar, acesse o site: https://www.stepbible.org/version.jsp?versionzHebHD ). 


Vejam nas fotos acima, exatamente de onde surgiu a palavra [ He ] (Ele) nas 
traduções e sites de estudo em inglés, veio diretamente do texto (Escrituras) em 
hebraico, na realidade das palavras [ Nin MN / Ani Hu ] (Eu Sou Ele). Isso 
mostra-nos que toda vez que aparecer no texto grego (Escrituras) a expressão [ 
ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] a leitura/tradução deve ser feita como (Eu Sou Ele). Acredito 
que não tenha mais dúvidas quanto a isso, que daqui pra frente só irei postar as 
fotos, e comentar apenas o que for necessário pra não ficar muito repetitivo. 


Vamos ver agora o texto em latim da “Vulgata Latina/Clementina” no verso de 
(Marcos 13:6), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Vulgata Latina “luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni”. Acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 
oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


seducat; 6 Amulti enim venient in nomine meo dicentes: ‘Quia ego 
sum, et multos seducent. 7 Cum audieritis autem bella et opiniones 
(Foto do original da Bíblia Sagrada “luxta Vulgatam Clementinam Bibliorum 
Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913”. Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Como vimos nas fotos acima o texto em latim da “Vulgata Latina e Clementina” 
segue o mesmo padrão do texto (Escrituras) em grego , trazendo as palavras [ Ego 
Sum ] (Eu Sou). Logo abaixo vamos disponibilizar fotos dos originais de algumas 
Bíblias Sagradas que trazem a expressão [ | Am He ] (Eu Sou Ele) no verso de 
(Marcos 13:6), vejamos: 


deceive you. 6 For many thall 
come in my name, fayine, I) am 
he: and fhall deceive many. 7 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Whiston's Bible Primitive New Testament by 
William Whiston 1745”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/whistons-bible-primitive-new-testament-by-william-whiston- 
1745 ). 


(Foto do original da Biblia Sagrada “Noyes Bible New Testament Translated from the 
Greek of Tischendorf by George Rapall Noyes 1869”. Para ler e baixar, acesse: 


https://archive.org/details/noyes-bible-new-testament-translated-from-the-greek-of-tis 
chendorf ). 


* Be careful that no one leads you astray. Many will come 6 
taking my name, and saying “Il am He’; and will lead many 
astray. And when you hear of wars and rumours of wars, do 7 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “The Twentieth Century New Testament by 
Homing H. Revell (Twentieth Century) 1900”. Para ler e baixar, acesse: 


— peers 900 ). 


** Take care that no one misleads you. Many will come 6 
Sassuming my name and saying, “1 am He;' and they 
will mislead many. But when you hear of wars and 7 
(Foto do original da Bíblia Sagrada "Weymouth Bible The New Testament in Modern 
Speech by Richard Francis Weymouth First Edition 1912 (WNT)'. Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/weymouth-bible-the-new-testament-in-modern-speech-by-r 
ichard-francis-weymouth-wnt ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Worrell Bible The New Testament Revised and 
Translated by Adolphus Spalding Worrell 1904 (Worrell). Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/worrell-bible-the-new-testament-revised-and-translated-by- 


adolphus-spalding-worrell-1904 ). 


no « one deceives you. Many will come 
in my name, claiming, | 
will deceive many. ’ 7 When you. hear 
guém os engane. ° Muitos virão em meu 
nome; dizendo: 'Sou-eu!' e enganarao a 
muitos. ^ Quando ouvirem falar de guer- 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Nova Versão Internacional" - NVI - Edição 
Trilíngue da Editora Geográfica 2018". Para adquirir essa versáo impressa, acesse o 
site: https://www.geografica.com.br ). 


A Bíblia Sagrada “Nova Versão Internacional (NVI) Edição Trilíngue da Editora 
Geográfica” traz em seu texto inglês a expressão [ | Am He ] (Eu Sou Ele), mas a 
tradução em portugués é triste, temos a seguinte tradução em portugués (Sou eu). 
Abaixo segue alguns links de sites de estudos, pois sáo mais de cinquenta Bíblias 
Sagradas que trazem a expressão [ | Am He ] (Eu Sou Ele), segue a lista: 


Study Bible: https://studybible.info/compare/Mark/13:6 
Blue Letter Bible: https://www.blueletterbible.org/kjv/mar/13/6/t bibles 970006 


Bible Gateway: https://www.biblegateway.com/verse/en/Mark/13:6 


Finalizamos o verso de (Marcos 13:6), deixando as fotos com as traduções das 
Bíblia Sagradas em português “Bíblia Livre Para o Mundo (BSL) 2022”, “Versão 
Fácil de Ler 1999/2017” e a “Bíblia Portuguesa Mundial 2022”, todas sendo muito 
fiéis ao texto em hebraico/grego, e trazendo mais uma vez em sua tradução a 
expressão em hebraico [ N1n 'Ν / Ani Hu ], ou seja, (Eu Sou Ele), vejamos: 


? Jesus, respondendo, começou a dizer-lhes: “Tenham cuidado para que ninguém vos desencam- 
inhe”. 6 Pois muitos virão em meu nome, dizendo: “Eu sou ele!*“, e conduzirão muitos ao engano. 


(Foto da Bíblia Sagrada “Livre Para o Mundo [BSL] 2022”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/biblia-sagrada-livre-para-o-mundo-portuguese-free-bible-fo 


r-the-world-eu-sou-ele-bsl-2022 ). 


?Jesus, então, começou a dizer-lhes: 
— Tenham cuidado para que ninguém os engane. Muitas pessoas virão em 
meu nome e dirão: “Eu sou Ele" e enganarão muita gente. 7Nao se assustem 


5 Jesus, então, começou a dizer-lhes: 
—Tenham cuidado para que ninguém os engane. 6 Muitas pessoas virão em meu nome e dirão: “Eu 
sou Ele" e enganarão muita gente. 7 Não se assustem quando ouvirem sons de batalhas ou notícias 
(Fotos da cópia da Bíblia Sagrada “Versão Fácil de Ler - Antigo e Novo Testamento 
(VFL) 2017” e “Versão Fácil de Ler - Novo Testamento (VFL) 1999”. Acesse: 


https://archive.org/details/biblia-sagrada-versao-facil-de-ler-antigo-e-novo-testament 
0-2017-vfl ). 


5 Jesus, respondendo, começou a dizer-lhes: “Tenham cuidado para que 
ninguém vos desencaminhe”. 6 Pois muitos virão em meu nome, dizendo: 


“Eu sou ERR, e conduzirão muitos ao engano. 

7 "Quando você ouvir falar de guerras e rumores de guerras, não se 
preocupe. Pois isso deve acontecer, mas o fim ainda não está próximo. 
(Foto da “Bíblia Portuguesa Mundial The Holy Bible in Portuguese Brazilian dialect A 
Bíblia Sagrada em português dialeto brasileiro 2022”. Para ler e baixar, acesse: 


https://archive.org/details/biblia-portuguesa-mundial-the-holy-bible-in-portuguese-bra 
zilian-dialeto-brasileiro-2022 ). 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(Marcos 14:61) 


[ Texto Hebraico ] - “E ele ficou em silêncio e não respondeu uma palavra, e o 
sumo sacerdote lhe acrescentou outra pergunta, e disse-lhe: “Tu És Ele, o 
Mashiach, o filho do bendito?”.” (Bíblia Hebraica “Franz Delitzsch's The New 
Testament Bible 1892". Para ler acesse: https://delitz.fr/mark.14.html ). 


[ Texto Latim ] - “Mas ele ficou em silêncio e não respondeu nada. Novamente o 
sumo sacerdote o questionou e disse: “Tu És Ele, o Cristo, o Filho do 
Bendito?” (Bíblia Sagrada “Novum instrumentum omne, Desiderius Erasmus 
Roterodamus 1516”. Para ler e baixar o arquivo no formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/novum-instrumentum-omne-diligenter-ab-erasmo-roteroda 
mo-greek-latin-1516 ). 


Mark 14:61 

(Grevamvas) O δε εσιώπα και δεν απεκρίθη ουδέν. Πάλιν ο αρχιερεὺς ηρὠτα αυτὀν, λέγων προς αυτόν: Χριστός ο Υιός του Ευλογητού; 
(ABGk) 0 SE εσιωπα και οὐδεν απεκρινατο παλιν ο αρχιερευς επηρωτα αυτον και λεγει αυτω Χριστος O VLOG του ευλογητου 

(Ant) 0 δε εσιωπα και οὐδεν απεκρινατο παλιν ο αρχιερευς επηρωτα αυτον και λεγει αυτωβα b PLOTOS ο VLOG του ευλογητου 

(Byz) O δε εσιωπα και οὐδεν απεκρινατο παλιν ο αρχιερευς επηρωτα αυτον και λεγει auto χριστος ο υιος του ευλογητου 

(Ez) O δε εσιωπα και οὐδεν απεκρινατο παλιν ο αρχιερευς επηρωτα αυτον και λεγει av To ES χριστος ο υιος του ευλογητου 

(Neste) O δε εσιωπα και ουκ απεκρινατο οὐδεν παλιν O αρχιερευς επηρωτα αυτον και λεγει αυτω χριστος ο VLOG του ευλογητου 
(SBLG) ὁ δε EOWA KALY ουκ απεκρινατο οὐδεν. παλιν ὁ αρχιερευς επηρωτα αυτον και λεγει αυτω- χριστος ὁ VLOG του ευλογητου; 
(THGNT) ὁ δε εσιωπα και ουκ απεκρινατο οὐδεν. παλιν ὁ αρχιερευς επηρωτα αυτον και λεγει αυτω: χριστος ὁ υιος του ευλογητου; 
(TNT) ο δε εσιωπα, και ουκ απεκρινατο οὐδεν. παλιν ο αρχιερευς επηρωτα αυτον και λεγει αυτω, χριστος ο υιος του ευλογητου; 
(WHNU) O SE εσιωπα και ουκ απεκρινατο οὐδεν παλιν ο αρχιερευς επηρωτα αυτον και λεγει auto χριστος ο VLOG του ευλογητου 
(35) O δε εσιωπα και οὐδεν απεκρινατο παλιν O αρχιερευς επηρωτα αυτον και λεγει αυτω χριστος ο VLOG του ευλογητου 

(TR) O δε εσιωπα και οὐδεν απεκρινατο παλιν ο αρχιερευς επηρωτα αυτον και λεγει αυτω χριστος o VLOG του ευλογητου 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 
estudar acesse: https://www.stepbible.org). 


ΤΟΝ: O Ιησούς όµως σιωπούσε και δεν έδινε καμιά απάντηση. Πάλι ο αρχιερέας rov ρώτησε: «Beers Μεσσίας, ο Υιός του ευλογημένου Θεού;» 
ΜΝΒ: Ὁ δὲ ἐσιώπα καὶ δὲν ἀπεκρίθη οὐδέν. Πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς ἠρώτα αὐτόν, λέγων πρὸς αὐτόν: Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Εὐλογητοῦ; 


WH 1885 ὁ δὲ ἐσιώπα καὶ οὐκ ἀπεκρίνατο οὐδέν. πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτὸν καὶ λέγει αὐτῷ 
NA28 2012 ο δε εσιωπα και ουκ απεκρινατο οὐδεν παλιν ο αρχιερευς επηρωτα αυτον και λεγει αυτω 
SBL 2010 ὁ δὲ ἐσιώπα καὶ οὐκ ἀπεκρίνατο οὐδέν. πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτὸν καὶ λέγει αὐτῷ: 


ù εἶ ὁ]χρισὸς ὁ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ; 
εἰ οἴχριστος ο uoç του ευλογητου 
ù εἶ ὁ]χριστιὸς ὁ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ; 


RP 2018 Ὁ δὲ ἐσιώπα, καὶ [οὐδὲν ἀπεκρίνατο. Πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτόν, καὶ λέγει αὐτῷ, ù εἶ òfxpiotóç, ὁ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ; 
ΚΟΤΕ 2020 Ὁ δὲ ἐσιώπα, καὶ [οὐδὲν ἀπεκρίνατο. Πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτόν, καὶ λέγει αὐτῷ, ù εἶ ὁ]Χρισός, ὁ Υἱὸς τοῦ Εὐλογητοῦ; 
ST 1550 Ὁ δὲ ἐσιώπα, καὶ [οὐδὲν ἀπεκρίνατο. Πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτὸν, καὶ λέγει αὐτῷ, Ὁ εἴ ὁ]Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ; 
BHP+ 2019 ὁ δὲ ἐσιώπα. καὶ οὐκ ἀπεκρίνατο οὐδέν. πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτὸν. καὶ λέγει αὐτῷ. “σὺ εἶ ὁ [|Χριστὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ Εὐλογητοῦ:” 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 
estudar acesse: https://ebible.gr/collate/mrk.14.61 ). 


τί οὗτοί σου καταμαρτυροῦσιν; 616 δὲ 


(a) que estes ti(2] testemunham contra(1]? ele(2] Mas[í1] 
ἐσυόπα καὶ οὐκ ἀπεκρίνατοπ οὐδέν. πάλιν ὁ 
calava e não respondeu nada. Novamente o 
ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτὸν καὶ λέγειε αὐτῷ, Σὺ elo 
sumo sacerdote perguntava a ele e diz aele: tu[2] Es[2} 
ὃ Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ; 626 δὲ Ἰησοῦς 
o Cristo o Filho do Bendito? E Jesus 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 


https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


What are these people testifying against you?” 61 But he was silent and did 


Tu, »17 οὗτοι » καταμαρτυροῦσιν.;, - GOV 16 δὲ, O - ἐσιώπα, καὶ, »6 
ti houtoi katamartyrousin sou de ho esiopa kai 
RI-ASN RD-NPM VPAI3P RP2GS CLC DNSM VIABS CLN 
5101 3778 2649 4675 1161 3588 4623 2532 


not reply anything. Again the high priest asked him and said to 
οὐκ; ἀπεκρίνατος οὐδέν;  müÀws Óg ἀρχιερεὺσιο -. ἐπηρώταιι αὐτὸνι, καὶν λέγει. > 


ouk  apekrinato ouden palin Πο archiereus eperota auton Καὶ legei 

BN VAMI3S JASN B DNSM  NNSM VIAI3S RP3ASM ΕΙΝ — VPABS 

3156 6n 3162 3825 3588 749 1905 846 2532 3004 

him, “Are you the Christ, the Son of the Blessed One?” 62 And Jesus 
αὐτῶις Elm Wis Óig χριστὸς, 629 υἱὸς, »23 τοῦ» εὐλογητοῦ» -- δὲ, <6, ᾿Ἰησοῦς» 
auto ei Sy ho christos Πο huios tou eulogétou de ho  lesous 
RP3DSM — VPAIDS RP2NS DNSM  NNSM DNSM NNSM DGSM JGSM CLN DNSM  NNSM 
846 1488 am 3588 5547 3588 5201 3588 208 161 3588 2424 


(Foto da cópia da Bíblia “The Lexham English Bible English-Greek Reverse 
Interlinear New Testament with Strongs English Glossary (LEB)'. Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/the-lexham-english-bible-english-greek-reverse-interlinear- 
new-testament-with-strongs ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Emphatic Diaglott Interlineary Original Greek 
Text New Testament by Benjamin Wilson 1864”. Para ler e baixar, acesse o site: 


https://archive.org/details/emphatic-diaglott-interlineary-original-greek-text-new-testa 


ment-1864 ). 


As Bíblias interlinear grego-inglés-portugués não trazem a palavra (ὁ / ho) traduzida 
como (Ele),então vamos analizar as Escrituras em latim, vejamos: 


cantur? Atille tacebat, neg quicqua refpondebar, Rurfum fummus facerdos ina 
terrogabateum,X dicit illi:Es tu ille Chriftus,filius illius benedicti: lefus aut di- 
(Foto do original da "Biblia Sacrosancta Testamenti Veteris & Novi e Sacra 
Hebraeorum lingua Graecorumque fontibus consultis simul orthodoxis interpretib, 
religiosissime [Konrad Pellikan] 1543". Para ler e baixar em formato (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/biblia-sacrosancta-testamenti-veteris-novi-e-sacra-hebraeo 
rum-lingua-graeco-konrad-pellikan-1543 ). 


Vejam que a Bíblia de "Konrad Pellikan" traz a palavra "ille" (Ele) em sua traducáo, 
formando a frase [ Es tu ille Christus ] traduzindo temos (Tu És Ele o Cristo), 
sendo assim, vamos analisar e ver em qual Escritura temos a origem da palavra 
“ille” (Ele), vejamos: 


PEN rte Sate en M RS 


o Rê ἐσιώπα KH EZZ ἀπεκρίνάπο. 61 Ipfe vero filebar,&nihil refpon- 
Παλιν ἡ δε di ecd emeg τα e τὸν, X dit Rur(umDótifex maximus cá 
ASA Heg Bud ὁιχοιεὸ ὁ doc Te 6» interrcgauit, & dixit εἰ Tázees | 
λογητοδὶ e [ille| Chri? Filius Dei benedi&ti? 


Ἐς ρώτα. 


(Foto do original da Bíblia “He Kainê Diathéke- - Tese menidia evum Diyatîqâ 
Hadata Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, vna, vetus, 
altera by Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588”. 
Para ler e baixar “O Novo Testamento" em grego/latim de Theodorus Beza, acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 
uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


Ἰσχρώτα trop) λέγει ἂν ορ). σὐ ti ὃ XPT rogauit, & dicit illi. Tu es ille Chriftus 
ΣΤΟΣ ὁ ὑός TO Aot jo δὲ ΤΗΣΟΣΣ ἔνπεν filius benedicti $ Jefus auté dixit. Ego 


WHT a 660] NOY λέγει Xu hd. av Ei S ΧΡῚ 
> -<.! d , m O0 
ETOS ὁ Hog TO) EVAOPHT30 dt ΊΗΣΟΥΣ üt 


rogauit, & dicit illi, Tu es ille Chriftus 
filius benedicti € e Jefus aute é dixit. Eco 


» . * - z MI. 
(Folos do original da Biblia ENS um neimen omne, € ab 
Erasmo Roterodamo recognitum & emendatum, non solum ad graecam [Novum 
Testamentum by Desiderius Erasmus Roterodamus Greek-Latin] 1516". Para ler e 
baixar o "Novo Testamento" em grego/latim de Erasmus Roterodamus, acesse: 
https://archive.org/details/novum-instrumentum-omne-diligenter-ab-erasmo-roteroda 


mo-greek-latin-1516 ). 


» [η 


Vejam que as Bíblias de “Desiderius Erasmus Roterodamus 1516”, “Immanuele 
Tremellio 1569" e “Theodorus Beza 1588” trazem o texto grego [ Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς / 
Sy ei ho Christos ] sendo traduzido para o latim como [ Tü/ne es ille Christ ] 
traduzindo para o portugués, temos (Tu És Ele, o Cristo). 


Entáo meus queridos, temos mais uma evidéncia que corrobora com o nosso 
estudo, onde mostramos desde o ínicio, de que a palavra em grego [ Ó / ho ], pode 
e deve ser traduzida como (Ele), principalmente quando ela estiver posteriormente 


(a frente) das palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] para termos corretamente a 
expressão em hebraico [NIn "MN / Ani Hu] (Eu Sou Ele). Os textos das Escrituras 
Sagradas explicam-se por si só, e de como deve-se fazer a leitura e interpretação 
do texto, por isso é muito importante estudar as Escrituras em todos idiomas 
(aramaico/siríaco, Hebraico, Grego e Latim), para podermos compará-las, e termos 
um melhor entendimento sobre os textos. 


“Não atrapalhem a ação do Espírito Santo. Não desprezem as profecias. 
Examinem tudo, fiquem com o que é bom e evitem todo tipo de mal.” (1 
Tessalonicenses 5:19-22 NTLH). 


Vamos ver se a palavra [ Nin / Hu ] (Ele) encontra-se nas Escrituras em hebraico, 
vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Hebraica "Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible- 1886 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica "Franz Delitzsch's The New Testament Bible 
1892”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf) acesse o site: 


httos://archive.org/details/franz-delitzschs-the-hebrew-new-testament-bible-1892 ). 


Conferimos e confirmamos novamente que o texto em hebraico no verso de (Marcos 
8:61) traz a palavra [ Nin / Hu ] (Ele), confirmando a expressão [ N1n NNN / Attah 
Hu ] (Tu És Ele). Portanto, devemos sempre fazer a leitura (tradução) como (Tu És 
Ele), mesmo que as traduções e sites de estudo não o façam, e ocultem a palavra [ 
He ] (Ele). 


As palavras em hebraico [ Nin NAN / Attah Hu ] (Tu És Ele) de (Marcos 8:29 / 
14:61 / Mateus 16:16) faz uma referência (citação) direta ao verso do ( Salmos 
102:27 [28] ), que nas Primeiras Escrituras (Antigo Testamento) também traz as 
palavras [ Nin ΠΏΝ / Attah Hu ] (Tu És Ele). 


Meus queridos irmãos, enquanto o mundo e os teólogos, não conseguirem entender 
que as Primeiras Escrituras (Antigo Testamento) e a Aliança Renovada (Novo 
Testamento) trata-se de UM ÚNICO LIVRO, e de que a Aliança Renovada é a 
confirmação das Primeiras Escrituras, infelizmente irão continuar as heresias e o 
caos no meio religioso! Que a Ruach HaKodesh da Salvação Yeshuah HaMashiach 
guie todos vocês! Amém! Amém! 


“Ele lhes disse: — Como vocês custam a entender e como demoram para crer 
em tudo o que falaram os profetas! Não devia o Cristo sofrer estas coisas e 
entrar na sua glória? Então, começando por Moisés e por todos os profetas, 
explicou-lhes o que constava a respeito dele em todas as Escrituras.” 

(Lucas 24:25-27 NVI) 


Jesus disse: — Foi isto que eu falei enquanto ainda estava com vocés: era 
necessário que se cumprisse tudo o que a meu respeito está escrito na Lei de 
Moisés, nos Profetas e nos Salmos. Entáo, abriu-Ihes o entendimento para que 
pudessem compreender as Escrituras. Ele lhes disse: — Está escrito que o 
Cristo haveria de sofrer e ressuscitar dentre os mortos no terceiro dia e que 
em seu nome seria pregado o arrependimento para perdáo de pecados a todas 
as nações, começando por Jerusalém. Vocês são testemunhas destas coisas. 
(Lucas 24:44-48 / NVI) 


“Como vocês podem crer, se buscam a glória uns dos outros, mas não 
procuram a glória que vem do Deus único? — Contudo, não pensem que eu os 
acusarei diante do Pai. Quem os acusa é Moisés, em quem vocês põem a sua 
esperança. Porque, se cressem em Moisés, creriam em mim, pois ele escreveu 
a meu respeito. Visto, porém, que não creem no que ele escreveu, como 
crerão no que eu digo?” 

(João 5:44-47 / NVI) 


“Então, eu disse: ‘Aqui estou! — no rolo do livro está escrito a meu respeito. 
Eu vim para fazer a tua vontade, ó Deus” ”. 
(Hebreus 10:7 / NVI) 


“Então eu disse: Aqui estou, no rolo do livro está escrito a meu respeito. 
Gosto de fazer a tua vontade, ó meu Deus; sim, Tua Lei está dentro do meu 
coração.” 

(Salmos 40:7-8 / NVT) 


“Vocês estudam cuidadosamente as Escrituras porque consideram que nelas 
têm a vida eterna. E são as Escrituras que testemunham a meu respeito. 
Contudo, vocês não querem vir a mim para terem vida.” 

(João 5:39-40 / NVI) 


“E derramarei sobre a casa de Davi e sobre os habitantes de Jerusalém o 
espírito de graça e de oração, e olharão para Mim, Alef-Tav, a quem 
transpassaram, e chorarão como se chora por causa de um unigênito, e se 
afligiram por Ele como quem se aflige pelo primogênito. 

(Zacarias 12:10 / Bíblia Textual BTX) 


“Eu Sou Álaf e Eu Sou o Taw, o Primeiro e o Último, o Princípio e o Fim.” 
(Apocalipse 22:13 / Bíblia Peshitta: O Novo Testamento por Tsadok Ben Derech) 


“Em princípio Elohim Alef-Tav criou os Céus e a Terra.” 
(Gênesis 1:1 / Bíblia Textual BTX) 


“Mas, enquanto pensava nisso, apareceu-lhe um anjo do Senhor em sonho e 
disse: — José, filho de Davi, não tema receber Maria como esposa, pois o que 


nela foi gerado procede do Espírito Santo.” 
(Mateus 1:20 / NVI) 


“Direi a verdade com toda a sinceridade, e com todo o conhecimento que 
possuo. Porque foi o Espírito de Deus que me fez, o sopro do Todo-Poderoso 
deu-me vida.” 

[ Jó 33:3-4 / Bíblia O Livro (OL) ] 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(Marcos 14:62) 


[ Texto Grego ] - “E Jesus disse: Eu Sou Ele e vereis o Filho do homem 
assentado à direita do poder de Deus, e vindo nas nuvens do céu.” (Bíblia 
Sagrada “Geneva Bible 1599 The New Testament by Christopher Barker 
IMPRINTED (GNV)”. Acesse: https://studybible.info/Geneva/Mark/14:62 ). 


[ Texto Hebraico ] - “E Jesus disse: Eu Sou Ele; E vocês verão o Filho do 
Homem sentado à direita do Poder e vindo com as nuvens do céu.” (Bíblia 
Hebraica “Franz Delitzsch's The New Testament Bible 1892”. Para ler acesse: 


https://delitz.fr/mark. 14.html ). 


(THGNT) ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν: , καὶ ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν καθήμενον τῆς δυνάμεως καὶ ἐρχόμενον μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανο 
(Byz) ο δειησους ειπεν και οψεσθε τον viov του ανθρωπου ex δεξιων καθηµενον της δυναµεως και ερχοµενον peta των νεφελων του ουρανου 
(TR) ο δειησους ειπεν και οψεσθε τον viov του ανθρωπου καθηµενον εκ δεξιων της δυναµεως και ερχοµενον peta των νεφελων του ουρανου 
(5819) ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν- , καὶ ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν καθήμενον τῆς δυνάμεως καὶ ἐρχόμενον μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 
(ABGk) ο δε Ιησούς είπεν και όψεσθε Tov υιόν του ανθρώπου καθήμενον εκ δεξιών της δυνάμεως και ερχόμενον μετά των (MapM) (WLC) (OHB) (Ale 
νεφελών του ουρανού 

(Απ) ο δειησους ειπεν και οψεσθε τον viov του ανθρωπου εκ δεξιων καθηµενον της δυναµεως και ερχοµενον επι των νεφελων του ουρανου 

(Elz) οδειησους ειπεν και οψεσθε τον viov του ανθρωπου καθηµενον εκ δεξιων της δυναµεως και ερχοµενον ETA των νεφελων του ουρανου 
(Nestle) O δε ujcoug ειπεν L Kat οψεσθε Tov vtov του ανθρωπου εκ δεξιων καθηµενον της δυναµεως και ερχοµενον µετα των νεφελων του οὐυρανου 
(Tisch) ο δειησους ειπεν και οψεσθε τον vtov του ανθρωπου εκ δεξιων καθηµενον της δυναµεως και ἐρχοµενον pieta των νεφελων του ουρανου 
(TNT) ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, , Kai ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν καθήμενον τῆς δυνάμεως καὶ ἐρχόμενον μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 
(WHNU) ο δειησους ειπεν Kat οψεσθε τον vtov του ανθρωπου ex δεξιων καθηµενον της δυναµεως και ερχοµενον peta των νεφελων του ουρανου 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 


estudar acesse: https://www.stepbible.org). 


ΤΟΝ: O Ιησούς απάντησε: « . Και θα δείτε τον Yió του Ανθρώπου να κάθεται στα δεξιά του παντοδύναµου Θεού, και να έρχεται πάνω στα σύννεφα του ουρανού». 

MNB: Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν- : καὶ θέλετε ἰδεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου καθήμενον ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως καὶ ἐρχόμενον μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 

WH 1885 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν i ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου £k δεξιῶν καθήμενον τῆς δυνάμεως καὶ ἐρχόμενον μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 
NA28 2012 ο δε Incouç sev οψεσθε τον υιον του ανθρωπου ek δεξιων καθηµενον της δυναµεως και ερχοµενον µετα των νεφελων του oupavou 
SBL 2010 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν- ἡ ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου £k δεξιῶν καθήμενον τῆς δυνάμεως καὶ ἐρχόμενον μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 
RP 2018 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, i ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ. δεξιῶν καθήμενον τῆς δυνάμεως, καὶ ἐρχόμενον μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 
KJTR 2020 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, ἡ ὄψεσθε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου καθήμενον ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως, καὶ ἐρχόμενον μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 
ST 1550 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, i ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου καθήμενον ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως, καὶ ἐρχόμενον μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 
BHP- 2019 ὁ δὲ [Ἰησοῦς εἶπεν. i ὄψεσθε τὸν Yidv τοῦ Ἀνθρώπου «ἐκ δεξιῶν καθήμενον᾽ τῆς δυνάμεως. καὶ “ἐρχόμενον μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ” 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 


estudar acesse: https://ebible.gr/collate/mrk. 14.62 ). 


Ò Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ; 626 δὲ ἸησοΏῦς 
ο Cristo o Filho do Bendito? E Jesus 
εἶτενε, Ἐγώ εἶμια, 
disse: Eu sou, 

καὶ ὄψεσθε[ο τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 

Θ vereis o Filho do homem 


ἐκ δεξιῶν καθήμενον τῆς δυνάμεως 
à[2] direitat3] assentado[1] do Poder 


καὶ ἐρχόμενον; μετὰ τῶν νεφελῶν 


e vindo com as nuvens 
τοῦ οὐρανοῦ. 
do céu. 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 


https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


him, “Are you the Christ, the Son of the Blessed One?” 62 And Jesus 


> N 5 x € Y € ea A > N 1 € > N 
αὐτῶις Ely Dis Gis χριστὸς, Óx υἱὸς,, »23 τοῦ» εὐλογητοῦ» -- δὲ, «ὁ, Ingots» 
auto ei Sy ho christos Πο huios tou eulogétou de ho lésous 
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said, “I am, and you will see the Son of Man sitting at 
εἶπεν, Eyo; εἰμιο καὶ - - ὄψεσθει τὸν» vióv,, + «τοῦι ἀνθρώπου.» καθήµενονις ἐκ.. 
eipen Egô eimi kai opsesthe ton huion tou anthropou kathemenon ek 
VAAISS  RPINS — VPAHS CLN VFMI2P — DASM NASM DGSM NGSM VPUP-SAM P 
2036 1473 1510 2532 3700 3588 5201 3588 444 2521 1537 


the right hand of the Power!” and coming with the clouds of 
- δεξιῶν, - »17 Tiso δυνάµεωςι, Xalis ἐρχόμενον.» MET. THV., νεφελῶν,, + 


dexiôn tes  dynameos kai  erchomenon meta tōn nephelôn 
JGPN DGSF NGSF CLN VPUP-SAM P DGPF NGPF 
1188 3588 1411 2532 2064 3326 3588 3507 


(Foto da cópia da Bíblia “The Lexham English Bible English-Greek Reverse 
Interlinear New Testament with Strongs English Glossary (LEB)”. Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-lexham-english-bible-english-greek-reverse-interlinear- 
new-testament-with-strongs ). 


3588 2128 . 3588 1161 * . 2036 1473 1510.1 2532 
του ευλογητου 14:62 o oe Ιησούς εἶπεν εγὼ ειμι και 
of the blessed? And Jesus said, I am, and 
3708 3588 5207 3588 444 | 2521. 1537 1188 . 
ὀψεσθε τον υιὸν του ανθρώπου καθήμενον ex δεξιὼν 
you shall see the son of man sitting on the right 
3588 14/11. 2532 2064 | 3326. 3588 3507 . 3588 3772 g 
της δυνάμεως KAL ερχόμενον μετὰ TOV νεφελῶντου ουρανοῦ 
of the power, and coming with the clouds of the heaven. 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible 
Polyglot - First Edition 1996 (ABP)'. Para ler e baixar a (Versão Free) acesse: 
https://archive.org/details/interlinear-strongs-greek-english-apostolic-bible-polyglot-v 
ersion-free-abp ). 


Vejam que nas fotos acima do interlinear grego-inglês com numeração de Strongs 
não encontra-se a palavra “He” (Ele) em seu texto. A palavra “He” (Ele) origina-se 
da palavra [ Nin / Hu ] (Ele) e ela está novamente no texto (Escrituras) em 
hebraico, e iremos confirmar essa nossa afirmação, consultando e mostrando o 
texto (Escritura) em hebraico de (Marcos 14:62), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Hebrew New Testament Bible by Fry and 
Collyer 1817”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/hebrew-new-testament-bible-by-fry-and-collyer-1817 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible-1886 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Franz Delitzsch's The New Testament Bible 
1892”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf) acesse o site: 


https://archive.org/details/franz-delitzschs-the-hebrew-new-testament-bible-1892 ). 


pro AVP DINDA NN NTA DANI ANO AR" pao AR? 
“nwa uy DY NN DNAD 


(Fotos da cópia da Bíblia Hebraica “The Modern Hebrew New Testament The Bible 
Society in Israel 1976-2010”. Para ler e baixar em formato (pdf) acesse o site: 


https://archive.org/details/the-modern-hebrew-new-testament-the-bible-society-in-isr 
ael-1976-2010 ). 


Marcos 14:62 
N21 mmoswn rir SUT DUNT 12 DN "NOD TD ἘΠΝ”,ΣΊΦ᾽ mi ST CON . 


“Dawn “ya 


(Foto do site de estudo "Step Bible" com o texto da Bíblia Hebraica “Habrit 
Hakhadasha/Haderekh “The Way” (Hebrew Living NT) 2009 (HD) / yv1n Biblica NT 
(HebHD)” de (Marcos 14:62) com as palavras “Ani Hu” (Eu Sou Ele). Para ler e 
estudar, acesse o site: https://www.stepbible.org/version.jsp?version=HebHD ). 


Como já falado antes, examinamos e confirmamos que o texto em hebraico 
novamente traz a expressão [ XIN MN / Ani Hu ] (Eu Sou Ele). Mesmo que 
tenhamos essa exceção da palavra [ He ] (Ele) na tradução do texto (Escrituras) em 
grego no verso de (Marcos 14:62), devemos sempre fazer a mesma 
leitura/tradução, e essa leitura deve ser feita como (Eu Sou Ele). Pois a tradução 
com a expressão [| Am He ] (Eu Sou Ele), e até mesmo com o termo [ Ani Hu ] (Eu 
Sou Ele) existem em algumas Bíblias Sagradas e iremos mostrar as fotos a seguir 
neste estudo, vejamos: 


Duodecim Linguas (Siriace, Ebraice, Graece, Latine) New Testament by Eliae Hvtteri 
(Elias Hutter) 1599". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/hutter-polyglot-biblia-sacra-translation-in-duodecim-linguas 


-Siriace-ebraice-graece-latine ). 


< 
be We 


— 
pv 
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κενο 


(Foto do original da Bíblia “Geneva Bible The Holy Scriptures The Olde e Newe 
Testament Printed By Rouland Hall 1560”. Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/geneva-bible-printed-by-rouland-hall-1560 ). 


Blessed? 8? And lesus said lam he: and ye 
shal see the Sonne of man syt at the right 
hand of the myghty God, and come in the 
cloudes of heauen. 5? Then the hye Priest 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "The English Hexapla New Testament Scriptures 
SIX IMPORTANT ENGLISH TRANSLATIONS by Samuel Bagster and Sons 
1841(ERV)'. Para ler e baixar o arquivo no formato em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/the-english-revised-version-bible-by-c.-j.-clay-and-son-and- 


heney-feowde-erv-1885 ). 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada "Geneva Bible 1599 The New Testament by 
Christopher Barker IMPRINTED (GNV). Para ler e baixar, acesse o site: 
https://archive.org/details/geneva-bible-1599-the-old-and-new-testament-by-chriftoph 
er-barker-original-printing-gnv ). 


Vamos ver agora o texto em latim da “Vulgata Latina e Clementina” no verso de 
(Marcos 14:62), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Vulgata Latina “luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 
haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf) acesse: 


https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 
oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


ττ-------- --Ἕφ---- 


autem dixit illi: Ego sum; et Óvidebitis Filium hominis 
MÀ a dextris /virtutis Dei et venientem cum nubibus caeli. 
(Foto do original da Bíblia Sagrada "luxta Vulgatam Clementinam Bibliorum 
Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Como vimos nas fotos acima, o texto em latim da “Vulgata Latina e Clementina” 
segue o mesmo padrão do texto (Escrituras) em grego , trazendo as palavras “Ego 
Sum” (Eu Sou). 


Meus queridos irmãos, vamos agora fazer um adendo nesse verso de (Marcos 
14:62), vamos adicionar algumas informações que constam na Bíblia Sagrada em 
Aramaico/Siríaco, a “Peshitta”, pois ela nos traz, algumas informações muito 
importantes especificamente sobre esse verso, vejamos: 


xe v 


HAS dinido 13] Lilo ο]. såa eto ont ki 


ulis SS Vo „Dasa? Hates ae EM "m | | 


14 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice. Graece et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariae Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi D.N. 
Testamentvm 1571”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 


udio-benedicti-ariae-montani-tomvs-1569 ). 


NON MINIT τον IW ὁ, 


Oo 3ΠῚ mewa mam IM τ 
ax Say ΝΠΝῚ NOT po! 
E NOU 


(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diathéké - Testamentum Novum Diyatigã 
Hadata Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


14:02 Spe RWIRT TTA? Timm πο ἼΩΝ ΣΥ» PII 
D ντου) 5339 ΟΥ NDN) NPT N12? 19 


(Foto do site de estudo "nocr.net" com o texto em aramaico da "PeshittoaNT in 
Hebrew letters with Accents and Vowels". Esse site nos permite consultar e estudar 
as Escrituras em hebraico, grego, latim e aramaico/siríaco". Para ler e estudar 
acesse: https://nocr.net/hbm/hebrew/hebpha/index.php/Mr/14/62 ). 


:T OVP : 
NDOT NI? 19 SAF NWINT 73739 PINT NIN NIX πο WON VIW? PI 17 62 
72 PYDAD 759 N12 WNT ym» RIS PI NITI 23 63 : VW "Ἣν DY NANI 


(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental “Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 
https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16 ). 


ama n pesa: 62 E Yeshua disse-lhe: Eu sou”. E vocês verão o Filho do Homem 
n 


a Na (NIX NIN). “Ena sentando à direita? do poder e vindo sobre as nuvens do céu™. 
Na” é uma expressão 


aramaica que equivale Ê? E o kohen hagadol rasgou a sua túnica e disse: Por que agora 
ao hebraico Ehié Asher 


Ehié (TAR TWN TN), Procuramos testemunhas? 
(Fotos do original da “Peshitta - Os Evangelhos Aramaicos de Yeshuah - Edição 
Bilíngue Aramaico-Português 2021”. Para adquirir, acesse: https://peshitta.com.br ). 


Vejam que nas fotos acima, as Escrituras em aramaico/siríaco trazem a expressão 
[Ena Na] que significa (Eu Sou) como já vimos, mas essa expressão tem uma 
profundidade muito maior em seu significado, e explicaremos com maiores detalhes 
no decorrer de nosso estudo em (Lucas 21:8). 


Lembrando o que já dissemos neste estudo, que todas as Escrituras Sagradas 
complementam-se, adicionamos agora a Escritura em Aramaico/Siríaco, pois é 
também essencial para nosso estudo. Reafirmo novamente, precisamos entender 
que não existe uma Escritura (Oficial), temos que ter em mente, e ter o 
entendimento de que todas as Escrituras Sagradas, seja em Hebraico, em Grego, 
em Latim, ou em Aramaico/Siríaco, de que todas as Escrituras complementam-se, e 
tornaram-se uma Única Escritura Sagrada, todas elas tornaram-se "UM" (echad), 
assim como o PAI/FILHO o são: “Eu e o meu Pai somos Um.” (João 10:30 - Bíblia 
King James 1611). 


Finalizamos o verso de (Marcos 14:62), com as fotos das surpreendentes Bíblias 
Sagradas “The Orthodox Jewish Bible (TOJB) 2011” e “The Orthodox Jewish Bible 
(TOJB) 2021” que trazem novamente a expressão [ Ani Hu ], ou seja, a expressão 


em hebraico (Eu Sou Ele), vejamos: 


|62| And Rebbe, Melech HaMoshiach said, Ani hu, and 
you will see the BAR ENOSH [DANIEL 7:13-14] YOSHEV 


LIMIN HaGevurah [TEHILLIM 110:1] UVA IM ANENEI 
HASHOMAYIM (the Bar Enosh [Moshiach] sitting at the 


right hand of power and coming with the clouds of heaven). 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “The Orthodox Jewish Bible Tanakh and Orthodox 
Jewish Brit Chadasha FOURTH EDITION (TOJB) 2011". Para ler e baixar, acesse: 


https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-tojb-2011 ). 


92And Rebbe, Melech HaMoshiach said, Ani hu, and you will 
see the BAR ENOSH! YOSHEV LIMIN HaGevurah' UVA IM ANENEI 
HASHOMAYIM (the Bar Enosh [Moshiach] sitting at the right hand of 
power and coming with the clouds of heaven). 
(Foto da cópia da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox Jewish 
Brit Chadasha English Version Fourth Edition (TOJB) 2021". Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 
chadasha-english-version-tojb-2021 ). 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(Lucas 21:8) 


[ Texto Grego/Portugués ] - “— Tenham cuidado para não serem enganados, pois 
muitos virão em meu nome e dirão: “Eu Sou Ele”, ou ainda: “O tempo está 
próximo”. Não os sigam!” (Bíblia Sagrada “Versão Fácil de Ler (VFL)”. Acesse: 


https://archive.org/details/biblia-sagrada-versao-facil-de-ler-antigo-e-novo-testament 
0-2017-vfl ). 


[ Texto Hebraico ] - “E ele disse: “Cuidado para que não vos engane, porque 
muitos virão em meu nome, dizendo: Eu Sou Ele, e o tempo está próximo, e 
vocês não irão atrás deles’.” (Bíblia Hebraica “Franz Delitzsch's The New 
Testament Bible 1892”, Para ler e estudar as Escrituras em hebraico, acesse o site: 
hitps://nocr.net/hbm/hebrew/hebdlz/index. php/Lu/21/8 ). 


[ Texto Aramaico ] - “Ele apenas lhes disse: tomem cuidado para que não se 
enganem muitos, pois virão em Meu Nome e eles dirão “EU SOU DEUS” “O 
MESSIAS”, e o tempo está próximo, mas não vá atrás deles.” (Bíblia Peshitta 
"The Interlinear Aramaic-English Glenn David Bauscher Peshitta Holy Bible The 
Gospels Translated 2006 Volume 1 (with notes and commentary) 2006". Acesse: 
https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 
tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 


Luke 21:8 

(Elz) O δε ειπεν βλεπετε µη πλανηθητε πολλοι γαρ ελευσονται επι τω ονοµατι µου λεγοντες Al eyw euu Kot ο Kale 
(Grevamvas) O δε εἶπε: Βλέπετε µη πλανηθήτε: διότι πολλοί θέλουσιν ελθεὶ εν τω ονόματί µου, λέγοντες OTL xa t 
(TR) O δε ειπεν βλεπετε µη πλανηθητε πολλοι yap ελευσονται επι τω ονοµατι µου λεγοντες οτι εγω ειµι pe ο καιρ 
(ABGk) O δὲ ειπεν βλεπετε µη πλανηθητε πολλοι yap ελευσονται επι τω ονοµατι µου λεγοντες Il εγω ειµι [en ο KC 
(Ant) O δε ειπεν βλεπετε µη πλανηθητε πολλοι γαρ ελευσονται επι τω ονοµατι µου λεγοντες οτι και ο και 
(Byz) 0 δε ειπεν βλεπετε µη πλανηθητε πολλοι γαρ ελευσονται επι τω ovopatt μου λεγοντες οτι και ο Kat 
(Nestle) O δε ειπεν βλεπετε µη πλανηθητε πολλοι γαρ ελευσονται επι τω ονοµατι µου λεγοντες και ο καιρς 
(5810) ὁ δε ειπεν: Βλεπετε µη πλανηθητε: πολλοι yap ελευσονται επι τω ονοµατι µου Y λεγοντεςΕβ kat Ὁ 

(SRGNT) O δε ειπεν, “Βλεπετε, µη πλανηθητε: πολλοι γαρ ελευσονται επι τω ονοµατι µου λεγοντες, (Εγω euiv ] και, 

(THGNT) Ὁ δε ειπεν: βλεπετε µη πλανηθητε: πολλοι γαρ ελευσονται επι τω ονοµατι μου λεγοντες: και ὁ κι 
(TNT) O δε ειπεν, Βλεπετε µη πλανηθητε: πολλοι γαρ ελευσονται επι τω ονοµατι μου, λεγοντες [οτι] Kat ¢ 
(Tisch) ὁ δε ειπεν: βλεπετε ur πλανηθητε’ πολλοι yap ελευσονται επι τω ονοµατι µου, λεγοντες: εγω eru, pol ὁ και 
(WHNU) O δε ειπεν βλεπετε µη πλανηθητε πολλοι yap ελευσονται επι TW ονοµατι µου λεγοντες ET οκαιρι 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 
estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: «Προσέξτε», απάντησε εκείνος, «μην ξεγελαστείτε, γιατί θα έρθουν πολλοί που θα χρησιμοποιούν το όνοµά pou και θα ισχυρίζονται: 
Μεσσίας” και “ο καιρός έφτασε” να µην τους ακολουθήσετε όµως. 

MNB: Ὁ δὲ εἶπε: Βλέπετε μή πλανηθῆτε: διότι πολλοὶ θέλουσιν ἐλθεῖ ἐν τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες ὅτι καὶ Ὁ καιρὸς ἐπλησίασε. Μή 
ὑπάγητε λοιπὸν ὀπίσω αὐτῶν. 


WH 1885 ὁ δὲ εἶπεν Βλέπετε μὴ πλανηθῆτε: πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες Ὁ 
NA28 2012 o δε εἶπεν βλεπετε µη πλανηθητε πολλοι γαρ ελευσονται επι τω ονοµατι µου λεγοντες ο 
SBL 2010 ὁ δὲ εἶπεν: Βλέπετε μὴ πλανηθῆτε: πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου Aéyovreç: Ὁ 
RP 2018 Ὁ δὲ εἶπεν, Βλέπετε μὴ πλανηθῆτε: πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες [ Ὁ 
KJTR 2020 Ὁ δὲ εἶπεν, Βλέπετε μὴ πλανηθῆτε: πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες, i Ὁ 
ST 1550 Ὁ δὲ εἶπε, Βλέπετε μὴ πλανηθῆτε πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες, ὁ 
BHP+ 2019 ὁ δὲ εἶπεν, “βλέπετε, μὴ πλανηθῆτε: πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου λέγοντες, BOR 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar varios textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 


estudar acesse: https://ebible.gr/collate/luk.24.8 ). 


μµέλλῃ ταῦτα γίνεσθαι:; 8óÓ δὲ εἶτενε, Βλέπετε 
vierem estas coisas a acontecer? ele[(2] E(1] disse: Vede 


μὴ πλανηθῆτε: πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται; ἐπὶ τῷ 
que não sejais enganados; muitos[2] pois[1] virão em o 
ὀνόματί µου λέγοντεςε, ᾿Εγώ εἶμι6, καί, Ὁ καιρὸς 
nome[2] meu[1] dizendo: Eu sou, e: O tempo 


ἤγγικεν. μὴ πορευθῆτεε ὀπίσω αὐτῶν. 9 ὅταν δὲ 
chegou. Não saiais atrás deles. quando{2) E[1] 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em portugués). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 


https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


3754 ou hoti 

neutro de 3748 como conjunção; demonst. aquele (algumas vezes redundante); conj 
1) que, porque, desde que 

3748 οστις hostis incluindo o feminino qug hetis e o neutro ο,τι ho, ti 

de 3739 e 5100; pron 


1) quem quer que, qualquer que, quem 


3739 oc hos incluindo feminino η he, e neutro o ho 


provavelmente, palavra primária (ou talvez uma forma do artigo 3588); pron 
1) quem, que, o qual 
(Foto da cópia do Dicionário de Strongs em portugués. Para ler e baixar acesse: 


https://archive.org/details/dicionario-biblico-concordancia-de-strongs-ra-lexico-hebrai 
co-aramaico-e-grego-d ). 


Como podemos ver no texto (Escrituras) em grego, temos apenas as palavras [ ἐγώ 
εἰμι / Ego Eimi ] (Eu Sou / Eu Sou [Ele]), alguns textos grego trazem a palavra com 
[ὅτι / hoti] antes de “ἐγώ εἰμι / Ego Eimi”, e que também pode ter o sentido de 
(Aquele) de acordo com o dicionário de Strongs (63754) é uma palavra que tem 
sua raiz em (G3588) como mostrado nas fotos acimas, e caso queira recordar o 
estudo completo da palavra [6 / ho] (Ele) acesse o estudo em (Mateus 24:5). 


Sendo assim, então temos a seguinte frase: [ὅτι ἐγώ εἰμι / Hot Ego Eimi] = (Eu 
Sou Aquele), mas na tradução de “Sentido/Interpretação” o correto deve ser (Eu 
Sou Ele), e isso é confirmado com as Escrituras em grego da Bíblia Sagrada 
“Today's Greek Version with Deuterocanonicals 1997 (TGV)”, onde o texto substituiu 
a palavra a palavra [ ὅτι / hoti ] pela [ ó / ho ] (Ele), segue a foto do texto citado, 
vejamos: 


ταν έρθει η ώρα va yívouv;» 8 «Προσέξτε», 
απάντησε εκείνος, «μην ξεγελαστείτε, γιατί 


θα έρθουν πολλοί που θα χρησιμοποιούν το 
"όνομά µου και θα ισχυρίζονται: 
και “ο καιρός έφτασε”: να µην 
τους ακολουθήσετε όμως. 9Όταν πάλι ακού- 
(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Today's Greek Version with Deuterocanonicals 
1997 (H Αγία Γραφή Παλαιά και Καινή Διαθήκη) [Modern Greek - Editor Hellenic 


Bible Society] (TGV)', Para ler e baixar o arquivo em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/tgv-todays-greek-version-with-deuterocanonicals-1997-mo 


dern-greek-editor-hellenic-bible-society ). 


Como pode-se ver a Bíblia Sagrada grega "Today's Greek Version with 
Deuterocanonicals 1997 (TGV)', traz em seu texto as palavras “εγώ είμαι ο 
Μεσσίας” (Ego Eimi Ho Messian / Eu Sou Ele o Messias), substituindo a palavra 
[ὅτι / hoti] pela [6 / ho ] (Ele), e isso corrobora com as Escrituras da Biblia Sagrada 
de "Elias Hutter 1599", vejamos: 


NET "NT VAN NIM 8 
and "253 uia =r e 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Latina *Hutter Polyglot Biblia Sacra Translation in 
Duodecim Linguas (Siriace, Ebraice, Graece, Latine) New Testament by Eliae Hvtteri 
(Elias Hutter) 1599". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/hutter-polyglot-biblia-sacra-translation-in-duodecim-linguas 
-siriace-ebraice-graece-latine ). 


Vejam nas fotos acima, que as palavras [ ὅτι ἐγώ εἰμι / Hot Ego Eimi ] estão 
formando uma frase, pois a pontuação das vírgulas no texto deixa isso bem definido 
[ , ὅτι ἐγώ εἰμι, ] e comparando com o texto em hebraico, essas palavras em grego 
foram usadas para traduzir a expressáo hebraico O texto hebraico sempre tem a 
mesma leitura: [ Nin '3N / Ani Hu ] (Eu Sou Ele). Os textos explicam-se por si só, 
como deve-se fazer a leitura, basta compará-los. Isso confirma-se com os seguintes 
textos em hebraico, aramaico/siríaco, e nas traduções em inglês que trazem a 
adição da palavra [ He ] (Ele) em seus textos. 


Vamos comparar agora com as traduções interlinear grego-inglés com números de 
Strongs, vejamos: 


place?" 8 And he said, Watch out that you are not deceived! For many will 


- δὲ, 6, εἶπεν, Βλέπετε, - + > »6 wy; πλανηθῆτεο yàp. πολλοὶ; > 
de ho eipen  Blepete mê  planethete gar polloi 
CLN DNSM VAABS ΨΡΑΜ2Ρ BN VAPS2P CAZ  JNPM 
1161 3588 2036 991 3361 4105 1063 4183 
come in my name, saying, ‘I am he, and ‘The time is 
ἐλεύσονται» éml,, µουι; «τῷι, ὀνόματίι» λέγοντες,, Ey@is εἰμιιο + καί; “Ors καιρὸςι > 
eleusontai epi mou to onomati legontes Ego eimi kai HO  kairos 
VFMIBP P RPIGS DDSN NDSN VPAP-PNM — RPINS — VPAIIS CLN — DNSM — NNSM 
2064 1909 3450 3588 3686 3004 14733 510 2532 3588 2540 
near? Do not go after them! 9 And when you hear about wars 
ἦγγικενιο »22 Uha πορευθῆτε,, ὀπίσω,, αὐτῶν, δὲ, ὅταν, + ἀκούσητε, + πολέμους, 
êngiken mê  poreuthete opiso auton de  hotan akousete polemous 
VRAI3S BN VAPS2P Ρ RP3GPM εις CAT VAAS2P NAPM 
1448 3361 4198 3694 846 1161 — 3752 191 am 


(Foto da cópia da Bíblia “The Lexham English Bible English-Greek Reverse 
Interlinear New Testament with Strongs English Glossary (LEB)”. Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/the-lexham-english-bible-english-greek-reverse-interlinear- 
new-testament-with-strongs ). 


3752 3195-3778 1096 3588-1161 2036 
όταν μέλλη ταύτα γίνεσθαι 21:80 de εἶπεν 
whenever these things are aboutto take place? And he said, 
99] 3361 4105 4183-1063 2064 
βλέπετε μη πλανηθήητε πολλοί γαρ ελεύσονται 
Take heed that you should not be misled! For many shall come 
1909 3588 3686-1473 3004 3754 1473 151021 2532 3588 
επί τω ονὐματί µου λέγοντες OTL €yó ειμι και ο 
in my name, saying — that, I am Ae, and saying, The 
2540 | 1448 3361 3767 4198 . 3694 1473 | 
καιρὸς YYUe η οὖν πορευθῆτε οπίσω αυτων 
time approaches. Paot Sthen Ίγοι should] go after them. 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible 
Polyglot - First Edition 1996 (ABP)'. Para ler e baixar a (Versão Free) acesse: 


https://archive.org/details/interlinear-strongs-greek-english-apostolic-bible-polyglot-v 


ersion-free-abp ). 


80 (-) δὲ (And) εἶπεν (He said), “Βλέπετε (Take heed), μὴ (lest) 

πλανηθῆτε (you be led astray); πολλοὶ (many) γὰρ (for) ἐλεύσονται (will come) 

ἐπὶ (in) τῷ (the) ὀνόματί (name) μου (of Me), λέγοντες (saying), "Εγώ (1) εἰμι (am He), 
καί (and) “O (The) καιρὸς (time) ἤγγικεν (is drawn near).' μὴ (Not) πορευθῆτε (go) 
ὀπίσω (after) αὐτῶν (them). ϑὅταν (When) δὲ (then) ἀκούσητε (you should hear of) 
(Foto da versão (free) da Bíblia Sagrada “Berean Interlinear Bible Greek-English 
New Testament with Strongs Numbers 2016 (BIB) by Bible Hub”. Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/godbey-bible-1902-translation-of-the-new-testament-from-t 


he-original-greek ). 


Luke 21 - Click for Chapter 


3588 [e] 1161 [e] 2036 [e] 
Ho de eipen 


8 Ὁ δὲ εἶπεν, Βλέπετε, μὴ πλανηθῆτε ; 
lest you be led astray 


- And He said 
Art-NMS Conj V-AIA-3S 


(Foto do site de estudo “BibleHub” com o texto 


991 [e] 
Blepete 


Take heed 


V-PMA-2P 


4 Luke 21:8 » 
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1473 [e] 1510 [e] 


8 3588 1161 3004 
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τῷ ὀνόματί μου 
the name of me 
Art-DNS N-DNS PPro-G1S 
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Ἐγώ 
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name ofMe saying l 
N-DNS PPro-G18 Ν.ΡΡΑ-ΝΜΡ 


Blepete 
Βλέπετε 
Take heed 
V-PMA-2P 


eimi 
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time 
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1063 [e] 2064 [e] 1909 [e] 3588 [e] 
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for will come in the 
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engiken me poreuthéte 
ἤγγικεν . μὴ πορευθῆτε 
is drawn near Not go 

V-RIA-3S Adv V-ASP-2P 


interlinear grego-inglés de (Lucas 
21:8) com a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Para ler e estudar, acesse o site: 
https://biblehub.com/interlinear/luke/21-8.htm ). 


you be led astray 
V-ASP-2P 


PPro-N1S 


V-PIA-1S 
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(Foto do site de estudo "Study Light" com o texto interlinear grego-inglês de (Lucas 
21:8) com a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Para ler e estudar, acesse o site: 


https://www.studylight.org/interlinear-study-bible/greek/luke/21.html ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Emphatic Diaglott Interlineary Original Greek 
Text New Testament by Benjamin Wilson 1864”. Para ler e baixar, acesse o site: 


https://archive.org/details/emphatic-diaglott-interlineary-original-greek-text-new-testa 
ment-1864 ). 


(Foto do original da Bíblia “A New Greek-English Interlinear New Testament Lexicon 
Bible (Elzevir 1624) by George Ricker Berry 1897”. Para ler e baixar, acesse: 


https://archive.org/details/a-new-greek-english-interlinear-new-testament-lexicon-bibl 
e-elzevir-1624-by-george-ricker-berry-1897 ). 


.8 And He said: “Take heed that you not be deceived. F 
many will come in Myr name, saying, 
time has drawn near: Therefore! do not go. xS 
(Foto do original da Bíblia Sagrada "New King James Versión The ioga "em 


1982 (NKJV)'. Para ler e baixar o arquivo no formato em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/new-king-james-version-the-holy-bible-by-thomas-nelson-n 


kjv-1982 ). 


Vejam que a Bíblia Sagrada “New King James Version The Thomas Nelson 1982 
(NKJV)', além de trazer e confirmar a expressão [ | Am He ] (Eu Sou Ele), ainda 
traz um acréscimo ( Therefore / Portanto ) omitido no texto grego, em sua nota de 
rodapé consta o seguinte texto: (NU - Text omits Therefore ). 


= WE — — —— — Cm ου -. ë «Ls y O um ρα... κ σα 


"pe replied: “Watch out that you are not 
deceived:For many will come in my name, 
claiming, nd, “The time is near. 
Do not follow them. ® When you hear of 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Nova Versão Internacional - NVI - Edição 
Trilingue da Editora Geográfica” com o texto em inglés. Para adquirir essa versão 
impressa, acesse o site: https://www.geografica.com.br ). 


Vejam que a Bíblia Sagrada “Trilíngue da NVI”, traz em sua tradução a expressão [ | 
Am He ] (Eu Sou Ele), infelizmente a tradução em português novamente deixa a 
desejar, trazendo em seu texto as palavras (Sou eu), mais uma tradução grotesca! 


Como vimos também, nas fotos acima do interlinear grego-inglês com numeração 
de Strongs e em algumas traduções em inglês, temos o acréscimo (tradução de 
sentido/interpretação) da palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Essa palavra [ He ] (Ele) 
origina-se da palavra [ Xin / Hu ] (Ele) que está no texto (Escrituras) em hebraico, e 
iremos confirmar novamente essa nossa afirmação, consultando e mostrando o 
texto (Escrituras) em hebraico de (Lucas 21:8), e esse texto acima vai se repetir por 
várias vezes, vejamos: 


' nnm mown "Ny : ona msgs 


Sop NUM ΝΤ ὯΝ! 3 "Nb pra IND Dn 
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(Foto do original da Bíblia Hebraica “Hebrew New Testament Bible by Fry and 
Collyer 1817”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/hebrew-new-testament-bible-by-fry-and-collyer-1817 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible-1886 ). 
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(Foto do original da Bíblia Hebraica "Franz Delitzsch's The New Testament Bible 
1892”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/franz-delitzschs-the-hebrew-new-testament-bible-1892 ). 
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(Fotos da cópia da Bíblia Hebraica “The Modern Hebrew New Testament The Bible 
Society in Israel 1976-2010”. Para ler e baixar em formato (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/the-modern-hebrew-new-testament-the-bible-society-in-isr 


ael-1976-2010 ). 


Conferimos e confirmamos novamente, que o texto em hebraico traz novamente a 
expressão [ ΝΙΏ MXN / Ani Hu ] (Eu Sou Ele). Portanto, devemos sempre fazer 8 
mesma leitura/tradução, que deve ser como (Eu Sou Ele). A tradução com a 
expressão [ | Am He ] (Eu Sou Ele), está presente várias Bíblias Sagradas em 
inglês e até mesmo em português, vejamos: 


8 Ele disse: “Cuidado para não se perderem, pois muitos virão em meu nome, dizendo: 'Eu sou 
ele*', e: 'O tempo está próximo". Portanto, não os siga. 9 Quando ouvir falar de guerras e distúrbios, 


(Foto da Bíblia Sagrada “Livre Para o Mundo [BSL] 2022”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/biblia-sagrada-livre-para-o-mundo-portuguese-free-bible-fo 


r-the-world-eu-sou-ele-bsl-2022 ). 


Jesus respondeu: 
— Tenham cuidado para não serem enganados, pois muitos virão em meu nome 


e dirão: “Eu sou ele”, ou ainda: “O tempo está próximo”. Não os sigam! Não te- 


8 Jesus respondeu: 
—Tenham cuidado para não serem enganados, pois muitos virão em meu nome e dirão: “Eu sou 
ele”, ou ainda: “O tempo está próximo”. Não os sigam! ? Não tenham medo quando vocês ouvirem 
(Fotos da cópia da Bíblia Sagrada “Versão Fácil de Ler - Antigo e Novo Testamento 
2017 (VFL) e Versão Fácil de Ler - Novo Testamento 1999 (VFL)”. Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/biblia-sagrada-versao-facil-de-ler-antigo-e-novo-testament 


0-2017-vfl ). 


8 Esclareceu-lhes Jesus proferindo: “Cuidai para que nin- 
guém vos iluda. Pois muitas pessoas virão em meu nome, 
proclamando: ᾶ ainda: repre eri das tem. 


Wi 
E 


- Ukestesinao:sigals!- xor iom ος 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada "King James Atualizada 400 Anos da Editora 
Art «ρε δα Press 2019". Para ler e baixar n no formato pdf, acesse o site: 


SS- 55-2019 ). 


A Bíblia “King James Atualizada 400 Anos, da Editora Abba Press 2019”, quase 
acertou a tradução, mas acabou invertendo a sequência das palavras, trazendo a 
tradução “Ele Sou Eu”. Mas, o importante é que o sentido da expressão “Eu Sou 
Ele” conseguiu ser mantido e transmitido no verso. 


Iremos deixar algumas fotos de várias Bíblias Sagradas e alguns links de sites de 
estudos de (Lucas 21:8), pois são mais de cinquenta Bíblias Sagradas que trazem a 
expressão [| Am He ] (Eu Sou Ele), vejamos: 


thy coming? | 8 Burt he faid, See 
thac ye be not deceived : for many 
will come ia my name, faying. Lam 
He; and the time drawerh near: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Whiston's Bible Primitive New Testament by 
William Whiston 1745". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/whistons-bible-primitive-new-testament-by-william-whiston- 
1745 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Noyes Bible New Testament Translated from the 
Greek of Tischendorf by George Rapall Noyes 1869". Para ler e baixar, acesse: 


https://archive.org/details/noyes-bible-new-testament-translated-from-the-greek-of-tis 
chendorf ). 


= 


8. Now He replied, "Continue looking. You should not at any point be 
deceived or led astray. You see, many people will be coming — on the 
[basis of] My name (i.e., claiming to be My representative and have My 
authority) — one after another saying, ‘I am (or: | am [he])!," and “The 
appointed season (or: fitting situation) has drawn near and is now present! 
You folks should not at any point go from place to place behind them. 


(Foto do original da Biblia Sagrada “Jonathan Mitchell's Bible The New Testament 
2009 (JMNT). Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/jonathan-mitchells-bible-the-new-testament-2009-jmnt ). 


“See to it,” EE replied, “that you are not misled ; for 8 
many will come ?assuming my name and professing, ‘lam 
He, or saying, ‘ The time is close at hand.’ Do not go 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Weymouth Bible The New Testament in Modern 
Speech by Richard Francis Weymouth First Edition 1912 (WNT)'. Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/weymouth-bible-the-new-testament-in-modern-speech-by-r 


ichard-francis-weymouth-wnt ). 


“Teacher,” asked the disciples, “ when, pray, will this be? 7 
Jesus foretetis ANd what sign will there be when this is near ?" 
Warsand And Jesus said: 
Persecutions. « Be careful that you are not led astray; for 


many will come taking my name, and saying ‘ham He, and 
(Foto do original da Biblia Sagrada “The Twentieth Century New Testament by 


(Foto do original da Biblia Sagrada “Worrell Bible The New Testament Revised and 
Translated by Adolphus Spalding Worrell 1904 (Worrell)’. Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/worrell-bible-the-new-testament-revised-and-translated-by- 


adolphus-spalding-worrell-1904 ). 


8And He said: "Take heed that you not be 
deceived. For many will come in My name, say- 
ing, Tam He,’ and, “The time has drawn near.’ 
Therefore” do not go after them. “But when you 


(Foto do original (digital) da Bíblia Sagrada “The Chronological Study Bible New 
King James Version by Thomas Nelson 2008 (NKJV)”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/the-chronological-study-bible-new-king-james-version-by-t 
homas-nelson-2008-nkjv ). 


Vamos deixar alguns links de sites de estudos, pois são muitas Bíblias Sagradas 
que trazem a expressão [ | Am He ] (Eu Sou Ele), segue a lista: 


Study Bible: https://studybible.info/compare/Luke/21:8 
Blue Letter Bible: https://www.blueletterbible.org/kjv/luk/21/8/t_bibles 994008 


Bible Gateway: https://www.biblegateway.com/verse/en/Luke/21:8 


Queridos irmáos, lembram-se quando falamos no verso de (Mateus 24:5) que 
quando chegássemos em (Lucas 21:8), iriamos explicar a ligação direta entre os 
versos de (Mateus 24:5 / Marcos 13:6 / Lucas 21:8)? Entáo, vamos ver abaixo uma 
sequéncia de fotos para da Bíblia Sagrada "Godbey Translation 1902 por Rev. 
Godbey William Baxter", vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Godbey Translation of the New Testament from 
the original Greek by Rev. Godbey William Baxter (Godbey) 1902". Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/godbey-bible-1902-translation-of-the-new-testament-from-t 


he-original-greek ). 


Lembram do texto de (Mateus 24:5); onde tem a palavra grega [ O / ho ] que pode 
ser traduzida também como [ the-One” (o Unico) ] e também como [ He ] (Ele), 
lembram disso? Então essa palavra não está no texto grego por coincidência, ela 
faz uma referência direta aos verso de (Marcos 13:6 / Lucas 21:8), pois esse dois 
verso usam a palavra [ He ] (Ele) em sua tradução de “Sentido/Interpretação”, que 
origina-se das palavras [ Nin MXN / Ani Hu ] (Eu Sou Ele), e que estão exatamente 
no texto hebraico, nesses três versos citados. Acima temos as fotos da Bíblia de 
“Godbey Translation of the New Testament 1902” traduzida pelo Rev. Godbey 
William Baxter, ele fez toda a tradução das Escrituras Sagradas por tema e 
cronologia, colocando os versos de ligação (referência) lado a lado, isso é algo 
incomum, mas importantíssimo, pois o Rev. Godbey William Baxter, quis 
exemplificar, visualizar, e explicar justamente o que iremos falar agora, vejamos: 


Em (Marcos 13:6 / Lucas 21:8) o Mestre Yeshuah HaMashiach diz: [ “Eu Sou Ele" ], 
e em (Mateus 24:5) diz: [ "Eu Sou Ele ο Mashiach (Messias)” ], a palavra em grego 
[ ὁ / ho ] (Ele) faz uma referência direta a palavra [ “Ele” ] de (Marcos 13:6 / Lucas 
21:8), é por esse motivo, que o texto hebraico usa as palavras [ Ani Hu ] (Eu Sou 
Ele), e isso é maravilhoso, o hebraico mantém a fidelidade do texto e traz o real e 
um profundo sentido de “Interpretação” através das palavras [ NIn MXN / Ani Hu ] 
(Eu Sou Ele). 


Vamos ver agora o texto em latim da "Vulgata Latina e Clementina" no verso de 
(Marcos 14:62), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Vulgata Latina "luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 
haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 


oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


mini; A. 
et X —  jre 
(Foto do original da Bíblia Sagrada "luxta IE Glementinain Bibliorum 
Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913”. Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 


tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Como vimos nas fotos acima, o texto em latim da “Vulgata Latina e Clementina” 
segue o mesmo padrão do texto (Escrituras) em grego e aramaico/siríaco, trazendo 
as palavras “Ego Sum” (Eu Sou). 


Mas iremos trazer agora, um material da Bíblia Sagrada de “Theodorus Beza 1588”, 
onde temos alguns indícios sobre o texto [ ὅτι ἐγώ εἰμι! Hot Ego Eimi ], vejamos: 


O Nam, Βλέπετε μη πλωνηθῆτε | 8 
πολλοὺ 29 ἐλόῦσονται Gon To Ovo ug- 
τί μου» λέγοντες , Οτι εγώ ei κα) ο 
χαιθὲς ἤγγεκε" μὴ oub πορόυθῆτε ὀπί- 
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fingit a Chrifto miffos. q Aus ]o εἰμι. Vi- κ 
de Marc.13.6. Nonnius certe apud Athanafium fic vertit 
ac fi fcriptü effet σφαξ εἶναι ὅτι ἐγω epu. Seid'ef[e quod ego fuma 
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E . - ` a) 
ἐγώ εἰμι, Preci elt oratio, qua recte ex Matthxo videcur 
expleuiffe Eraffhus.Nam quod idé obferuat hzc ita olfe 
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cet,propter longiorem circuitum,& duriorem cllipfin. 
(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, vna, vetus, 
altera by Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". 
Para ler e baixar “O Novo Testamento" em grego/latim de Theodorus Beza, acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


sa 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


O texto acima da Bíblia de “Theodoro Beza 1588”, faz comentários sobre o texto 
grego [ ὅτι ἐγώ εἰμι / Hot Ego Eimi ] e suas respectivas traduções em latim, e 
fazendo referências diretas aos versos de (Marcos 13:16 / Mateus 24:5), e as frases 
citadas nos comentários de (Lucas 21:8) [ se id esse quod ego sum / que ele é o 
que eu sou ] em (Marcos 13:6) é (dicentes ce eum esse qui ego sum / dizendo 
que ele é quem eu sou ], e ambas citações fazem referência ao verso de (Mateus 
24:5) onde temos no texto grego [ ἐγώ εἰμι ὁ Χριστός ] trazendo a palavra [ὁ / ho] 
posteriormente a [ ἐγώ εἰμι ]. 


Lembramos também que as Bíblias Sagradas de “Emmanuel Tremellius 1596” e de 
“Theodoro Beza 1703”, ambas traduziram o texto grego [ ἐγώ εἰμι O Χριστός ] de 
(Mateus 24:5) para o latim, como [ Ego Sum Christus ille ] que traduzindo, temos a 
frase ( Eu Sou Ele, o Cristo ). Quem quiser recordar basta acessar nosso estudo 
em (Mateus 24:5). Amém, Amém! 


Vamos conferir também o texto aramaico/siríaco, para vermos se traz também a 
expressão [ NIX NIX ] “Ena Na” (Eu Sou), também aparece no seu texto, vejamos: 


mol my pnossw pm ὃ 
903 [ΠΝ Wy NO pyen 
NIII NI'UDINON NANA PION 


= sd = 


: nna INA ΠῚ s 3p 


(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diathéké - Testamentum Novum Diyatigã 
Hadatà Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


Tico. «05.22 [505 oa. oos. sol 2001 tos 
;aaato 13] Llp oiSo]30* asa c sola ne 
«οσιὀλεὺ dal? ο) ιο liio 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, Graece et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariae Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi Γ.Ν. 
Testamentvm 1571”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 
udio-benedicti-ariae-montani-tomvs-1569 ). 


PANO YO] NY? UM Tu? WR PII 8 PANA PIT T3 NY NOW 
: Tibia ΠΡΊΧΤ PI R? 310 RIIN NIPUD NIN R27 PIARD NWI PÄRI 


(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental “Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar acesse o site: 


https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16 ). 


14:02 per SIRT TIA? Tum T? ἼΩΝ YW PTT 
D νο) 5323 ΟΥ NON) NOT NI? 12 


(Foto do site de estudo “nocr.net” com o texto em aramaico. Esse site nos permite 
consultar e estudar as Escrituras em hebraico, grego, latim e aramaico/siríaco". Para 


ler e estudar acesse: https://nocr.net/hbm/hebrew/hebpha/index.php/Mr/14/62). 


8 
(you be deceived) YON (that not) xno (beware) T1 (to them) nao (said) VIR (but) 1 Ἴ (He) 11 
(& they shall say) TANI (in My Name) AWI (shall come) JINNI (for) 73 (many) ΝΟ 
(is near) ΞΡ (ἄς the time) 835) (the Messiah) NTW (CAM God?) NIN (CT?) NINT 
(after them) PTN (go) ] TON (but) T (not) N 


NIN NIN - “Ena na” is an Aramaic idiom used in The Old Testament Peshitta to translate Divine utterances: “I AM The 
LORD"; “IAM God"; "I AM the first and the last", etc.. 97% of the 146 occurrences of this expression I have examined in the 
OT refer to God; a few times it may refer to a mere human saying "I am... ". I here translate it in the Divine sense, as it 
amounts to a claim of false prophets to be The Messiah, Who is certainly Divine. The Greek mss. never convey this sense in the 
34 places where it occurs in The Peshitta NT, as the Greek "ego eimi "never was an idiom meaning “I AM God". The Greek 
mss. also lack "The Messiah "in this verse, leaving merely the inane statement "Many shall come in My Name saying, I am.” 
This they repeat in some other places in the Gospels, making a claim to Deity into a vague and meaningless statement in Greek. 
This is surely a defect in the Greek NT in several places such as: "If you believe not that I am, you shall die in your sins. "-Jn. 
8:24. It is a deficiency in those 24 other "I AM” statements of our Lord in John, such as "I am the bread of life. "The Peshitta 
has “Ena πα ΤΠ those places, meaning “I AM the Living God”. John 6:51 then reads: Lam The Living God, the bread of life 
who have come down from heaven: and if a man shall eat of this bread, he will live for ever. And the bread which I shall 
give, is my body, which I give for the life of the world. 


(Fotos do original digital da Bíblia Peshitta "The Interlinear Aramaic-English Glenn 
David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006”. Para ler acesse: 


https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 
tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 


Vamos agora colocar a tradução do comentário de Glenn David Bauscher: [“Ena 
Na” é uma expressão aramaica usada na Peshitta do Antigo Testamento para 
traduzir declarações divinas: "EU SOU O SENHOR”; “EU SOU DEUS"; “EU SOU o 
primeiro e o último”, etc.. 97% das 146 ocorrências dessa expressão que examinei 
no Antigo Testamento referem-se a Deus; algumas vezes pode referir-se a um mero 
ditado humano “Eu sou...” Eu aqui traduzo no sentido Divino, pois equivale a uma 
afirmação de falsos profetas, de ser o Messias, que é certamente Divino. O 
manuscrito grego nunca transmite esse sentido nos 34 lugares onde ocorre na 
Peshitta NT, já que o grego “ego eimi” nunca foi uma expressão idiomática que 
significa “EU SOU Deus”. O manuscrito grego... também falta “O Messias” neste 
versículo (Lucas 21:8), deixando apenas uma declaração fútil “Muitos virão em Meu 
Nome dizendo: “Eu sou”. Eles repetem isso em alguns outros lugares dos 
Evangelhos, transformando a reivindicação da Deidade em uma declaração vaga e 
sem sentido em grego. Este é certamente um defeito no NT grego em vários 
lugares, como: “Se você não acreditar que eu existo, você morrerá em seus 
pecados”. (João 8:24). É uma deficiência naquelas outras 24 declarações “EU 
SOU” de nosso Senhor em João, como “Eu sou o pão da vida”. A Peshitta tem “Ena 
na” nesses lugares, que significa “EU SOU o Deus Vivo”. Em (João 6:51) então se 
lê EU SOU O DEUS VIVO, o pão da vida, que desceu do céu: e se alguém 
comer deste pão, viverá para sempre. E o pão que darei é o meu corpo, que 
dou pela vida do mundo. 


O aramaicista “Andrew Gabriel Roth” também traz em comentário sobre o verso de 
(Lucas 22:70) e ele diz que a expressão [ NIX NI ] “Ena Na” (Eu Sou) também 
pode significar e ser traduzido como (Eu Sou Ele), para ler esse comentário 
completo de “Andrew Gabriel Roth” avance para o estudo de (Lucas 22:70). Vimos 
que o texto aramaico, traz em seu texto a expressão [ NIN NIN ] “Ena Na” (Eu 
Sou), confirma-se também com as outras Escrituras e testifica ainda mais a 
supremacia do texto hebraico que traz a expressão [ NIn '1N / Ani Hu ] (Eu Sou 
Ele). 


Na sequência de nosso estudo, veremos as fotos das surpreendentes Bíblias 
Sagradas “The Orthodox Jewish Bible (TOJB) 2011” e “The Orthodox Jewish Bible 
(TOJB) 2021” que trazem a expressão [ | Am He ], ou seja, a expressão em 
hebraico (Eu Sou Ele), vejamos: 


8 And he said, Beware, you should not be deceived. For many will 
come Bishmi (in my Name)! saying, “I am he.’ And, the time [of the 


(Foto da cópia da Bíblia "The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox Jewish 
Brit Chadasha English Version Fourth Edition (TOJB) 2021". Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-english-version-tojb-2021 ). 


|8| And he said, Beware, you 
should not be deceived. For 
many will come Bishmi (in my 
Name [Moshiach|) saying, “I 
am he |/ am the Rebbe, Melech 
HaMoshiach]. And, the time 
[of the Geulah| has drawn 
near." Do not follow after 


them. 
(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “The Orthodox Jewish Bible Tanakh and Orthodox 
Jewish Brit Chadasha FOURTH EDITION (TOJB) 2011". Para ler e baixar, acesse: 


hadaa -tojb-2011 ). 


Finalizamos o verso de (Lucas 21:8), com a foto da Bíblia Sagrada “Bíblia 
Portuguesa Mundial 2022”, que traz em seu texto literalmente a expressão em 
hebraico (Eu Sou Ele), vejamos: 


8 Ele disse: “Cuidado para não se perderem, pois muitos virão em 
meu nome, dizendo: 'Eu sou ele, e: 'O tempo está próximo'. Portanto, 
não os siga. 9 Quando ouvir falar de guerras e distúrbios, não se 
assuste, pois estas coisas devem acontecer primeiro, mas o fim não virá 


imediatamente”. . ] , » 
10 Então ele lhes disse: “Nação se levantará contra nação, e reino contra 


reino”. 11 Haverá grandes terremotos, fomes e pragas em vários lugares. 


& 20:37 20:37 Ὁ 20:43 2043 É 212 literalmente, "dois lepta". 2 lepta era cerca de 196 do 
salário de um dia para um trabalhador agrícola. + 21:8 ou, EU SOU 

(Foto da “Bíblia Portuguesa Mundial The Holy Bible in Portuguese Brazilian dialect A 
Bíblia Sagrada em português dialeto brasileiro 2022”. Para ler e baixar, acesse: 


https://archive.org/details/biblia-portuguesa-mundial-the-holy-bible-in-portuguese-bra 
zilian-dialeto-brasileiro-2022 ). 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(Lucas 22:70) 


[ Texto Grego ] - “Então eles clamaram a uma só voz: "Então você é o Filho de 
Deus?" 'É como você diz,’ Ele respondeu; ‘Eu Sou Ele’.” (Bíblia Sagrada 
"Weymouth Bible The New Testament in Modern Speech by Richard Francis 
Weymouth First Edition (WNT) 1912 ". Para ler e baixar em formato (pdf), Acesse: 


httos://archive.org/details/weymouth-bible-the-new-testament-in-modern-speech-by-r 
ichard-francis-weymouth-wnt ). 


[ Texto Hebraico ] - “E todos disseram: ‘Tu és o Filho de Elohim’?, e ele 
disse-lhes: ‘Vocé disse que Eu Sou Ele’” (Bíblia Hebraica “Franz Delitzsch's The 
New Testament Bible 1892”, Para ler e estudar as Escrituras em hebraico, acesse o 


site: https://hocr.net/hbm/hebrew/hebdlz/index.php/Lu/22/70 ). 


[ Texto Aramaico ] - “E todos eles disseram: “Então você é o Filho de Deus? 
Disse Yeshua a eles: vocês estão dizendo que EU SOU O DEUS VIVO.” (Bíblia 
Peshitta “The Interlinear Aramaic-English Glenn David Bauscher Peshitta Holy Bible 
The Gospels Translated 2006 Volume 1 (with notes and commentary) 2006”. 


httos://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 
tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 


THGNT) Εἶπαν δὲ πάντες: σὺ οὖν εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ; ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη: ὑμεῖς λέγετε ὅτι 
Byz) ειπον δε παντες συ ουν ELO VLOG TOU θεου o δε προς αυτους εφη uper λεγετε οτι 
TR) ειπον δε παντες συ ουν ELO VLOG του θεου o δεπρος αυτους EPN υμεις λεγετε οτι 


5810) εἶπαν δὲ πάντες: Σὺ οὖν εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ; ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη: Ὑμεῖς λέγετε ὅτι 


ABGk) είπον δε πάντες συ οὖν ει ο υιός του θεού ο δε προς αυτούς έφη υμείς λέγετε ότι (MapM) 


Ant) ειπον δεπαντες συ OVV ELO UtOG του θεου O δεπρος αυτους EPN VELG λεγετε OTL 


Elz) ειπον δεπαντες συ ουν ει ο υιος του θεου O δε προς αυτους εφη υμεις λεγετε οτι 


Tisch) ειπαν δε παντες συ OVV ει ο UtOG του θεου o δε προς αυτους EPN υμεις λεγετε οτι 
ΤΝΤ) Εἶπαν δὲ πάντες, Σὺ οὖν εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ; ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη, Ὑμεῖς λέγετε, ὅτι 


( 
( 
(Nestle) ειπαν δε παντες ou ουν ELO VLOG TOU θεου o δεπρος αυτους εφη ὑμειςλεγετε οτι 
( 
( 
( 


WHNU) ειπαν δεπαντες συ ουν ει ο UtOG του θεου ο δε προς αυτους EPN υµεις λεγετε OTL 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 


estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: Είπαν τότε όλοι: «Εσύ, λοιπόν, είσαι ο Υιός του Θεού;» Ki αυτός τους αποκρίθηκε: kK ». 
MNB: Εἶπον δὲ πάντες: Σὺ λοιπὸν εἶσαι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ; Ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς: Σεῖς λάγετε ὅτι E 

WH 1885 εἶπαν δὲ πάντες Σὺ οὖν εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ; 
υιος TOU θεου 
υἱὸς τοῦ θεοῦ; 


δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη Ὑμεῖς λέγετε ὁ 
δε προς αυτους EPN υμεις λεγετε 
δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη: Ὑμεῖς λέγετε ὅ 


NA28 2012 εἶπαν δε παντες συ ουν 
SBL 2010 εἶπαν δὲ πάντες Σὺ οὗ 
RP 2018 [Εἶπον δὲ πάντες, X0 οὗ 
ΚΟΤΕ 2020 ἸΕῖπον δὲ πάντες, Σὺ οὖν 
ST 1550 [Εἶπον δὲ πάντες, Σὺ οὗ 


BHP+ 2019 εἶπαν δὲ πάντες, “σὺ οὖν εἶ 


< 
a o 


Sa 


< 
o 


δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη, Ὑμεῖς λέγετε ὅ 


2 


Υἱὸς τοῦ Θεοῦ; 
υἱὸς τοῦ Θεοῦ; 


δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη, Ὑμεῖς λέγετε € 


< 
7 5 


δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη, Ὑμεῖς λέγετε: ὅ 


("3 (ο) (ο) ἰωὶ ο tek fes 


Ó 
ο 
ὁ 
ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ; 
ὁ 
ὁ 
ὁ Υἱὸς τοῦ |Θεοῦ;7 δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη, “ὑμεῖς λέγετε 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 


estudar acesse: https://ebible.qr/collate/luk.22.70 ). 


δυνάμεως τοῦ θεοῦ. 70 εἶπανε δὲ πάντες, Σὺ οὖν 


poder de Deus. disseram[2] E[1] todos: Tu então 
els ó υἱὸς τοῦ θεοῦ; ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη, 
és o Filho de Deus? ele[2] Ε[1] para eles disse: 
Ὑμεῖς λέγετε: ὅτι ἐγώ εἶμιδ. 71 00 δὲ εἶπανά, Τί 
Vós dizeis que eu Sou. eles(2] E[1] disseram: Que 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


Nas fotos acima com o texto grego, vemos duas coisas que passam despercebido 
na maioria das traduções seja em inglês ou português: 


ο 1) A pergunta feita ao Mestre Yeshuah Hamashiach, tem ligação direta como 
o ( Salmos 102:27 [28] ) onde encontra-se as palavras em hebraico [ NAN 


Nin / Attah Hu ] (Tu És Ele) isso se comprova também no texto grego que 
traz as palavras [ Zu οὖν εἴ ó υιός τού θεού / oun su ei ho huiostou theos ] 
(Então, Tu És Ele o filho de Elohim?), sendo assim os sacerdotes sabem 
exatamente o que estão perguntando, pois eles estão citando o ( Salmos 
102:27 [28] ) e perguntando exatamente a Yeshuah se Ele é o HaMashiach (o 
Ungido/o Messias) citado em ( Salmos 102:27 [28] ). 


e 2) O Mestre Yeshuah HaMashiach sabendo disso, responde a eles: [ Υμείς 
λέγετε ότι εγώ είμι / hymeis legete hoti ego eimi ], a palavra (legete) tem a 
raiz em (lego / G3004) e significa (dizer, falar, afirmar sobre, manter), 
sendo assim, o Mestre HaMashiach respondeu a eles afirmando e 
confirmando exatamente o que eles perguntaram, sendo que a tradução 
correta em português deveria ser (O que vocês dizem/afirmam, Eu Sou). 


Ou seja, o Mestre Yeshuah HaMashiach confirmou o que eles perguntaram, 
dizendo: (Sim, Eu Sou Ele) confirmando o ( Salmos 102:27 [28] ) [ Nin NAR / 
Attah Hu ] (Tu Es Ele), que tem sua origem na expressão [ NIN "IX / Ani Hu ] (Eu 
Sou Ele). Infelizmente os tradutores em inglês e também em português, não 
conseguiram fazer a tradução corretamente por desconhecerem completamente as 
expressões (o termo) [ NIN NAN / Attah Hu] (Tu És Ele) e [ Nin ΙΩΝ / Ani Hu ] (Eu 
Sou Ele) de origem hebraica, sem mencionar a referéncia ao ( Salmos 102:27 [28]) 
confirmando-se também em (Marcos 8:29; 14:61 / Mateus 16:16), e isso pode ser 
confirmado com as Escrituras em grego da Bíblia Sagrada "Today's Greek Version 
with Deuterocanonicals 1997 (TGV)', vejamos: 


του παντοδύναμου θεού». 70 Είπαν τότε Ó- 


λοι: «Εσύ λοιπόν, είσαι ο Υιός του θεού» 


Κι αυτός τους αποκρίθηκε: «Εγώ είμαι, ó- 


πως ακριβώς το λέτε»! 7! Κι εκείνοι είπαν’ 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Today's Greek Version with Deuterocanonicals 
1997 (H Αγία Γραφή Παλαιά και Καινή Διαθήκη) [Modern Greek - Editor Hellenic 
Bible Society] (Τον), Para ler e baixar o arquivo em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/tgv-todays-greek-version-with-deuterocanonicals-1997-mo 


dern-greek-editor-hellenic-bible-society ). 


Como podemos ver no texto (Escrituras) em grego da Bíblia Grega “ Today's Greek 
Version with Deuterocanonicals 1997 (TGV), traz em seu texto as palavras [ Eyw 
είµαι, όπως ακριβώς το λέτε ] (Eu Sou, exatamente como você disse.), ou seja, 
esse texto corrobora com a nossa explicação, afirmando que o Mestre Yeshuah, 
respondeu a eles confirmando ser (Ele) o HaMashiach (o Messias) de Elohim. 


Vamos trazer agora uma tradução em inglês com o termo [ | Am He ] (Eu Sou Ele), 
vejamos: 


Thereupon they cried out with one voice, 7ο 
«You, then, are the Son of God ?” 
1 5 as you say,” He answered; ΚΗ, ΚΕΝ 


1. (vv. 63-71.) Cp. Matt. xxvi. 59-68; Mark xiv. 55-65; John xviii. 19-24- 
2. Answer] v.L. adds ‘nor release me. 
8. Lam He) Or ‘ because I am He.’ 
αν... Matt. xxvi. 1,2; Mark XV. τ: John xviii. 28. 
5: An anointed king] Or ‘ Christ a King.’ Cp. John xviii. 29-32. 
6. (vv. 3-5.) Cp. Matt. xxvii. 11-14 ; Mark xv. 2-5; John xviii. 33-38. 
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(Foto do original da Bíblia Sagrada "Weymouth Bible The New Testament in Modern 
Speech by Richard Francis Weymouth First Edition 1912 (WNT). Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/weymouth-bible-the-new-testament-in-modern-speech-by-r 


ichard-francis-weymouth-wnt ). 


A melhor tradução em portugués até hoje que encontramos de (Lucas 22:70) é da 
Bíblia Sagrada “A Bíblia Viva - Mundo Cristão 1981”, que corrobora com a nossa 
afirmação e com esse estudo, vejamos: 


 ^Eles gritaram: “Então Você diz 
que eo Fillet de Deusi i -- 
E Ele respondeu: 


(Foto « dê ainal da Bíblia Sagrada “A BÍBLIA VIVA - Editora Mundo Cristão 1º 
n ob (ABV). Para ler e baixar « o arquivo em formato (pdf) acesse o site : 


Vamos agora comparar com as traduções interlinear grego-inglês com números de 
Strongs, vejamos: 


he said to them, “You say that I am.” 71 And they said, “Why do we 


6, ἔφηις mpóc,, αὐτοὺς,, Ὑμεῖςις λέγετει; ὅτιιε ἐγώιο epos δὲ, οἱ, εἶπαν; Τί, > > 
ho ephé pros  autous  Hymeis legete hoti egô eimi de hoi eipan Ti 
DNSM VIAI3S P RP3APM RP2NP VPAI2P CSC  RPINS — VPAIIS CLN DNPM VAAI3P  RI-ASN 
3588 5346 4314 846 5210 3004 3154 1413 1510 161 3588 3004 5101 


(Foto da cópia da Bíblia “The Lexham English Bible English-Greek Reverse 
Interlinear New Testament with Strongs English Glossary (LEB)”. Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/the-lexham-english-bible-english-greek-reverse-interlinear- 
new-testament-with-strongs ). 


2316, 2036 1161 3956 1473-3767 151022 3588 5207 3588 
0cov 22:70 εἶπον de πάντες συουν EL ο VLOS του 


of God. [said 1And 2all], Then you are the son 

2316 3588-1161 4314 1473 5346 | 1473 3004 3754 1473 151021 

0cov o δε προς αυτοὺς ἐφη υμείς λέγετε OTL εγῶ ειµι 

of God? And he [?to 3them 'said], You sayit, for I am. 
3588-1161 2036 5100 2089 5532 2192 3141 

(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible 

Polyglot - First Edition 1996 (ABP)'. Para ler e baixar a (Versáo Free) acesse: 

https://archive.org/details/interlinear-strongs-greek-english-apostolic-bible-polyglot-v 

ersion-free-abp ). 


Como podemos ver nas fotos acima do interlinear grego-inglés com numeração de 
Strongs, não encontra-se a palavra [ He ] (Ele) em seu texto (tradução). 


A palavra [ He ] (Ele) origina-se da palavra [ NIn/ Hu ] (Ele) que está no texto 
(Escrituras) em hebraico, e iremos confirmar novamente essa nossa afirmação, 


consultando e mostrando o texto (Escrituras) em hebraico de (Lucas 22:70), 
vejamos: 


"?mO?NDn7]3 Nin ARN 13 BN" :022 ΤΩΝ 
"Nin Ν 3 DINIX nns" :np2 on 


* 


9 
e* 


(Fotos da cópia da Bíblia Hebraica “The Modern Hebrew New Testament The Bible 
Society in Israel 1976-2010". Para ler e baixar em formato (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/the-modern-hebrew-new-testament-the-bible-society-in-isr 


ael-1976-2010 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Hebrew New Testament Bible by Fry and 
Collyer 1817". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf) acesse o site: 


https://archive.org/details/hebrew-new-testament-bible-by-fry-and-collyer- 1817 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible-1886 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Franz Delitzsch's The New Testament Bible 
1892”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/franz-delitzschs-the-nebrew-new-testament-bible-1892 ). 


ONT 2 ΠΠ; anvp 338 onn2Un Ww?) 527 IVNN? 69 
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(Foto do site oficial “Franz Delitzsch's” com o texto de (Lucas 22:70). Para ler e 
estudar, acesse: https://delitz.fr/luke.22.html ). 


Conferimos e confirmamos novamente que o texto em hebraico traz novamente a 
expressão [ XIN MN / Ani Hu ] (Eu Sou Ele). Portanto, devemos sempre fazer 8 
mesma leitura/tradução, que deve ser (Eu Sou Ele), mesmo que as traduções e 
sites de estudo não o façam, e ocultem a palavra [ He ] (Ele) . 


Vamos ver agora o texto em latim da “Vulgata Latina e Clementina” no verso de 
(Lucas 22:70), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Vulgata Latina “luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 
haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 
oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


sedens ?a dextris virtutis Dei. 70 Dixerunt autem omnes: Tu ergo 

es "Filius Dei? Qui ait: “Vos dicitis quia ego sum. 7! At illi dime 
(Foto do original da Bíblia Sagrada "luxta Vulgatam πεταει Bibliorum 
Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913”. Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Como vimos nas fotos acima, o texto em latim da “Vulgata Latina e Clementina” 
segue o mesmo padrão do texto (Escrituras) em grego, trazendo as palavras “Ego 
Sum” (Eu Sou). Vamos conferir também o texto aramaico/siríaco, para vermos se 
traz também a expressão [ NIX NIN ] “Ena Na” (Eu Sou), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagtoda “Biblia rum ο) [πα Chaldaice, pum et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariae Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi D.N. 
Testamentvm 1571". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 
udio-benedicti-ariae-montani-tomvs-1569 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Latina *Hutter Polyglot Biblia Sacra Translation in 
Duodecim Linguas (Siriace, Ebraice, Graece, Latine) New Testament by Eliae Hvtteri 
(Elias Hutter) 1599". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/hutter-polyglot-biblia-sacra-translation-in-duodecim-linguas 
-Siriace-ebraice-graece-latine ). 


22:70 NON ma 7322 30 nig T1272 PT PR 
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(Foto do site de estudo “nocr.net” com o texto em aramaico. Esse site nos permite 
consultar e estudar as Escrituras em hebraico, grego, latim e aramaico/siríaco”. Para 


ler e estudar acesse: https://nocr.net/hbm/hebrew/hebpha/index.php/Lu/22/70 ) 


70 
(all of them) 7 IEF. (but) "7 (they were saying) DTN 
(of God) NTN zu Son) 1172 (therefore) ΠΠ (are) 1 (Y qu?) NIN 
(are) PNR (saying) PY (you) MAR (Yeshua) YW? (to them) 79 mo (said) OX 
(AM The Living God) ΝΩ͂Ν (that I) NINT 
(Foto do original do Biblia Peshitta “The Interlinear Aramaic-English Glenn David 
Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006 Volume 1 (with notes 
and commentary) 2006”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 
tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 
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power of Elohim.”!*º 70. And all of them said, “Are you therefore the Son of Elohim? Y’shua 
said to them, “You say, that I am!”™™ 71. They said, “Why are witnesses needed anymore by us, 
for we have heard it from his mouth?” 


149 Psalm 110:1 

150 Y'shua describes himself here as “Ena-Na”, the expanded “I am that I am” or Ehyeh Asher Ehyeh. This usage is rather 
unique since Y’shua is telling the Pharisees what they meant, rather than what they said; “You say that I am that I am” or 
“You say that I am He, I am Ehyeh Asher Ehyeh”. When Caiaphas asks Y'shua if he is the Mashiyach and YHWH's Son in 


(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental “Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar acesse o site: 


https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16 ). 


O texto aramaico/siríaco, traz em seu texto a expressão [ NIX NIN / Ena Na] (Eu 
Sou), confirma-se também com todas as outras Escrituras e testifica ainda mais a 
supremacia do texto hebraico que traz a expressão [ NIn '1N / Ani Hu ] (Eu Sou 
Ele). 


Agora, vamos olhar com muita atenção na foto acima no comentário (nota 150) do 
aramaicista (especialista na língua aramaica/siríaca) Andrew Gabriel Roth, segue a 
tradução em português da parte que interessa-nos sobre o real significado da 


palavra [ Ena Na ]; segue a tradução em português do comentário de Andrew 
Gabriel Roth: (150 Y'shua descreve a si mesmo aqui como "Ena-Na", o 
expandido “Eu Sou o Que Sou" ou “Ehyeh Asher Ehyeh". Este uso é bastante 
singular, pois Y'shua está dizendo aos fariseus o que eles queriam dizer, ao 
invés do que eles disseram; "Vocé diz que Eu Sou o que Sou" ou "Vocé diz 
que Eu Sou Ele, Eu Sou Ehyeh Asher Ehyeh”.). 


Portanto, de acordo com o aramaicista (especialista na língua aramaica/siríaca) 
Andrew Gabriel Roth, ele confirma-nos que a expressão [ NN NIX / Ena Na ] (Eu 
Sou), também pode e deve-se ser traduzida como [ | Am He ] (Eu Sou Ele) como 
já vimos no decorrer do nosso estudo, ou seja, este comentário confirma e também 
testifica ainda mais a supremacia do texto (Escrituras) em Hebraico, que sempre 
traz a expressão [ ΝΙΠ MR / Ani Hu ] (Eu Sou Ele) no texto da Aliança Renovada 
(Novo Testamento), e que encontra-se também nas Primeiras Escrituras (Antigo 
Testamento). 


Agora traremos pra vocés algumas Escrituras em latim, onde encontra-se a palavra 
[ is ], onde sua tradução significa literalmente a palavra (Ele), e faremos um 
contraponto com os comentário do aramaicista Andrew Gabriel Roth no final do 
estudo de (Lucas 22:70), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia "Testamenti Veteris Biblia sacra sive Libri Canonici priscae 
Judaeorum Ecclesiae a Deo traditi latini recens ex hebraeo facti Emmanuel 
Tremellius 1596". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-Emmanu 
el-Tremellius-1596 ). 


|| Jo. Dixerunt autem omnes, Tu ergo es. 
Filius ille Dei ? Ipfe νετὸ dixit eis; Vos di- 


22, EE Do, Cas Τ᾽ 


(Foto do original da “Sacra Biblia, sive, Testamentum Vetus, et Testamentum 
Novum, a Theodoro Beza è Graeco in Latinum versum 1703”. Para ler Acesse: 
https://archive.org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 


ancisco-iunio-theodoro-beza-1703 ). 


e a A urls 

70 Dixerunt autem omnes, Tu ergo es 
Filius ille Dei ? ip fe vero dixit eis ; Vos die 
citis ; nam ego fum, 


(Foto do original da Bíblia “Sacra Biblia, Sive, Testamentum Vetus, Ab Imman. 
Tremellio & Francisco lunio Ex Hebraeo Latine Redditum, Et Testamentum Novum, 
A Theodoro Beza E Graeco In Latinum Versum 1673”. Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 


ancisco-iunio-ex-hebraeo-1673 ). 


70 Dicunt ei omnes, Tuesergofilius 70 Dixeruntatitem.omines, Tu étgo. es 
Pei?Dixit eisJefchua, > Vos dixiftis quôd e e- Fi ille Dei? Ipfe vető: dixic eis; Vosdici- 
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7ο Diteruncautemomnes, Tucrgo es 
Filiusille Dei? Ipfe vetó dixit eis, "Fiedisi- 
MEE ος 


SREY e ae E — se 4 _ 
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EE aa ON LUE 0 E pe io ame y pp 
(Foto do original da Bíblia "Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 
daeorum-ab-immanuele-tremellio-1603 ). 


UHR 


Vejam nas fotos acima, que as Escrituras em latim trazem a tradução perfeita do 
grego [ Tu es ergo Filius ille Dei / Então Tu És Ele o Filho de Deus? ] e na 
sequência temos a resposta do Mestre HaMashiach dizendo [ Vos dicitis: nam is 
ego sum / Vocês dizem: Eu Sou Ele ], lembrando que a palavra [ is ] em latim 
significa também (Ele), assim como as palavras [ ille / eum / ipse ] entre outras 
significam a palavra (Ele), caso queira relembrar o estudo ver novamente em 
(Deuteronômio 32:39). 


Vejam também que na foto da Bíblia Sagrada de “Immanuele Tremellio & Francisco 
Junio 1603”, contém o nome do Mestre [Jeschua / Yeshua], muitos irão se 
perguntar: de onde surgiu o nome dele?”, é uma resposta simples: das Escrituras 
em Aramaico/Siríaco; essa Bíblia Sagrada contém as traduções das Escrituras em 
latim, das Escrituras em aramaico/siriáco, e das Escrituras em grego. 


Agora iremos mostrar uma outra Escritura Sagrada em latim, que traz alguns 
comentários importantes referente a tradução das Escrituras em grego, vejamos: 


EYES VIVIHEIS Ves, 
Εἶπον; s πάν τς 7 zu oun ὁ ὃ gos τοῦ ΠΠ Dei. 


Ooo; o E were οὗτους don, mis DU Dixerunt auté omnes, s, W cr- 


Dixerunt autem omnes; 


E n i το RE es Fili? ille Dei?Ip fe νετὸ di- V °| Tu ergo es Filius DeitQui 
pereô ρω ei xit eis, Vos dicitis: ^ nã egofum.| | >” E Ed. 
Oi z εἴπον, Τί ἔτι χρείαν — MS p- Arilli diverit. Onid E - 
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Εἶπον 5 mi) Σὺ ux εἰ ὃ uoc του 
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DATE, ὅτ εγω eus 
Oi 5 eim, Tien χρείαν toS Me p- 


EYES VLTIHESS 17€, 
ene Dei. 


Dixerunt auté omnes, Ti ΓΤ. Dixerunt autem omnes; 
Es es Fili? ille Dei?Ipfe veró di- [^| Ta ergo es Filius Deu 


xit eis, Vos dicitis: ^ nã ego fum. "E Vos dicitis , quia ego 
um. 


Arilli diverit. Onid Masline µε. Az 
(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, vna, vetus, 
altera by Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". 
Para ler e baixar “O Novo Testamento" em grego/latim de Theodorus Beza, acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


69 Ab boc tcmporc Sar s vuorid eft deinceps. €N à ego * 
[ἐς] ἔπη ὅτι ἐγὼ emo Sic preftar iftud accipere ex Mar. 14. 
62, & ex eo quod mox dicitur: quàm εἰδικιῖς iftud inter- 
precari. Nam illud quidé eft cócedentis » ve diximus Mat, 
26.64 Sed iftud eft apertius profirétis.Et Syrus interpres 
ficexponi poteft. 


(Fotos do original da Biblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, vna, vetus, 
altera by Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". 
Para ler e baixar “O Novo Testamento" em grego/latim de Theodorus Beza, acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


Vejam que na Bíblia Sagrada de "Theodoro Beza 1588" traz a seguinte nota de 
rodapé (9) [ ότι εγώ είμι / hoti ego eimi ] = [ Nam ego is sum ] = (Pois Eu Sou 
Ele) e faz referéncias aos verso de (Marcos 14:62 / Mateus 25:64), ou seja, mais 
uma evidéncia a favor do nosso estudo, onde sempre afirmamos que a 
tradução/interpretação correta para as palavras gregas [ εγώ είμι / ego eimi ] deve 
ser (Eu Sou Ele), principalmente quando faladas (proferidas) pelo Mestre Yeshuah 
HaMashiach. Amém! Amém! 


Mas náo paramos por aqui náo, vamos agora finalizar o estudo de (Lucas 22:70) 
com a tradução em latim do texto aramaico, vejamos: 


bron? 1Π TON ΠΠ pipes - 7o Dicunt eiomnes Tu es ergo filius 


ias Yom 3 a n*y 103 EE lefchua , Vos dixiffis 
wee ERNIE apii O pro, 
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7o Dicunt ei omnes, Tu es ergo filius 


“Dei? Dixit eis Iefchua , Vos dixiffts. 


lego] is fam 
(Foto do original da Bíblia "He Kaine Diatheke - Testamentum Novum Diyatiga 
Hadatã Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 


Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 


a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


Vejam que nas fotos da Bíblia Sagrada de “Immanuele Tremellio 1569" contém as 
Escrituras em aramaico e a tradução em latim, o texto em aramaico finaliza com a 
expressão [ Ena Na ] e a tradução em latim feita corresponde [ ego is sum / Ego Is 
Sum ] que significa literalmente (Eu Sou Ele), por essa vocês não esperavam, 
hein?. Isso acaba com qualquer argumento de que a expressão [ εγώ είμι / ego 
eimi ] significa apenas (Eu Sou), essa tradução da Bíblia de “Immanuele Tremellio 
1569" mostra e confirma o comentário do especialista em aramaico “Glenn David 
Bauscher' e principalmente os comentários de "Andrew Gabriel Roth”, onde ele 
confirma-nos que a expressão [ NIN NIN / Ena Na ] (Eu Sou), também pode e 
deve-se ser traduzida como (Eu Sou Ele), e vimos que as Escrituras Sagradas em 
latim confirmam totalmente o comentário do aramaicista Andrew Gabriel Roth. 


Vimos agora, nesse estudo de (Lucas 22:70) que todas as Escrituras Sagradas 
(Siriaco-Aramaico / Hebraico / Latim) confirmam-se entre si, e apenas as Escrituras 
em grego, que em certo momentos deixa a desejar, pois as vezes sobram palavras 
e as vezes faltam, é muito estranho isso! Às vezes as Escrituras em grego 
destoam/divergem das outras, mas como falamos em vários momentos neste 
estudo, todas as Escrituras complementam-se, acabando com qualquer dúvida 
relacionada com os textos, basta compará-las. 


Meus queridos irmãos, hasatan (o adversário/acusador) tem tentado destruir de 
todas as maneiras as Escrituras Sagradas, mas com a ajuda d Ruach Hakodesh de 
Elohim, e através da Fé em Tua Torah Viva Yeshuah HaMashiach, iniciou-se o 
Avivamento entre os Escolhidos e iremos com toda certeza vencer*** o mundo das 
trevas, pois nós estamos sendo iluminados a todo instante pela Luz Eterna da 
Salvação! Essa Luz, chama-se Yeshuah HaMashiach! ***(Apocalipse 3:21). Amém! 
Amém! 


(Lucas 24:39) 


[ Texto Grego ] - “Veja minhas mãos e meus pés, que Eu Sou Ele: sinta-me; e 
veja, porque um espírito não tem carne e ossos, como você vê que eu tenho.” 
(Bíblia Sagrada “Godbey Translation of the New Testament from the original Greek 
by Rev. Godbey William Baxter 1902". Para ler e baixar em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/godbey-bible-1902-translation-of-the-new-testament-from-t 
he-original-greek ). 


[ Texto Hebraico ] - "Veja minhas máos e meus pés - que Eu Sou Ele. Olhe e 
veja; Afinal, o espírito não tem carne e ossos como você vé em mim." (Bíblia 
Hebraica “The Modern Hebrew New Testament The Bible Society in Israel 
1976-2010”, Para ler e estudar as Escrituras em hebraico, acesse o site: 


https://haktuvim.co.il/en/study/Luke.24 ). 


[ Texto Latim ] - “Eis as minhas mãos e os meus pés, pois Eu Sou Ele; 
segura-me, vede: porque um espírito não tem carne nem ossos como vedes 
que eu tenho.” (Bíblia Sagrada “Sacra Biblia, sive, Testamentum Novum, a 
Theodoro Beza é Graeco in Latinum versum 1703”. Para ler acesse o site: 


https://archive.org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 
ancisco-iunio-theodoro-beza-1 703 ). 


TGV: Κοιτάξτε τα χέρια µου και τα πόδια µου, για να βεβαιωθείτε ότι . Ψηλαφίστε µε και δεί 
να έχω». 

MNB: ἴδετε τὰς χεῖράς µου καὶ τοὺς πόδας µου, ὅτι "ψηλαφήσατέ µε καὶ ἴδετε, διότι πνεῦμα c 
WH 1885 ἴδετε τὰς χεῖράς μου καὶ τοὺς πόδας μου ὅπ ἐγώ εἰμι αὐτός: | ψηλαφήσατέ 
NA28 2012 Ιδετε τας χειρας µου Και τους ποδας µου OTI εγω εἰμι αυτος | ψηλαφησατε 
SBL 2010 idete τὰς χεῖράς µου καὶ τοὺς πόδας µου ὅτι ἐγώ εἰμι αὐτός: | ψηλαφήσατέ 
RP 2018 Ἴδετε τὰς χεῖράς µου καὶ τοὺς πόδας µου, ὅτι αὐτὸς ἐγώ ψηλαφήσατέ 
KJTR 2020 Ἴδετε τὰς χεῖράς µου καὶ τοὺς πόδας μου, ὅτι αὐτὸς ἐγώ ψηλαφήσατέ 
ST 1550 ἴδετε τὰς χεῖράς µου καὶ τοὺς πόδας µου, ὅτι! αὐτὸς ἐγώ ψηλαφήσατέ 


BHP+ 2019 ἴδετε τὰς χεῖράς μου καὶ τοὺς πόδας μου ὅτι ἐγώ εἰμι αὐτός. ψηλαφήσατέ 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 
estudar acesse: https://ebible.qr/collate/luk.24.39 ). 


THGNT) ἴδετε τὰς χεῖράς µου καὶ τοὺς πόδας µου ὅτι ψηλαφήσατέ µε 


Byz) ἰδετε τας χειρας µου και τους ποδας µου οτι ψηλαφησατε µε και 
TR) ἰδετε τας χειρας µου και τους ποδας µου OTL ψηλαφησατε µε και 
SBLG) ἴδετε τὰς χεῖράς µου καὶ τοὺς πόδας µου ὅτι Y " ψηλαφήσατέ 
ABGk) ἰδετε τας χείράς µου και τους πόδας µου ότι ψηλαφήσατέ 
θεωρείτε έχοντα 
Ant) LÔETE τας χειρας µου και τους ποδας µου οτι ψηλαφησατε µε και 
Elz) ἰδετε τας χειρας µου και τους ποδας µου οτι ψηλαφησατε µε και 
Nestle) LSETE τας χειρας µου και τους ποδας µου οτι ψηλαφησατε µεκ 
Tisch) ἰδετε τας χειρας µου και τους ποδας μου OTL ψηλαφησατε µε κε 
ΤΝΤ) ἴδετε τὰς χεῖράς µου καὶ τοὺς πόδας μου, ὅτι "φηλαφήσατέ µε κι 
WHNU) LÓETE τας χειρας µου και τους ποδας μου οτι ψηλαφησατε µε + 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 


estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


Como podemos ver no texto (Escrituras) em grego, em alguns textos (Escrituras) 
temos as palavras [ ἐγώ εἰμι αὐτός / Ego Eimi Autos ] (Eu Sou Ele), e em outros 
textos (Escrituras) tem [ αὐτός ἐγώ εἰμι / Autos Ego Eimi Autos ] (Ele Eu Sou). 


λίες; 9 Κοιτάξτε τα χέρια μου και τα πόδια 


µου, για να βεβαιωθείτε ότι είμαι εγώ ο i- 


διος, ψηλαφίστε µε και δείτε: ένα φάντασμα 
δεν έχει σάρκα και οστά, όπως βλέπετε £- 
μένα να έχω». “Kat λέγοντας αυτά τους É- 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Today's Greek Version with Deuterocanonicals 


1997 (H Αγία Γραφή Παλαιά και Καινή Διαθήκη) [Modern Greek - Editor Hellenic 
Bible Society] (Τον), Para ler e baixar o arquivo em (pdf) acesse: 


https://archive.org/details/tgv-todays-greek-version-with-deuterocanonicals-1997-mo 
dern-greek-editor-hellenic-bible-society ). 


A da Bíblia Grega “Today's Greek Version with Deuterocanonicals 1997 (TGV)”, que 
traz em seu texto as palavras [ είμαι εγώ o ίδιος ] (Sou Eu Mesmo / Sou Eu 
Proprio). Vejam que as palavras gregas [ αὐτός / Autos ] (Ele) e [ ίδιος / idios ] 
(Mesmo / Próprio) sáo completamente diferentes, tanto na escrita como em 
significado, entáo vamos consultar os dicionários Léxicos, vejamos: 


846 αυτος autos 
da partícula au [talvez semelhante a raiz de 109 pela idéia de um vento instável] (para 
trás); pron 

1) ele próprio, ela mesma, eles mesmos, de si mesmo 

2) ele, ela, 1sto 

3) o mesmo 


2398 ιδιος idios 


de afinidade incerta; adj 
1) que me pertence, próprio, peculiar a si mesmo 


(Foto da cópia do Dicionário de Strongs em portugués. Para ler e baixar acesse: 


https://archive.org/details/dicionario-biblico-concordancia-de-strongs-ra-lexico-hebrai 
co-aramaico-e-grego-d ). 


Vejam que os significados são diferentes entre as palavras, [ αὐτός/ Autos ] (Ele) e 
[ ίδιος / idios ] (Mesmo / Próprio), e infelizmente a maioria dos tradutores não 
conseguiram captar o que realmente o Mestre Yeshuah HaMashiach está querendo 
revelar-nos em Sua Palavra, que era exatamente a expressáo (Eu Sou Ele). Temos 
que levar em conta o fato de alguns textos (Escrituras) terem a palavra [ αὐτός / 
Autos ] (Ele) antes de [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] isso pode ter gerado uma grande 
düvida e confusáo nos tradutores, tanto em inglés como em portugués. 


Vamos comparar agora com as traduções interlinear grego-portugués e grego-ingles 
com nümeros de Strongs, vejamos: 


ἀναβαίνουσιν; ἐν τῇ καρδία ὑμῶν; 39 ἴδετειο τὰς 
se levantam em o  coragcáo[2] vosso[1]? Vede as 


χεῖράς µου καὶ τοὺς πόδας µου ὅτι] ἐγώ giuig 
máos[2] minhas[1] e OS pés[2]  meus[1] que|eu «οὐ 
αὐτός: | ψηλαφήσατέ µε καὶ tõeste”, ὅτι πνεῦμα 
eu mesmo; apalpai amime vede, porque espírito 


σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε 
carne[3] e[4] ossos[5] não[1] temí(2] como amim vedes 


ἔχοντα. 40 καὶ τοῦτο εἰπὼνε ἔδειξεν:: | αὐτοῖς! τὰς 
tendo. E isto dizendo mostrou a eles as 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


Vejam que no interlinear grego-português o tradutor novamente comete um erro na 
tradução, pois muitos tradutores desconhecem completamente a expressão (Eu 
Sou Ele), e principalmente o seu significado de Revelação Divina, e de origem 
hebraica. Eu deixei na foto acima um grifo em azul, reparem que a palavra é 
[αυτοις] (Eles) é o plural de [ αὐτός / Autos ] (Ele), e vejam que o tradutor em 
(Lucas 24:40) traduz como (Eles). É até engraçado, mas duas linhas abaixo ele 
traduziu corretamente, vai entender?!. Mas vamos continuar o estudo e ver como 
ficou a tradução interlinear em inglês, vejamos: 


3588 4228-1473 3754 1473. 1473  1510.2.1 5584 : . 41473 
τους πόδας µου ὅτι αυτὸς εγὼ ειμι Ψηλαφησατέ pe 
my feet, that [She 1] 2am]! Handle me 
2532 1492 3754 4151. 4561 2532 3747, 43756 2192 
και ἴδετε OTL πνευμα σαρκα και οστεα OVK εχει 
and see! for aspirit [3flesh ^and “bones !does not ?have], 
2531. 1473-2334 2192 2532 3778 2036 
καθῶς εμὲ θεωρείτε ἐέχοντα 24:40 και τοῦτο ειπῶν Ἢ 
as you view me having. And this having said, 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible 
Polyglot - First Edition 1996 (ABP)'. Para ler e baixar a (Versão Free) acesse: 
https://archive.org/details/interlinear-strongs-greek-english-apostolic-bible-polyglot-v 
ersion-free-abp ). 


O interlinear “Apostolic Bible Polyglot (ABP)” traz a palavra [ He ] (Ele), e mesmo a 
palavra [ αὐτός / Autos ] (Ele) estando anteriormente a [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] (Eu 
Sou), eles usaram uma numeração (marcação) para determinar a sequência da 
leitura ( [3] He / [1] I / [2] Am ) ficando na sequência determinada de leitura ( [1] | / 
[2] Am / [3] He ) “Eu Sou Ele”, ou seja, análise e leitura perfeitas! 


4 Luke 24:39 > 


Luke 24 - Click for Chapter 


3708[e] 3588 [e] 5495 [e] 1473[e] 2532 [e] 3588[e] 4228[e] 1473[e] 3754 [e] Í 1473 [e] —1510[e] 846 [e] 
idete tas cheiras mou kai tous podas mou hoti ο eimi autos 

39 ἴδετε τὰς χεῖράς µου καὶ τοὺς πόδας µου , ὅτι [ἐγώ εἰμι αὐτός |. 
See the hands ofMe and the feet ofMe that am He 
V-AMA-2P Ar-AFP ΝΑΕΡ PPro-G1S Conj ΑΠΑΜΡ Ν-ΑΜΡ PPro-G1S Conj V.PIA-IS | PPro-NM3S 


5584 [e] 1473 [e] 2532 [e] 3708 [e] 3754 [e] 4151 [e] 4561 [e] 2532 [e] 3747[e] 3756 [e] 2192 [e] 2591 [e] 1473 [e] 
psēlaphēsate me kai idete hoti pneuma sarka kai ostea ouk echei kathōs eme 
ψηλαφήσατέ µε καὶ ἴδετε, ὅτι πνεῦμα σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει , καθὼς ἐμὲ 
Touch Me and see for a spirit flesh and bones not has as Me 
V-AMA-2P PPro-MS Conj ^ VAMA2P Conj N-NNS N-AFS Conj N-ANP Adv V-PIA-3S Adv PPro-A1S 


(Foto do site de estudo “BibleHub” com o texto interlinear grego-inglés de (Lucas 
24:39) com a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Para ler e estudar, acesse o site: 


https://biblehub.com/interlinear/luke/24-39.htm ). 


3 3708 3588 5495 1473 2532 3588 4228 1473 3754 | 1473 


idete tas cheiras mou kai tous podas mou hoti ego 
9 ἴδετε τὰς χεῖράς μου καὶ τοὺς πόδας μου ὅτι ἐγώ 
see the hands of me and the feet of me that | 


V-AMA-2P | Ar-AFP — N-AFP  PPro-G1S Conj ΑΠ-ΑΜΡ ΝΑΜΡ  PPro-G1S Conj PPro-N1S 


5584 1473 2532 3708 3754 4154 4561 2532 
psélaphésate me kai idete hoti pneuma sarka kai 
ψηλαφήσατέ με xal ἴδετε ὅτι πνεῦμα σάρχα καὶ 
Touch me and see for a spirit flesh and 


V-PIA-1S  PPro-NM3S | V-AMA-2P PPro-A1S Conj | V-AMA2P Conj N-NNS N-AFS Conj 


(Foto do site de estudo "Study Light" com o texto interlinear grego-inglés de (Lucas 
24:39) com a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Para ler e estudar, acesse o site: 


https://www.studylight.org/interlinear-study-bible/greek/luke/24.html e 
https://www.studylight.org/interlinear-study-bible/greek/luke/24-39.html ). 


ἀναβαίνουσιν (do come up) ἐν (in) τῇ (the) καρδίᾳ (hearts) ὑμῶν (of you)? 39 idete (See) 
τὰς (the) χεῖράς (hands) µου (of Me) καὶ (and) τοὺς (the) πόδας (feet) µου (of Me), 

ὅτι (that) ἐγώ (I) εἰμι (am) αὐτός (He). ψηλαφήσατέ (Touch) µε (Me) καὶ (and) 

ἴδετε (see), ὅτι (for) πνεῦμα (a spirit) σάρκα (flesh) xai (and) ὀστέα (bones) οὐκ (not) 
ἔχει (has), καθὼς (as) ἐμὲ (Me) θεωρεῖτε (you see) ἔχοντα (having).” 40καὶ (And) 

(Foto da versáo (free) da Bíblia Sagrada "Berean Interlinear Bible Greek-English 
New Testament with Strongs Numbers 2016 (BIB) by Bible Hub". Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/berean-interlinear-bible-greek-english-new-testament-with- 
strongs-numbers-bib ). 


(Foto do original da Biblia Sagrada “Emphatic Diaglott Interlineary Original Greek 
Text New Testament by Benjamin Wilson 1864”. Para ler e baixar, acesse o site: 


https://archive.org/details/emphatic-diaglott-interlineary-original-greek-text-new-testa 
ment-1864 ). 


Como podemos ver nas fotos acima dos interlinear grego-inglês com numeração de 
Strongs, temos vários textos com o uso da palavra [ He ] (Ele) em suas traduções. 


E como iremos saber, se realmente a palavra [ αὐτός / Autos ] deve ser traduzida 
como (Ele)? Simples! Da mesma maneira que fizemos desde o início do nosso 
estudo, vamos consultar as Escrituras Sagradas em hebraico.E novamente a 
palavra [ He ] (Ele) origina-se da palavra [ Nin / Hu ] (Ele) que está no texto 
(Escrituras) em hebraico, e iremos confirmar novamente essa nossa afirmação, 
consultando e mostrando o texto (Escrituras) em hebraico de (Lucas 24:39), 
vejamos: 


mi A aNmonv9p [RIA WNW 2211 DN OT DR INI 
ANT ANT WNT? “a DNIT DANY 103 ninx»: da pr 


(Fotos da cópia da Bíblia Hebraica “The Modern Hebrew New Testament The Bible 
Society in Israel 1976-2010”. Para ler e baixar em formato (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/the-modern-hebrew-new-testament-the-bible-society-in-isr 
ael-1976-2010 ). 


Lucas 24:39 
mawn μου pao x25 mao mov ans Sana aa es wea” 
πο wo ἜΣ mex» ww ps mao nw qma ΝΟ mom "5 wa nasus 


(Foto do site de estudo "Step Bible" com o texto da Bíblia Hebraica “Habrit 
Hakhadasha/Haderekh “The Way” (Hebrew Living NT) (QataA/AwTNA nnan Habrit 
Hakhadasha/Haderekh) (HHH) Biblica 2009 NT [Jan'2021] (HebHHH)” de (Lucas 
24:39) com as palavras [ Ani Hu ] (Eu Sou Ele). Para ler e estudar, acesse o site: 


https://www.stepbible.org/version.jsp?versionzHebHD ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica "Hebrew New Testament Bible by Fry and 
Collyer 1817". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf) acesse o site: 


https://archive.org/details/hebrew-new-testament-bible-by-fry-and-collyer-1817 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica "Franz Delitzsch's The New Testament Bible 
1892”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf) acesse o site: 


https://archive.org/details/franz-delitzschs-the-nebrew-new-testament-bible-1892 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible-1886 ). 


Conferimos e confirmamos novamente que o texto (Escrituras) em hebraico traz as 
palavras [ Nim '23N / Anoki Hu ] (Eu Sou Ele) e alguns textos (Escrituras) em 
hebraico traz [ Nin MN / Ani Hu ] (Eu Sou Ele). Mas em especial a Escritura de 
“Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament Bible 1886” traz uma leitura 
surpreendente [ Nin NAN NR / Ani, Ani Hu ] (Eu, Eu Sou Ele) a mesma leitura de 
(Deuteronômio 32:39). 


E existe algo a se pensar, o único texto (Escrituras) que nunca deixou de ter 
corretamente nos versos a expressão (Eu Sou Ele), seja com as palavras [ NIn "1N 
/ Ani Hu" ou [ NIM '23N / Anoki Hu ] é a Escritura Sagrada em Hebraico, seja nas 
Primeiras Escrituras (Antigo Testamento) ou seja na Escritura da Aliança Renovada 
(Novo Testamento), e isso nos faz pensar se realmente o texto grego é o mais 
antigo mesmo, pois sempre faltam palavras, principalmente na expressão [ ἐγώ εἰμι 
/ Ego Eimi ] (Eu Sou Ele), mas a Escritura em Hebraico nunca oculta essa 
expressão, é realmente impressionante! Vamos ver as Escrituras em 
aramaico/siríaco, vejamos: 


ΛΘΙΙΝΟΝ NINA SIDS ΠΠ 59 


ryt ΝΟ) i02 m sym 


- "T T 


ED ri prov pm ΤΝ ΠῚ 


(Foto do original da Bíblia “He Kainé Diatheke - Testamentum Novum Diyatiqà 
Hadatã Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


κ A ms f HE ᾿ Fá 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, Graece et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariæ Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi D.N. 
Testamentvm 1571”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 


udio-benedicti-ariae-montani-tomvs-1569 ). 


Vejam que nas fotos acima nas Escrituras em aramaico/siríaco trazem a expressão 
[Ena Na] que significa (Eu Sou), lembrando que um dos comentários de “Glenn 
David Bauscher” afirma que a tradução pode significar também (Eu Sou o Deus 
Vivo), e principalmente os comentários de “Andrew Gabriel Roth” onde ele afirma 
que a expressão [ NIN NIN / Ena Na ] (Eu Sou), também pode e deve-se ser 
traduzida como (Eu Sou Ele), e vimos essa confirmação através das Escrituras 
Sagradas em latim, que corrobora totalmente com o comentário do aramaicista 
Andrew Gabriel Roth. Caso ainda tenha alguma dúvida, reveja o estudo em (Lucas 
22:70). Vamos ver agora o texto em latim da “Vulgata Latina/Clementina”, vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Vulgata Latina “luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 
haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 


oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


meas et pedes, quia ego ipse sum; @palpate et videte quia 
carnem et ossa non habet, sicut me videtis habere. 49 Et, 
(Foto do original da Bíblia Sagrada "luxta Vulgatam Clementinam Bibliorum 
Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 


tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


No texto em latim da “Vulgata Latina/Clementina” em (Lucas 24:39) temos 
novamente a palavra [ ipse / Ipse ] (Ele / Ele mesmo), lembram dessa palavra nos 
versos de (Salmos 102:27 [28] / Isaías 43:10; 46:4; 48:12)? Então ela apareceu 
novamente na Escritura da Aliança Renovada (Novo Testamento) e justamente no 
único verso do texto grego (Escrituras) que a expressão (Eu Sou Ele) aparece 
escrita literalmente com todas as palavras [ ἐγώ εἰμι αὐτός / Ego Eimi Autos ], ou 
seja, (Eu Sou Ele). E podem ter a certeza que não se trata de uma coincidência. 


Agora traremos pra vocês algumas Escrituras em latim, onde encontra-se a palavra 
[ipse] que significa (Ele), vejamos: 


(Foto do o 

Tremellio & Francisco lunio Ex Hebraeo Latine Redditum, Et Testamentum Novum, 
A Theodoro Beza E Graeco In Latinum Versum 1673”. Para ler e baixar acesse: 
https://archive .org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 
ancisco-iunio-ex-hebraeo-1673 ). 


(Foto do original da Bíblia “Testamenti Veteris Biblia sacra sive Libri Canonici priscae 
Judaeorum Ecclesiae a Deo traditi latini recens ex hebraeo facti Emmanuel 
Tremellius 1596”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-Emmanu 
el-Tremellius-1596 ). 


. Videte manus meas, ὃς pedes meos 1 
SS inte {ΗΝ : contrectate me, & vide- 
ten nam fpiritus carnem , & offa non habet; 


ficut me confpicitis habere, 


(Foto do original da "Sacra Biblia, sive, Testamentum Vetus, ab Imman. Tremellio & 
Francisco lunio ex Hebraeo Latiné redditum, et Testamentum Novum, a Theodoro 
Beza é Graeco in Latinum versum 1703”. Para ler e baixar em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 


ancisco-iunio-theodoro-beza-1703 ). 


É Tw τὰς χεῖράς μου xt τοι πο bo Videte manus meas & pe |39| Videte manus meas c 


Ε oe ; pedes: quiaego ipfe. fum: 
duc pou" ὅτι αὐτὸς ἐγώ dur γηλαφή- des meos : παπι cgo ipfe: fum: 


alpite e videte: guia 
contrectate me,& videte: nam La e s ae s 
σατέ μέ καὶ ἴδετε, ón7n: d ue σαρκφ srilns ca off 


fpiritus carnem & olla non| |o» baler ; ficut me vide- 
xo "deat οὐχ Ex enug Iwg EMA Θεωρείτε haber, prouc me aa ha-| | tishabere. 


ἔχονται. À $ 1 -— 
=F re, — = - v τ 


Pá τας χεῖράς μου Xe) τοις To- m 
duc mou" ὅτι αὐτὸς (06 su γηλαφή- 
σατε με κο] idem, on mU us σάρκῳ 
χα] ‘Osta οὐχ EX etg ως ἐμὲ ϑτώρειτε 
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hd Videte manus meas & pe 39| Videte manus meas e» 

des meos : nam ego ipfe- fum: E quia ego ipfe fim: 
contreétate me,& "videte: nam m μ΄ Ν Ein 
fpiritus carnem & olla non] |o» haber » freut me vide- 
habet, prout me confpicitis ha-| | tishabere. 


bere. 


a 1 | «αἱ 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, vna, vetus, 
altera by Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". 
Para ler e baixar “O Novo Testamento" em grego/latim de Theodorus Beza, acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


(Foto do original da Bíblia “Testamenti vem Biblia em Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 


daeorum-ab-immanuele-tremellio-1603 ). 


[ego ipfe fum|palpate & videte,quia fpi- F 


ritus carnem & offa non habet, icut me 


videtis habere. 
E pb re S μοντ «πο οι Dos E QT 
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palpate & videte,quia Ípi- E | (52 


nu carnem & ola non habet, icut me 


videtis habere. 
SE Is i a ο baa Fa SS A en PESA ma O 
(Foto do original da Bíblia Sagrada “Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, Graece et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariæ Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi Γ.Ν. 
Testamentvm 1571”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 
udio-benedicti-ariae-montani-tomvs-1569 ). 


zm M ETE τοὲς γεῖροίς μου καὶ ch ποὸ ας μου" Ef 


“| Ψηλαφήσατέ uE X9] /ίϑετε , ὅτι mudo ua. ou 
χα) ὀσέαι Gi ἔχει, x Sa ἐμὲ Sup iyor. 


tationes α[ζεπίαπτ “in ΄' corda ^ velim -'. “ Videe > 
> d , ΄ > ο S es / (€ . * 
39 Uo μοὶ ἀναδαίγεσι Cy ταῖς nypd iac ὑμὸ dYre ras 
manus meas, ὃς _ pedes meos: quia ipfe ego pal- 


Ex DN / 4 KARENS g 
RICA με, καὶ τὸς modue ust ὅτι άυτος ἐγὼ 
pie we, & videte: qua fpiritus carnem & “olla. non habet, fi- 
SN 3, af ον τ PARA IT qub ΧΕ oft ABE tg i d^ 
TATE ue, KY Id eret ri BVO UR σάρκα καὶ Oc ion Ex έχει, κα- 
| cut me videtis ^ ?hbabentem,. — Et "hoc "diens oftendit 
(Foto do original da Bíblia Sagrada “Hebraicorvm Bibliorvm Veteris Testamenti Latina 
interpretatio opera Xantis Pagnini [Cz. 5 Novvm Testamentvm Graece Cum vulgata 
interpretatione Latina Graeci contextus lineis inserta] 1572". Para ler acesse: 


https://archive.org/details/hebraicorvm-bibliorvm-veteris-testamenti-latina-interpretati 
o-opera-xantis-pagnini-novvm-1572 ). 


ἀναθαίνουσιμ qu τοῖο xaghtcistadp; dere. duntin corda ueftra $ Videte manus 

τὰς X&gág μου κὴ vis πόδαο jov oTt ἂνδα τ meas & pedes,ga ego ipfe fum. Palpa 

ἐγώ Εμῖρεκλαφήσατέ uwd ἴδετωῦηι πιεῷ το Kuidete, quía fpiritus carnem δὲ off 

μα σάρκα CY osia our Έχε. καθὼα tj Secos fa non habet ; ficut me uidetis habete; 
(Fotos do original da Bíblia Sagrada "Novum instrumentum omne, diligenter ab 
Erasmo Roterodamo recognitum & emendatum, non solum ad graecam [Novum 
Testamentum by Desiderius Erasmus Roterodamus Greek-Latin] 1516". Para ler e 
baixar o “Novo Testamento" em grego/latim de Erasmus Roterodamus, acesse: 
https://archive.org/details/novum-instrumentum-omne-diligenter-ab-erasmo-roteroda 
mo-greek-latin- 1516 ). 


ὧν MUS ΡΟ y pog) 
\ wt 
dez i ç = : 
E = te T CE meos:ná|ego ipfe fum|contre&tatc 
pus: ones Tora αμ ψηλα φύσειτέ µε me,& videte:nam fpiritus carnem 


Yol ; 33i 
χα) 1δέτε' on Τνέυμα opra Koy Ose ἃς offa hon habet, prout me con- 


ue Gus ont δας 39 Videte manus meas & pedes 


3 af Ns i TA » e^ rSn 
iot ENA, καθως Che e peste Cava. fpicitis habere. 
“ y NY MEM WT E 
Και Τύτο εἰπών ἐπέδήξεν avni TE so  Etquum hac dixiffer,oftendit 
ees x; ὧν πόδας. eis manus ac pedes. 


(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diathéké - Testamentum Novum Diyatigã 
Hadatã Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


Vejam que nas Bíblias Sagradas em latim, todas possuem o seguinte texto [ αὐτός 
εγώ εἰμι / autos ego eimi ] traduzido para o latim [ ego ipse sum ] que significa 
(Eu Sou Ele / Eu Sou Ele mesmo), lembrando que a palavra em grego [ αὐτός / 
autos ] significa (Ele) e a palavra em latim [ ipse ] pode significar (Ele / Ele 
mesmo), ou seja, mais uma evidência a favor do nosso estudo, onde sempre 
afirmamos que a tradução/interpretação correta para as palavras gregas [ εγώ είμι / 
ego eimi ] deve ser (Eu Sou Ele), principalmente quando faladas (proferidas) pelo 
Mestre Yeshuah HaMashiach. Amém! Amém! 


A tradução com a expressão [ | Am He ] (Eu Sou Ele), também está presente em 
várias Bíblias Sagradas no idioma inglês, vamos deixar algumas fotos dessa Bíblias 
Sagradas logo abaixo, vejamos: 


reasonings arise in your heart? See my 
hands and my feet, that liam He: feel me; 
and see, because a spirit has not flesh and 
bones, as you see me having. “And they 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Godbey Translation of the New Testament from 
the original Greek by Rev. Godbey William Baxter (Godbey) 1902”. Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/godbey-bible-1902-translation-of-the-new-testament-from-t 


he-original-greek ). 


arise in your hearts? *Behold My hands and My feet, that[I am He!|Handle Me 

and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see Me have. “And 
(Foto do original da Bíblia Sagrada “Modern King James Version of the Holy Bible by 
Green Jay P. (MKJV) 1990”. Para ler o original da Bíblia (MKJV) acesse o site: 
https://archive.org/details/modernkingjamesvOOgree/page/926/mode/2up ou para ler 
a cópia, acesse: https://www.thewordnotes.com/mkjv/luke.htm#24 ). 


39 See my hands and my feet, for 
Iam he; feel, and see: for a spirit 
has not flesh and bones, as ye see me 
having. 
(Foto di δήμοι da Bíblia Sagrada “Julia Smith Holy Bible Translation 1876”. Para 
ler e baixar acesse: https://archive.org/details/julia-smith-holy-bible-translation-1876) 


doubts arise in-your minds? See my hands and my feet, that I am 
he; feel of me, and see; for a spirit has not flesh and bones as 
you see me have. And while they yet disbelieved from joy, and 
(Foto do original da Bíblia Sagrada "Sawyer Bible The New Testament Translated 


from the original Greek by Leicester Ambrose Sawyer 1858". Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/sawyer-bible-the-new-testament-translated-from-the-origin 


al-greek-by-leicester-ambrose-sawyer-1858 ). 


in your hearts? ?? see my hands and my feet, 
that I am he; handle me and see, because a 
spirit hath not flesh and bones, as ye see me 


e 9 " 
having. ᾿ 
(Foto do original da Bíblia Sagrada "Young's Literal Translation Revised Edition The 
Holy Bible of The Old and New Covenants by Robert Young (YLT) 1898". Acesse: 
https://archive.org/details/youngs-literal-translation-revised-edition-the-holy-bible-by-r 
obert-young-ylt-1898 ). 


(Foto do original da Biblia “A New Greek-English Interlinear New Testament Lexicon 
Bible (Elzevir 1624) by George Ricker Berry 1897”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/a-new-greek-english-interlinear-new-testament-lexicon-bibl 
e-elzevir-1624-by-george-ricker-berry-1897 ). 


Vejam que o interlinear de “George Ricker Berry 1897” traz a palavra [ He ] (Ele) em 
seu texto. O destaque fica por conta da numeração (marcação) da sequência de 
leitura das palavras, e vejam que estamos falando de um Bíblia que foi lançada no 
de 1897, realmente é muito impressionante essa leitura, tratando-se do ano em foi 
feita e principalmente pela tradução perfeita da expressão [ | Am He ] (Eu Sou Ele). 


Finalizamos o estudo de (Lucas 24:39) com a foto da Bíblia Sagrada “The Kingdom 
Interlinear Translation of the Greek Scriptures (First Edition) 1969”, onde 
encontramos as palavras na sequência correta da frase [ εγώ είμι αὐτός / ego eimi 
autos ] (Eu Sou Ele), e que também estão presentes nas Escrituras em grego 
(NA28 / SBL / BHP+ / SRGNT / TNT / THGNT // WH / WHNU), vejamos: 


39 ἴδετε τὰς χεῖράς μου καὶ τοὺς πόδας 
See rou the hands ofme and the feet 


µου ὅτι ἐγώ. εἰμι amos ψηλαφήσατέ µε 
ofme that 1 feel vou me 


καὶ ἴδετε, ὅτι. τε πὰ σάρκα καὶ ὀστέα 
and see you, because spirit uu" and bones 


οὐκ ἔχει καθὼς. ἐμὲ. εἴτε 
not . is having according as me vou En eholding 
ἔχοντα. 49 [ [Kai TOÜTO εἰτιὼν - 
having. [[And this (thing) having said 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada ο “The Kingdom Interlinear Translation of the 
Greek Scriptures First Edition 1969). Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 


https://archive.org/details/the-kingdom-interlinear-translation-of-the-greek-scriptures-f 
irst-edition- 1969 ). 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(Joao 4:26) 


[ Texto Grego ] - “Jesus disse a ela: ‘Eu Sou Ele, aquele que fala com vocé’.” 
(Bíblia Sagrada Livre Para o Mundo [BSL] 2022). Para ler a Bíblia online, acesse: 


https://archive.org/details/biblia-sagrada-livre-para-o-mundo-portuguese-free-bible-fo 
r-the-world-eu-sou-ele-bsl-2022 ). 


[ Texto Hebraico ] - “E Jesus disse a ela: Eu Sou Ele, aquele que fala com você” 
(Bíblia Hebraica “Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament Bible 1886”, Para 
ler, acesse o site: https:/nocr.net/hbm/hebrew/hebhnt/index.php/Joh/4/26 ). 


[ Texto Latim ] - “Jesus lhe disse: Eu Sou Ele, o que fala contigo.” (Bíblia 
Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu Christi, D.N. Cuius Graeco 
contextui respondent interpretationes by Theodori Bezae 1588"). Para ler acesse: 
https;//archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


John 4:26 

(Grevamvas) Λέγει προς αυτήν o Τησούς: λαλών σοι. 
(ABGk) λεγει αυτη o Incovç AVARIA Ke λαλων σοι 

(Ant) λεγει αυτη ο ιησους λαλων σοι 

(Byz) λεγει αυτη ο ιησους HYGENA OA wV σοι 

(Elz) λεγει αυτη ο ιησους TO ESII TES λαλων σοι 

(Nestle) λεγει αυτη o oov eE λαλων σοι 

(5816) λεγει αυτη ὁ Inoouc: λαλων σοι. 


(SRGNT) Λεγει αυτη o ° Incouc, “ΒΝ λαλων σοι.” 

(THGNT) λεγει αυτη ὁ Inoovs BMEM λαλων σοι. 

(ΤΝΤ) λεγει αυτη o ]ησους, λαλων σοι. 

(TR) λεγει αυτη ο moov TERT IIES λαλων σοι 

(Tisch) λεγει αυτη ὁ Ιησους faVOESI INE wv σοι. 

(WHNU) λεγει αυτη O ιησους avast lle λαλων σοι 

(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 
estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: «Εγώ είμαι», της λέει O Ιησούς, «εγώ, που σου μιλάω αυτή τη στιγμή». 
ΜΝΒ: Λέγει πρὸς αὐτήν ὁ Ἰησοῦς] Ἐγὼ εἶμαι, ὁ αλῶν σοι. 


WH 1885 λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς 5 λαλῶν σοι. 
NA28 2012 λεγει αυτη o Ιησους λαλων σοι 
SBL 2010 λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς: |" ὁΙλαλῶν σοι. 
RP 2018 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, | ὁΙλαλῶν σοι. 
KJTR 2020 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, | 5 !λαλῶν σοι. 
ST 1550 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, | ὁΙλαλῶν σοι. 
BHP+ 2019 λέγει αὐτῇ ὁ [Incods, λαλῶν σοι.” 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 


estudar acesse: https://ebible.gr/collate/jhn.4.26 ). 


Vejam no texto (Escrituras) em grego, que temos novamente as palavras [ ἐγώ εἰμι 
6 / Ego Eimi ho ] (Eu Sou Ele) no meio do verso, com a exceção da Bíblia Sagrada 
grega “Today's Greek Version with Deuterocanonicals (TGV) 1997”, que traz as 
palavras [ είμαι εγώ ] (Eu Sou / Eu Sou [Ele]) no início de seu texto. Para ler: 
https://archive.org/details/tgv-todays-greek-version-with-deuterocanonicals-1997-mo 
dern-greek-editor-hellenic-bible-society ). 


Vamos comparar agora com as traduções interlinear grego-portugués e grego-ingles 
com nümeros de Strongs, vejamos: 


ἔλθῃ7 ἐκεῖνος, ἀναγγελεῖ ἡμῖν ἅπαντα. 26 Aéyers αὐτῇ 
vier[2] aquele[1), anunciará a nós todas as coisas. Diz a ela 
€ E m 5 a 3 € ^^ 
ο Ἰησοῦς, Εγω εἰμιδ, O λαλῶν σοι. 

Jesus: Eu sou, o quefala ati. 
(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler acesse ο site: 
https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


that one comes, he will proclaim all things to us." 26 Jesus said to 


ἐκεῖνος, + Ens + - ἀναγελεις ἅπαντα; - - ἡμῖιο <6, Ἰησοῦς» λέγει, -» 
ekeinos elthe anangelei hapanta hemin ho  lesous legei 
RD-NSM VAAS3S VFAI3S JAPN RPIDP DNSM  NNSM VPAI3S 
1565 2064 312 537 2254 3588 2424 3004 


her, “I, the one speaking to you, am he. 


αὐτῇ, Ἐγώ.} ὁ; |- λαλῶν: - cos elu ο 
aute Ego | ho lalon soi eimi 
RP3DSF RPINS ΠΌΝ5Μ VPAP-SNM RP2DS ΨΡΑΙΊ5 
846 1473 [3588 2980 4671 1510 


(Foto da cópia da Bíblia “The Lexham English Bible English-Greek Reverse 
Interlinear New Testament with Strongs English Glossary (LEB)”. Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-lexham-english-bible-english-greek-reverse-interlinear- 
new-testament-with-strongs ). 


A interlinear “The Lexham (LEB)” novamente não fez a tradução corretamente, e 
precisou modificar o texto (Escrituras) em grego, para conseguir formular a frase 
com a palavra [ εἰμι / Eimi ]. Realmente não entendemos essa tradução, sendo que 
eles sempre fizeram a leitura correta dos outros versos, com exceção do verso de 
(Lucas 24:39). 


342 1473 3956 3004 1473 3588 * 1473 
αναγγελεί ημίν πάντα 4:26 λέγει αυτη ο [ησοὺς εγὼ 
will announce to us all things. [2says 3to her lJesus], I 
1510.2.1 3588 2980 1473 2532 1909 3778 2064 
ειμι ο λαλῶν σοι 4:27 και επί τούτω Όλθον 
am he, the one speaking to you. And upon this came 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible 
Polyglot - First Edition 1996 (ABP)'. Para ler e baixar a (Versáo Free) acesse: 
https://archive.org/details/interlinear-strongs-greek-english-apostolic-bible-polyglot-v 
ersion-free-abp ). 


Vejam que o interlinear “Apostolic Bible Polyglot (ABP)” traz em seu texto a palavra 
[ He ] (Ele) em sua tradução, mas faz a tradução da palavra [ 6 / ho ] como [ The 
One / o Unico ] mas o correto é (Ele), mas mesmo assim, manteve o texto 
(Escrituras) em grego em sua escrita original, para dar a tradução de 
“Sentido/Interpretação” [ ἐγώ εἰμι O / Ego Eimi ho ] corretamente, ou seja, a 
expressão [| am He ] (Eu Sou Ele ). 


4 John 4:26 » 


John 4 - Click for Chapter 


3004 [e] 846 [e] 3588 [e] 2424 [e] 1510 [e] | 3588 [e] 2980 [e] 4771 [e] 
Legei aute ho lesous lalon Soi 
^ , ~ e 3 ^ ^ 
26 Λέγει αὐτῇ ὁ ]ησοῦς , λαλῶν σοι . 
Says to her - Jesus the [One] speaking toyou 
VPIA-3S PPro-DF3S ArtNMS N-NMS PPro-NTIS ΝΡΙΑ-15 | Art-NMS V-PPA-NMS  PPro-D2S 


(Foto do site de estudo "BibleHub" com o texto interlinear grego-inglés de (João 
4:26) com a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Para ler e estudar, acesse o site: 


https://biblehub.com/interlinear/john/4-26.htm ). 
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4:26 λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς ἐγώ εἰμι ὁ λαλῶν σοι 


Inflected: εἰμι 


Ε i|| R Fwd Inline Rev Inline Root: εἰμί 0) 
Strong's: G1510 
Jesus 
, : εἰ English: am ΗΘ € 
ο Incodç 
. Code: V-PAI-1S 
ho iésous 
G3588 G2424 Long: Verb - Present Active Indicative 
ὁ Ἰησοῦς - 1st Person Singular 
ho iésous 
ΞΕ 'ΜΝΕΝ Speech: Verb 
Tense: Present 
speak to you Voice: Active 
λαλῶν σοι Mood: Indicative 
lalôn soi " 
c2980 64771 Person: 1st Person 
λαλέω σύ Number: Singular 
laled sy 
_V-PAP-NSM > P-DS Additional Resources 


(Foto do site de estudo “Blue Letter Bible” com o texto interlinear grego-inglés de 
(Joao 4:26) com a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Para ler e estudar, acesse o 


site: https://www.blueletterbible.org/mgnt/jhn/4/26/t concif 1001026 ). 


26Λέγει (Says) αὐτῇ (to her) ὁ (-) Ἰησοῦς (Jesus), “Εγώ (I) εἰμι (am He), ó (the One) 
λαλῶν (speaking) σοι (to you).” 
(Foto da versáo (free) da Bíblia Sagrada "Berean Interlinear Bible Greek-English 
New Testament with Strongs Numbers 2016 (BIB) by Bible Hub". Para ler e baixar: ). 


https://archive.org/details/berean-interlinear-bible-greek-english-new-testament-with- 
strongs-numbers-bib ). 


2 3004 846 3588 2424 3588 2980 4771 
legei auté ho Iesous ho lalon soi 

6 λέγει αὐτῇ é Ἰησοῦς é λαλῶν σοι 
Says to her - Jesus who am speaking to you 


V-PIA-3S  PPro-DF3S  Ar-NMS N-NMS PPro-N1S . V-PIA-1S ἍΑΠΝΜ5 ΨΡΡΑΝΜΘ PPro-D2S 


(Foto do site de estudo "Study Light" com o texto interlinear grego-inglês de (João 
4:26) com a palavra “He” (Ele) em seu texto. Para ler e estudar, acesse o site: 
https://www.studylight.org/interlinear-study-bible/greek/john/4.html 

e https://www .studylight.org/interlinear-study-bible/greek/john/4-26.html ). 


(Foto do original da Bíblia “A New Greek-English Interlinear New Testament Lexicon 
Bible (Elzevir 1624) by George Ricker Berry 1897”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/a-new-greek-english-interlinear-new-testament-lexicon-bibl 
e-elzevir-1624-by-george-ricker-berry-1897 ). 


Como podemos ver nas fotos acima do interlinear grego-inglês com numeração de 
Strongs temos a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Mas os tradutores não traduziram 
corretamente a palavra [ 6 / ho ] e acabaram tendo que mudar a sequência das 
palavras e pontuação de vírgulas, uma verdadeira confusão, pois não entendem o 
significado da expressão em grego [ ἐγώ εἰμι ὁ / Ego Eimi ho ] (Eu Sou Ele), muito 
menos que a expressão [ Ani Hu ] (Eu Sou Ele) origina-se do hebraico. 


E como iremos saber, se realmente a palavra [ He ] (Ele) deve ser acrescentada a 
tradução? Simples! Da mesma maneira que fizemos desde o início do nosso estudo, 
vamos consultar as Escrituras Sagradas em hebraico. A palavra [ He ] (Ele) 
origina-se da palavra [ NIn / Hu ] (Ele) que está no texto (Escritura) em hebraico, e 
iremos confirmar novamente essa nossa afirmação, consultando e mostrando o 
texto (Escrituras) em hebraico de (João 4:26), vejamos: 


ἽΝΊΠ ὯΝ 28 02700 28" ο, ΠΣ ot 


(Fotos da cópia da Bíblia Hebraica “The Modern Hebrew New Testament The Bible 
Society in Israel 1976-2010”. Para ler e baixar em formato (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/the-modern-hebrew-new-testament-the-bible-society-in-isr 


ael-1976-2010 ). 


Joao 4:26 
rw» awn SENS Tox πιο ἊΝ” 


(Foto do site de estudo "Step Bible" com o texto da Bíblia Hebraica “Habrit 
Hakhadasha/Haderekh “Habrit Hakhadasha/Haderekh "The Way" (Hebrew Living 
NT) 2009 (HD) / Ἴπτω Biblica NT (HebHD)'. Para ler e estudar, acesse o site: 


https://www.stepbible.org/version.jsp?versionz HebHD ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Latina *Hutter Polyglot Biblia Sacra Translation in 
Duodecim Linguas (Siriace, Ebraice, Graece, Latine) New Testament by Eliae Hvtteri 
(Elias Hutter) 1599". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/hutter-polyglot-biblia-sacra-translation-in-duodecim-linguas 
-Siriace-ebraice-graece-latine ). 


(Foto do original da Biblia Hebraica “Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible-1886 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Franz Delitzsch's The New Testament Bible 
1892”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/franz-delitzschs-the-hebrew-new-testament-bible- 1892 ). 


Conferimos e confirmamos novamente que o texto (Escrituras) em hebraico traz as 
palavras [ NIN NX / Ani Hu] (Eu Sou Ele). 


Vamos ver agora o texto em latim da "Vulgata Latina/Clementina" no verso de (Joáo 
4:26), vejamos: 


= ag 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Vulgata Latina “luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 
haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 


oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


26 Dicit ei Iesus: fEgo sum, qui loquor tecum. 

27 Et continuo /venerunt discipuli eius et mirabantur quia cum 
(Foto do original da Bíblia Sagrada "luxta Vulgatam Clementinam Bibliorum 
Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Como vimos nas fotos acima, o texto em latim da “Vulgata Latina e Clementina” 
segue o mesmo padrão do texto (Escrituras) em grego, trazendo as palavras “Ego 
Sum” (Eu Sou). 


Vamos agora conferir o texto aramaico/siríaco, para vermos se traz também a 
expressão [ NIX NIN / Ena Na] (Eu Sou), e já adiantamos em dizer que traz sim as 
palavras [ Ena Na ] (Eu Sou), mas na verdade acredito que o mais importante é o 
nível de conhecimento e esclarecimento que o texto aramaico/siriaco pode 
trazer-nos através dos comentários do aramaicista “Glenn David Bauscher”, 
vejamos: 
26: 
(Yeshua) Y^ (to her) ΠΡ, (said) WON 
(I AM The Living God) * NIN NIN 
(with you) "5159 (T) NIN (Who am speaking) 2712123 


2 


Jesus said to her, “I AM the Living God, I Who am speaking with you.” 


(Fotos do original digital da Bíblia Peshitta "The Interlinear Aramaic-English Glenn 
David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006 Volume 1 (with 
notes and commentary) 2006". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 
tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 


No texto aramaico da foto acima, vemos que tem a expressão [ NIX NIN / Ena Na] 
(Eu Sou), mas é o texto da próxima foto que temos interesse em compartilhar com 
vocês, vejamos: 


*[*Ena Na" in Aramaic is almost always a reference to The Name of God and is used to indicate direct discourse from the 
mouth of God Himself: “TAM THAT I AM "- Exodus 3:14, where God reveals His Name as "I AM”- "Ahiah", in Hebrew and 
Aramaic. John's Gospel contains 25 instances of this phrase- 23 from the lips of our Lord Himself. In one instance, His 
utterance of this Name is so powerful that it knocks down a band of soldiers backward to the ground, who had come to arrest 
God. (See 18:6) Our Lord also responded with this Name to the high priest Caiaphas, when put under oath to testify as to His 
identity. The Peshitta OT in Ezekiel has “Ena Na” 70 times; Nine other OT books contain 67; All but three of the 147 (98%) 
total occurrences are from the mouth of God Himself: "I AM Jehovah”, “I AM Jehovah of Lords", “I AM Jehovah, “I AM God 
Almighty”, “I AM The God of Abraham..."; one is the discourse of Joseph: “I am Joseph”.There are exceptions in The NT 
Peshitta as well, but it appears that John’s record is unanimous in testimony to the Divine reference in these words, all from 
Jesus’ lips. I have chosen George Lamsa’s rendering of “Ahiah Ashar High” from Exodus 3:14: “LAM The Living God”, for 
“Ena Na”.These words are implied but not unequivocal, since the literal sense may be taken as the pronoun and verb pair- "I 
am”. Most often, the hearer took the latter meaning from these words; sometimes the Divine meaning. I have no doubt our Lord 
used them intentionally in the Divine sense in almost every, if not in every case, as a test of faith and understanding for his 
audience. I would therefore be remiss to omit the Divine sense from a translation, while also including the mundane 

meaning. This does illuminate some obscure passages, especially where the statement stands alone: “So you may know that I 
am.”, does not make good sense. “So you may know that I am The Living God”, makes excellent sense. This stand alone 
statement occurs five times in John: -( 8:24,28; 13:19, 18:6,8). 


(Fotos do original digital da Biblia Peshitta “The Interlinear Aramaic-English Glenn 
David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006”. Acesse: 


https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 
tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 


Vamos agora colocar a tradução do comentário de Glenn David Bauscher: [“Ena 
Na” em aramaico é quase sempre uma referência ao Nome de Deus e é usado 
para indicar um discurso direto da boca do próprio Deus [YHWH]: “EU SOU O 
QUE SOU"- Éxodo 3:14, onde Deus revela Seu Nome como “EU SOU” 

“Ahiah”, em hebraico e aramaico. O Evangelho de João contém 25 exemplos 
desta frase - sendo 23 dos lábios do próprio Senhor [Yeshuah HaMashiach]. 
Em um exemplo, Sua expressão deste Nome é tão poderosa que derruba um 
bando de soldados no chão, que vieram para prender Deus [HaMashiach]. 
(Veja João 18:6). Nosso Senhor [Yeshuah HaMashiach] também respondeu 
com este Nome ao sumo sacerdote Caifás, quando colocado sob juramento 
para testemunhar quanto à Sua identidade. A Peshitta AT em Ezequiel tem 
“Ena Na” por 70 vezes; Nove em outros livros do AT contêm 67; Todas menos 
três das 147 (98%) das ocorrências totais são da boca do próprio Deus 
[YHWH]: “EU SOU Jeová”, “EU SOU Jeová dos Senhores”, “EU SOU Jeová”, 
“EU SOU Deus Todo-Poderoso”, “EU SOU o Deus de Abraão...”; Escolhi a 
tradução de George Lamsa de "Ahiah Ashar High" de Êxodo 3:14: “EU SOU O 
Deus Vivo”, para “Ena Na”. Estas palavras estão implícitas, mas não 
inequívocas, uma vez que o sentido literal pode ser tomado como o par de 
pronome e verbo - "Eu Sou". Na maioria das vezes, o ouvinte entendeu o 
ültimo significado dessas palavras; às vezes o significado Divino. Nào tenho 
düvidas de que nosso Senhor [Yeshuah HaMashiach] usou intencionalmente 
no sentido Divino em quase todos, senáo em todos os casos, como um teste 
de fé e compreensáo para sua audiéncia. Eu seria, portanto, negligente em 
omitir o sentido Divino de uma traducáo, ao mesmo tempo em que incluía o 
significado | mundano. Isso ilumina algumas passagens obscuras, 
especialmente onde a declaração está sozinha: “Para que você saiba que eu 
sou.”, não faz sentido. “Para que você saiba que Eu Sou o Deus Vivo”, faz 


muito sentido. Esta declaração isolada ocorre cinco vezes em (João 8:24,28; 
13:19, 18:6,8). ][ ] grifos do autor da tradução. 


os AV] * So dS QM «Sinto οσι]2]» T 
Do * ans 


(Foto do bigis da Bíblia Sagrada 'Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, Graece et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariae Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi D.N. 
Testamentvm 1571". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 


udio-benedicti-ariae-montani-tomvs-1569 ). 
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(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diathéké - Testamentum Novum Diyatigã 
Hadatã Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


ἼΩΝ 26 «019235 12 522 17 NANT NOT RON NWT RIN NYT ^7 NDRIN 
pon mi Poda BR 229 32127 SY NIN DONT RIN NIN DIW? πο 


(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental “Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 


https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16 ). 


Lembrando que o aramaicista "Andrew Gabriel Roth" em seu comentário sobre o 
verso de (Lucas 22:70) ele diz que a expressão [ NIN NIX / Ena Na] (Eu Sou) 
também pode significar e que sua leitura (tradução) pode ser feita como (Eu Sou 
Ele), caso ainda não tenha lido sobre esse comentário de “Andrew Gabriel Roth”, 
veja o estudo do verso de (Lucas 22:70). 


Prosseguindo nosso estudo, as traduções com a expressão [ | Am He ] (Eu Sou 
Ele), está presente em várias Bíblias Sagradas em inglês, e até em português, 
vamos deixar algumas fotos dessa Bíblias logo abaixo, vejamos: 


25 A mulher lhe disse: “Eu sei que o Messias está vindo, aquele que se chama Cristo”.t Quando ele 
vier, ele nos declarará todas as coisas”. 
26 Jesus disse a ela: "Eu sou ele, aquele que fala com você”. 


* 
8 3:36 A mesma palavra pode ser traduzida como "desobedece" ou "desacredita" neste contexto. 4:6 meio-dia t 4:25 
"Messias" (hebraico) e "Cristo" (grego) significam ambos "Ungido". 


ole da Biblia Sagrada ' Livre Para o Mundo [BSL] 2022". Para ler e baixar, acesse: 


r-the-world-eu-sou-ele-bsl-2022 ). 


26 Tesus said to her, *I am he, the 
one who speaks to you." 


(Foto do original (digital) da Bíblia Sagrada "World English Bible British Edition with 
Deuterocanon Apocrypha (WEBBE) 2020". Para ler e baixar em, acesse o site: 


https://worldenglish.bible ). 


26 all things.” ‘Jesus is saying to her, “I am He, Who am 
speaking to you.” 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “CLV - Concordant Literal Version of the New 
Testament 1983”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/clv-concordant-literal-version-of-the-new-testament ). 


JOHN 4 


25The woman says to Him: “I know that Messiah is coming (who is called 
Christ). When He comes He will explain everything to us.” 26Jesus says to her, “I 
am He, the one who is talking with you!”» 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Wilbur N. Pickering Bible The New Testament with 
μυς Second Edition The Sovereign. Creator Has Spoken (WPNT) 2016". 


pares -spoken-2016-WPNT ). 


(Foto do original da Biblia Sagrada “Geneva Bible 1599 The New Testament by 
Christopher Barker IMPRINTED (GNV). Para ler e baixar, acesse o site: 
https://archive.org/details/geneva-bible-1599-the-new-testament-by-christopher-bark 
er-imprinted-gnv ). 


26 Jesus saith to her; lam he, who am speaking 
with thee. 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “DOUAY-RHEIMS BIBLE VERSION THE LATIN 
VULGATE 1858 PATRICK DONAHOE [THE OLD DOUAY A.D. 1609 THE NEW 
RHEIMS A.D. 1582]. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/douay-rheims-bible-version-the-latin-vulgate-1858-patrick- 
donahoe ). 


“ham He,” said Jesus—“ E. who am now talking to you.” 26 

ac NE A. 
HER ven: Just then His disciples came, and were sur- 27 
(Foto do original da Bíblia Sagrada "Weymouth Bible The New Testament in Modern 


Speech by Richard Francis Weymouth First Edition 1912 (WNT)'. Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/weymouth-bible-the-new-testament-in-modern-speech-by-r 
ichard-francis-weymouth-wnt ). 


When he comes he will tell us all things." Jesus said to her, 
"Iam he, I who am talking to you." 


(Foto do original da Bíblia Sagrada ' 'Riverside Bible The New Testament by William 
Gay Ballantine (Riverside) 1923". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/riverside-bible-the-new-testament-by-william-gay-ballantine 
-riverside-1923 ). 


96 Jesus says to her, I am he speak- 


ing to thee. E 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Julia Smith Holy Bible Translation 1876". Para 
ler e baixar acesse: https://archive.org/details/julia-smith-holy-bible-translation- 1876 


Abaixo segue alguns links de sites de estudos, pois são muitas Bíblias Sagradas 
que trazem a expressão [ | Am He ] (Eu Sou Ele), segue a lista: 


Study Bible: https://studybible.info/compare/John/4:26 
Blue Letter Bible: https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/4/26/t bibles 1001026 


Bible Gateway: https://www.biblegateway.com/verse/en/John/4:26 


Bem, agora examinar algumas Escrituras em latim, diferentemente do texto 
tradicional da Vulgata/Clementina, essa Escrituras trazem em seus textos, a palavra 
[is] que significa literalmente a palavra (Ele), vejamos: 


Tremellio & Francisco lunio Ex Hebraeo Latine Redditum, Et Testamentum Novum, 
A Theodoro Beza E Graeco In Latinum Versum 1673”. Para ler e baixar acesse: 


https://archive.org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 
ancisco-iunio-ex-hebraeo-1673 ). 


(Foto do original da Biblia “Testamenti Veteris Biblia sacra sive Libri Canonici priscae 
Judaeorum Ecclesiae a Deo traditi latini recens ex hebraeo facti Emmanuel 
Tremellius 1596”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-Emmanu 
el-Tremellius-1596 ). 


(Foto do original da “Sacra Biblia, sive, Testamentum Vetus, ab Imman. Tremellio & 
Francisco lunio ex Hebraeo Latiné redditum, et Testamentum Novum, a Theodoro 
Beza é Graeco in Latinum versum 1703”. Para ler e baixar em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 


ancisco-iunio-theodoro-beza-1703 ). 


(Foto do original da Biblia Sagrada “Biblia Sacra Ex Sebastiani Castellionis 
Interpretatione EIVSQVE Postrema Recognitione Praecipve 1750”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-ex-sebastiani-castellionis-interpretatione-eivs 


ve-postrema-1750 ). 


(Foto do original da Bíblia “Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 
daeorum-ab-immanuele-tremellio-1603 ). 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, vna, vetus, 


altera by Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588”. 
Para ler e baixar “O Novo Testamento” em grego/latim de Theodorus Beza, acesse: 


uius-graeco- μα beza-latinam-1588 ). 


ο αὐτῇ ο Εγω "xm a 16 Dicitei Iefus Ego ἡ fam) ui ilo 
λῶν ont» aba Be STANGER, SURE: ea 


26 Dicitei Ief 


. quor tibi. a 


(Fol do original da EIS “Hē Kainē Diathēkē - Testamentum Novum Diyatiqà 
Hadata Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 
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Vejam que nas fotos acima das Escrituras em latim de “Immanuele Tremellio & 
Francisco lunio", "Sebastiani Castellionis” e “Theodoro Beza”, todas contém a 
palavra [ is ] que significa (Ele), formando a frase [ ego is sum / Ego Is Sum ]. 


Portanto, temos literalmente a tradução da expressão em hebraico (Eu Sou Ele), e 
novamente as Escrituras em latim corrobora com nosso estudo. E mais uma vez, 
todas as Escrituras (Aramaico/Siríaco, Hebraico, Grego e Latim) confirmam-se entre 
si! Amém! Amém! 


Finalizamos o verso de (João 4:26) deixando as fotos das Bíblias Sagradas “The 
Orthodox Jewish Bible (TOJB) 2011/2021" que trazem a expressão [ Ani Hu] e [l1 
Am He ] no mesmo verso, e da “Biblia Portuguesa Mundial 2022”, sendo muito fiel 
ao texto em hebraico, e trazendo mais uma vez em sua tradução a expressão em 


hebraico [ Nin RX / Ani Hu ], ou seja, (Eu Sou Ele), vejamos: 


26 Yehoshua says to her, Ani Hu (I am He), the one speaking to you. 

27 And at this very moment, the Moshiach's talmidim arrived, and 
(Foto da cópia da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox Jewish 
Brit Chadasha English Version Fourth Edition (TOJB) 2021". Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-english-version-tojb-2021 ). 


|20| Yehoshua says to her, 
Ani Hu (I am He), the one 


speaking to you. 
(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “The Orthodox Jewish Bible Tanakh and Orthodox 
Jewish Brit Chadasha FOURTH EDITION (TOJB) 2011”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 
chadasha-tojb-2011 ). 


Joao 4:26 1235 


26 Jesus disse a ela:|“Eu sou ele,|aquele que fala com você”. 


(Foto da “Biblia Portuguesa Mundial The Holy Bible in Portuguese Brazilian dialect A 
Biblia Sagrada em portugués dialeto brasileiro 2022”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/biblia-portuguesa-mundial-the-holy-bible-in-portuguese-bra 
zilian-dialeto-brasileiro-2022 ). 


(João 6:20) 


[ Texto Grego ] - “E Ele lhes disse: Eu Sou Ele, não temam!” (Bíblia Sagrada 
“Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible Polyglot - First Edition 1996 ABP". 
Para ler, acesse o site: https //studybible.info/ABP Strongs/John/6:20 ). 


[ Texto Hebraico ] - “E Ele disse-lhes: Eu Sou Ele, não tenham medo" (Bíblia 
Hebraica "Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament Bible 1886" Para ler, 


acesse o site: https //nocr.net/hbm/hebrew/hebhnt/index.php/Joh/6/20 ). 


(THGNT) δὲ λέγει αὐτοῖς: μὴ φοβεῖσθε. 
(Byz) δε λεγει αυτοις µη Φοβεισθε 

(ΤΕ) δε λεγει αυτοις µη Φοβεισθε 
(5810) δὲ λέγει αὐτοῖς: μὴ Φοβεῖσθε. 
(ΑΒΟΚ) δε λέγει αυτοίς μη Φοβείσθε 
(Ant) δελεγει αυτοις un Φοβεισθε 

(Elz) δε λεγει αυτοις µη Φοβεισθε 
(Nestle) δελεγει αυτοις un Φοβεισθε 
(Tisch) δε λεγει αυτοις µη Φοβεισθε 
(ΤΝΤ) δὲ λέγει αὐτοῖς, μὴ Φοβεῖσθε. 


(WHNU) Se λεγει αυτοις οβεισθε 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 


simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 
estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


τον [Αυτός[τότε τους είττε: μην τρομάζετε!» 
MNB: Ἐκεῖνος δὲ λέγει ττρὸς αὐτούς μή φοβεῖσθε. 


λέγει αὐτοῖς (φοβεῖσθε. 
λεγει αυτοις φοβεισθε 

λέγει αὐτοῖς: (φοβεῖσθε. 
λέγει αὐτοῖς, φοβεῖσθε. 
λέγει αὐτοῖς, φοβεῖσθε. 
λέγει αὐτοῖς, (φοβεῖσθε. 


λέγει αὐτοῖς. φοβεῖσθε.” 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 


estudar acesse: https://ebible.gr/collate/jhn.6.20 ). 


Como podemos ver no texto (Escrituras) em grego, temos apenas as palavras [ ἐγώ 
εἰμι / Ego Eimi ] (Eu Sou / Eu Sou [Ele]), no meio do verso, com exceção da Bíblia 
Grega "Today's Greek Version with Deuterocanonicals 1997 (TGV) - (H Αγία Γραφή 
Παλαιά και Καινή Διαθήκη - Modern Greek - Editor Hellenic Bible Society)”, que traz 
no início de seu texto as palavras “Αυτός τότε τους είπε” (Ele então disse a eles:) 
e traz a palavra [ Αυτός ] por completo, diferentemente do texto tradicional 
(Receptus/Nestle) que traz apenas a palavra [ ó / Ho ] (Ele) uma abreviação com 
crase (^ ) da palavra [ Αυτός / Autos] (Ele). Para ler baixar a Bíblia grega, acesse: 


https://archive.org/details/tgv-todays-greek-version-with-deuterocanonicals-1997-mo 
dern-greek-editor-hellenic-bible-society ). 


Lembram do estudo da palavra [ Αυτός | Autos ] (Ele) e a palavra [6 / Ho ] (Ele / o 
Único / Aquele / Este)? Vejam que a palavra [ 6 / Ho ] no início da frase é traduzida 
como (Ele). E agora vamos adicionar mais uma palavra ao nosso estudo que 
também pode ser traduzida como “Ele”, trata-se da palavra “ἐκεῖνος / ekeinos" 
(Ele) ou também pode ser (ela / aquele / este /isto), essa palavra aparece na Bíblia 
Sagrada “H Αγία Γραφή (Παλαιά και Καινή Διαθήκη) στη μετάφραση Νεόφυτου 
Βάμβα (ΜΝΒ)”. Infelizmente não consegui uma cópia da Bíblia (MNB), mas consegui 
o original em formato digital da Bíblia Grega “H KAINH AIAOHKH TOY KYPIOY KAI 
ΣΩΤΗΡΟΣ ΗΜΩΝ ΙΗΣΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ TA ΒΙΒΛΙΑ ΤΗΣ ΚΑΙΝΗΣ ΔΙΑΘΗΚΗΣ NEW 
TESTAMENT IN ANCIENT AND MODERN GREEK 1921”, que usa ο mesmo texto 
da Bíblia “μετάφραση Νεόφυτου Βάμβα (MNB)' e ainda traz o texto (Crítico Grego) 
lado a lado com o texto (Modern Greek), abaixo segue uma foto dessa Bíblia 
Sagrada Grega, vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Grega “Η KAINH ΔΙΑΘΗΚΗ TOY ΚΥΡΙΟΥ ΚΑΙ ΣΩΤΗΡΟΣ 
ΗΜΩΝ ΙΗΣΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ TA BIBAIA ΤΗΣ ΚΑΙΝΗΣ ΔΙΑΘΗΚΗΣ NEW TESTAMENT IN 
ANCIENT AND MODERN GREEK 1921") Para ler e baixar em formato (pdf): 
https://archive.org/details/the-new-testament-in-ancient-and-modern-greek-text- 1921 


A palavra “ἐκεῖνος / ekeinos" (Ele), também é usada no verso de (João 1:18), 
vamos conferir o texto em grego na foto abaixo e na sequéncia vamos conferir 
também o dicionário de Strongs, vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Grega ““H KAINH ΔΙΑΘΗΚΗ ΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ ΚΑΙ ΣΩΤΗΡΟΣ 
ΗΜΩΝ ΙΗΣΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ TA ΒΙΒΛΙΑ ΤΗΣ ΚΑΙΝΗΣ ΔΙΑΘΗΚΗΣ NEW TESTAMENT IN 
ANCIENT AND MODERN GREEK 1921”) do verso de (João 1:18) trazendo a 
palavra [ ἐκεῖνος / ekeinos ] (Ele). Para ler e baixar em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-new-testament-in-ancient-and-modern-greek-text-1921 


Abaixo segue a foto da Biblia Sagrada Grega “H Καινή Διαθήκη του Κυρίου και 
Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού δίγλωττος τωτ'εσι Ev Λονδίνω Τύποις Τυλίγγου και 
Ούγου The New Testament Modern Greek Text 1819”, que traz em seu texto uma 
palavra que nenhuma outra escritura o traz, trata-se da palavra “Ιησού” (Jesus), 
vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Grega “H Καινή Διαθήκη rou Κυρίου και Σωτήρος ημών 
Ιησού Χριστού The New Testament Modern Greek Text 1819" do verso de (João 
6:20) trazendo as palavras [ και O Ιησού ] (E Ele Jesus). Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/the-new-testament-modern-greek-text-1819 ). 


Mas voltando a palavra “ἐκεῖνος / ekeinos" (Ele), vejamos: 


a HELP QUICKNAY ADV. OPTIONS 
sa BLUE LETTER BIBLE [Verse or Word(s) | LE 5 TR 
i CLICK TO CHANGE 


« < ¥ > » CcOPY ΟΟΡΥΟΡΤΙΟΝΣ E STRONG'S  FORMATBY: QAVERSE (C)PARAGRAPH LISTEN TO THE BIBLE 4)) (©) RED-LETTER 


Textus Receptus Greek Parsing X 


1:18 θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε: ὁ μονογενὴς υἱός, ὁ ὢν εἰς τὸν κόλπον "e 
a “= H : Inflected: EKELVOC 
τοῦ πατρὸς ξηγήσατο X 
Root: εκεῖνος d) 
Forward | Reverse | Fwd Inline Rev Inline Strong's: 61565 
the bosom of the Father, he 
τὸν κόλπον τοῦ πατρὸς | ἐκεῖνος Code: — D.NSM 
ton kolpon tou patros ekeinos Long: Demonstrative Pronoun - 
G3588 G2859 G3588 G3962 G1565 Nominative Masculine Singular 
ὁ κόλπος 6 πατήρ ἐκεῖνος 
πο kolpos ho pater ekeinos . 
.... | — Speech: Demonstrative Pronoun 
TASM .N-ASM.- T-GSM _N-GSM | D-NSM 
Case: Nominative 


KJV Translation Count — Total: 251x 


The KJV translates Strong's G1565 in the following manner: that (99x), 
those (40x)] he (40x), Ithe same (20x), they (14x), miscellaneous (38x). 


Outline of Biblical Usage [?] 


he it, etc. 


Strong's Definitions [?] (Strong's Definitions Legend) 


[ἐκεῖνος ekeinos, ek-i-nos] from (31563; that one (or (neuter) thing); often 
intensified by the article prefixed: it, the other (same), selfsame, that (same, 
very), X their, X them, they, this, those. See also G3778. 
(Fotos do site “Blue Letter Bible" com o verso de (João 1:18) trazendo a tradução da 
palavra [ ἐκεῖνος / ekeinos ] como (Ele). Para estudar mais a palavra [ ἐκεῖνος ] 
(Ele), acesse: https://www.blueletterbible.org/lexicon/g1565/tr/tr/0- 1 


1565 εκεινος ekeinos 


de 1563; pron 
1) ele, ela, isto, etc. 


(Foto da cópia do Dicionário de Strongs em portugués. Para ler e baixar acesse: 


https://archive.org/details/dicionario-biblico-concordancia-de-strongs-ra-lexico-hebrai 
co-aramaico-e-grego-d ). 


Vamos ver e comparar agora as traduções do interlinear grego-português e 
grego-inglês com números de Strongs, vejamos: 


καὶ ἐφοβήθησαν. 20 ὃ δὲ λέγειἑ αὐτοῖς, Ἐγώ 
6 ficaram com medo. ele[2] Mas[1] diz aeles: eu[2] 

εἶμιδ, μὴ φοβεῖσθε. 21 ἤθελον οὖν λαβεῖν» αὐτὸν εἰς 
Sou[1], não temais. Queriam pois receber aele em 
(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler acesse ο site: 
https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


A Bíblia “Interlinear Grego-Português” da SBB, traz no início do verso de (João 6:20) 
a palavra [ ὁ / Ho ] e corretamente traduzido como (Ele). As Escrituras confirmam 
tudo o que foi falado e explicado desde o início deste estudo. Amém, Amém! 


the sea and coming near the boat, and they were afraid. 20 But 


N p \ r 2 ` N , ` 2 , 1 
τῆςι, θαλάσσηςις καὶις Ὑινόμενονιο ἐγγὺςι; τοῦιε πλοίουιο καν + - ἐφοβήθησαν., δὲ, 
tes — thalasses kai | ginomenon engys tou  ploiou kai ephobethésan de 
DGSF NGSF CLN  VPUP-SAM P DGSN — NGSN CLN VAPI3P εις 
3588 2281 2532 1096 M51 3588 443 2532 5399 1161 


he said to them, "It is I! Do not be afraid" 21 So they were wanting to 
Ó, λέγει, + αὐτοῖς, + eius Eyes » μὴ; + Φοβεσθει οὖν, + + ᾖἤθελονι > 


ho legei autois eimi Ego me phobeisthe oun éthelon 
DNSM VPAI3S RP3DPM VPAIIS ΕΡΊΝ5 BN VPUM2P αι ΥΙΑΙ3Ρ 
3588 3004 846 15Ο 1473 3361 5399 3767 2309 


(Foto da cópia da Bíblia “The Lexham English Bible English-Greek Reverse 
Interlinear New Testament with Strongs English Glossary (LEB)”. Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/the-lexham-english-bible-english-greek-reverse-interlinear- 
new-testament-with-strongs ). 


A interlinear “The Lexham (LEB)” novamente não fez a tradução corretamente, e 
precisou modificar novamente o texto (Escrituras) em grego, para conseguir 
formular a frase usando as palavras “εἰμι ἐγώ / Eimi Ego" no verso para conseguir 
dar o sentido da tradução “It is I’ (Sou Eu / Ele Sou Eu), ou seja, acabou ficando 
uma tradução completamente diferente do texto (Escrituras) original grego. 
Realmente não entendi essa tradução. 


4143 1096 2532 5399 3588-1161 3004 
πλοίου γινόμενον και εφοβηθησαν 6:20 ode λέγει 
“boat | !coming|] and they feared. And he says 
1473 1473 151021 | 3361-5399 2309 3767 
αυτοί εγὼ ειμι μη Φοβείσθε 6:21 ἤθελον οὖν 
to them, I am he, fear not! They wanted then 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible 
Polyglot - First Edition 1996 (ABP)'. Para ler e baixar a (Versão Free) acesse: 
https://archive.org/details/interlinear-strongs-greek-english-apostolic-bible-polyglot-v 
ersion-free-abp ). 


A interlinear “Apostolic Bible Polyglot (ABP)”, traz em seu texto a palavra [ He ] 
(Ele) a frente de [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] e traduzindo como [| Am He ] (Eu Sou Ele) 
e também traduziu no início do verso a palavra [ ὁ / Ho ] corretamente como (Ele), 
mantendo o texto (Escrituras) em grego em sua escrita original para dar a tradução 
de “Sentido/Interpretação” corretamente como [ | Am He ] (Eu Sou Ele), ou seja, 
análise e leitura perfeitas! 


ἐφοβήθησαν (they were frightened). 206 (=) δὲ (And) λέγει (He says) αὐτοῖς (to them), 
“Ἐγώ (I) εἰμι (am He); μὴ (not) φοβεῖσθε (fear).” 21ἤθελον (They were willing) 
(Foto da versáo (free) da Bíblia Sagrada "Berean Interlinear Bible Greek-English 
New Testament with Strongs Numbers 2016 (BIB) by Bible Hub”. Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/berean-interlinear-bible-greek-english-new-testament-with- 
strongs-numbers-bib ). 


4 John 6:20 » 


John 6 - Click for Chapter 


3588 [e] 1161[e] 3004[e] 846 [e] 1473[e] — 1510[e] 3361[6] 5399 [e] 


ho de legei autois phobeisthe 


20 ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς , 
E And Hesays tothem 
Art-NMS Conj V-PIA-3S PPro-DM3P 

(Foto do site de estudo “BibleHub” com o texto interlinear grego-inglés do verso de 

(João 6:20) com a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Para ler e estudar, acesse o 

site: https://biblehub.com/interlinear/john/4-26.htm ). 


φοβεῖσθε . 


fear 


V-PMM/P-2P 


2 3588 1161 3004 846 1473 1510 3361 5399 
ho de legei autois mê phobeisthe 
0 ó δὲ λέγει αὐτοῖς μὴ φοβεῖσθε 
- moreover he says to them not fear 
Art-NMS Conj V-PIA-3S PPro-DM3P . PPro-N1S V-PIA-4S Adv V-PMM/P-2P 


(Foto do site de estudo "Study Light" com o texto interlinear grego-inglês do verso 
de (João 6:20) com a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Para ler e estudar, acesse o 
site: https://www.studylight.org/interlinear-study-bible/greek/john/6.html 

e https://www.sudylight.org/interlinear-study-bible/greek/john/6-20.html ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Emphatic Diaglott Interlineary Original Greek 
Text New Testament by Benjamin Wilson 1864”. Para ler e baixar, acesse o site: 


https://archive.org/details/emphatic-diaglott-interlineary-original-greek-text-new-testa 
ment-1864 ). 


A Bíblia Sagarada “Emphatic Diaglott Interlineary 1864” Não traz em seu texto a 
palavra [ He ] (Ele), mas vejam que no início do verso traz a palavra [ O / Ho ] 
traduzida como [ He ] (Ele), confirmando a explicação de nosso estudo desde o 
verso de (Mateus 24:5) onde mostramos e explicamos que sempre que a palavra 
em grego [ ὁ / Ho] estiver posteriormente ou anteriormente das palavras [ ἐγώ εἰμι | 
Ego Eimi ] deve ser traduzida como (Ele), formando a expressão [ ἐγώ εἰμι ὁ / Ego 
Eimi Ho ] e ficando a tradução em inglés como [ | Am He ], e em português como 
(Eu Sou Ele). 


(Foto do original da Bíblia “A New Greek-English Interlinear New Testament Lexicon 
Bible (Elzevir 1624) by George Ricker Berry 1897”. Para ler e baixar, acesse: 


https://archive.org/details/a-new-greek-english-interlinear-new-testament-lexicon-bibl 
e-elzevir-1624-by-george-ricker-berry-1897 ). 


Como podemos ver nas fotos acima do interlinear grego-inglés com numeração de 
Strongs temos a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Com destaque pro interlinear de 
“George Ricker Berry 1897” que ja traz a palavra [ He ] (Ele) em seu texto a frente 
das palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ], e estamos falando de um Biblia Sagrada que 
foi lançada no de 1897, realmente é muito impressionante essa leitura, tratando-se 
do ano em foi impressa e principalmente pela tradução correta e precisa da 
expressão [| Am He ] (Eu Sou Ele). 


E como iremos saber, se realmente a palavra [ He ] (Ele) deve ser acrescentada a 
tradução? Simples! Da mesma maneira que fizemos desde o início do nosso estudo, 
vamos consultar as Escrituras Sagradas em hebraico. A palavra [ He ] (Ele) 
origina-se da palavra [ NIn / Hu ] (Ele) que está no texto (Escritura) em hebraico, e 
iremos confirmar novamente essa nossa afirmação, consultando e mostrando o 
texto (Escritura) em hebraico de (João 6:20), vejamos: 


UND NIN ὋΝ “VANTY) DT AS ON D AY IVAN 20 ΟΝΏΝλ TNO JANN 9 YN 
ON WYMAN VINDI MWIN 120211 JINN M PN 21 ND PP ov» 
(Foto da cópia da Bíblia Hebraica “THE YIDDISH ORTHODOX JEWISH BIBLE BY 
ARTISTS FOR ISRAEL INTERNATIONAL AFII 2011”. Para ler e baixar ,acesse: 


https://archive.org/details/the-yiddish-orthodox-jewish-bible-by-artists-for-israel-intern 
ational-afii-2011 ). 


IDNO IN PIIN NIN ἊΝ DPIN 00920 INPN 
YIN? WIND DIIN ININ MIND DIIN INN NRY 


(Foto da cópia da Bíblia Hebraica “THE HEBREW ORTHODOX JEWISH BIBLE 
ARTISTS FOR ISRAEL INTERNATIONAL by Phillip E. Goble AFI 2014”. Para ler: 


https://archive.org/details/the-hebrew-orthodox-jewish-bible-artists-for-israel-internati 
onal-by-phillip-e.-goble-afi-2014 ). 


ΟΝ ninm ἮΝ 002 TAR Nin JN Dip?» 222 THE .nTven 
Appa AMA YDIN nvv? iniN 2302 Ion TR? “amam 
(Fotos da cópia da Bíblia Hebraica “The Modern Hebrew New Testament The Bible 
Society in Israel 1976-2010". Para ler e baixar em formato (pdf) acesse o site: 


https://archive.org/details/the-modern-hebrew-new-testament-the-bible-society-in-isr 
ael-1976-2010 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica "Hebrew New Testament Bible by Fry and 
Collyer 1817". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf) acesse o site: 


https://archive.org/details/hebrew-new-testament-bible-by-fry-and-collyer-18 17 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica "Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible- 1886 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica "Franz Delitzsch's The New Testament Bible 
1892". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf) acesse o site: 


https://archive.org/details/franz-delitzschs-the-hebrew-new-testament-bible- 1892 ). 


Conferimos e confirmamos novamente que o texto (Escrituras) em hebraico traz as 
palavras [ Nin NAN / Ani Hu ] (Eu Sou Ele). Vamos comparar-las com o texto 
aramaico/siríaco para vermos se também traz a expressão [ NIN NIN / Ena Na] (Eu 
Sou), vejamos: 


* Ν P "M 
eel Sans a? om? ada? CÁLC Lod * 
SET IEEE] Ac 
oogi ceo er οσα μμ ον.» 
(Foto do original da Bíblia Sagrada “Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, em et 


Latine [cura et studio Benedicti Ariæ Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi Γ.Ν. 
Testamentvm 1571”. Para ler e baixar o arquivo em 1 formato (pdf), : acesse o site: 


udio- benedict- -ariae-montani-tomvs-1569 ). 


No OY NPT 2ο 
omn s? 


(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diathéké - Testamentum Novum Diyatigã 
Hadatã Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


20 
(said) DAN ΠΕΡ DW (but) 1" (Himself) 11 
(be afraid) nom (do not) N? (I AM The Living God) NIN NIN (to them) nno 


But Jesus said to them, “I am The Living God, do not be afraid.” 
(Foto do original digital da Bíblia Peshitta "The Interlinear Aramaic-English Glenn 
David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006 Volume 1 (with 
notes and commentary) 2006". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 
tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 


R? NIN NIN T1? ἼῸΝ VIVO P135 20 97 ΤΊΠΡ̓Ό nj» 33p Ἴ5Ὶ nho? 
Ain oF NAYSO NDYUA 159 NDP502 "Iry?3pr ΠΠ 233121 : 1120 


(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental “Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 


https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16 ). 


No texto aramaico das foto acimas, temos a expressão [ NIX NIX / Ena Na] (Eu 
Sou), e lembram-se do aramaicista “Andrew Gabriel Roth” que em seu comentário 
sobre o verso de (Lucas 22:70), ele diz que a expressão [ NAN NIN / Ena Na] (Eu 
Sou) também pode significar e ter a sua leitura (tradução) feita como (Eu Sou Ele), 
caso ainda não tenha lido sobre esse comentário, veja o estudo do verso de (Lucas 
22:70). E o aramaicista Glenn David Bauscher sempre faz a tradução das palavras [ 
ΝΙΚ NIX ] “Ena Na” como (EU SOU o Deus Vivo / EU SOU o Elohim Vivo), sendo 
assim, na tradução de “Sentido/Interpretação do texto aramaico/siríaco, temos: “Eu 
Sou Ele “O” Elohim Vivo”. Veja o comentário de Glenn David Bauscher no estudo 
do verso de (João 4:26). 


Vamos ver agora o texto em latim da "Vulgata Latina e Clementina" no verso de 
(João 6:20), vejamos: 


το E PF cm, - 1 

pra mare, & proximum naui fiers & amucrunt. llic autcm 

dicit eis Ego fum, nole amere, Volueruntergo accipere 
| Ee A " ^. ry . 4 

(Foto do original da Biblia Sagrada Vulgata Latina “luxta Vulgatam 1544 Biblia 

sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 

haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf) acesse: 


https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 
oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


supra mare et proximum navi fieri et timuerunt. 20 Ille autem dicit 
eis: “Ego sum, nolite timere. 21 Voluerunt ergo accipere eum in na- 
(Foto do original da Bíblia Vulgata Clementina "luxta Vulgatam Clementinam 
Bibliorum Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Como vimos nas fotos acima, o texto em latim da "Vulgata Latina/Clementina" segue 
o mesmo padrão do texto (Escrituras) em grego, trazendo as palavras “Ego Sum" 
(Eu Sou). 


Finalizamos o verso de (João 6:20), com as fotos das Bíblias Sagradas “Young's 
Literal Translation Revised Edition 1898”, que traz a tradução [ | Am He ] (Eu Sou 
Ele) e da “The Orthodox Jewish Bible (TOJB) 2011/2021” que trazem a expressão 
em hebraico [ Ani Hu ] (Eu Sou Ele), vejamos: 


the boat, anc v were afraid; and he 
saith to them, ‘Iam he,|be not afraid ;' 7! they 
(Foto do original da Bíblia Sagrada "Young's Literal Translation Revised Edition The 


Holy Bible of The Old and New Covenants by Robert Young (YLT) 1898". Acesse: 
https://archive.org/details/youngs-literal-translation-revised-edition-the-holy-bible-by-r 


obert-young-ylt- 1898 ). 


20 But he says to them, Ani Hu. Do not be afraid. 


(Foto da cópia da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox Jewish 
Brit Chadasha English Version Fourth Edition (TOJB) 2021”. Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 
chadasha-english-version-tojb-2021 ). 


|20| But he says to them, Ani 
Hu. Do not be afraid. 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “The Orthodox Jewish Bible Tanakh and Orthodox 
Jewish Brit Chadasha FOURTH EDITION (TOJB) 2011”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 
chadasha-tojb-2011 ). 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(João 6:35) 


[ Texto Hebraico ] - “E Jesus disse-lhes: Eu Sou Ele o pão da vida, aquele que 
vem a mim não terá fome, e todo aquele que crê em mim nunca mais terá 
sede.” (Bíblia Hebraica “Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament Bible 1886”, 
Para ler, acesse o site: httos:/nocr.net/hbm/hebrew/hebhnt/index.php/Joh/6/35 ). 


[ Texto Grego ] - “Jesus disse-Ihes: "Eu Sou Ele o pão, o pão da vida. Quem 
vem a mim nunca terá fome, e quem crê em mim nunca terá sede.” (Bíblia 
Sagrada “Today's Greek Version with Deuterocanonicals 1997 (TGV)”. Acesse: 
https://archive.org/details/tgv-todays-greek-version-with-deuterocanonicals-1997-mo 
dern-greek-editor-hellenic-bible-society ). 


[ Texto Latim ] - “E Jesus lhes disse: Eu Sou Ele o pão da vida; aquele que vem 
para mim, nunca terá fome; e quem crê em mim não terá sede de coisa 
alguma.” (Bíblia Sagrada "Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu Christi, 
D.N. Cuius Graeco contextui respondent Theodori Bezae 1588". Para ler acesse: 
httos://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


(THGNT) Εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: ἄρτος τῆς ζωῆς: ὁ ἐρχόμε 
(Byz) ειπεν δε αυτοις ο ιησους αρτος της ζωης o ερχοµεν 
(TR) ειπεν δε αυτοις O ιησους APTOS της ζωης ο ερχοµενε 
(SBLG) ΄ Εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: ἄρτος τῆς ζωῆς: ὁ ἐρχό 
(ABGk) εἰπε δε αυτοίς ο Ιησούς άρτος της ζωής o ερχόμεν 
(Ant) ειπεν δε αυτοις O ιησους αρτος της ζωης o ερχομενι 
(Elz) ειπεν δε αυτοις O ιησους αρτος της ζωης o ερχοµενε 
(Nestle) ειπεν αυτοις O ιησους αρτος της ζωης o ερχοµενο 
(Tisch) ειπεν ουν αυτοις O ιησους αρτος της ζωης o ερχομ 
(TNT) εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, ἄρτος τῆς ζωῆς: ὁ ἐρχόμενε 
(WHNU) ειπεν αυτοις O ιησους αρτος της ζωης o ερχομενι 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 


simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 
estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: Τους είπε ο Ιησούς: «Εγώ είµαι auró[ro ψωμί, ο άρτος της ζωής. Όποιος 


ποτέ. 


MNB: Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς: [Evo εἶμαι]ὁ|ᾶρτος τῆς ζωῆς: ὅστις ἔρχι 


ττώττοτε. 


WH 1885 εἶπεν αὐτοῖς 
NA28 2012 ειπεν αυτοις 
SBL 2010 Εἶπεν αὐτοῖς 
RP 2018 Εἶπεν δὲ αὐτοῖς 
KJTR 2020 Εἶπεν δὲ αὐτοῖς 
ST 1550 Εἶπε δὲ αὐτοῖς 
BHP- 2019 φϑεἶπεν αὐτοῖς 


Ἰησοῦς 
Ιησους 
Ἰησοῦς: | 
Ἰησοῦς, | 
Ἰησοῦς, | 
Ἰησοῦς, | 


ἄρτος τῆς ζωῆς: 
αρτος της ζωης 
ἄρτος τῆς ζωῆς: 
ἄρτος τῆς ζωῆς: 
ἄρτος τῆς ζωῆς: 


ἄρτος τῆς ζωῆς: 
ἄρτος τῆς ζωῆς: 


Oo O O O ο. ο C 


[Ἰησοῦς, 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 


estudar acesse: https://ebible.gr/collate/jhn.6.35 ). 


Como podemos ver no texto (Escrituras) em grego, temos as palavras [ ἐγώ εἰμι ὁ / 
Ego Eimi Ho ] (Eu Sou Ele), e vejamque a palavra grega [ ò / Ho ] (Ele) está 
novamente a frente de [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] formando a frase (Eu Sou Ele), quem 
ainda não viu ou não lembra mais do significado da palavra [ ὁ / Ho ] (Ele) é só ver 
o estudo do verso de (Mateus 24:5). Vejam também que temos uma exceção, a 
Bíblia Grega “Today's Greek Version with Deuterocanonicals 1997 (TGV)', que traz 
as palavras [ Eyw είµαι αυτό το ψωμί ] (Eu Sou Ele o Pão) em seu texto. Vamos 
ver a foto com o verso de (João 6:35) da Bíblia Sagrada "(TGV) Today's Greek 
Version", vejamos: 


για πάντα αυτό το ψωμί». Τους είπε o In- 


σούς: «Εγώ είμαι αυτό!το ψωμί, ο άρτος της 
ζωής. Όποιος έρχεται σ᾽ εμένα ðe θα πεινά- 
OEL, κι όποιος πιστεύει σ᾽ εμένα δε θα διψά- 


σει ποτέ. 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada Grega “Today's Greek Version with 
Deuterocanonicals 1997 (TGV) - (H Αγία Γραφή Παλαιά και Καινή Διαθήκη - Modern 
Greek - Editor Hellenic Bible Society). Para ler e baixar em formato (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/tgv-todays-greek-version-with-deuterocanonicals-1997-mo 
dern-greek-editor-hellenic-bible-society ). 


Bem, agora temos duas palavras encontradas no texto (Escrituras) em grego, a 
palavra [ ὁ / Ho ] (Ele) que já explicamos, é só ver o estudo do verso de (Mateus 
24:5) caso ainda tenha dúvidas, agora no texto da Bíblia “Today's Greek Version 
with Deuterocanonicals 1997 (TGV)' temos também a palavra [ auró ], que 
encontra-se posteriormente as palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] formando a frase [ 
ἐγώ εἰμι αυτό / Ego Eimi autos ] (Eu Sou Ele), e a raiz da palavra [ αυτό ] é a 
palavra [ αυτός / autos (G846 Strongs) ] (Ele): https://biblehub.com/greek/846.htm; 
palavra que também já estudamos neste estudo (Salmos 102:27 [28] / Isaías 43:10; 
43:25), a palavra [ αυτό ] também pode significar (Ele / Este / Isto) mas nesse caso 
específico de (João 6:35) pode ser traduzido ou ter um indicativo de (Ele), sendo 
assim na tradução de “Sentido/Interpretação” temos [ Εγώ είµαι αυτό το ψωμί] (Eu 
Sou Este Pão) ou [ Εγώ είµαι αυτό ro ψωμί ] (Eu Sou Ele o Pão), pois reparem 
que a frente da palavra “αυτό” tem a palavra grega [το ] (0). A raiz da palavra [το] 
é igual (mesmo significado) da palavra [ ὁ / Ho ] (Ele), ver o estudo da palavra em 
grego [ ὁ / Ho] no verso de (Mateus 24:5). 
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Morphological GNT Greek Parsing 


6:38 ὅτι καταβέβηκα ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν 


PAR VAZ CREE ; Inflected: τὸ 
ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός µε 


Root ὁ a) 
Fwd Inline Strong's: G3588 
not to will Code: T-ASN 
U v [A . i i * i 
οὐχ ἵνα θ έλη μα Long: E E Accusative 
ouch hina thelêma SR ee 
63756 02449 62307 
, v , 
οὐ ἵνα θέληµα Speech: Definite article 
ou hina thelêma Case: Accusative 
ADV CONJ N-ASN 


Number: Singular 


(Foto do site de estudo “Blue Letter Bible” com a numeração de Strong da palavra 
[το] que origina-se da raiz de [ 6 / Ho ] (Ele). Para ler e estudar, acesse o site: 
https://www.blueletterbible.org/mgnt/jhn/6/38/pO/t concif 1003038 ). 


Vamos analisar a frase literalmente: [ Εγώ είμαι αυτό ro ψωμί, O άρτος της ζωής. | 
(Eu Sou Este o pão, o pão da vida.), para que utilizar a palavra (o) a frente de 
(Este o pão) e logo em seguida utilizá-lo novamente, (o pão da vida), esse (o) [ro] 
a frente de (auró) só tem o real sentido se for usado com a palavra (Ele) ficando 
(Eu Sou Ele, o pão, o pão da vida). Muitos vão dizer que isto é invenção ou um 
erro, então vamos consultar o texto grego (Escrituras) e ver o que nos diz e nos 
mostra, vejamos: 


τὰς σφραγῖδας αὐτοῦ; 3 καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο ἐν τῷ 


os selos dele? E ninguém podia em o 
οὐρανῷ οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς οὐδὲ ὑποκάτω τῆς γῆς 
céu nem sobre a terra nem debaixo da terra 
ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον οὔτε βλέπειν αὐτό. 4 καὶ 
abrir ο livro nem olhar (para) ele. E 
ἔκλαιον πολύ, ὅτι οὐδεὶς ἄξιος εὑρέθης 


(eu) chorava muito, porque ninguém  digno[2] foi achado[1] 
ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον οὔτε βλέπειν αὐτό. 5 καὶ εἷς ἐκ 


deabrir o livro nem  deolhar  (para)ele. E um de 
JOÃO 12 398 

[Kai] ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ. 

[e] o rei de Israel. 
14 εὑρών δὲ ὁ Ἰησοῦς ὀνάριον ἐκάθισεν 

tendo encontrado[3] Ε[1] Jesus[2] jumentinho sentou-se 

ἐπ᾽ αὐτό, καθώς ἐστινόδ yeypauuévovs, 
sobre ele, como está escrito: 


(Fotos da cópia do verso de (Apocalipse 5:3-4 / João 12:14) onde a temos a palavra 
[ αὐτό ] traduzida como (Ele) na Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear 
Grego-Português”, lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o 
[Nestle-Aland 28], com a “Tradução Literal” em português). Para ler acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


VE DATU 


12.14 Ebpàv δὲ ὁ Ἰησοῖς ὀνάριον, ἐκάθισεν 
ENCONTRANDO ENTÃO ο JESUS UM fUMENTINHO SENTOU-SE 
, bee UM JUMENTINHO E MONTOU 
ἐπ᾽ |αὐτό-"] καθώς ἔστι γε γεγραμμένον, 
E αμα SECUNDO/COMO/CONFORME ESTA ἵ ! 


(Fotos da cópia do verso de (João 12:14 / Apocalipse 5:3-4) onde a temos a palavra 
[ αὐτό ] traduzida como (Ele) na Bíblia Sagrada "Interlinear Analítico do Novo 
Testamento Grego-Português por Paulo Sérgio Gomes e Odayr Olivetti 2º Edição 
2015”, lançado pela editora Cultura Cristã, o texto (manuscrito) utilizado é o [Texto 
Majoritário (TM) / Texto Bizantino], com a “Tradução Literal” em português). Acesse: 
https://archive.org/details/interlinear-analitico-do-novo-testamento-grego-portugues- 


or-paulo-sergio-gomes- ). 


5.3 Καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο' ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω" 


OM μαι MU e 


ore? ἐπὶ τῆς yk bite? ὑποκάτω τῆς γῆς 


NEJA NA TERRA NE DEBANO DA TERRA HAMA QUOS PUDESSE 


ἀνοῖξαι τ τὸ βιβλίον obre” βλέπειν αὐτό. 
Καὶ T. P mid) ὅτι οὐδε ἄξιος 


CHORAVA DIGNO 

t uum fu " FAM ῃ 
εὑρέθη ἀνοῖξαι 7 βιβλίον obse m αὐτό. 
OL TOSSE DIGNO DE ABAIR UMIO, NEM DE OLHAR PARA 

m» Tr. ΛΕ, ο 8... coa! {νο IST EUR 
(Fotos da cópia dó verso de (João 12:14 / Apocalipse 5:3-4) onde a temos a palavra 
[ αὐτό ] traduzida como (Ele) na Bíblia Sagrada “Interlinear Analítico do Novo 
Testamento Grego-Português por Paulo Sérgio Gomes e Odayr Olivetti 2º Edição 
2015”, lançado pela editora Cultura Cristã, o texto (manuscrito) utilizado é o [Texto 
Majoritário (TM) / Texto Bizantino], com a “Tradução Literal” em português). Acesse: 
https://archive.org/details/interlinear-analitico-do-novo-testamento-grego-portugues- 
or-paulo-sergio-gomes- ). 


Vamos comparar agora o verso de (João 6:35) com as traduções interlinear 
grego-portugués e grego-ingles com nümeros de Strongs, vejamos: 


ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον. 35 εἶπεν; αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, 
a nós ρ8ο[2]  esteí1]. Disse a eles Jesus: 


Ἐγώ εἶμιδ ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς: ὃ ἐρχόμενος7 πρὸς ἐμὲ 


Eu sou o pão da vida; O que vem 


οὐ μὴ πεινάσῃ, καὶ O πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ δυψήσει 
nunca teráfome, e o que crê em mim nunca terá sede 
(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


35 Jesus said to them, “I am the bread of life. The one who 
<6; “Ingots Εἶπεν, + αὐτοῖς, Ἐγώ: Gils ὁ; ἄρτος: + «τῆς, ζωῆς.» δι > > 


ho  lésous Eipen autois Ego eimi ho  artos tes — zoes ho 
DNSM  ΝΝΟΜ VAAI3S RP3DPM — RPINS VPAIIS DNSM NNSM DGSF — NGSF DNSM 
3588 2424 2036 846 1413 1510 3588 740 3588 2222 3588 
comes to me will never be hungry and the one who believes in 
ἐρχόμενος,, πρὸς,, EME, »17 «oU, UNS > πεινάσῃ,; καὶε Oy > - πιστεύωνιο Elcg 
erchomenos pros eme ou me peinase kai ho pisteuon εἰς 
VPUP-SNM P RPIAS BN BN VAAS3S CLN — DNSM VPAP-SNM P 
2064 434 1691 3156 3361 3983 2532 3588 4100 1519 


(Foto da cópia da Bíblia “The Lexham English Bible English-Greek Reverse 
Interlinear New Testament with Strongs English Glossary (LEB)”. Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/the-lexham-english-bible-english-greek-reverse-interlinear- 
new-testament-with-strongs ). 


1161 1473 . 3588 * 1473 1510.2.1 3588 740 3588 2222 
δε αυτος ο Inoovs εγὼ emt ο aptos της ζωῆς 
lAnd 4to them 2Jesus], I am the bread of life; 
3588 2064 4314 1473 3364 3983 . 2532 3588 

ο ερχόμενος προς µε ου pm πεινὰση και 0 

the one coming to me, in no way should hunger; and the one 
4100 1519 1473 3364 1372. 4455 235 
πιστεύων εις εμέ OV µη διψηση πῶποτε 6:36 αλλ’ 
believing in me, in no way should thirst at any time. But 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible 
Polyglot - First Edition 1996 (ABP)'. Para ler e baixar a (Versáo Free) acesse: 
https://archive.org/details/interlinear-strongs-greek-english-apostolic-bible-polyglot-v 


ersion-free-abp ). 


4 John 6:35 » 


John 6 - Click for Chapter 


2036 [e] 846 [e] 3588 [e] 2424 [e] 1473 [e] 1510 [e] | 3588 [e] | 740 [e] 3588 [e] 2222 [e] 3588 [e] [2064 [e] 

Eipen autois ho lēsous artos tēs zõês erchomenos 
35 Εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ,[' ἄρτος τῆς ζωῆς ; ἐρχόμενος 
Said to them - Jesus bread - of life coming 
VAIA-3S PPro-DM3P  Ar-NMS N-NMS PPro-NIS V.PIA-IS ΑΠΝΜ5 N-NMS Art-GFS N-GFS Ar-NMS  V-PPM/P-NMS 

4314 [e] 1473[e]  3756[e] 3361 [ε] 3983 [e] 4100 [e] 1519 [e] 1473[e] 3756 [e] 3361[e] 1372 [e] 
pros eme ou me peinase pisteuôn eis eme ou mê dipsêsei 
πρὸς ἐμὲ οὐ μὴ  mewóoy, πιστεύων εἰς pè οὐ μὴ διψήσει 
to Me never not shall hunger believing in Me no not shall thirst 
Prep PPro-A1S Adv Adv V-ASA-3S Conj Art-NMS V-PPA-NMS Prep PPro-A1S Adv Adv V-FIA-3S 


(Foto do site de estudo “BibleHub” com o texto interlinear grego-inglés de (Joao 
6:35) como a palavra [ ὁ ] sendo traduzida no mesmo verso como [ (the = o) e (the 
one = aquele) ] em seu texto. Para ler e estudar, acesse o site: 


https://biblehub.com/interlinear/john/6-35.htm ). 


3 3004 846 3588 2424 3588 740 3588 
eipen autois ho lêsous ho artos tês 

5 εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ὁ ἄρτος τῆς 
Said to them - Jesus the bread 


V-AIA-3S  PPro-DM3P = Art-NMS . N-NMS PPro-N1S | V-PIA-1S ἍΑΠ.ΝΜ5  N-NMS 


2222 2064 4314 1473 3756 3361 3983 2532 

zõês erchomenos pros eme ou mê peinasê kai 

ζωῆς ἐρχόμενος πρὸς ἐμὲ οὐ μὴ πεινάσῃ καὶ 

of life the [one] coming to me never not shall hunger and the [one] 


N-GFS . Ar-NMS V-PPM/P-NMS Prep PPro-A1S Adv Adv V-ASA-3S Conj Art-NMS 


(Foto do site de estudo "Study Light" com o texto interlinear grego-inglés de (Joáo 
6:35) como a palavra [ ὁ ] sendo traduzida no mesmo verso como [ (the = o) e (the 
one = aquele) ] em seu texto. Para ler e estudar, acesse o site: 


https://www.studylight.org/interlinear-study-bible/greek/john/6.html 
e https://www.studylight.org/interlinear-study-bible/greek/john/6-35.html ). 


35Εἶπεν (Said) αὐτοῖς (to them) ὃ (=) Ἰησοῦς (Jesus), “Εγώ (1) εἰμι (am) ó (the) 

ἄρτος (bread) τῆς (-) ζωῆς (of life); O (the one) ἐρχόμενος (coming) πρὸς (to) ἐμὲ (Me) 
οὐ (never) μὴ (not) πεινάση (shall hunger), καὶ (and) ὁ (the one) πιστεύων (believing) 
εἰς (in) ἐμὲ (Me) ov (no) μὴ (not) διψήσει (shall thirst) πώποτε (at any time). 

(Foto da versáo (free) da Bíblia Sagrada "Berean Interlinear Bible Greek-English 
New Testament with Strongs Numbers 2016 (BIB) by Bible Hub". Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/godbey-bible-1902-translation-of-the-new-testament-from-t 
he-original-greek ). 


(Foto do original da Biblia “A New Greek-English Interlinear New Testament Lexicon 
Bible (Elzevir 1624) by George Ricker Berry 1897”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/a-new-greek-english-interlinear-new-testament-lexicon-bibl 
e-elzevir-1624-by-george-ricker-berry- 1897 ). 


Lembram quando mostramos neste estudo em (Mateus 24:5) que a palavra em 
grego [ 6 / Ho ] poderia ser traduzida como (Ele / o Único / Este / Aquele /Ela)? 
Sendo assim, quando a palavra [ ὁ / Ho ] está a frente das palavras [ ἐγώ εἰμι! Ego 
Eimi ] formando a frase (expressão) [ ἐγώ εἰμι ὁ / Ego Eimi Ho ], deve-se sempre 
ser traduzida como (Eu Sou Ele), continuemos: 


e 


TE GIRI OEE 
BLUE LETTER BIBLE - mGNT 
ma [verse or Word(s) | 2 creme 


RETURN 
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^ = 
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6:35 εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς ὁ ἐρχόμενος πρός ἐμὲ 
οὐ μὴ πεινάσῃ καὶ ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ διψήσει πώποτε 


| Morphological GNT | 


Inflected: ὁ 


Root: ὁ of 


Fwd Inline E Strong's: G3588 


comes to Me > English: he who 


ἐρχόμενος πρός ἐμὲ οὐ T-NSM 


erchomenos pros eme ou Long: Definite article - Nominative 
G2064 G4314 G1473 G3756 Singular Masculine 
ἔρχομαι πρός ἐγώ οὐ 
rar dai ego on Speech: Definite article 
| V-PMP-NSM.- PREP PAS ADV 
Case: Nominative 
will not hunger and believes nen cen 
un πεινάσῃ καὶ πιστεύων --- 
mê peinasê kai pisteuôn 
63361 63983 62532 64100 Additional Resources 
μή πεινάω καί πιστεύω E 
mê peinaô kai pisteuo 
ADV  V-AAS-38 CONJ V PAP-NSM - Simplified Greek Grammar PDF 


(Foto do site de estudo "Blue Letter Bible" com o texto interlinear grego-inglés de 
(João 6:35) como a palavra [ 6 ] sendo traduzida no mesmo verso como [ (the = o) 
e (he who = aquele) ] em seu texto. Para ler e estudar, acesse o site: 


https://www.blueletterbible.org/mgnt/jhn/6/35/t concif 1003035 ). 


Vejam que no interlinear grego-inglés a mesma palavra [ O ] está traduzida no 
mesmo verso como [ (the = o) e (the one = aquele) J. 


o And Jesus said to them, “I am the bread of 
life. He who comes to Me shall never hunger, and 
he who believes in Me shall never thirst. But I 


(Foto do original (digital) da Bíblia Sagrada “The Chronological Study Bible New 
King James Version by Thomas Nelson 2008 (NKJV)”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/the-chronological-study-bible-new-king-james-version-by-t 


homas-nelson-2008-nkiv ). 


João 6:35 (NBVP) 


Então Jesus respondeu: “Eu sou o pão da vida. que vem a mim 
nunca terá fome. que crê em mim nunca terá sede. 

35 Então Jesus respondeu: “Eu sou o pão da vida. Aquele que vem a mim nunca terá fome. 
Aquele que crê em mim nunca terá sede. 36 Mas o problema é que, conforme eu disse, vocês 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Nova Bíblia Viva Mundo Cristão (NBV-P) 2012”. 


Para ler acesse: https://novabiblia.com.br/biblia/nbvp/joao/6/35 ou para ler e baixar, 
acesse: https://archive.org/details/nova-biblia-viva-mundo-cristao-2012-nbvp ). 


Agora vamos disponibilizar algumas Bíblias Sagradas que traduziram a palavra 
grega [ ὁ ] como (Aquele,) e trazem a seguinte frase: [| am That bread of life ] (Eu 
Sou Aquele pão da vida), vejamos: 


AGE sã 


‘a 
Α 
m 


| 

seed OF : | 
me Qalincuertbut. + | j fayde onto 
LET ie = m, «τ. y- »-- ar ; = » Sa. Χ52 5 d a oa 4 
(Foto do original da Bíblia Sagrada “Matthew's Bible 1537”. Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/matthews-bible-the-thomas-matthew-bible-of-1537-impress 
o-colorido ). 


this breed. And Jesus sayde vnto them: Lam that breed 
of lyfe. He that commeth to mer shall not honger: and he 
that beleveth on me shall never thurst. Butt I saye vnto you: 
(Foto do original da Bíblia “Tyndale Bible - The New Testament by William Tyndale 


1526-1837". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/tyndale-william-bible-the-new-testament- 1526-1837 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Geneva Bible 1599 The New Testament by 
Christopher Barker IMPRINTED (GNV). Para ler e baixar, acesse o site: 
https://archive.org/details/geneva-bible-1599-the-new-testament-by-christopher-bark 


er-imprinted-gnv ). 


give us this bread. 35 And Jesus said unto 
them: I am that bread of life. He that 
cometh to me, shall not hunger: and he 


that believeth on me shall never thirst. 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Tyndale Modern Spelling The New Testament Bible 
Translation 1526 by William Tyndale 2005”. Para ler e baixar o arquivo, acesse: 
https://archive.org/details/tyndale-modern-spelling-the-new-testament-bible-translatio 
n-by-william-tyndale-2005 ). 


Como podemos ver nas fotos acima do interlinear grego-inglês com numeração de 
Strongs e as traduções em inglês trazendo a palavra [ 6 ] está como (Aquele) em 
seu texto e sabemos que a palavra [ ὁ / ho ] também poder ser traduzida como 
(Ele), como já vimos em (Mateus 24:5). E como iremos saber, se realmente a 
palavra [ ὁ / ho ] (Ele) deve ser acrescentada a tradução, mesmo que não esteja em 
nenhuma Bíblia Sagrada ou site de estudo? Simples! Da mesma maneira que 
fizemos desde o início do nosso estudo, vamos consultar as Escrituras Sagradas 
em hebraico. A palavra [ He ] (Ele) origina-se da palavra [ Nin / Hu ] (Ele) que está 
no texto (Escrituras) em hebraico, e iremos confirmar novamente essa nossa 
afirmação, consultando e mostrando o texto (Escrituras) em hebraico no verso de 
(João 6:35), vejamos: 


APY ND PN NAD 22.n?nn ON Nin ὯΝ vivo DAP ἼΩΝ 


(Fotos da cópia da Bíblia Hebraica “The Modern Hebrew New Testament The Bible 
Society in Israel 1976-2010". Para ler e baixar em formato (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/the-modern-hebrew-new-testament-the-bible-society-in-isr 


ael-1976-2010 ). 
Joao 6:35 


ub ὋΝ san b". pon obs "mmn ano ^ 
o> wax ub ^2 καπ 55 noo ava 


(Foto do site de estudo "Step Bible" com o texto da Bíblia Hebraica “Habrit 
Hakhadasha/Haderekh “Habrit Hakhadasha/Haderekh “The Way" (Hebrew Living 
NT) (qtn/nytnn naan Habrit Hakhadasha/Haderekh) (HLNT) NT Dec'2020 
(HebHLNT)" de (João 6:35) com as palavras [ Ani Hu ] (Eu Sou Ele). Acesse: 
https://www.stepbible.org/?q=version=HebHLNT |reference=João.6.35 ). 


35 


Nn AN Sy c5 TAN ae 
IDN wa πῶντος avn unen 
ND *3 TANA "UNS ανν 

: odd à NOS 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Laina" ‘Hutter Polyglot Biblia Sacra Translation in 
Duodecim Linguas (Siriace, Ebraice, Graece, Latine) New Testament by Eliae Hvtteri 
(Elias Hutter) 1599”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/hutter-polyglot-biblia-sacra-translation-in-duodecim-linguas 
-Siriace-ebraice-graece-latine ). 


yx ὉΠῸ VON) ma nnomns Ton urnam ΤΝ 35 
postam aT Ν "os Naga OMT DD? NWT 328 

OND] Ὁ OD) MATOS nis ON) TIP NDS ND 13 56 
(Foto do original da Bíblia Hebraica "Franz Delitzsch's The New Testament Bible 


1892”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/franz-delitzschs-the-hebrew-new-testament-bible-1892 ). 


N? ὋΝ N22723 ὉῬΠΩ aN? YW? ΠΡῸΣ 028 
Div? TY NOS? ΝῸ 3 PANAIT?) 3191) 


(Foto do site de estudo “nocr.net” com o texto em aramaico. Esse site nos permite 
consultar e estudar as Escrituras em hebraico, grego, latim e aramaico/siríaco”. Para 
ler e estudar acesse: https://nocr.net/hbm/hebrew/hebhnt/index.php/Joh/6/35 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible-1886 ou 
ler em: https://nocr.net/hbm/hebrew/hebhnt/index.php/Joh/6/35 ). 


Conferimos e confirmamos novamente que que alguns textos das Escrituras em 
hebraico trazem as palavras [ Nim "31Ν / Anoki Hu ] (Eu Sou Ele) e outros textos 
trazem as palavras [ Nin "RN / Ani Hu ] (Eu Sou Ele). 


Vamos agora conferir o texto aramaico/siríaco, para vermos se traz também a 
expressão [ NIX NIN ] “Ena Na” (Eu Sou), e já adiantamos em dizer que traz sim 
as palavras “Ena Na” (Eu Sou), vejamos: 


NUS o. Ans Puls 123 
Spiel P SESS 


(Foto do ordinal da Bíblia EE ‘Biblia Sacra Hebraice,  Chaldaice, Graece et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariæ Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi Γ.Ν. 
Testamentvm 1571”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 


udio-benedicti-ariae-montani-tomvs-1569 ). 


κὈΠ Nas NIN Apn om 3 
[51 jp2" ΝῪ ΠΤ NANT 15 nim 
ay? ΝΠΣΤΝῪ 2 pono 


(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diathéké - Testamentum Novum Diyatigã 
Hadatã Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


RONT 13 ΝΡΠΊ NOT? NIN NIN VIVO TIT? TWN 35 : N20 NON? 12 57 131253 
nmrm 7159 AION NON 36 :07Y7 NARI ΧῸ "5 12 ΠΩΣ 191 1551 RP ΠῚ2 


(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental “Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 


https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16 ). 


35 
(IAM a Living God) NIN NIN (Yeshua) YW" (to them) mo (said) 5 
(to me) ^7? (comes) NANT (whoever) 115 (of Life) NTT (The o NOM 
(trusts) PATAT (ὅς whoever) 7197 (will hunger) 1552 (not) N 
(for eternity) OY (will thirst) NTS) (not) N2 (in me) ^2 


Jesus said to them, “I am The Living God, The Bread of Life; whoever comes 
to Me will not hunger, and whoever trusts in Me will never thirst.” 
(Foto do original digital da Biblia Peshitta “The Interlinear Aramaic-English Glenn 
David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006 Volume 1 (with 
notes and commentary) 2006”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 
tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 


Vejam que nas fotos acima, das Escrituras em aramaico/siriaco trazem a expressao 
[ Ena Na ] que significa (Eu Sou / Eu Sou Ele), lembrando que um dos comentários 
de “Glenn David Bauscher” afirma que a tradução pode significar também (Eu Sou 
o Deus Vivo), caso queira relembrar reveja o verso de (João 4:26). Temos também 
o comentário de “Andrew Gabriel Roth" onde ele afirma que a expressão [ ΝΙΝ NIX 
/ Ena Na] (Eu Sou), também pode e deve-se ser traduzida como (Eu Sou Ele), e 
vimos essa confirmação através das Escrituras Sagradas em latim, que corrobora 
totalmente com o comentário do aramaicista Andrew Gabriel Roth. Caso ainda 
tenha alguma dúvida, reveja o estudo em (Lucas 22:70). 


Vamos ver agora o texto em latim da “Vulgata Latina e Clementina” no verso de 
(João 6:35), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Vulgata Latina “luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni”. Acesse: 


https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 
oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 

mine, semper da nobis panem hunc. 35 Dixit autem eis Iesus: "Ego 
sum panis vitae; “qui venit ad me non esuriet, et ?qui credit in me 
(Foto do original da Bíblia Sagrada "luxta Vulgatam Clementinam Bibliorum 
Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar acesse o site: 


https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Como vimos nas fotos acima, o texto em latim da “Vulgata Latina e Clementina” 
segue o mesmo padrão do texto (Escrituras) em grego, trazendo as palavras [ Ego 
Sum ] ( Eu Sou [Ele] ). Vamos ver um pouco mais as Escrituras em latim, onde o 
texto dessas Escrituras diferencia-se do texto tradicional da “Vulgata Latina e 
Clementina”, onde encontra-se a palavra [ille ] que significa (Ele), vejamos: 


μόν; Dixit aucem eis Jefus ; Ego fum panis 
vita : qui venit ad me,nequa uam efu- 


riets ὃς qui credit in me, non fitiet un- 
quam. 
(Foto do original da Bíblia "Sacra Biblia, Sive, Testamentum Vetus, Ab Imman. 


Tremellio & Francisco lunio Ex Hebraeo Latine Redditum, Et Testamentum Novum, 
A Theodoro Beza E Graeco In Latinum Versum 1673”. Para ler e baixar acesse: 


ties wag 


(Foto do original da Bíblia "Testamenti Veteris Biblia sacra sive Libri Canoni priscae 
Judaeorum Ecclesiae a Deo traditi latini recens ex hebraeo facti Emmanuel 
Tremellius 1596". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-Emmanu 
el-Tremellius-1596 ). 


ES sa. = 
35. Dixit autem eis es $ panis 
vita : qui venit ad me, ee: efu- 
χτες : ὃς qui credit in me, non fitiet un- 


«4 -— -——— - a + - 2. M me >.. ab 1 D. 2 


(Foto do original da "Sacra Biblia, sive, Testamentum Vetus, ab Imman. Tremellio & 
Francisco lunio ex Hebraeo Latiné redditum, et Testamentum Novum, a Theodoro 
Beza é Graeco in Latinum versum 1703”. Para ler e baixar em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 


ancisco-iunio-theodoro-beza-1703 ). 


r ΤΕΙ WIV. 

E "n E node τ] 33 παρουμε] aucem εἰς Iefus ; [Ego] 35 i Dixit antem eis Tefuss 
fum ΠΠ ΟΠΠ, vitz : qui venit Eggs] pinis puer 

αὖτος τῆς ζωής" E epg μονος Wess Mê,| lad me nequaquam efuriet : [& | |" mimo m quie 

m ULL) "t ὁ πισεύων εἰς ἐμὲ, OU quicredicin me, non fitiet vn- ae ο” 

μη idi φύση πώποτε. quam. | 


τε οὓς ἥμιν τιν y op rey TOUTOY. 


Εἶπε δὲ αὐτεῖς o 1 Ἠσοις [EH 


αὖτος της Cwn ο | ἐρχομδμος TEIE μέ, 
ou μὴ "Fé LO M "xe ὁ πισεύων εἰς EME, QU 
pn |) ψήση πώποτε. 


fitiet vnquam. 


» 


+ * a , 4 


35 ixit πμ eis lefus , 35 
"αὶ 


fam| panis|ille| “vita: qui venit 
ad me,nequaquam efuriet : | ὃς 
quicredic in me, non fitiet vn- 
quam. 


a ae . 7 c — . .». 927.2 DÀ 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, vna, vetus, 
altera by Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". 
Para ler e baixar “O Novo Testamento" em grego/latim de Theodorus Beza, acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


ποτε σος V |VAV τον Ap suv FOU. ——— RE 
Εἶπε δὲ αὐποῖς ὁ Inon. Eyo εἶμι 635 Dixit Πορ eis ielus 
É panis|ille|vita.qui venitad me,ne 

aps τῆς Cans. 0 propos CIS με, 


ry quaquam efurict:] & qui κ... in 
οὐ pon meira" ὁπιρεύων εἰς iu, οὐ nie,non fitiet vnquam, 


μη i dien MOTT. | ed 


TT σος ο aad Τον mur WUU SUV. 


Εἶπε δὲ αὐποῖς ὁ Inm, Ega eiu δρ) 
apres ης Cans. 0  ἐρχόμᾶμος EIS με, 
οὐ pav mura" ἃ ὁπισεύων εἰς gue, οὐ 
μη | δεψήση MOTT. 


LAÇO na S μεις — — -e= --- -m -M 


bs Dixit autem eis Iefus 


ο μι venitad me,ne 
quaquam efuriet:| & qui credit in 
nie,non fitiet vnquam, 


Sed 


(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diatheke - Testamentum Novum Diyatiqà 
Hadata Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


(Foto do original da Bíblia “Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 


daeorum-ab-immanuele-tremellio- 1603 ). 


TA Sane Ὁ ἐν EE TEM j 


Dixit auté eis Icfus Ego fum panis ille vitz: qui venit ad me, 3s 
nequaquam efurict:& qui credicin me;non fitiet vnquam... 


(Fotos do original da "Biblia utriusque Testamenti de quorum nova interpretatione et 
copiosissimis in eam annotationibus lege quam in limine operis habes epistolam 
[Sante Pagnino François Vatable Théodore de Béze] 1557”. Para ler acesse: 


https://archive.org/details/biblia-utriusque-testamenti-de-quorum-nova-interpretatione 
-pagnino-vatable-beze-1557 ). 


Vejam que nas fotos acima das traduções das Escrituras em latim de “Immanuele 
Tremellio & Francisco Junio” e “Theodoro Beza” contém a palavra [ ille ] que 
significa (Ele), formando a frase [ ego sum panis ille vitae / Ego Sum Panis llle 
Vitae ], que significam literalmente as palavras (Eu Sou Ele o Pão da Vida), e 
novamente corrobora com nosso estudo. Vejam que todas as Escrituras 
(Aramaico/Siríaco, Hebraico, Grego e Latim) confirmaram-se entre si! Amém! 
Amém! 


Finalizamos o verso de (Joáo 6:35), com as fotos das surpreendentes Bíblias 
Sagradas "The Orthodox Jewish Bible (TOJB) 2011" e “The Orthodox Jewish Bible 


(TOJB) 2021" que trazem novamente a expressão [ Ani Hu ], ou seja, a expressão 
em hebraico (Eu Sou Ele), vejamos: 


|35| Rebbe, Melech 
HaMoshiach said to them, Ani 
Hu |SHEMOT 3:14] the 
lechem haChayyim; the one 
coming to me never hungers, 
and the one with emunah in 


me will never thirst again. 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “The Orthodox Jewish Bible Tanakh and Orthodox 
Jewish Brit Chadasha FOURTH EDITION (TOJB) 2011”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-tojb-2011 ). 


35 Rebbe, Melech HaMoshiach said to them, Ani Hu’ the lechem 
haChayyim; the one coming to me never hungers, and the one with 
emunah in me will never thirst again. 


(Foto da cópia da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox Jewish 
Brit Chadasha English Version Fourth Edition (TOJB) 2021". Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-english-version-tojb-2021 ). 


Portanto, meus queridos: Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E 
quem tem coração que compreenda! Amém! Amém 


(João 6:41) 


[ Texto Grego ] - “Os judeus murmuravam porque ele disse: Eu Sou Ele, o pão 
que desceu do céu.” (Textus Receptus - Tradução pessoal por Francisco C. Junior) 


[ Texto Hebraico ] - “E os judeus o lamentaram porque ele disse: Eu Sou Ele, o 
pão que desceu do céu:” (Bíblia Hebraica “Franz Delitzsch's The New Testament 
Bible 1892", Para ler acesse: https://delitz.fr/john.6.html ). 


[ Texto Latim ] - “Os judeus então murmuraram a respeito dele, porque ele havia 
dito: Eu Sou Ele, o pão que desceu do céu.” (Bíblia Sagrada "Testamentvm 
Novvm Sive Nouum Foedus lesu Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent 
interpretationes by Theodori Bezae 1588") Para ler e baixar acesse o site: 
https:;//archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


John 6:41 

(SBLG) Εγογγυζον ovv οι Ιουδαιοι περι αυτου οτι ειπεν: αρτος Β καταβας εκ του ουρανου, 
(Απ) εγογγυζον ουν οι ιουδαιοι περι αυτου οτι ειπεν αρτος Βκαταβας EK TOU ουρανου 
(Grevamvas) Eyóyyucov Aoutóv οι Ιουδαίοι nepi αυτού Om εἶπεν, ἆρτος B καταβάς εκ του ουρανού, 
(Byz) εγογγυζον ουν οι LOVÔALOL περι αυτου οτι ειπεν εγω ειµι ο σσ Βκαταβας EK του ουρανου 

(Elz) εγογγυζον ouv ot ιουδαιοι περι αυτου οτι ειπεν αρτος o) καταβας ex TOU ουρανου 
(Nestle) εγογγυζον ουν οιιουδαιοι περι αυτου οτι ειπεν αρτος ο καταβας εκ του ουρανου 
(THGNT) Εγογγυζον ουν ot Ιουδαιοι περι αυτου οτι ειπεν: αρτος ὁ καταβας εκ του ουρανου: 
( 


Εγογγυζον ουν οι Ιουδαιοι περι αυτου οτι ειπεν, αρτος ο καταβας εκ του oupavov: 

(WHNU) εγογγυζον ουν ot ιουδαιοι περι αυτου οτι ειπεν εγω ειµι pros ο καταβας εκ του ουρανου 

(95) εγογγυζον ovv οιιουδαιοι περι αυτου οτι ειπεν αρτος o) καταβας ex tov ουρανου 

(TR) £yoyyuGov ουν ot ιουδαιοι περι αυτου οτι ειπεν αρτος ο καταβας εκ του ουρανου 
(SRGNT) Εγογγυζον ουν οι ]ουδαιοι περι αυτου, οτι ειπεν, Εγω eui o αρτος o] καταβας ex tov ουρανου.” 
(ABGk) εγογγυζον ουν οι Ιουδαιοι περι αυτου οτι ειπεν αρτος o καταβας ex tov ουρανου 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 


estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: Αγανακτούσαν τότε οι Ιουδαίοι που είπε για τον εαυτό TOU: ἠΕγώ είμαι O ᾶρτος που κατέβηκε από τον ουρανό». 
MNB: Ἐγόγγυζον λοιπὸν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι εἶπεν |Ἐγὼ εἶμαι ὁ]ᾶρτος ΒΗ καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 


WH 1885 Ἐγόγγυζον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι εἶπεν |’ ὁ|καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
NA28 2012 εγογγυζον ουν οι ιουδαιοι περι αυτου οτι ειπεν καταβας εκ TOU ουρανου 
SBL 2010 Ἐγόγγυζον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι εἶπεν. | ὁ! καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 


S αὶ " 
εἶπεν, 


Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ, ὅτ 


ΕΡ 2018 Ἐγόγγυζον οὖν οἱ ὁ! καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. 
ΚΟΤΕ 2020 Ἐγόγγυζον οὖν οἱ 


ST 1550 Ἐγόγγυζον οὖν οἱ 


Ἐ " 
εἶπεν, 


Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ, ὅτ 


ὁ]καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. 
εἶπεν, | Ἰ 


Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ, ὅτ 


ὁ]καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ: 


BHP- 2019 «ἐγόγγυζον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ, ὅτι εἶπεν, 


E 


ὁ |καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ.” 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 
estudar acesse: https://ebible.gr/collate/jhn.6.41 ). 


Como podemos ver no texto (Escrituras) em grego, temos as palavras [ ἐγώ εἰμι ὁ / 
Ego Eimi Ho ] (Eu Sou Ele) no verso e vejam a palavra grega [ O / Ho ] (Ele) 
novamente a frente de [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] formando a frase [ ἐγώ εἰμι O / Ego 
Eimi Ho ] (Eu Sou Ele), quem ainda não viu ou não lembra mais do significado da 
palavra [ ὁ / Ho ] (Ele) é só ver o estudo do verso de (Mateus 24:5 / João 6:35). 


Vamos comparar agora o verso de (João 6:41) com as traduções interlinear 
grego-português e grego-inglês com números de Strongs, vejamos: 


41 ᾿Ἐγόγγυζον οὖν oi Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ 
Murmuravam pois os judeus arespeito de ele 

ὅτι εἶπενε, ᾿Εγώ εἶμυ6 ó ἄρτος ὃ καταβὰς: ἐκ τοῦ 
porque disse: Eu sou o pao o quedesceu de o 
οὐρανοῦ, 42 καὶ ἔλεγονε, Οὐχ οὗτός ἐστινε Ἰησοῦς 6 
céu, e diziam: Não estel2] é(1] Jesus o 
(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 


https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


day.” 41 Now the Jews began to grumble about him because he said, “I 


€ p * ς > ^ > I 1 2 ^ er > ’ 
NUEPQ 28 οὖν, οἱ, Ἰουδαῖοι, + -- Ἐγόγγυζονι περὶς αὐτοῦς ὅτι — εἶπενι Ἐγώ, 
hemera oun hoi loudaioi Egongyzon peri autou hoti eipen Ego 
NDSF CLI DNPM — JNPM VIABP P RP3GSM CAZ VAABS — RPINS 
2250 3767 3588 2453 "m 402 846 3154 2036 1473 
am the bread that came down from heaven,” 42 and they were saying, 
εἰμιιο On APTOS, Oy καταβὰς, + ἐκι. «τοῦις οὐρανοῦιρ και + -» ἔλεγον, 
eimi ho  artos ho  katabas ek tou | ouranou kai elegon 
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(Foto da cópia da Biblia “The Lexham English Bible English-Greek Reverse 
Interlinear New Testament with Strongs English Glossary (LEB)”. Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/the-lexham-english-bible-english-greek-reverse-interlinear- 
new-testament-with-strongs ). 


1111 3767 3588 * . 4012. 1473 
6:41 εγόγγυζον . ovv o ᾖἸουδαίοι πε αυτοῦ 
[were grumbling “then !The 2Jews] concerning him, 
3754 2036 1473 1510.2.1 3588 740 3588 2597 . 
OTL ειπεν εγω ειμι ο αρτος O κατα βὰς 
because hesaid, I am the bread, theone descending 
1537 3588 3772 ; 2532 3004 3756 3778, 1510.2. 
EK του Ovpavov 6:42 και ἐλεγον ουχ OVTOS εστιν 
from out of the heaven. And they said, [not 2this lis] 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible 
Polyglot - First Edition 1996 (ABP)'. Para ler e baixar a (Versáo Free) acesse: 


https://archive.org/details/interlinear-strongs-greek-english-apostolic-bible-polyglot-v 


ersion-free-abp ). 


41Ἐγόγγυζον (Were grumbling) οὖν (therefore) οἱ (the) Ἰουδαῖοι (Jews) περὶ (about) 
αὐτοῦ (Him) ὅτι (because) εἶπεν (He said), “Εγώ (I) εἰμι (am) ὁ (the) ἄρτος (bread) ὃ (5) 
καταβὰς (having come down) ἐκ (from) τοῦ (-) οὐρανοῦ (heaven)." 42καὶ (And) 

(Foto da versáo (free) da Bíblia Sagrada "Berean Interlinear Bible Greek-English 
New Testament with Strongs Numbers 2016 (BIB) by Bible Hub”. Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/berean-interlinear-bible-greek-english-new-testament-with- 
strongs-numbers-bib ). 


(Foto do original da Bíblia “A New Greek-English Interlinear New Testament Lexicon 
Bible (Elzevir 1624) by George Ricker Berry 1897”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/a-new-greek-english-interlinear-new-testament-lexicon-bibl 
e-elzevir-1624-by-george-ricker-berry-1897 ). 


Lembram quando mostramos neste estudo em (Mateus 24:5) que a palavra em 
grego [ ὁ / Ho] poderia ser traduzida como (Ele / o Unico /Aquele / Este)? Sendo 
assim, quando a palavra [ ὁ / Ho ] está a frente de [ ἐγώ εἰμι ὁ / Ego Eimi Ho ] deve 
ser traduzida como (Eu Sou Ele), sempre que essa expressão for proferida/falada 
pelo Mestre Yeshuah HaMashiach. 


Vejam que no interlinear grego-inglés a palavra [ ὁ ] está traduzida no verso de 
(João 6:41) como [ the = o / the one = Aquele (ou) o único / which = que ]. Vero 
estudo do verso de (Mateus 24:5) sobre a palavra grega [ 6 ] (Ele / o Único /Aquele 
I Este). 


Agora vamos disponibilizar algumas Bíblias Sagradas que traduziram a palavra 
grega [ ὁ ] como (Aquele,) e trazem a seguinte frase: "I am that bread which is 
come down from heaven.” (Eu Sou Aquele pão que desceu do céu.), vejamos: 


at the last day. 9*' The jews ! murmured at 
it? because he said: I am that bread (of life) 


which is come down from heaven. ο And 
(Foto da cópia da Bíblia Sagrada "Tyndale Modern Spelling The New Testament Bible 
Translation 1526 by William Tyndale 2005". Para ler e baixar o arquivo, acesse: 
https://archive.org/details/tyndale-modern-spelling-the-new-testament-bible-translatio 
n-by-william-tyndale-2005 ). 


v « li v da cad B ὍΝ 
The iewes murmured att itty be cause he sayde ; 1am thatt 
breed which is come doune from heven. And they sayde : 
(Foto do original da Bíblia “Tyndale Bible The New Testament THE ORIGINAL 
EDITION 1526 by William Tyndale 1837”. Para ler e baixar o arquivo, acesse o site: 


https://archive.org/details/tyndale-bible-the-new-testament-the-original-edition-1526- 
by-william-tyndale-1837 ). 


Je 4€ vês bes then mnm 
> aon 3 that 
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(Foto do original da Biblia MEE "Matthew's Bible 1537". Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/matthews-bible-the-thomas-matthew-bible-of-1537-impress 
o-colorido ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Geneva Bible 1599 The New Testament by 
Christopher Barker IMPRINTED (GNV). Para ler e baixar, acesse o site: 
https://archive.org/details/geneva-bible-1599-the-new-testament-by-christopher-bark 
er-imprinted-gnv ). 


Como podemos ver nas fotos acima do interlinear grego-inglés com numeração de 
Strongs e também as Bíblias em inglês trazem nas traduções a palavra [ 6 ] como 
(Aquele) no verso de (João 6:41) e sabemos também que a palavra [ ὁ ] poder ser 
traduzida como (Ele), como já vimos em (Mateus 24:5 / João 6;20). E como iremos 
saber, se realmente a palavra [ O ] (Ele) deve ser acrescentada a tradução, mesmo 
que não esteja em nenhuma Bíblia Sagrada ou site de estudo? Simples! Da mesma 
maneira que fizemos desde o início do nosso estudo, vamos consultar as Escrituras 
Sagradas em hebraico. A palavra [ He ] (Ele) origina-se da palavra [ Nin / Hu ] (Ele) 
que está no texto (Escritura) em hebraico, e iremos confirmar novamente essa 
nossa afirmação, consultando e mostrando o texto (Escritura) em hebraico de (João 
6:41), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Latina “Hutter Polyglot Biblia Sacra Translation in 
Duodecim Linguas New Testament (Elias Hutter) 1599”. Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/hutter-polyglot-biblia-sacra-translation-in-duodecim-linguas 
-Siriace-ebraice-graece-latine ). 
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(Foto da cópia da Bíblia Hebraica "THE HEBREW ORTHODOX JEWISH BIBLE 
ARTISTS FOR ISRAEL INTERNATIONAL by Phillip E. Goble AFI 2014". Para ler: 
https://archive.org/details/the-hebrew-orthodox-jewish-bible-artists-for-israel-internati 
onal-by-phillip-e.-goble-afi-2014 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible-1886 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Franz Delitzsch's The New Testament Bible 
1892”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/franz-delitzschs-the-hebrew-new-testament-bible-1892 ). 


Conferimos e confirmamos novamente que o texto (Escrituras) em hebraico traz as 
palavras[ N13 "23X / Anoki Hu ] (Eu Sou Ele) e a Bíblia Sagrada “Hutter Polyglot 
1599" em seu texto hebraico traz [ XIN 'X / Ani Hu ] (Eu Sou Ele). Vamos agora 
conferir o texto aramaico/siríaco, para vermos se traz também a expressáo [ N1N 
ΧΑΝ / Ena Na] (Eu Sou), vejamos: 


(Foto + do ἌΠΟ Es Bíblia Sagrada « Biblia Sada Hebraic, Chaldaice, Cias et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariae Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi D.N. 
Testamentvm 1571". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 


udio-benedicti-ariae-montani-tomvs- 1569 ). 
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(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diathéké - Testamentum Novum Diyatigã 
Hadatã Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


41 
(about him) mos Fo TIT (murmuring) ΤῊΣ (but) PT (The Jews) 8°77" 
(The Bread) NAN? (I AM The Living God) NIN NINT (for saying) INT 
(Heaven) NY (from) 12 (I Who have descended) NAMIT 


But the Jews were murmuring about Him for saying: "I am The Living God, The Bread, which has 
descended from Heaven." 


(Foto do original digital da Bíblia Peshitta "The Interlinear Aramaic-English Glenn 
David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006 Volume 1 (with 
notes and commentary) 2006". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 
tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 


ΠΠ PIVI PI NTT? 41 RIN NOVA ΠΧ RINI 02977 Nen n? m 
NIT NIT RP ΠΠ ΤΝ] 42 : N?2U 19 BIS NON? RIN RINT WONT "moy 


(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental “Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar o acesse ο site: 


https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16). 


Vejam que nas fotos acima das Escrituras em aramaico/siríaco trazem a expressão 
[Ena Na] que significa (Eu Sou / Eu Sou Ele), lembrando que um dos comentários 
de “Glenn David Bauscher” afirma que a tradução pode significar também (Eu Sou 
o Deus Vivo), caso queira relembrar reveja o verso de (João 4:26). 


Temos também o comentário de “Andrew Gabriel Roth” onde ele afirma que a 
expressão [ NIN NIN / Ena Na ] (Eu Sou), também pode e deve-se ser traduzida 
como (Eu Sou Ele), e também vimos essa confirmação através das Escrituras 
Sagradas em latim, que corrobora totalmente com o comentário do aramaicista 
“Andrew Gabriel Roth”. Caso ainda tenha alguma dúvida, reveja o estudo em (Lucas 
22:70). Vamos ver agora o texto em latim da “Vulgata Latina/Clementina” no verso 
de (João 6:41), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada μα Latina “luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 
haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 


oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


E ¢Murmurabant ergo Iudaei de illo, bs yaad a 
vivus, qui de caelo descendi. 42Et dice 


(Foto do original da Biblia Vulgata Clementina “luxta ‘ome hic φἳ jo Re 
Bibliorum Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913”. Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Como vimos nas fotos acima, o texto em latim da “Vulgata Latina e Clementina” 
segue o mesmo padrão do texto (Escrituras) em grego, trazendo as palavras [ Ego 
Sum] (Eu Sou). Vamos analisar um pouco mais as Escrituras Sagradas em latim, 
onde o texto dessas Escrituras diferencia-se com o texto tradicional da Vulgata, 
onde encontra-se a palavra [ ille] que significa (Ele), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia “Sacra Biblia, Sive, Testamentum Vetus, Ab Imman. 
Tremellio & Francisco lunio Ex Hebraeo Latine Redditum, Et Testamentum Novum, 
A Theodoro Beza E Graeco In Latinum Versum 1673”. Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 


ancisco-iunio-ex-hebraeo-1673 ). 


(Foto do original da Bíblia “Testamenti Veteris Biblia sacra sive Libri Canonici priscae 
Judaeorum Ecclesiae a Deo traditi latini recens ex hebraeo facti Emmanuel 
Tremellius 1596". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-Emmanu 
el-Tremellius-1596 ). 


(Foto do original da “Sacra Biblia, sive, Testamentum Vetus, ab Imman. Tremellio & 
Francisco lunio ex Hebraeo Latiné redditum, et Testamentum Novum, a Theodoro 
Beza é Graeco i in Latinum versum n 1703". Para ler e baixar em formato (pdf), acesse: 


(Foto do original da Bíblia "Testamenti Veteris Biblia pum Sive Libri Canoni 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 


daeorum-ab-immanuele-tremellio-1603 ). 


ΡΝ Murmurabant « ergo o ludai iss 


[illequi é cxlo defcendi, — 
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(Fotos do pagina da “Biblia UP πο, E quorum nova interpretatione et 
copiosissimis in eam annotationibus lege quam in limine operis habes epistolam 
[Sante Pagnino François Vatable Théodore de Béze] 1557”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-utriusque-testamenti-de-quorum-nova-interpretatione 
-pagnino-vatable-beze-1557 ). 
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(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, vna, vetus, 
altera by Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". 
Para ler e baixar “O Novo Testamento" em grego/latim de Theodorus Beza, acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


Vejam que nas fotos acima das traduções das Escrituras em latim de “Immanuele 
Tremellio & Francisco Junio" e "Sante Pagnino, Frangois Vatable & Théodore de 
Beze”, contém a palavra [ ille ] que significa (Ele), formando a frase [ ego sum 
panis ille qui e caelo descendit ] que significa literalmente (Eu Sou Ele o páo que 
desceu do céu ), e vejam que temos novamente a expressáo em latim [ ego sum 
ille ] que significa literalmente (Eu Sou Ele), e que novamente corrobora com nosso 
estudo. Vejam que todas as Escrituras (Aramaico/Siríaco, Hebraico / Grego e Latim) 
confirmam-se entre si mais uma vez! Amém! Amém! 


Finalizamos o verso de (João 6:41), com as fotos das surpreendentes Bíblias 
Sagradas “The Orthodox Jewish Bible (TOJB) 2011” e “The Orthodox Jewish Bible 
(TOJB) 2021” que trazem novamente a expressão [ Ani Hu ], ou seja, a expressão 
em hebraico (Eu Sou Ele), vejamos: 


|41| Therefore, those of 
Yehudah were murmuring 
about Rebbe, Melech 
HaMoshiach, because he said, 
Ani Hu |SHEMOT 3:14] the 


lechem having come down out 


of Shomayim. [SHEMOT 16:4] 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “The Orthodox Jewish Bible Tanakh and Orthodox 
Jewish Brit Chadasha FOURTH EDITION (TOJB) 2011”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-tojb-2011 ). 


41 Therefore, those of Yehudah were murmuring about Rebbe, Melech 

HaMoshiach, because he said, Ani Hu! the lechem having come down 
out of Shomayim.' 
(Foto da cópia da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox Jewish 
Brit Chadasha English Version Fourth Edition (TOJB) 2021". Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 
chadasha-english-version-tojb-2021 ). 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(João 6:48) 


[ Texto Hebraico ] - “Eu Sou Ele o pão da vida” (Bíblia Hebraica “Salkinson - 
Ginsburg's Hebrew New Testament Bible 1886”, Para ler, acesse o site: 
https://hocr.net/hbm/hebrew/hebhnt/index.php/Joh/6/48 ). 


[ Texto Latim ] - “Os judeus então murmuraram a respeito dele, porque ele havia 
dito: Eu Sou Ele, o pão que desceu do céu.” (Bíblia Sagrada "Testamentvm 
Novvm Sive Nouum Foedus lesu Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent 
interpretationes by Theodori Bezae 1588”). Para ler acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 
uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


[ Texto Grego ] - “Eu Sou Aquele pão da vida.” (Bíblia Sagrada King James 1611 
by Robert Barker Versão Impressa e Online em Inglês . Para ler, acesse o site: 
https://www.kingjamesbibleonline.org/John-Chapter-6 Original-1611-KJV ). 


(THGNT) ENSUE ἄρτος τῆς ζωῆς. (ΕΙΖ) αρτος της ζωης 
(9 SEM aptos της ζωης (Nestle) SEME aptos της ζωης 


TR) STSESITITS aptos της ζωης (Tisch) αρτος της ζωης 
(seio) VERSE ἄρτος τῆς ζωῆς: αντ) SOENE ἄρτος τῆς ζωῆς. 
(ABGk) SEY άρτος της ζωής (wHNU) SOMEY αρτος της ζωης 
(Ant) 3 © aptoc της ζωης 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 
estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: άρτος που δίνει τη ζωή. 
M τω id τῆς ζωῆς. 

RP 2018) Ἐγώ εἰμι 
WH 1885 [ἐγώ εἰμι ὁ] ἄρτος τῆς ζωῆς: KJTR 2020] Ἐγώ εἰμι ὁ |ἄρτος τῆς ζωῆς. 


NA28 2012 ἴεγω εἰμι οἰαρτος της ζωης ST 1550! Ἐγώ εἰμι ὁ ]ἄρτος τῆς ζωῆς. 
SBL 2010 [ἐγώ εἰμι ὁ] ἄρτος τῆς ζωῆς: BHP+ 2019 ] ἐγώ εἰμι ὁ ]ἄρτος τῆς ζωῆς. 


ὁ ]ἄρτος τῆς ζωῆς. 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 
estudar acesse: https://ebible.qr/collate/jhn.6.48 ). 


Como podemos ver no texto (Escrituras) em grego, temos as palavras [ ἐγώ εἰμι O / 
Ego Eimi Ho ] (Eu Sou Ele), e vejam que a palavra grega [ o / Ho ] (Ele) 
novamente a frente de [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] formando novamente a expressão em 
grego [ ἐγώ εἰμι ὁ / Ego Eimi Ho ] (Eu Sou Ele), quem ainda não viu ou não lembra 
mais do significado da palavra [ ὁ / Ho ] (Ele) é só ver o estudo do verso de (Mateus 
24:5 / João 6:35). 


E temos novamente uma exceção com a Bíblia Grega “Today's Greek Version with 
Deuterocanonicals 1997 (TGV)”, que traz em de seu texto as palavras [ Εγώ είµαιο 
άρτος που δίνει τη ζωή. ] (Eu Sou Ele o pão que dá vida.). Acesse: 
https://archive.org/details/tgv-todays-greek-version-with-deuterocanonicals-1997-mo 


dern-greek-editor-hellenic-bible-society ). 


Vamos comparar agora o verso de (João 6:48) com as traduções interlinear 
grego-português e grego-inglês com números de Strongs, vejamos: 


47 ἀμὴν ἁμὴν λέγωε ὑμῖν, Β πιστεύων ἔχει ζωὴν 


Amém amém digo avós: |Ο quelcré tem vida 


αἰώνιον. 48|ἐγώ ELLE ὁ]ᾶρτος τῆς ζωῆς. 49 οἱ πατέρες 
eterna. Eu sou οἰρᾶο da vida. Os pais(2) 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


bread of 


the one|who believes has eternal life. 48 


say to you, 


λέγω, > ὑμῖν,| ὁ > πιστεύωνς ἔχει; αἰώνιον, ζωὴνε ἄρτος, - 
lego hymin pisteuôn echei aiônion  zoen artos 
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life. 49 Your fathers ate the manna in the wilderness and they 
«τῆς, ζωῆςο ὑμῶν, «ol, πατέρες» ἔφαγον, TOs μάννα, ἐν. τῇς ἐρήμῳ; Xalo > 
tes — zoes hymon hoi  pateres — ephagon to manna en te eremo kai 
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(Foto da cópia da Bíblia “The Lexham English Bible English-Greek Reverse 
Interlinear New Testament with Strongs English Glossary (LEB)”. Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-lexham-english-bible-english-greek-reverse-interlinear- 
new-testament-with-strongs ). 


281 3004 1473 3588 4100 1519 1473 2192 2222 166 


«piv λἐγωυμίν ο πιστεύων εις εμέ EXEL ζωὴν αιῶνιον 
amen, ĮI say to you, The one trusting in me has life eternal. 
1473 1510.2.1 3588 740 3588 2222 3588 3962-1473 
6:48 eyó ειμι ο pros της Cons 6:49 οι πατέρες υμῶν 
am the bread of life. Your fathers 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible 
Polyglot - First Edition 1996 (ABP)'. Para ler e baixar a (Versão Free) acesse: 


https://archive.org/details/interlinear-strongs-greek-english-apostolic-bible-polyglot-v 
ersion-free-abp ). 


47 Ἀμὴν (Truly), ἀμὴν (truly), λέγω (I say) ὑμῖν (to you), ὁ (the one) 
πιστεύων (believing) ἔχει (has) ζωὴν (life) αἰώνιον (eternal). 48&yc (I) εἰμι (am) ó (the) 
ἄρτος (bread) τῆς (-) ζωῆς (of life). 490i (The) πατέρες (fathers) ὑμῶν (of You) 
(Foto da versáo (free) da Bíblia Sagrada "Berean Interlinear Bible Greek-English 
New Testament with Strongs Numbers 2016 (BIB) by Bible Hub". Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/godbey-bible-1902-translation-of-the-new-testament-from-t 
he-original-greek ). 


(Foto do original da Bíblia “A New Greek-English Interlinear New Testament Lexicon 
Bible (Elzevir 1624) by George Ricker Berry 1897". Para ler e baixar, acesse: 


https://archive.org/details/a-new-greek-english-interlinear-new-testament-lexicon-bibl 
e-elzevir-1624-by-george-ricker-berry-1897 ). 


Vejam que no interlinear grego-inglés novamanete a palavra [ ó ] está traduzida no 
verso de (João 6:48) como (the = o), e no verso de (João 6:47) (the one = aquele) 
e (He that = Aquele que). Ver o estudo do verso de (Mateus 24:5) sobre a palavra 
grega [ ὁ ] (Ele / o Único / Aquele / Este). 


Agora vamos disponibilizar algumas Bíblias Sagradas que traduziram a palavra 
grega [ ὁ ] como (Aquele,) e trazem a seguinte frase: [| am That bread of life ] (Eu 
Sou Aquele pão da vida), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “The Holy Bible King James 1611 - First Edition 
by Imprinted Robert Barker. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-holy-bible-king-james-1611-by-robert-barker ou acesse 


https://www.kingjamesbibleonline.org/John-Chapter-6 Original-1611-KJV ). 


e. vw 


47 Verely, verely I fay unto ^i she that be. 
leeveth in me, hath everlasting life 
48 19lamthat bread of lite, 


LEES af. --- asa Py E 


(Foto do original da Biblia Sagrada “Geneva Bible 1599 The New Testament by 
Christopher Barker IMPRINTED (GNV). Para ler e baixar, acesse o site: 
https://archive.org/details/geneva-bible-1599-the-new-testament-by-christopher-bark 


er-imprinted-gnv ). 


.»ν.νπ.α--------» 


; (deryly Ὀετνὶν 3j fay buto pou,he that 
47 uttttb bis truítin me, path cuectaffing | 
489 - 3) aunt 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "The Bishop's Bible 1568". Para ler e baixar em 
arquivo PDF, acesse: https://archive.org/details/the-bishops-bible-1568 ). 


47 Verily, verily, I aay to you, He 
that believeth on me hath everlastuig 
" e. 

48 I am that bread of life. 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada "Webster Bible The New Testament in the common 
version by Noah Webster 1839". Para ler e baixar em arquivo PDF, acesse: 
https://archive.org/details/webster-bible-the-new-testament-in-the-common-version-b 
y-noah-webster-1839 ). 


Como podemos ver nas fotos acima do interlinear grego-inglês com numeração de 
Strongs e as traduções em inglês trazendo a palavra [ ó ] como (Aquele) em seu 
texto no verso de (João 6:48 / João 6:47) e sabemos também que a palavra [ 6 ] 
poder ser traduzida como (Ele), como já vimos em (Mateus 24:5). 


E como iremos saber, se realmente a palavra [ ó ] (Ele) deve ser acrescentada a 
tradução, mesmo que não esteja em nenhuma Bíblia Sagrada ou site de estudo? 
Simples! Da mesma maneira que fizemos desde o início do nosso estudo, vamos 
consultar as Escrituras Sagradas em hebraico. A palavra [ He ] (Ele) origina-se da 
palavra [ Nin / Hu ] (Ele) que está no texto (Escritura) em hebraico, e iremos 
confirmar novamente essa nossa afirmação, consultando e mostrando o texto 


(Escritura) em hebraico de (João 6:48), vejamos: 
Joao 6:48 


48 


"mn ond 


(Foto do site de estudo "Step Bible" com o texto da Bíblia Hebraica “Habrit 
Hakhadasha/Haderekh “The Way" (Hebrew Living NT) (qataA/AWTNA nnan Habrit 
Hakhadasha/Haderekh) (HHH) Biblica 2009 NT [Jan'2021] (HebHHH)" de (João 
6:48) com as palavras [ Ani Hu ] (Eu Sou Ele). Para ler e estudar, acesse o site: 
https://www.stepbible.org/version.jsp?versionz HebHLNT ). 


Nin N^ Πρ] »n 12 v» PANAN ,n22 WIN IN TON 1087 
ΝΊΠ np? ΑΠΟ] 33723 PAD ΤΙΝ 1228 DINIANP .n»nn nn? 


(Fotos da cópia da Bíblia Hebraica “The Modern Hebrew New Testament The Bible 
Society in Israel 1976-2010". Para ler e baixar em formato (pdf) acesse o site: 


https://archive.org/details/the-modern-hebrew-new-testament-the-bible-society-in-isr 
ael-1976-2010 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Latina *Hutter Polyglot Biblia Sacra Translation in 
Duodecim Linguas (Siriace, Ebraice, Graece, Latine) New Testament by Eliae Hvtteri 
(Elias Hutter) 1599". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/hutter-polyglot-biblia-sacra-translation-in-duodecim-linguas 
-siriace-ebraice-graece-latine ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible-1886 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Franz Delitzsch's The New Testament Bible 
1892”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf) acesse o site: 


httos://archive.org/details/franz-delitzschs-the-hebrew-new-testament-bible-1892 ). 


Conferimos e confirmamos novamente que o texto (Escrituras) em hebraico traz as 
palavras [ Nin '3N / Ani Hu] (Eu Sou Ele) e alguns textos (Escrituras) em hebraico 
traz [ Nim '22N / Anoki Hu ] (Eu Sou Ele). Vamos agora conferir o texto 
aramaico/siríaco, para vermos se traz também a expressão [ NIX NIX / Ena Na] 
(Eu Sou / Eu Sou Ele), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, Graece et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariae Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi D.N. 


Testamentvm 1571". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.ora/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 


udio-benedicti-ariae-montani-tomvs-1569 ). 


ENITI NON NIN NIN) µ 


(Foto do original da Bíblia "He Kainé Diathéké - Testamentum Novum Diyatiqà 
Hadata Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


48 
(of Life) ΝΠ (The Bread) NANS (TAM The Living God) NINNIN 


“I am The Living God, The Bread of Life.” 


(Foto do original digital da Bíblia Peshitta “The Interlinear Aramaic-English Glenn 
David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006 Volume 1 (with 
notes and commentary) 2006”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 
tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 


SNOT ΧΦΠΖ NIN ΧΙΝ 48 


(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental “Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 
https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16 ). 


Vejam que nas fotos acima das Escrituras em aramaico/siríaco trazem a expressão 
[Ena Na] que significa (Eu Sou / Eu Sou Ele), lembrando que um dos comentários 
de “Glenn David Bauscher” afirma que a tradução pode significar também (Eu Sou 
o Deus Vivo), caso queira relembrar reveja o verso de (João 4:26). Temos também 
o comentário de “Andrew Gabriel Roth” onde ele afirma que a expressão [ NIN NIN 
/ Ena Na ], também pode e deve-se ser traduzida como (Eu Sou Ele), e também 
vimos essa confirmação através das Escrituras Sagradas em latim, que corrobora 
totalmente com o comentário do aramaicista “Andrew Gabriel Roth”. Caso ainda 
tenha alguma dúvida, reveja o estudo em (Lucas 22:70). 


Vamos ver agora o texto em latim da “Vulgata Latina/Clementina” no verso de (João 
6:48), vejamos: 


bet vitam zternam. Ego fum panis vitz.Patres veftri man- 
* * 4 
ducauerunt manna io deferto : & mortni fant. Hic eft panis 
(Foto do original da Bíblia Sagrada Vulgata Latina "luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 
haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf) acesse: 


https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 
oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


(Foto do original da Bíblia πρ Clementin "luxta Vaigatarh Clementinam 
Bibliorum Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913”. Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 


tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Como vimos nas fotos acima, o texto em latim da “Vulgata Latina e Clementina” 
segue o mesmo padrão do texto (Escrituras) em grego, trazendo as palavras “Ego 
Sum” (Eu Sou). Vamos analisar um pouco mais as Escrituras Sagradas em latim, 
onde o texto dessas Escrituras diferencia-se com o texto tradicional da Vulgata, pois 
encontra-se a palavra [ille ] que significa (Ele), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia “Sacra Biblia, Sive, Testamentum Vetus, Ab Imman. 
Tremellio & Francisco lunio Ex Hebraeo Latine Redditum, Et Testamentum Novum, 
A Theodoro Beza E Graeco In Latinum Versum 1673”. Para ler e baixar acesse: 


https://archive.org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 
ancisco-iunio-ex-hebraeo-1673 ). 


(Foto do original da "Sacra Biblia, sive, Testamentum Vetus, ab Imman. Tremellio & 
Francisco lunio ex Hebraeo Latiné redditum, et Testamentum Novum, a Theodoro 
Beza é Graeco in Latinum versum 1703”. Para ler e baixar em formato (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 
ancisco-iunio-theodoro-beza-1703 ). 


(Fotos do original da "Biblia utriusque Testamenti de quorum nova interpretatione et 
copiosissimis in eam annotationibus lege quam in limine operis habes epistolam 
[Sante Pagnino François Vatable Théodore de Béze] 1557”. Para ler acesse: 


https://archive.org/details/biblia-utriusque-testamenti-de-quorum-nova-interpretatione 
-pagnino-vatable-beze-1557 ). 


(Foto do original da Bíblia “Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio δι 
Francisco Junio 1603”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 
daeorum-ab-immanuele-tremellio-1603 ). 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, vna, vetus, 
altera by Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". 
Para ler e baixar “O Novo Testamento" em grego/latim de Theodorus Beza, acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


s [E =en m yn we oy dd mw 


(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diatheke - Testamentum Novum Diyatiqà 
Hadatã Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 


a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


Vejam que nas fotos acima das traduções das Escrituras em latim de “Immanuele 
Tremellio & Francisco Junio” e “Sante Pagnino, François Vatable & Théodore de 
Béze" contém a palavra [ ille ] que significa (Ele), formando a frase [ ego sum panis 
ille vitae] que significa literalmente (Eu Sou Ele o pão da vida ), e vejam que 
temos novamente a expressáo [ ego sum ille ] que significa (Eu Sou Ele), e que 
novamente corrobora com nosso estudo. Vejam que todas as Escrituras 
(Aramaico/Siríaco, Hebraico / Grego e Latim) confirmam-se entre si mais uma vez! 
Amém! Amém! 


Finalizamos o verso de (Joáo 6:48), com as fotos das surpreendentes Bíblias 
Sagradas "The Orthodox Jewish Bible (TOJB) 2011" e “The Orthodox Jewish Bible 
(TOJB) 2021" que trazem novamente a expressão [ Ani Hu ], ou seja, a expressão 
em hebraico (Eu Sou Ele), vejamos: 


48 Ani Hu the lechem haChayyim. 


(Foto da cópia da Bíblia "The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox Jewish 
Brit Chadasha English Version Fourth Edition (TOJB) 2021". Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-english-version-tojb-2021 ). 


|48| Ani Hu the lechem 
haChayyim. |BAMIDBAR 
14:23; DEVARIM 1:35] 


(Foto da copia da Biblia Sagrada “The Orthodox Jewish Bible Tanakh and Orthodox 
Jewish HE Chadasha FOURTH EDITION (TOJB) 2011”. Para ler e baixar, acesse: 


adale -tojb-2011 ). 


Portanto, meus queridos: Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E 
quem tem coração que compreenda! Amém! Amém! 


(João 6:51) 


[ Texto Hebraico ] - “Eu Sou Ele o lechem haChai (o pão vivo) tendo descido de 
Shomayim. Se alguém comer deste lechem, viverá l'olam v'ed. E, de fato, o 
lechem que darei em nome do Chayyim (vida) de HaOlam é o basar de mim." 
(Bíblia Hebraica "The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox Jewish Brit 
Chadasha English Version Fourth Edition (TOJB) 2021". Para ler e baixar, acesse: 
https://www.afii.org/OJBBIBLE. pdf ). 


[ Texto Latim ] - "Eu Sou Ele, o páo vivo que desceu do céu. Quem comer deste 
pão, viverá eternamente; mas o pão que eu darei é a minha carne, que darei 
pela vida do mundo.” (Bíblia Sagrada "Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus 
lesu Christi, D.N. Cuius Graeco by Theodori Bezae 1988”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


[ Texto Grego ] - “Eu Sou Aquele pão vivo que desceu do céu. Se alguém comer 
deste pão, viverá para sempre. Agora, o pao que Eu darei é esta minha carne, 
que Eu darei pela vida do mundo.” (Bíblia Sagrada “Charles Thomson Bible - New 
Testament 1808 Volume 4”. Para ler e baixar a Bíblia em arquivo (pdf) acesse: 
https://archive. org/details/charles-thomson-bible-new-testament-1808-volume-4 ). 


(THGNT) ἄρτος ὁ ζῶν ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς: ἐάν τις φάγῃ ἐκ τούτου τοῦ pı 
(Byz) αρτος o Gov ο ek TOV ουρανου καταβας εαν τις φαγη EK τουτου του αρτου. 
(ΤΗ) αρτος ο Gov ο EK tov ουρανου καταβας εαν τις φαγη εκ τουτου του αρτου ζ 
(58! 6) ἄρτος ὁ ζῶν ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς: ἐάν τις φάγῃ ἐκ τούτου τοῦ pTO 
(ABGk) άρτος O Gov O EK Tov ουρανού καταβάς εάν τις φάγη εκ τούτου του άρτι 
του κόσμου ζωής 

(Ant) αρτος o Gov ο EK tov ουρανου καταβας εαν τις φαγη EK toutou tov αρτου l 
(Elz) αρτος o Gov ο EK tov ουρανου καταβας εαν τις φαγη ex toutov του αρτου C 
(Nestle) αρτος o Gov ο EK tov ουρανου καταβας εαν τις φαγη ex tovtov του apto 
(Tisch) αρτος o Gov ο ek Tov ουρανου καταβας εαν τις φαγη ex tov εµου αρτου Çi 
(TNT) ἄρτος ὁ ζῶν ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς: ἐάν τις φάγῃ ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου 
(WHNU) αρτος ο Gov ο EK tov ουρανου καταβας εαν τις φαγη EK τουτου του apto 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 
estudar acesse: https://www.stepbible.org/?q=reference=john.6.51 ). 


TGV.[Evó είμαι ο]άρτος που κατέβηκε από τον ουρανό και χαρίζει τη ζωή’ όποιος φάει ATT « 
δώσω εγώ είναι το σώμα µου, που θα TO προσφέρω για να ζήσει ο κόσμος». 

MNB:[Evo εἶμαι ὁ]ᾶρτος ὁ ζῶν, ὁ καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. Ἐὰν τις φάγῃ ἐκ τούτου τοῦ ἄρτ' 
θέλω δώσει, εἶναι ἡ σὰρξ µου τὴν ὁποίαν ἐγὼ θέλω δώσει ὑπὲρ τῆς ζωῆς τοῦ κόσμου. 


WH 1885 |6 ὁ|ἄρτος ὁ ζῶν ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς: ἐάν τις φάγῃ 

NA28 2012 αρτος ο ζων O EK TOU ουρανου καταβας εαν τις φαγη 

SBL  2010[é ὁ|ἄρτος ὁ ζῶν ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς: ἐάν τις φάγῃ 

RP 2018] ὁ|ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς: ἐάν τις φάγῃ 

KJTR 20201 ὁ|ἄρτος ὁ ζῶν ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς: ἐάν τις φάγῃ 

Si 1550[' 9|áprog ὁ ζῶν, ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς: ἐάν τις φάγῃ 
ο 


BHP+ 2019 ἄρτος ὁ ζῶν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς: ἐάν τις φάγῃ 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus" da King James [KJTR]”. Para ler e 


estudar acesse: https://ebible.gr/collate/jhn.6.51 ). 


Como podemos ver no texto (Escrituras) em grego, temos as palavras [ ἐγώ εἰμι ὁ / 
Ego Eimi Ho ] (Eu Sou Ele) e vejam a palavra grega [ 6 / Ho ] (Ele) novamente a 
frente de [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] formando a frase [ ἐγώ εἰμι ὁ / Ego Eimi Ho ] (Eu 
Sou Ele), quem ainda não leu ou não lembra mais do significado da palavra [ ὁ / Ho 
] (Ele) é só ver o estudo do verso de (Mateus 24:5). 


Vamos comparar agora o verso de (João 6:51) com as traduções interlinear 
grego-português e grego-ingles com números de Strongs, vejamos: 


καὶ μὴ ἀποθάνῃε. 51 ἐγώ εἰμιδὸ Gproçó Cov ὃ ἐκ 


e não morra. Eu sou o pao o que vive o de[2] 

τοῦ οὐρανοῦ καταβάς2 ἐάν τις φάγῃ! ἐκ τούτου 

ο[3] céu[4] que desceu[1]; se alguém comer de este 

τοῦ ἄρτου ζήσει εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ὁ ἄρτος δὲ 
pão viverá para sempre, e o pão 

ὃν ἐγὼ δώσω σάρξ μού  ἐστινδ ὑπὲρ τῆς 

ο qual eu darei a[2] carne[4] minha[3] 6[1] por a 


τοῦ κόσμου ζωῆς. 
do[2] mundo[3] vida[1]. 
(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 


https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


that someone may eat from it and not die. 51 


, 2 > ^ 1 A > , 

- jum > Φφάγηι ἐξι αὐτοῦ,, Xalis UN ἀποθάνῃ; 

tis phage ex autou kai mê  apothane 

RX-NSM VAAS3S P — RP3GSM CLN ΒΝ VAAS3S RPINS 

5100 5315 1537 846 2532 3361 599 1473 
bread |that| came down from heaven. If anyone eats from this 
dptos,| ὁ; | καταβάς, «- ἐκι «τοῦς οὐρανοῦ,» ἐάν,, τις, Hayy ἐχις τοὐτουις 
artos katabas ek tou ouranou ean tis phage ek toutou 
NNSM  |DNSM| VAAP-SNM P ^ ΟΜ NGSM CAC  RX-NSM VAAS3S P — RD-GSM 
740 2597 1537 3588 3772 1437 5100 5315 137 5121 

bread, he will live forever.® And e |the|bread that I will 

«τοῦ, ἄρτου + - ζήσει «εἷς., TOV» αἰῶνα,» δὲι xab,| Óz | ἄρτος ὃν, ἐγὼ > 
tou artou zesei eis ton  aiona de kai artos hon ego 
DGSM — NGSM VFAI3S P — DASM NASM CLN BE NNSM  RR-ASM RPINS 
3588 740 2198 1519 3588 165 1161 2532 740 3339 1473 


(Foto da cópia da Bíblia “The Lexham English Bible English-Greek Reverse 
Interlinear New Testament with Strongs English Glossary (LEB)”. Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/the-lexham-english-bible-english-greek-reverse-interlinear- 
new-testament-with-strongs ). 


O interlinear a Bíblia “The Lexham (LEB)" tem a palavra grega [ ὁ / Ho] quatro 
vezes em seu texto, duas vezes o tradutor optou pela palavra (the = o), uma vez 
pela palavra (that = aquele) e uma vez deixou em branco, simplesmente excluiu a 
palavra [ ὁ / Ho], sabemos que a palavra [ ὁ / Ho ] poderia ser traduzida como (Ele, 
o Único, Aquele, Este), ver ver o estudo do verso de (Mateus 24:5). 


Sendo assim, poderia ter sido usado a palavra [ ò / Ho ] como (Ele) após as 
palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] ficando [ ἐγώ εἰμι ὁ / Ego Eimi Ho" (Eu Sou Ele), 
vou usar um sistema de cor para tradução da frase completa [ ἐγώ εἰμι O ἄρτος O 
ζῶν ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς / Ego Eimi Ho artos Ho zon Ho ek tou ouranou 
katabas ] (Eu Sou Ele, O pão vivo, Aquele que desceu do céu) ou (Eu Sou Ele, 
Aquele pão vivo, O que desceu do céu), as possibilidades são grandes, mas o 
tradutor preferiu excluir uma palavra [ ὁ / Ho ] do texto, sendo que poderia ter usado 
como [ He ] (Ele). 


Vocês acham que é coincidência a repetição da palavra [ ó / Ho ] em sequência, e 
na mesma frase? É óbvio que não! E esse verso de (João 6:51) vai para o nosso 
sistema de cores, não foi nem essa a intenção, mas vejam como não tem 
coincidência: (ECHAD / YHWH FILHO / YHWH PAI) “Eu Sou Ele, O pão Vivo, 
Aquele que Desceu do céu”. É Sobrenatural e Poderoso! Amém, Amém! 


φάγῃ (may eat), xai (and) μὴ (not) ἀποθάνῃ (die). 51 ἐγώ (T) εἰμι (am) ὁ (the) 

ἄρτος (bread) ὃ (=) ζῶν (living), ó (=) ἐκ (from) τοῦ (-) οὐρανοῦ (heaven) 

καταβάς (having come down); ἐάν (if) τις (anyone) φάγῃ (shall have eaten) ἐκ (of) 
τούτου (this) τοῦ (-) ἄρτου (bread), ζήσει (he will live) εἰς (to) τὸν (the) αἰῶνα (age); 
καὶ (and) ὁ (the) ἄρτος (bread) δὲ (also) ὃν (that) ἐγὼ (I) δώσω (will give), ἡ (the) 
σάρξ (flesh) μού (of Me) ἐστιν (is) ὑπὲρ (for) τῆς (the) τοῦ (of the) κόσμου (world) 
ζωῆς (life)." 

(Foto da versáo (free) da Bíblia Sagrada "Berean Interlinear Bible Greek-English 
New Testament with Strongs Numbers 2016 (BIB) by Bible Hub". Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/berean-interlinear-bible-greek-english-new-testament-with- 
strongs-numbers-bib ). 


A Bíblia "Berean Interlinear Bible (BIB)”, infelizmente excluiu do texto por duas vezes 
a palavra grega [ ó / Ho ] (Ele) na frase inicial. 


5100 1537 1473 2068 2532 3361-599 1473 
τις εξ αυτου bayn και μη αποθὰὼνη 6:51 | eyó 
I 


whoever [?of 3it bond eat] even should not die. 


15165. 2 740 ο των ἵνα d 3588 3772 . 
SEN pros του ουρανοῦ 
am SEN pros EH αρ] EN one E 3the “heaven 


2907 1437 5100 may a 3778 3588 740 
καταβὰς εὰν τις τούτου του ÁpTOU 


lhaving descended]. If anyone et eat froni this bread, 


2198 1519 3588 165, 2532 3588 |740 1161 3739 
ζήσεται. εις τον αιώνα και ο aptos δε ov 
he shall live into the eon. [Zalso | 3the |^bread !But] which 


1473 1325 3588 4561-1473 1510.2.3 3739 1473 1325 5228 
εγὼ δωσω Gaps pov εστίν ην εγὼ SOCO υπέρ 


I shall give [2my flesh lis], which I shall give for 

(Foto da copia da Biblia Sagrada “Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible 
Polyglot - First Edition 1996 (ABP)'. Para ler e baixar a (Versão Free) acesse: 
https://archive.org/details/interlinear-strongs-greek-english-apostolic-bible-polyglot-v 


ersion-free-abp ). 


(Foto do original da Bíblia “A New Greek-English Interlinear New Testament Lexicon 
Bible (Elzevir 1624) by George Ricker Berry 1897". Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/a-new-greek-english-interlinear-new-testament-lexicon-bibl 
e-elzevir-1624-by-george-ricker-berry-1897 ). 


O interlinear das Bíblia Sagradas "Apostolic Bible Polyglot (ABP)' e “Interlinear 
George Ricker Berry 1897” fizeram igualmente como a Bíblia “The Lexham (LEB)” e 
excluiu a palavra [ ὁ / Ho ] na mesma sequência, sendo assim a mesma explicação 
aplica-se para ambas as Bíblias. Infelizmente os tradutores ignoram, ou 
simplesmente desconhecem a expressão hebraico [ Ani Hu ] (Eu Sou Ele), pois 
simplesmente preferem excluir e ocultar a tradução da palavra [ ò / Ho ] do que 
traduzi-la como (Ele) mesmo ela sendo uma abreviação com crase ( ` ) da 
palavra [ αυτός / autos ] (Ele), como já vimos e explicamos em (Mateus 24:5). 


Agora vamos disponibilizar algumas Bíblias Sagradas que traduziram a palavra 
grega [ 6 ] como (Aquele,) e trazem a seguinte frase: [ | Am That living bread 
whieh came down from heaven ] (Eu Sou Aquele pão vivo que desceu do céu.) 
ou (Eu Sou Esse pão vivo que desceu do céu.), vejamos: 


morreram.°° Mas aqui está o pão do céu que 
dá a vida eterna a tódo aquele que o comer. 


51 E eu sou esse pão vivo que desceu do-céu: 


É t i aa 7 
- e. ` . 3 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Nova Bíblia Viva - Editora Hagnos 1° Edição 
(NBV-P) 2018”. Para ler acesse: https://novabiblia.com.br/biblia/nbvp/joao/6/51 ). 


~ 


50 e 51 - Mas existe uma coisa chamada Pão do Céu que da a Vida Eterna a todo aquele que o 
comer. E Eu sou esse Pão Vivo que desceu do Céu. Todo aquele que comer deste Pão viverá 
eternamente. Minha carne é este Pão, entregue a todos para salvar a humanidade". 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “A BIBLIA VIVA - Editora Mundo Cristão 1º Edição 
1981 (ABV). Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf) acesse o site : 
https://archive.org/details/a-biblia-viva-edicao-para-todos-editora-mundo-cristao-1 98 
1-nbvp ). 


está o pão que desceu do Céu para que quem dele comer nunca morra. ?! pão vivo que 
veio do Céu. Quem comer deste pão viverá para sempre. Mais ainda! O pão que eu hei de dar é o 


meu corpo oferecido para que o mundo tenha vida.» 


(Foto do site da Bíblia Sagrada “a BÍBLIA para todos Edição Comum (BPT)’. Para 
ler acesse: https://biblia.pt/biblia/BP T/JHN.6/João-6 ). 


Nas fotos acima vemos as Bíblias Sagradas em português que trazem a palavra 
(Esse) tradução da palavra grega [ ó / Ho ] (Ele / o Único / Aquele / Este / Esse). 


tpuld allo not dpe. 3| amtbatipuíng bze 
de which came Dotune From beuen, FE 
anp mä eate of this bzed be thal líue For 
eurt. And the breve that 3] tepil gene ig 
mp AcM. which FZ pl geue foz thee Ipfe 
ofthe wode, ει 

(Foto do original da Bíblia Sagrada “Matthew's Bible 1537-1549”. Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/matthews-bible-the-thomas-matthew-bible-1537-1549 ). 


σι 1: Jam thats living bread, which came 
downe from heaven : If any man” eate of this 
bread , hc ihall live for ever: and the bread that 1 
will give is my flefh , whichI will give for he life 
of the world, 
(Foto do original da Bíblia Sagrada "Geneva Bible 1599 The New Testament by 


Christopher Barker IMPRINTED (GNV). Para ler e baixar, acesse o site: 
https://archive.org/details/geneva-bible-1599-the-new-testament-by-christopher-bark 


er-imprinted-gnv ). 


—— ———— ------. - 


life! «5! Yes, I am the Bread of Life! When 
your fathers in the wilderness ate bread 
from the skies, they all died. But the Bread 


from heaven gives eternal life to everyone 
who eats it. T am that Living Bread that! 


came down out of heaven. Anyone eating 
this Bread shall live forever; this Bread is 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "The Living Bible Paraphrased Tyndale-Coverdade 
House Publishers 1972  (TLB). Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/coverdale-miles-bible-1847-the-holy-scriptures-of-the-old-a 
nd-new-testament-with-the-apocripha ). 


Fain that lyuyug bread, Which came 
poibne from Deaucn, HF anp man eate 
of this brcad, be Mallipue foz eutr.” And 
the bread that 4i Yoplaeue, is mp fiethe, 
Whiche J Wyl geue foz the Ipteof tye 
ADOZÍDE, e» 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “The Bishop's Bible 1568”. Para ler e baixar em 
arquivo PDF, acesse: https://archive.org/details/the-bishops-bible-1568 ). 


so eateth therof, shulde not dye. {απ that 
lyuynge bred, which came downe fro heauen: 
Who so eateth of this bred, shal lyue for euer. 
And the bred that I wil geue, 1s my flesh § 
which I wil geue for y life of the worlde. 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Coverdale Miles Bible 1847 The Holy Scriptures 
of the Old and New Testament with the Apocrypha”. Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/coverdale-miles-bible-1847-the-holy-scriptures-of-the-old-a 
nd-new-testament-with-the-apocripha ). 


Como podemos ver nas fotos acima as traduções em inglés traz a palavra [ ὁ / Ho] 
como [ | am that = Eu Sou Aquele ] em seu texto no verso de (João 6:51) e 
sabemos também que a palavra [ ó / Ho ] pode ser traduzida como (Ele), como já 
vimos em (Mateus 24:5). Vejam que essas tradugóes trazem também na frase 
seguinte as palavras (which, that = que) que são atribuídas também a palavra [ 6 / 
Ho ] (Ele / o Único / Aquele / Este / Esse), mas mesmo assim excluíram e ocultam 
por uma vez a palavra [ ὁ / Ho ], infelizmente faltou a tradução da palavra (Ele) 
nesse verso de (João 6:51), como já mostramos nos comentários das traduções dos 
interlineares logo acima. 


Vamos agora consultar os textos (Escrituras) em hebraico para ver se encontramos 
a palavra [ Nin / Hu ] (Ele) no verso de (João 6:51), vejamos: 


INST ini Ww?) 3150 122809 TD MwA 10 TPA un?n 
mm MID ON] M WR JIN? DR pn 10 TPA NA nm?n 

"πρίν WY wm THA WAIN VAN WY DPN Div? 
112 NN? ΠῚ 21» TN" AWN AT DY nr DYI 3nzinn?? 
(Fotos da cópia da Bíblia Hebraica “The Modern Hebrew New Testament The Bible 


Society in Israel 1976-2010". Para ler e baixar em formato (pdf) acesse o site: 


https://archive.org/details/the-modern-hebrew-new-testament-the-bible-society-in-isr 
ael-1976-2010 ). 
Joao 6:51 


mm mn anon own 55 emen torn ann ano BES 
"TID nowne "55 απο ο ΤΝ ἸΓ ὋΝ mu 


(Foto do site de estudo "Step Bible" com o texto da Bíblia Hebraica “Habrit 
Hakhadasha/Haderekh “The Way” (Hebrew Living NT) (1vr/nwi1nn nnan Habrit 
Hakhadasha/Haderekh) (HLNT) NT Dec'2020 (HebHLNT))” de (João 6:51) com 8 
palavras [ Dx ] “Anoki” (Eu) Para ler e estudar, acesse o site: 


https://www.stepbible.org/version.jsp?version=HebHLNT ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Hebrew New Testament Bible by Fry and 
Collyer 1817". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf) acesse o site: 


https://archive.org/details/hebrew-new-testament-bible-by-fry-and-collyer-1817 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible-1886 ). 


si"]o Dano v^w momo TH ΠΠ ano [ás] 

a Sam DN WS cnn) Dot? mm ma anpn 
500 DURO (iym) PDA "n cy jns OW 
(Foto do original da Bíblia Hebraica "Franz Delitzsch's The New Testament Bible 


1892" Para ler e baixar o arquivo em (pdf) acesse o site: 


https://archive.org/details/franz-delitzschs-the-hebrew-new-testament-bible-1892 ). 


Nas fotos acima, os textos tradicionais em hebraico trazem a palavras [ '3N / Ani] 
(Eu) ou [ '23N / Anoki ] (Eu), formando (Eu Sou), Não temos a palavra [NIn/Hu] 
(Ele) nas Escrituras Hebraica de (Modern Hebrew Bible Society in Israel (BSI) / Fry 
and Collyer / Salkinson-Ginsburg's / Franz Delitzsch's), mas temos no texto da Bíblia 
"Hutter Polyglot 1599" uma palavra significativa em seu texto a frente da palavra 
[X / Ani] (Eu), trata-se da palavra [ nTn ] “Haz-Zeh’, vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Latina “Hutter Polyglot Biblia Sacra Translation in 
Duodecim Linguas (Siriace, Ebraice, Graece, Latine) New Testament by Eliae Hvtteri 
(Elias Hutter) 1599”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/hutter-polyglot-biblia-sacra-translation-in-duodecim-linguas 
-Siriace-ebraice-graece-latine ). 


Portanto, no texto (Escritura) em hebraico da Bíblia Sagrada de “Hutter Polyglot 
1599", a palavra grifada em azul é a palavra [ NTN / Haz-Zeh ] que pode ser 
traduzida como (Este / Isto / Aquele / Aquilo) mas tem um porém, pois de acordo 
com a concordância de Strongs esta palavra também pode ser traduzida como 
(Ele), então temos a junção de [MN / Ani ] + [NTN / Haz-Zeh ] que é igual (=) a (Eu 
Sou Ele/Aquele/Este). 


Portanto o sentido do verso e da tradução (Eu Sou Ele) está preservada nesse 
texto em hebraico (Escrituras) da Bíblia Sagrada “Hutter Polyglot 1599”. 


Vamos consultar o dicionário de Strongs no site “BibleHub” para estudarmos a 
palavra [ n1n ] “Haz-Zeh”, vejamos: 


2088 [e] suis this 
haz-zeh; 
Foto do site "BiblleHub" do texto hebraico de (Génesis 24:58), para estudar a raiz da 


palavra [ nTn / Haz-Zeh ], acesse: https://biblehub.com/text/genesis/24-58.htm e 
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm 


Concordância Exaustiva de Strong 


[eleJportanto, aquilele mesmoJagora, dele} aquele 


Uma palavra primitiva; o pronome demonstrativo masculino, isto ou 
aquilo daqui, X aqui X agora, X dele, o um...o 
outro, X que o outro, (X fora) do (auto) mesmo, tal (um) que, estes, este 
(tem, homem), deste lado... daquele lado, X assim, muito, qual. 
Compare zoth , zoh , zow , zuw . 


(Foto do site “BibleHub” com a concordancia de Strongs da palavra [ n Tn / Haz-Zeh 
(H2088) ]. Para estudar, acesse: https://biblehub.com/hebrew/2088.htm ou se 
preferir pode baixar o arquivo no formato em (pdf) em portugués, acessando: 
https://archive.org/details/dicionario-biblico-concordancia-de-strong-ra-lexico-hebraic 
o-aramaico-e-grego-de-strong ou em inglês, que tem o diferencial da concordância 
do uso da palavra, e em português tem apenas o significado da palavra, acesse: 
https://archive.org/details/dictionary-strongs-concordance-of-the-bible-with-hebrew-a 


nd-greek-lexicon ). 


Conferimos que no texto (Escrituras) em hebraico da Bíblia “Hutter Polyglot 1599” 
traz as palavras [ "IX / Ani ] + [ nTn / Haz-Zeh ] que é igual (=) a (Eu Sou 
Ele/Aquele/Este). 


A única Escritura com a escrita/linguagem em hebraico que conseguimos encontrar 
no verso de (João 6:51) trazendo as palavras [ Nin NA / Ani Hu ] (Eu Sou Ele), foi 
a Bíblia Hebraica/Yiddish “THE YIDDISH ORTHODOX JEWISH BIBLE 2011”, abaixo 
segue a foto do texto, vejamos: 


PN DAN PND ON? ΝΤΟ ἊΝ 51 JAINOY WW) INT IWT 

JON? YPRNT DYT PO JOY OYN AY NY ANN ;D'DV PO NPVINIW 
1392 DYT AND JAY) IYN PN DNN DNI ONT YN ΠΡῚνΡ 392 A VIA 
Ὗ 52 [537 MYW 12:8 Nw) Wa INDO 29) PP PN ,02yn TT PA 


(Foto da copia da Biblia Hebraica “THE YIDDISH ORTHODOX JEWISH BIBLE BY 
ARTISTS FOR ISRAEL INTERNATIONAL AFII 2011”. Para ler e baixar ,acesse: 
https://archive.org/details/the-viddish-orthodox-jewish-bible-by-artists-for-israel-intern 


ational-afii-2011 ). 


Acabamos de ver na foto acima, que a Bíblia Hebraica "THE YIDDISH ORTHODOX 
JEWISH BIBLE BY ARTISTS FOR ISRAEL INTERNATIONAL AFII 2011", traz 
literalmente em seu texto as palavras em hebraico [ Nin MN / Ani Hu ] (Eu Sou 
Ele), ou seja, as Escrituras em hebraico continua sendo a ünica, que sempre 
mantém a expressáo Divina do Mestre Yeshuah HaMashiach, de quando "Ele" 
revela-se aos seus escolhidos dizendo: [ Nin X / Ani Hu] (Eu Sou Ele). Amém, 
Amém! 


Vamos agora conferir o texto aramaico/siríaco, para vermos se traz também a 
expressão [ NAN NIN / Ena Na] (Eu Sou / Eu Sou Ele), e já adiantamos em dizer 
que traz sim as palavras [ Ena Na], vejamos: 


~ INT ^ y bw ^ 
οι o 


b 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, Graece et 


Latine [cura et studio Benedicti Ariae Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi D.N. 
Testamentvm 1571". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 


udio-benedicti-ariae-montani-tomvs- 1569 ). 


NIDU JOT NIT ΝΌΠΓΝΩΝ NOM. E 
nam 15 UN? tam Y nnn 
ΝΣΝ won coy? wm son 
‘AYN as Syn ap "ns NINT 
Nas am! popa 


(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diathéké - Testamentum Novum Diyatigã 
Hadata Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


51 
(living) N'T1 (The Bread) sanb (TAM The Living God) NIN NIN 
(I have descended) ΙΙΙ p ΝΞΟ (Who from) 15 
(this) N31 ο. 1 (will eat) NI (a man) WIN (& if) TN? 
(& the bread) NANS (for eternity) aby (he will live) NT) (beet) sono 
(is) 17 (my body) "35 (shall give) INN (which I) NINT (that) NIN 
NIN (give) 37º (of the world) κου” (the life) “TPM (that for the sake of)-^EN oy] 


I am The Living God, The Living Bread, Who have come down from Heaven, 
and if a man will eat of this bread, he will live for eternity, and the bread 
that I shall give is My body that I give for the sake of the life of the world. 
(Foto do original digital da Bíblia Peshitta "The Interlinear Aramaic-English Glenn 
David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006 Volume 1 (with 
notes and commentary) 2006". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 
tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 


NOM NOM? NIN NIN 51 SIDI RDI Π19 UIN DY5NI NOW [2 ADIT NaN? 
RINT NPR Nn: Ὀ2Υ͂7 xr NON? NIT 19 1981 UIN ἸΧῚ ADNI NW 123 
DY n x mm py ΠΠ p3352:NIN Bip RAYT NV ΒΝ VYT IT "119 DAR 
(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental “Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 


https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16 ). 


Vejam que as fotos acima das Escrituras em aramaico/siríaco trazem a expressão 
[Ena Na] que significa (Eu Sou), lembrando que um dos comentários de “Glenn 
David Bauscher” afirma que a tradução pode significar também (Eu Sou o Deus 
Vivo), caso queira relembrar reveja o verso de (João 4:26). Temos também o 
comentário de “Andrew Gabriel Roth" onde ele afirma que a expressão [ NIN NIN / 
Ena Na ], também pode e deve-se ser traduzida como (Eu Sou Ele), e também 
vimos essa confirmação através das Escrituras Sagradas em latim, que corrobora 
totalmente com o comentário do aramaicista “Andrew Gabriel Roth”. Caso ainda 
tenha alguma dúvida, reveja o estudo em (Lucas 22:70). 


Vamos ver agora o texto em latim da “Vulgata Latina e Clementina” no verso de 
(João 6:51), vejamos: 


tacos. lig penis vints qui dé na fd Sis 


— Sea 


(Foto do original da Biblia Sagrada Vulgata Latina “luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 
haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulqatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 
oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


manducaverit, non moriatur. 51 Ego sum panis vivus ?qui de caelo 
descendi. 52 «Si quis manducaverit ex hoc pane vivet in aeternum, 
(Foto do original da Bíblia Vulgata Clementina "luxta Vulgatam Clementinam 
Bibliorum Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar acesse o site: 


https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Como vimos nas fotos acima, o texto em latim da "Vulgata Latina e Clementina" 
segue o mesmo padráo do texto (Escrituras) em grego, trazendo as palavras "Ego 
Sum" (Eu Sou). Vamos analisar um pouco mais as Escrituras Sagradas em latim, 
onde o texto dessas outras Escrituras diferencia-se com o texto tradicional da 
Vulgata, pois encontra-se a palavra [ille] que significa (Ele), vejamos: 


“aes wo VS Moractur, 

$1 Ego fum panis ille vivus, qui € coelo 
defcendit. Si quis ederit ex hoc pene, vivet 
in ztérnum: panis autem,quem ego dabo 
caro mea eft, quam ego dabo pro mundi 
Vita. i 


(Foto do original da Bíblia "Sacra Biblia, Sive, Testamentum Vetus, Ab Imman. 
Tremellio & Francisco lunio Ex Hebraeo Latine Redditum, Et Testamentum Novum, 
A Theodoro Beza E Graeco In Latinum Versum 1673". Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 
ancisco-iunio-ex-hebraeo-1673 ). 


st “Ego fam panisille* vivus qui ecz- 
lo defcendi. Siquis 4 ederit ex hoc pane; 
vivet in zternum: panis autem quem ego 
dabo , caro mea eft, quam ego dabo pro 
mundi vita. a 


(Foto do original da Bíblia “Testamenti Veteris Biblia sacra sive Libri Canonici priscae 
Judaeorum Ecclesiae a Deo traditi latini recens ex hebraeo facti Emmanuel 
Tremellius 1596". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-Emmanu 
el-Tremellius-1596 ). 


a panis ill vivus , qui é coelo 
mA n ή, Ai hoc pane,vivet in 


eternum. panis autem, quam ego dabo, 
caro mea eft, quam ego dabo pro mundi Vie 


ta. -e e a 
(Foto do original da “Sacra Biblia, sive, Testamentum Vetus, ab Imman. Tremellio & 
Francisco lunio ex Hebraeo Latiné redditum, et Testamentum Novum, a Theodoro 
Beza é Graeco in Latinum versum 1703”. Para ler e baixar em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 


ancisco-iunio-theodoro-beza-1703 ). 


(Foto do original da Bíblia “Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 


daeorum-ab-immanuele-tremellio- 1603 ). 
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(Fotos do original da Bíblia Sagrada "Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, vna, vetus, 
altera by Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". 
Para ler e baixar “O Novo Testamento" em grego/latim de Theodorus Beza, acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


Ego fum ille|panis “viuificus 
| qui é celo defcendit. Siquis ede- 
rit ^ ex hoc pane,viuet in æter- 
num:panis autem qucm eoo da- 
bó, σατο mea eft, quam ego da- 
bo pro mundi vita. 


(Fotos do original da Biblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, vna, vetus, 
altera by Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". 
Para ler e baixar “O Novo Testamento" em grego/latim de Theodorus Beza, acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


Vejam que nas fotos acima das traduções das Escrituras em latim de “Immanuele 
Tremellio & Francisco Junio” contém a palavra [ ille ] que significa (Ele), formando a 
frase [ ego sum panis ille vivus que e caelo descendi ] que significa literalmente 
(Eu Sou Ele, o pão vivo que desceu do céu). 


Mas vejam agora a tradução de “Theodoro Beza 1588” que traz a sequência correta 
e perfeita das palavras formando a frase [ ego sum ille panis vivificus qui e celo 
descendi ] que significa (Eu Sou Ele, o pão doador da vida, que desceu do céu), 
precisamos também ressaltar a palavra utilizada por “Theodoro Beza” para traduzir 
a palavra primária grega [ ζαω / zao ] que para o português é muito traduzido como 
(Vivo), sendo que "Theodoro Beza" percebeu a profundidade da palavra [ Gaw / zao 
] e optou em não utilizar em sua tradução a palavra [ vivus = vivo ] que se encontra 
na maioria das traduções em latim, e escolheu a palavra [ vivificus ] que significa 
(Doador da Vida / Doação de Vida / Restaurador de Vida / Vivificador), é de uma 
profunda sensibilidade que o tradutor “Theodoro Beza” para escolher essa palavra. 
Estou realmente emocionado com essa tradução de (João 6:51), abaixo segue o 
significado da palavra [ ζαω / zao ] de acordo com o dicionário de Strongs: 


2198 ζαω zao 
um verbo primário; TDNT - 2:832,290; v 
1) viver, respirar, estar entre os vivos (não inanimado, não morto) 
2) gozar de vida real 
2a) ter vida verdadeira 
2b) ser ativo, abençoado, eterno no reino de Deus 
3) viver 1.6. passar a vida, no modo de viver e de agir 
3a) de mortais ou caráter 
4) água viva, que tem poder vital em si mesma e aplica suas qualidades à alma 
5) metáf. estar em pleno vigor 
5a) ser novo, forte, eficiente, 
5b) como adj. ativo, potente, eficaz 
(Foto da cópia do Dicionário de Strongs em português. Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/dicionario-biblico-concordancia-de-strongs-ra-lexico-hebrai 
co-aramaico-e-grego-d ). Caso queira ler um pouco mais sobre a palavra em latim 
[vivificus], acesse: https://www.latin-is-simple.com/en/vocabulary/adjective/8717 ou 
https://latin-dictionary.net/definition/39019/vivificus-vivifica-vivificum 


Voltando ao nosso estudo após essa curiosidade sobre a raiz das palavras em 
grego e latim, vejam que nas fotos acima das traduções das Escrituras em latim de 
“Immanuele Tremellio & Francisco Junio” e de “Theodoro Beza”, contém novamente 
a palavra [ ille ] que significa (Ele), e temos a expressão [ ego sum ille ] que 
significa literalmente (Eu Sou Ele), ou seja, mais uma vez as Escrituras Sagradas 
corrobora com nosso estudo, e todas as Escrituras (Aramaico/Siríaco, Hebraico, 
Grego e Latim) confirmam-se entre si novamente! Amém! Amém! 


Finalizamos o verso de (João 6:51), com as fotos das surpreendentes Bíblias 
Sagradas “The Orthodox Jewish Bible (TOJB) 2011” e “The Orthodox Jewish Bible 
(TOJB) 2021” que trazem novamente a expressão [ Ani Hu ], ou seja, a expressão 
em hebraico (Eu Sou Ele), vejamos: 


51 Ani hu the lechem haChai (the living bread) having come down out 
of Shomayim. If anyone eats of this lechem he will live l'olam v'ed. And, 
indeed, the lechem which I will give on behalf of the Chayyim (life) of 
HaOlam is the basar of me.’ 

(Foto da cópia da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox Jewish 
Brit Chadasha English Version Fourth Edition (TOJB) 2021”. Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-english-version-tojb-2021 ). 


|51| Ani hu the lechem 
haChaa (the living bread) 
having come down out of 
Shomayim. If anyone eats of 
this lechem he will live l'olam 
ved. And, indeed, the lechem 
which I will give on behalf of 
the Chayyim (life) of HaOlam 
is the basar of me [Ex 12:8]. 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “The Orthodox Jewish Bible Tanakh and Orthodox 
Jewish Brit Chadasha FOURTH EDITION (TOJB) 2011". Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-tojb-2011 ). 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(João 8:12) 


[ Texto Hebraico ] - “Então, novamente Ele falou com eles, dizendo: Eu Sou Ele 
HaOhr HaOlam Hazeh. Aquele que me segue nunca andará em choshech, mas 
terá a Ohr HaChayyim.” (Bíblia Sagrada “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and 
Orthodox Jewish Brit Chadasha English Version [with Index] (TOJB) 2023". Acesse: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-english-version-tojb-2023 ). 


[ Texto Latim ] - “Novamente, portanto, Jesus lhes falou, dizendo; Eu Sou Ele, a 
luz do mundo: quem me segue não andará nas trevas, mas terá a luz da vida.” 
(Bíblia Sagrada "Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu Christi, D.N. Cuius 
Graeco contextui respondent interpretationes by Theodori Bezae 1588"). Acesse: 
httos://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


[ Texto Grego ] - “Então Jesus falou novamente a eles, dizendo: Eu Sou Aquela 
luz do mundo: aquele que me segue não andará nas trevas, mas terá Aquela 
luz da vida.” (Bíblia Sagrada “The New Testament Of Our Lord IESVS CHRIST 
Translated Out Of Greeke By Theodore De Beze And Englished Laurence Tomson 
Imprinted Christopher Barker 1599”. Para ler e baixar em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-new-testament-of-our-lord-iesvs-christ-translated-out-of 


-greeke-by-beze-tomson-barker-1599 ). 


(THGNT) Πάλιν οὖν αὐτοῖς ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς λέγων: φῶς τοῦ κόσμου. ὁ ἀκολουθῶν 
(Byz) παλιν ουν αυτοις ο ιησους ελαλησεν λεγων φως του κοσμου ο ακολουθων εμοι 
(TR) παλιν ουν ο ιησους αυτοις ελαλησεν λεγων φως του κοσμου ο ακολούθων εµοι 
(SBLG) Πάλιν οὖν αὐτοῖς ¥ ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς ` λέγων: φῶς τοῦ κόσμου: ὁ ἀκολουθ 
(ABGk) πάλιν οὖν αυτοίς o Ιησούς ελάλησε λέγων φως του κόσμου ο ακολουθών epic 
ζωής 

(Ant) παλιν ουν αυτοις ο ιησους ελαλησεν λεγων φως του κοσμου ο ακολούθων EOL 
(Elz) παλιν ουν O ιησους αυτοις ελαλησεν λεγων φως του κοσμου ο ακολούθων εμοι 
(Nestle) παλιν ουν αυτοις ελαλησεν O ιησους λεγων φως του κοσμου ο ακολουθων uo 
μον παλιν ουν αυτοις ελαλησεν ο ιησους λεγων φως του κοσμου ο ακολουθων ELC 
(ΤΝΤ 

Πάλιν οὖν αὐτοῖς ἐλάλησεν [ὁ] Ἰησοῦς λέγων, φῶς τοῦ κόσμου: ὁ ἀκολουθῶν μοι οὐ 

(WHNU) παλιν ουν αυτοις ελαλησεν [o] Ἄιησους λεγων φως του κοσμου ο ακολουθω; 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 
estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: Τότε ο Ιησούς τους μίλησε πάλι και τους είπε: {Εγώ είμαι το[φως του κόσμου: όποιος µε ακολουθεί δεν θα πλανιέται 
φως που οδηγεί στη ζωή». 
MNB: Πάλιν λοιπὸν ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησε πρὸς αὐτοὺς λέγων [Ἐγὼ εἶμαι τὀ]φῶς τοῦ κόσμου: ὅστις ἀκολουθεῖ ἐμὲ δὲν θέλει τ 
θέλει ἔχει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. 


WH 1885 Πάλιν οὖν αὐτοῖς ἐλάλησεν [ὁ] Ἰησοῦς λέγων | Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου: 
NA28 2012 παλιν ouv αυτοις ελαλησεν Ιησους λεγων ειμι του κοσμου 
SBL 2010 Πάλιν οὖν αὐτοῖς ἐλάλησεν Ἰησοῦς λέγων:! Ἐγώ εἰμι τὸ | pO. τοῦ κόσμου: 
ΕΡ 2018 Πάλιν οὖν αὐτοῖς Ἰησοῦς ἐλάλησεν λέγων,! Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου: 


6: Oo ο. ο. O O 


KJTR 2020 Πάλιν οὖν Ἰησοῦς αὐτοῖς ἐλάλησεν, λέγων,! Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου: 
ST 1550 Πάλιν οὖν Ἰησοῦς αὐτοῖς ἐλάλησε, λέγων,! Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου. 
BHP+ 2019 «πάλιν οὖν αὐτοῖς ἐλάλησεν [Ἰησοῦς λέγων, | “ἐγώ εἰμι τὸ [φῶ τοῦ κόσμου: 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 


estudar acesse: https://ebible.gr/collate/jhn.8.12 ). 


Mas no caso específico do verso de (João 8:12) a palavra grega [ TO / to ] a frente 
de [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] deve ser traduzida como (Ele), pois o Mestre Yeshuah 
HaMashiach está fazendo uma referência (citação/alusão) direta de quando “ELE” 
ainda (Pré-Encarnado) manifestou-se e revelou-se aos Profetas como sendo “A 
LUZ DO MUNDO” (Isaías 49:6; 60:1-3; Provérbios 4:18) nas Primeiras Escrituras 
(Antigo Testamento). Ou seja, a tradução correta para a frase [ ἐγώ εἰμι τὸ / Ego 
Eimi To ] deve ser (Eu Sou Ele), pois a palavra [ τὸ / to ] tem a sua raiz na palavra 
[6 / Ho ], ou seja, tem o mesmo significado da palavra [ ὁ / Ho ] (Ele / Ela / Aquela, 
Aquele / Este / Isto / Aquilo, etc.), em caso de dúvidas revejam o estudo no verso 
de (Mateus 24:5). 


Vamos comparar agora o verso de (João 8:12) com as traduções interlinear 
grego-português e grego-inglês com números de Strongs, vejamos: 


377 |. JOÃO 8 


λέγωνε, ᾿Εγώ cits τὸ φῶς τοῦ κόσμου: 6 ἀκολουθῶν 
dizendo: Eu sou a luz do mundo; O que segue 


ἐμοὶ οὐ μὴ περιπατήσῃ ἐν τῇ σκοτίᾳ, ἀλλ᾽ ἕξει τὸ 


a mim jamais andara em a escuridão, mas terá a 
φῶς τῆς ζωῆς. 13εἶπονε οὖν αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι, Σὺ 
luz da vida. Disseram pois a ele OS fariseus: Tu 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 


https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


8:12 Then Jesus spoke to them again, saying, "I am the light of 
οὖν, «ὁς ᾿Ἰησοῦςο ἐλάλησεν, + αὐτοῖς, Πάλιν, λέγων; Ἐγώε εἰμι, τὸ,, φῶς,, +13 


oun ho  lésous elalesen autois Palin legon Ego eimi to phos 

CLT DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM B VPAP-SNM RPINS —VPAIIS DNSN NNSN 

3767 3588 2424 2980 846 3825 3004 1473 1510 3588 5457 
the world! The one who follows me will never walk in 
τοῦ,, κόσμου, Ou -  - ἀκολουθῶν,. ἐμοὶις »19 «00, Ye TEPLTATHON 19 ἐν, » 
tou kosmou ho akolouthôn emoi ou mē peripatēsē 
DGSM  NGSM DNSM VPAP-SNM RPIDS BN BN VAAS3S * 
3588 2889 3588 190 1698 3156 336] 4043 1122 

darkness, but will have the light of life." 13 So the Pharisees s 

«Tja σκοτίᾳ,» ἀλλ, -» Efe Ts, φῶς, — «τῆς, ζωῆς οὖν, ol, Φαρισαῖοι. εἰ 
te skotia all’ hexei to — phos tes z08s oun M hoi  Pharisaioi ei 
DDSF NDSF εις VFAI3S DASN NASN DGSF  NGSF CLI DNPM NNPM Vi 
3588 4653 235 2102 3588 5457 3588 | 222 3767 3588 5330 i 


(Foto da cópia da Biblia “The Lexham English Bible English-Greek Reverse 
Interlinear New Testament with Strongs English Glossary (LEB)”. Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/the-lexham-english-bible-english-greek-reverse-interlinear- 
new-testament-with-strongs ). 


3825 43767 1473 . 3588 * 12980 3004 1473 
8:12 πάλιν οὖν αυτοί o Incovs ελάλησε λέγων εγὼ 
Again then to them Jesus spoke, saying, I 
1510.2.1 3588 5457 3588 2859 3588 190 . 1473 . 3364 
ειμμι το hws 70v κόσμονο ακολουθῶὼν epoi ov µη 
am the light ofthe world; the one following me in no way 
4043 : 1722 3588 4653 . κα} 2192 3588 5457 3588 
TEPLTATHON ev τη σκοτία αλλ) ἐξει το Φως της 


should walk in the darkness, but  shallhave the light e the 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible 
Polyglot - First Edition 1996 (ABP)'. Para ler e baixar a (Versáo Free) acesse: 


https://archive.org/details/interlinear-strongs-greek-english-apostolic-bible-polyglot-v 
ersion-free-abp ). 


12Πάλιν (Again) οὖν (therefore) αὐτοῖς (to them) ἐλάλησεν (spoke) 6 (-) Ἰησοῦς (Jesus), 
λέγων (saying), “Ἐγώ (1) εἰμι (am) τὸ (the) φῶς (light) τοῦ (of the) κόσμου (world); 

O (the one) ἀκολουθῶν (following) époi* (Me) οὐ (no) μὴ (not) περιπατήσῃ (shall walk) 
ἐν (in) τῇ (the) σκοτίᾳ (darkness), ἀλλ’ (but) ἕξει (will have) τὸ (the) φῶς (light) τῆς (-) 
ζωῆς (of life)." 

(Foto da versáo (free) da Bíblia Sagrada "Berean Interlinear Bible Greek-English 
New Testament with Strongs Numbers 2016 (BIB) by Bible Hub”. Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/berean-interlinear-bible-greek-english-new-testament-with- 
strongs-numbers-bib ). 
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8:12 Πάλιν οὖν ὁ Ἰησοῦς αὐτοῖς ἐλάλησεν λέγων ὥς τοῦ WIESE: 
κόσμου: ὁ ἀκολουθῶν ἐμοὶ οὐ μὴ περιπατήσει ἐν τῇ σκοτίᾳ ἀλλ ἕξει τὸ φῶς ni 
x ~ Root: ο aq) 
τῆς ζωῆς © 
Strong's: G3588 
Forward | Reverse | Fwd Inline Rev Inline | 
English: the 
Code: T-NSN 
spake saying, I am Long: Definite article - Nominative 
΄ / / 7 Singular Neuter 
ἐλάλησεν λέγων Ἐγώ εἰμι " 
elalêsen legôn ego eimi 
G2980 G3004 G1473 G1510 Speech: Definite article 
, ld ? LA , , 
λαλέω λέγω eya τη (856: Nominative 
laleo lego ego eimi 
V-AAI-3S | V-PAP-NSM PANS VPXIAS Number: Singular 
Gender: Neuter 


(Foto do site de estudo “Blue Letter Bible” identificando e mostrando que a palavra 
grega [ τὸ / To ] após sua transliteração deve ser lida como [ ò / Ho ] e ainda 
identifica a palavra [ τὸ / To ] tendo sua raiz em [ ὁ / Ho] e confirmando através da 
numeração de Strongs (63588). Ou seja, [ (τὸ / To) = ( 6/ Ho)]as palavras [TO / 
To ] possui o mesmo significado da palavra [ 6 / Ho ], e isso pode ser visto no 
estudo do verso de (Mateus 24:5), onde encontra-se a tabela de (Formas e 
Transliterações) e da concordância de strongs (G3588) e a foto com a explicação do 
“Léxico Grego-Português de Johannes Louw - Eugene Nida”, é só consultar em 
(Mateus 24:5). Para ver um estudo detalhado do site de estudo “Blue Letter Bible”, 


acesse: https://www.blueletterbible.org/tr/jhn/8/12/t_concif_ 1005012 


(Foto do original da Bíblia “A New Greek-English Interlinear New Testament Lexicon 
Bible (Elzevir 1624) by George Ricker Berry 1897”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/a-new-greek-english-interlinear-new-testament-lexicon-bibl 
e-elzevir-1624-by-george-ricker-berry- 1897 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Emphatic Diaglott Interlineary Original Greek 
Text New Testament by Benjamin Wilson 1864”. Para ler e baixar, acesse o site: 


https://archive.org/details/emphatic-diaglott-interlineary-original-greek-text-new-testa 
ment-1864 ). 


Destaque para os interlineares de “George Ricker Berry 1897” eu traduziu a palavra 
[ ὁ / Ho] como (He that = Aquele) e “Diaglott Interlineary by Benjamin Wilson 1864” 
que traduziu a palavra [ 6 / Ho ] no interlinear (Tradução Literal) como (He = Ele) e 
na “Tradução do Sentido/interpretação” como (HE who = Aquele), confirmando-se 
novamente com as explicações deste estudo, como já vimos e estudamos em 
(Mateus 24:5 / João 6:20) que a palavra [ ὁ / Ho] pode também ser traduzida como 
(Ele / Ela / Aquele / Aquela / Esse / Essa / Isto e etc.) 


Agora vamos disponibilizar algumas Bíblias Sagradas que traduziram a palavra 
grega [ τὸ / to ] como (Aquela) por duas vezes no mesmo verso e trazem a seguinte 
tradução em inglês e português, vejamos: 


1)- [ “lam That light of the world:" ] (“Eu Sou Aquela luz do mundo:") 
2)- [ “but shall have That light of life.” ] (“mas terá Aquela luz da vida.”) 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “The Bible, that is, the Holy Scriptures conteined 
in the Olde and New Testament translated according to the Ebrew and Greeke, and 
conferred with the best translations by Laurence Tomson 1595”. Para ler e baixar: 


nd- πα tomson-1595 ). 


12 4 Then fpake Lefas againe voto them, fay « 
ing , L4 am tha: light of the world : hee that fol. 
oweth me, fhallnot walke in darkeneffe, but fhall 


bans that light of life, ΓΝ. 1 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Geneva Bible 1599 The Old and New Testament 
by Christopher Barker Original Printing (GNV). Para ler e baixar, acesse o site: 
https://archive.org/details/geneva-bible-1599-the-new-testament-by-christopher-bark 


er-imprinted-gnv ). 


12 4 ThenfpakeIefus againe vnto them, tày- 
ing, * Iam that light of the world : hee that fol- 
loweth me, fhall not walkein darknes, but (hall 
haue that light of life, 
(Foto do original da Bíblia Sagrada de “Robert Barker Bible 1 606" versáo em Inglés, 
sendo esta a Escritura que daria origem anos depois a versáo oficial da King James 


1611. Para ler e baixar a Bíblia Sagrada Robert Barker 1606 em inglés, acesse: 
https://archive.org/details/bible-robert-barker-1606 ). 


412 4 Then fpake Iefus againe unto them , fey- 
ing I 4 am that light of the world : hee that fol- 
Joweth me, fhall not walke in darkenefle , but ihall 
have that light of life. a. .. 
(Foto do original da Biblia Sagrada “The New Testament Of Our Lord IESVS 
CHRIST Translated Out Of Greeke By Theodore De Beze And Englished Laurence 
Tomson Imprinted Christopher Barker 1599”. Para ler e baixar acesse o Site: 


httos://archive.org/details/the-new-testament-of-our-lord-iesvs-christ-translated-out-of 
-greeke-by-beze-tomson-barker-1599 ). 


Vamos agora consultar os textos (Escrituras) em hebraico para ver se encontramos 
a palavra [ NIn / Hu ] (Ele) no verso de (João 8:12), vejamos: 


T2100 WR .n2i»n ΠΝ ὯΝ WON] DPR 1312 poin yy»? 

“2 MM DNN WN NPR ΠΌΤ 72077 ΝΟ ΙΝ 
MPR IMT ;30X» ΟΥ PYN nnN" :mvnsn i» nos" 
(Fotos da cópia da Bíblia Hebraica “The Modern Hebrew New Testament The Bible 
Society in Israel 1976-2010". Para ler e baixar em formato (pdf) acesse o site: 


https://archive.org/details/the-modern-hebrew-new-testament-the-bible-society-in-isr 
ael-1976-2010 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica "Franz Delitzsch's The New Testament Bible 
1892”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/franz-delitzschs-the-hebrew-new-testament-bible-1892 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Hebrew New Testament Bible by Fry and 
Collyer 1817". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf) acesse o site: 


https://archive.org/details/hebrew-new-testament-bible-by-fry-and-collyer-18 17 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica "Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible- 1886 ). 


Nas fotos acima com o texto tradicional (Escrituras) em hebraico vemos que trazem 
a palavras [MN / Ani] (Eu) e [ "21X / Anoki ] (Eu), formando (Eu Sou), Não temos 
a palavra [ Min / Hu ] (Ele) nas Escrituras Hebraica de (Modern Hebrew Bible 
Society in Israel (BSI) / Fry and Collyer / Salkinson-Ginsburg's / Franz Delitzsch's), 
mas temos no texto da Bíblia “Hutter Polyglot 1599", aquela palavra significativa em 
seu texto a frente da palavra [ '1N / Ani] (Eu), trata-se novamente da palavra [ nTn 
/ Haz-Zeh ], vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Latina “Hutter Polyglot Biblia Sacra Translation in 
Duodecim Linguas (Siriace, Ebraice, Graece, Latine) New Testament by Eliae Hvtteri 
(Elias Hutter) 1599”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/hutter-polyglot-biblia-sacra-translation-in-duodecim-linguas 
-Siriace-ebraice-graece-latine ). 


Portanto, no texto (Escritura) em hebraico da Bíblia Sagrada de “Hutter Polyglot 
1599", a palavra grifada em azul é a palavra [ nTn / Haz-Zeh ] que pode ser 
traduzida como (Este / Isto / Aquele / Aquilo), mas de acordo com a concordância 
de Strongs esta palavra também pode ser traduzida como (Ele), então temos a 
junção de [MN / Ani ] + [ NT) / Haz-Zeh ] = (Eu Sou Ele / Aquele / Este), ou seja, 
na tradução de “Sentido/Interpretação” temos (Eu Sou Ele), sendo assim, a 
expressão (Eu Sou Ele) está preservada nesse texto (Escritura) em hebraico da 
Bíblia Sagrada “Hutter Polyglot 1599” e confirmando as traduções das Bíblias 
Sagradas de “Theodore De Beze And Englished Laurence Tomson Imprinted 
Christopher Barker 1599" e “Robert Barker 1606" que trazem o texto [ | am That 
light of the world: ] (“Eu Sou Aquela luz do mundo:”) como mostramos nas fotos 
do estudo. Caso queiram ver novamente o estudo da palavra [ Tn / Haz-Zeh ], é 
só rever o estudo no verso de (João 6:51). 


A única Escritura com a (escritalinguagem) em hebraico que conseguimos 
encontrar no verso de (João 8:12) as palavras [ NIN MAN / Ani Hu ] (Eu Sou Ele), foi 
a Bíblia Sagrada Hebraica/Yiddish “THE YIDDISH ORTHODOX JEWISH BIBLE 
2011”, abaixo segue a foto do texto, vejamos: 


PUIN TO AO YN 12 AY OU» PTI JN VYN PO PN 2 PT 
YT ;DDIVD TIN ONT ΝΠ PON ENT GN MY OTIO. ΝΤΟ YT AS OND 
DYN DIY) TYN 291 PR PA VW? ΝΩΣΡ OYN TNI PN 0» DAN 
YT: DINTY) DON ON WDWT ANN DUNA 97 13 ΌΡΠΠ TWN DONT YANN 


(Foto da cópia da Bíblia Hebraica “THE YIDDISH ORTHODOX JEWISH BIBLE BY 
ARTISTS FOR ISRAEL INTERNATIONAL AF II 2011". Para ler e baixar „acesse: 


αμα. afii- 2011 ). 


Como vimos na foto acima a Bíblia Hebraica/Yiddish “THE YIDDISH ORTHODOX 
JEWISH BIBLE BY ARTISTS FOR ISRAEL INTERNATIONAL AFII 2011”, traz em 
seu texto, literalmente as palavras em hebraico [ Nin MXN / Ani Hu ] confirmando 
novamente a expressão (Eu Sou Ele). Amém, Amém! 


Vamos agora conferir o texto aramaico/siríaco, para vermos se traz também a 
expressão [ NIX NIX / Ena Na] (Eu Sou / Eu Sou Ele), vejamos: 
a ralos mina tora xar. « amas Sis el aah? 


$ wi ima A wan ele aar von πὶ whe’ ido 


(Foto do site de estudo "Step Bible" com o texto da Bíblia Peshita “Syriac Peshitta 
by the British and Foreign Bible Society (Pesh) 1905” do verso de (João 8:12) com 
as palavras [ dQ dah ] “Ena Na” (Eu Sou / Eu Sou Ele). Para ler e estudar o texto, 
acesse o site: https://www.stepbible.org ). 


Ll al. alo Saas soak Νέο wool 3 “ 
psa | 12] SAS) ΠΤΙ ) ? aoas 
coiso] * fina? lionas asta aD] Jód 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, Graece et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariae Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi D.N. 
Testamentvm 1571”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 


udio-benedicti-ariae-montani-tomvs-1569 ). 


eso mmy ὝΠΟ ΡΠ 1 
MNT [2 N2 731 ΠΊΠΙΝ2Ν NON 


MSW NN NDUNI JIT NINN 


: emma n? 


(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diathéké - Testamentum Novum Diyatigã 
Hadatã Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


12 
(Yeshua) DI" (with them) [IMD (spoke) 5529 (but) 17 (again) 2n 
(of the world) NOD" (the Light) 77713 (TAM The Living God) NIN NIN (& said) "ΙΩΝ 
(shall walk) 7 2172 (not) xd (comes) NAN (after Me) “NIT (whoever) 115 
(of life) NTT (the light) N11 712 (shall find) TDWI (but) NON (in darkness) NDWM2 


And Jesus spoke again with them and He said: “I AM The Living God, The Light of the world. Whoever follows Me 
shall not walk in darkness but shall find the light of life.” 


(Foto do original digital da Bíblia Peshitta "The Interlinear Aramaic-English Glenn 
David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006 Volume 1 (with 
notes and commentary) 2006". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 
tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 


N? NAN 9559 19 N25 TITY NIN RIN 0283 IW? nay 255 7; 3n 


(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental “Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 


https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16 ). 


Vejam que nas fotos acima das Escrituras em aramaico/siríaco trazem a expressão 
[Ena Na] que significa (Eu Sou / Eu Sou Ele), lembrando que um dos comentários 
de “Glenn David Bauscher” afirma que a tradução pode significar também (Eu Sou 
o Deus Vivo), caso queira relembrar reveja o verso de (João 4:26). 

Temos também o comentário de “Andrew Gabriel Roth” onde ele afirma que a 


expressão [ NIN NIN / Ena Na], também pode e deve-se ser traduzida como (Eu 


Sou Ele), e também vimos essa confirmação através das Escrituras Sagradas em 
latim, que corrobora totalmente com o comentário do aramaicista “Andrew Gabriel 
Roth”. Caso ainda tenha alguma dúvida, reveja o estudo em (Lucas 22:70). 


Vamos ver agora o texto em latim da “Vulgata Latina/Clementina” no verso de (João 
8:12), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Vulgata Latina “luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 
haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 


oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


12 mIterum ergo locutus est eis Iesus dicens: "Ego lux mundi: 
°qui sequitur me non ?ambulat in tenebris, sed habebit lumen vi- 
tae. 13 Dixerunt ergo ei pharisaei: “Tu de teipso testimonium per- 
(Foto do original da Bíblia Vulgata Clementina "luxta Vulgatam Clementinam 
Bibliorum Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 


tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Como vimos nas fotos acima, o texto em latim da "Vulgata Latina e Clementina" 
segue o mesmo padráo do texto (Escrituras) em grego, trazendo as palavras "Ego 
Sum" (Eu Sou). Vamos analisar um pouco mais as Escrituras Sagradas em latim, 
onde o texto dessas Escrituras diferencia-se com o texto tradicional da Vulgata, pois 
encontra-se a palavra [illa ] que significa (Ela / Ele), vejamos: 


um Umm cn TUE TP ror m gr un νο ion! “Set Γ ννων 


Rurfum ergo Icfus loquutus eft eis, dicens Ego fum luxjlla]s 


mundi: qui fequitur me,non ambulabit in tenebris,fed habebit 


lumen vitz. | 

(Fotos do original da "Biblia utriusque Testamenti de quorum nova interpretatione et 
copiosissimis in eam annotationibus lege quam in limine operis habes epistolam 
[Sante Pagnino François Vatable Théodore de Béze] 1557”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-utriusque-testamenti-de-quorum-nova-interpretatione 


-pagnino-vatable-beze-1557 ). 


(Foto do original da Bíblia "Testamenti Veteris Biblia sacra sive Libri Canonici priscae 
Judaeorum Ecclesiae a Deo traditi latini recens ex hebraeo facti Emmanuel 
Tremellius 1596". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-Emmanu 
el-Tremellius-1596 ). 


12 Rurfurn MENT o Jefus eis loquurus eft, 
dicens ; mu iux mundi: qui fequi- 
tur me, non ambulabirin tenebris, fed. hae 
bebit lumen vita. 


(Foto do original da Bíblia "Sacra Biblia, Sive, Testamentum Vetus, Ab Imman. 
Tremellio & Francisco lunio Ex Hebraeo Latine Redditum, Et Testamentum Novum, 
A Theodoro Beza E Graeco In Latinum Versum 1673". Para ler e baixar acesse: 


(Foto do original da “Sacra Biblia, sive, Testamentum Vetus, ab pues Tremellio & 
Francisco lunio ex Hebraeo Latiné redditum, et Testamentum Novum, a Theodoro 
Beza é Graeco in Latinum versum 1703”. Para ler e baixar em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 


ancisco-iunio-theodoro-beza-1703 ). 


> 12e Rurfim ergo Jëfüs eisloquütus eft; 
dicens, “Ego fum lux illa mundi:qui fequi- 
tur me,non árnbulabit in tenebris ; fedha- 
bebitlumenvitz.! cs :.. 


(Foto do original da Bíblia "Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae A Deo Traditi Latini Recens Ex Hebraeo Facti 
Immanuele Tremellio & Francisco Junio 1603". Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/ego-is-sum-testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canoni 


ci-priscae-judaeorum-Tremellius-1603 ). 


t| Rurfum ergo lefus εἰς lo- τὶ Irwm ergo leguutas 


uutus eft,dicés, [Ego fum|lux efl em Lefa: dicens Ego 
2 ~ » L TE fe 

; pa ec E saui (NE 

filla müdi:qui fequitur mc non Jum|lux midi: qua fequa 


ambulabit in cenebris, fed ha- 
bebit lumen vitz. | 
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(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, vna, vetus, 
altera by Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". 


Para ler e baixar “O Novo Testamento" em grego/latim de Theodorus Beza, acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, vna, vetus, 
altera by Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588”. 
Para ler e baixar “O Novo Testamento" em grego/latim de Theodorus Beza, acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


Lembrando que o texto (Escrituras) em grego, traz as palavras [ ἐγώ εἰμι τὸ / Ego 
Eimi To ] e que também pode ser traduzido como (Eu Sou Ele) ou (Eu Sou Ela / Eu 
Sou Aquela / Eu Sou Aquela luz do mundo). Isto é confirmado quando 
verificamos as Bíblias Sagradas de "Sante Pagnino, François Vatable”, “Immanuele 
Tremellio & Francisco Junio” e “Theodorus Beza”, onde contém as palavras em latim 
[ ego sum lux illa mundi ] (Eu Sou Ela, a luz do mundo / Eu Sou Aquela luz do 
mundo), isso fica evidente pois o tradutor trouxe a palavra [ illa ] (Ela / Aquela), 
corroborando mais uma vez a favor do nosso estudo sobre a expressão em 
hebraico [ xin mx / Ani Hu ] (Eu Sou Ele). Mas mesmo assim, caso alguém ainda 
tenha dúvidas, vamos agora disponibilizar mais um material didático sobre a palavra 
em latim [ illa ], vejamos: 


Tradução de "E" para português 
são as principais traduções de TT para portugués. Exemplo de frase traduzida: Amicis dixit raedam, 
quam illi viderent, suam esse. — Ele disse aos amigos que o carro que eles estavam vendo era dele. 


E ^ Tas 
illa pronoun gramática 


GRAMÁTICA 
illa f 
Foto do dicionário online Glosbe. Para ler acesse: https://pt.glosbe.com/la/pt/illa ). 


^ ela <p pronoun feminine 


τεΑῦυςΟΕςΡΕ" AT W NO DICIONÁRIO PORTUGUÊS - LATIM 


ea -id m haec [SMS hoc : illud - hic - illam : illi - hanc - hac : huic : ei : eam 


GRAMÁTICA 
ela f (plural elas) 


. 
^ ele «3 pronoun masculine Q H 


Ηταν) ΝΟ DICIONÁRIO PORTUGUÊS - LATIM 


ΕΕΣ id - ea - hic- εἰ: eo ftri illam Da huic - illum : illud - hunc - hoc m haec - 


illi - el 


GRAMÁTICA 
ele m (plural eles) 


ele m (feminine ela, plural eles, feminine plural elas) 


(Fotos do dicionário online Glosbe. Para ler acesse: https://pt.glosbe.com/la/ptiilla ). 


e ille m, illa f, illud n 


aquele, aquela, aquilo|(em alguns casos, fica melhor traduzido como ele/ela) 


illud 


illT illae illa 
illTus illTus τας illorum illarum | illorum 
ilT ΙΙ ΙΙ illis illis illis 
illum illam illud illos illas | illa 
illo illa illo illis illis | illis 


(Foto do site WikiLivros, acesse: https://pt.wikibooks.org/wiki/Latim/Pronomes ). 


eis T eis 


(Foto do site WikiLivros, acesse: https://pt.wikibooks.org/wiki/Latim/Pronomes ). 


Vejam que nas tabelas de informação a palavra [ illa ] também pode ser 
utilizada/traduzida como pronome feminino/masculino, sendo assim, é possível 
traduzir a palavra [ illa ] também como [ is / ille ] (Ele), dependendo do contexto em 
que o tradutor quer expressar-se. Ou seja, a frase em latim [ ego sum lux illa 
mundi ] (Eu Sou Ela, a luz do mundo / Eu Sou Aquela luz do mundo) também 
pode ser traduzido como (Eu Sou Ele, a luz do mundo), e caso queira rever o 
estudo completo das palavras [ ipse / is / ille / illa / illum / eum ], é só acessar 
novamente o estudo em (Deuteronómio 32:39). E mais uma vez as Escrituras 
Sagradas corroboram com nosso estudo, e todas as Escrituras (Aramaico/Siríaco, 
Hebraico, Grego e Latim) confirmam-se entre si novamente! Amém! Amém! 


Finalizamos o verso de (Joáo 8:12), com as fotos das surpreendentes Bíblias 
Sagradas "The Orthodox Jewish Bible (TOJB) 2011" e “The Orthodox Jewish Bible 
(TOJB) 2021" que trazem novamente a expressão [ Ani Hu ], ou seja, a expressão 
em hebraico (Eu Sou Ele), vejamos: 


12Then again he spoke to them, saying, Ani Hu HaOhr HaOlam 
Hazeh. The one following me will never walk in choshech, but will 
have the Ohr HaChayyim.* 


(Foto da cópia da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox Jewish 
Brit Chadasha English Version Fourth Edition (TOJB) 2021”. Para ler e baixar: 
e.or 


o a version-tojb-2021 ). 


|12| Then again he spoke to 
them, saying, Ani Hu HaOhr 
HaOlam Hazeh. The one 
following me will never walk 
in choshech, but will have the 
Ohr HaChayyim. {Isa 9:1; 
42:8; 49:6, 60:1,3 Prov 4:18] 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “The Orthodox Jewish Bible Tanakh and Orthodox 
Jewish Brit Chadasha FOURTH EDITION (TOJB) 2011". Para ler e baixar, acesse: 


πμ -tojb-2011 ). 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(João 8:18) 


[ Texto Grego ] - "Eu Sou Ele, que dá testemunho de mim mesmo, e o Pai, 
tendo-me enviado, dá testemunho de mim." (Bíblia Sagrada "Julia Smith Holy 
Bible Translation 1876". Acesse: https://studybible.info/JuliaSmith/John%208:18 ). 


[ Texto Hebraico ] - “Eu Sou Ele, aquele que dá testemunho de mim mesmo e de 
meu Pai que me enviou, Ele também é minha testemunha” (Bíblia Hebraica 
“Salkinson - Ginsburg's Hebrew New Testament Bible 1886". Para ler acesse: 


https://nocr.net/hbm/hebrew/hebhnt/index.php/Joh/8/18 ). 


[ Texto Latim ] - “Eu Sou Ele, o que dá testemunho de mim mesmo, e o Pai que 
me enviou dá testemunho de mim.” (Bíblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive 
Nouum Foedus lesu Christi, D.N. Cuius Theodori Bezae 1588”). Para ler acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-C 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


(THGNT) μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, καὶ μαρτυρεῖ περὶ ¿uoči πέμψας µε πατήρ. 


(Byz) µαρτυρων περι εµαυτου και µαρτυρει περι EOV (9 NEUYAGÇ µε πατηρ 
(TR) ο μαρτυρων περι εµαυτου και µαρτυρει περι εµου | πεμψας µε πατηρ 
(5810) μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ & πέμψας µε πατήρ. 
(ΑΒΟΚ) μαρτυρών περί εμαυτού και μαρτυρεί περί εμού [9 πέμψας µε πατήρ 
(Ant) µαρτυρων περι EUAUTOV και µαρτυρει περι EUOUIS πεμψας µε πατηρ 
(Elz) μαρτυρων περι εµαυτου και µαρτυρει περι εµου | πεμψας µε πατηρ 
(Nestle) µαρτυρων περι εµαυτου και µαρτυρει περι εμουξ: πεµψας µε πατηρ 
(Tisch) μαρτυρων περι EUAUTOV και µαρτυρει περι εµου | πεµψας µε πατηρ 
(ΤΝΤ) μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ | πέμψας µε πατήρ. 
(WHNU) μαρτυρων περι εμαυτου και µαρτυρει περι EoLA πεµψας µε πατηρ 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 


simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 
estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: μαρτυρία για τον εαυτό µου, συγχρόνως όµως καταθέτει και o Πατέρας που p’ έστειλε». 
MNB: μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, καὶ ὁ πέμψας µε Πατήρ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. 


WH 1885 é 
NA28 2012 
SBL 2010 fé 
RP 2018 }' 
KJTR 2020 | 
ST  1550[|É 
BHP+ 2019 


5| μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ !ὁ! πέμψας µε πατήρ. 
πεµψας µε πατηρ 

O | πέµψας µε πατήρ. 
O | πέµψας µε πατήρ. 
ὁ! πέμψας µε Πατήρ. 
ὁ! πέμψας µε πατήρ. 


ὁ [πέμψας µε Πατήρ.” 


µαρτυρων περι εµαυτου κα 
5| μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ κα 
5| μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, κα 
5| μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, κα 
9| μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, κα 


µαρτυρει περι εμου 
μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ 
μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ 
μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ 
μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ 


= = =< - 


ó | μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 


estudar acesse: https://ebible.gr/collate/jhn.8.18 ). 


Como podemos ver no texto (Escrituras) em grego, temos as palavras [ ἐγώ εἰμι ὁ / 
Ego Eimi Ho ] (Eu Sou Ele) no verso de (João 8:18) e reparem novamente na 
palavra grega [ ὁ / Ho ] (Ele) novamente a frente de [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] 
formando a frase (Eu Sou Ele), a palavra [ ὁ / Ho ] trata-se de uma abreviação com 
crase ( ` ) da palavra [ αυτός / autos ] (Ele) e que já explicamos, quem ainda não viu 
ou não lembra mais do significado da palavra [ ὁ / Ho ] (Ele) pode rever o estudo do 
verso de (Mateus 24:5 / João 6:20; 35; 48 / Deuteronômio 32:39). Mas temos 
também a Bíblia Grega “ Today's Greek Version with Deuterocanonicals 1997”, que 
traz em seu texto as palavras [ εγώ καταθέτω μαρτυρία για τον εαυτό pou ] (Eu 
apresento testemunho de mim mesmo). Para ler e baixar acesse o site: 


https://archive.org/details/tgv-todays-greek-version-with-deuterocanonicals-1997-mo 
dern-greek-editor-hellenic-bible-society ). 


Vamos comparar agora o verso de (João 6:51) com as traduções interlinear 
grego-português e grego-inglês com números de Strongs, vejamos: 


ἀνθρώπων ἡ μαρτυρία ἀληθής ἐστιν6. 18 ἐγώ 


pessoas[í4] o[(1] testemunho[2] verdadeiro[6] é[5]. Eu 
ELULS Ó μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ καὶ 
sou ο quetestemunha a respeito de mim mesmo e 
μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὁ πέμψας με πατήρ. 


testemunha a respeito de mim ο queenvioul2] a mim[3] Pai[1]. 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 


https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


is true. 18 I am the one who testifies concerning myself, and the Father 


ἐστινις ἀληθήςι, ἐγώ, εἰμι, O > > μαρτυρῶν, περὶ ἐμαυτοῦς καὶ; On πατήρ., 
estin — alethes ego eimi ho martyron peri emautou kai ho pater 
VPABS «ΝΕ RPINS VPAIIS DNSM VPAP-SNM P RFIGSM CLN DNSM — NNSM 
2076 221 1473 1510 3588 3140 4012 1683 2532 3588 3962 

who sent me testifies concerning me.” 19 So they were saying to him, “Where 
> πέμψας,, με.. μαρτυρεῖε περ eo. οὖν, > - ἔλεγον, > αὐτῷ, Ποῦ, 
pempsas me  martyrei peri emou oun elegon auto Pou 
VAAP-SNM — RPIAS — VPAIS P RPIGS CLI VIAI3P RP3DSM BI 
3992 3165 3140 4012 1700 3767 3004 846 4226 


(Foto da cópia da Bíblia “The Lexham English Bible English-Greek Reverse 
Interlinear New Testament with Strongs English Glossary (LEB)”. Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/the-lexham-english-bible-english-greek-reverse-interlinear- 
new-testament-with-strongs ). 


O interlinear a Bíblia “The Lexham (LEB)” tem a palavra grega [ ὁ / Ho] duas vezes 
em seu texto, e as duas vezes o tradutor optou pela palavra (the = o) e adicionou a 
palavra (one) formando (the one = aquele), e na outra optou novamente pela 
palavra (the = o) e acrescentou a frente da palavra (Father = Pai) a palavra (who = 
que). Estamos percebendo que a tradução da Bíblia “The Lexham (LEB)” está 
dando-nos a impressão de estar seguindo o texto base (tradução) da Bíblia “King 
James 1611” em inglês, do que seguindo realmente a numeração de Strongs, pois 
já entrou em contradição com a numeração de Strongs algumas vezes, incluído 
esse verso de (João 8:18), e em (João 6:20) ficou bem visível isso, pois a Bíblia 
"The Lexham (LEB)” alterou até a sequência das palavras do texto original grego, 
para encaixar e dar a “Tradução do Sentido/Interpretagao" a frase [ It is |] (Sou Eu / 
Ele Sou Eu). 


227-1510.2.3 1473 151021 3588 3140 4012 


αληθής εστιν 8:18 Ey ειμι ο μαρτυρὼν περί Ἢ 

15 valid. Ι am the one testifying concerning 
1683 . 2532 3140 . 4012. 1473. 3588 3992 
εμαυτοῦ και μαρτυρεί περί epov ο mépupas 
myself, and Piostines *concerning me  !the having sent 
1473 3962 3004 3767 1473. 4226 1510.2.3 3588 
pe TATP 8:19 ἐλεγον οὖν αυτω που εστιν O 
^me father]. They said then to him, Where is 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible 
Polyglot - First Edition 1996 (ABP)'. Para ler e baixar a (Versão Free) acesse: 
https://archive.org/details/interlinear-strongs-greek-english-apostolic-bible-polyglot-v 
ersion-free-abp ). 


μαρτυρία (testimony) ἀληθής (true) ἐστιν (15). 18éyco (1) εἰμι (am) ó (the One) 
μαρτυρῶν (bearing witness) περὶ (concerning) ἐμαυτοῦ (Myself), καὶ (and) 
μαρτυρεῖ (bears witness) περὶ (concerning) ἐμοῦ (Me) ὁ (the) πέμψας (having sent) 
ue (Me) Πατήρ (Father)." 

(Foto da versáo (free) da Bíblia Sagrada "Berean Interlinear Bible Greek-English 
New Testament with Strongs Numbers 2016 (BIB) by Bible Hub". Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/godbey-bible-1902-translation-of-the-new-testament-from-t 


he-original-greek ). 
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" = 2 = - Greek Parsing x 
Jhn8:18 ἐγώ εἰμι ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ καὶ μαρτυρεῖ ES 
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one that | bear witness 
μαρτυρῶν 
ho martyrôn 
63140 
μαρτυρέω 
martyreo Greek Verbs 


Number: Singular 


Gender: Masculine 


Additional Resources 


Simplified Greek Grammar PDF 
(Foto do site de estudo "Blue Letter Bible" com o texto interlinear grego-inglés de 
(Joáo 8:18) com a palavra [ one that ] (Aquele) em seu texto. Para ler e estudar, 


acesse o site: https://www.blueletterbible.org/tr/jnn/8/18/t concif 1005018 ). 


As traduções do interlinear grego-inglés das Bíblia "Apostolic Bible Polyglot (ABP)" e 
"Berean Interlinear Bible (ΒΙΒ)” fizeram igualmente como a Bíblia “The Lexham 
(LEB)' e traduziram a palavra [ ὁ / Ho ] como (the one = aquele), sendo assim, a 
mesma explicação aplica-se aqui. E o site “Blue Letter Bible" em seu texto 
interlinear grego-inglés de (João 8:18), traz a tradução da palavra [ ὁ / Ho ] como 
(the that = aquele). Agora vamos disponibilizar algumas Bíblias Sagradas que 
traduziram as palavras em grego [ ἐγώ εἰμι ὁ / Ego Eimi Ho ] como (Eu Sou 
Aquele), vejamos: 


17 Também está escrito em sua lei que o testemunho de duas pessoas é válido. 18 Eu sou aquele 
que testemunha sobre mim, e o Pai que me enviou testemunha sobre mim”. 
19 Disseram-lhe então: “Onde está seu Pai?” 


(Foto da Bíblia Sagrada “Livre Para o Mundo [BSL] 2022”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/biblia-sagrada-livre-para-o-mundo-portuguese-free-bible-fo 


r-the-world-eu-sou-ele-bsl-2022 ). 


Na foto acima vimos a Bíblia Sagrada “Bíblia Livre Para o Mundo [BSL] 2022” sendo 
a única Bíblia no idioma em portugués que traduziu as palavras em grego [ ἐγώ εἰμι 
ò / Ego Eimi Ho ] como (Eu Sou Aquele). 


* p Maes pi ALAS TE 


(Foto do original da Bíblia “A New Greek-English Interlinear New Testament Lexicon 
Bible (Elzevir 1624) by George Ricker Berry 1897”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/a-new-greek-english-interlinear-new-testament-lexicon-bibl 
e-elzevir-1624-by-george-ricker-berry-1897 ). 


neilit o 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “The Holy Bible King James 1611 - First Edition 
by Imprinted Robert Barker. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-holy-bible-king-james-1611-by-robert-barker ou acesse 
https://www.kingjamesbibleonline.org/John-Chapter-8_Original-1611-KJV ). 


Vamos deixar disponível o link do site de estudo “Study Bible”, pois são muitas 
Bíblias Sagradas que traduziram a palavra [ 6 / Ho ] como (one that/ one who = 
Aquele) traduzindo a frase [ ἐγώ εἰμι ὁ / Ego Eimi Ho ] como (Eu Sou Aquele), 
acesse: https://studybible.info/compare/John/8:18 


Agora vamos disponibilizar algumas Bíblias Sagradas que traduziram a palavra 
grega [ ὁ / Ho] que vem a frente de [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] como (Ele), trazendo 
corretamente a tradução das palavras em grego [ ἐγώ εἰμι ὁ / Ego Eimi Ho ] 
através da expressão [| Am He ] (Eu Sou Ele), vejamos: 


15 am he that beareth witness of myself, and the Father that sent me beareth witness of me. 
They said therefore unto him, Where is thy Father? Jesus answered, Ye know neither me, 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada "American Standard Version Of The Holy Bible 
(ASN) 1911". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse O Site: 


18 “lam He who testifies about Myself, and 
the Father who sent Me testifies about Me." 


(Foto do original (digital) da Bíblia Sagrada “The Charles F. Stanley Life Principles 
New American Standard Bible (NASB) 2009". Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/life-principles-bible-the-charles-f.-stanley-2009-new-americ 


an-standard-bible-nasb ). 


18is true. Lam he that beareth witness 
of myself, and the Father that sent me 


(Foto ‘do original da Biblia Sagrada ‘The English Revised Varon Bible by C. J. 
CLAY AND SON and HENEY FEOWDE (ERV) 1885”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/the-english-revised-version-bible-by-c.-j.-clay-and-son-and- 


heney-feowde-1885-erv ). 


15 ] am he testifying of myself, and 
the Father having sent me testifies 


of me. 
(Foto do original da Bíblia Sagrada "Julia Smith Holy Bible Translation 1876". Para 


ler e baixar acesse: https://archive.org/details/julia-smith-holy-bible-translation-1876) 


ten, that the witness of two men is true. Da 
that beareth witness of myself, and the Fathe 
sent me beareth witness of me. "They sai 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "THE AMERICAN EDITION BIBLE : The New 
Testament. in the original Greek Text Revised by Westcott and Hort 1882". Para ler: 


net νο ο -and-hort-1882 ). 


Como podemos ver nas fotos acima, o interlinear grego-inglés da Biblia “Emphatic 
Diaglott Interlineary Original Greek Text New Testament by Benjamin Wilson 1864” e 
também algumas Bíblias Sagradas em inglês, trazem a palavra grega [ ὁ / Ho ] 
encontra-se corretamente traduzida como (Ele) no verso de (João 8:18), e 
novamente confirma-se com as explicações deste estudo como já vimos em 
(Mateus 24:5 / João 6:35; 41; 48; 51). A palavra [ ὁ / Ho ] é traduzida para o inglês 
como [ He ] (Ele) e origina-se da palavra [ NIn / Hu ] (Ele) que está no texto 
(Escrituras) em hebraico, e iremos confirmar novamente essa nossa afirmação, 
consultando e mostrando o texto (Escrituras) em hebraico de (João 8:18), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Latina “Hutter Polyglot Biblia Sacra Translation in 
Duodecim Linguas (Siriace, Ebraice, Graece, Latine) New Testament by Eliae Hvtteri 
(Elias Hutter) 1599”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/hutter-polyglot-biblia-sacra-translation-in-duodecim-linguas 
-siriace-ebraice-graece-latine ). 


PN ΤΩΝ sore NLD γρ Sandy WN INTON 
(Foto da cópia da Bíblia Hebraica “THE HEBREW ORTHODOX JEWISH BIBLE 
ARTISTS FOR ISRAEL INTERNATIONAL by Phillip E. Goble AFI 2014”. Para ler: 


https://archive.org/details/the-hebrew-orthodox-jewish-bible-artists-for-israel-internati 
onal-by-phillip-e.-goble-afi-2014 ). 


ον "γη Nin ANTE ΝΠ MIND DAIN 09 MTY Dano 
“92 PY MY WY IN] DI NYY 


(Fotos da cópia da Bíblia Hebraica “The Modern Hebrew New Testament The Bible 
Society in Israel 1976-2010”. Para ler e baixar em formato (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/the-modern-hebrew-new-testament-the-bible-society-in-isr 
ael-1976-2010 ). 


BS ISTO Ὧν μα [wn OX] oN my? 
19 DNS ya^ jys) Ts Pas vos mos ΑΥΤ που 


(Foto do original da Bíblia Hebraica "Franz Delitzsch's The New Testament Bible 
1892”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/franz-delitzschs-the-hebrew-new-testament-bible-1892 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible-1886 ). 


Conferimos e confirmamos novamente que o texto (Escrituras) em hebraico traz as 
palavras [ NIN '3N / Ani Hu] e [ Nin '23N / Anoki Hu] (Eu Sou Ele). 


Vamos agora conferir o texto aramaico/siríaco, para vermos se traz também a 
expressão [ NIX NIX / Ena Na] (Eu Sou / Eu Sou Ele), vejamos: 


Duodecim Linguas (New Testament by Eliae Hvtteri (Elias Hutter) 1599". Acesse: 
https://archive.org/details/hutter-polyglot-biblia-sacra-translation-in-duodecim-linguas 


-Siriace-ebraice-graece-latine ). 


23642 οἷο aas ARA 1]. q) LI ui 1 | 
vas soo). Enim ee " 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, Graece » 
Latine [cura et studio Benedicti Ariæ Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi Γ.Ν. 
Testamentvm 1571”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 


udio-benedicti-ariae-montani-tomvs-1569 ). 


"052 OY NIN ΠΌΝΩΝ NOS 
by 10 ANTE ὯΝῚ 


(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diatheke - Testamentum Novum Diyatîqâ 
Hadatà Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


18 


18 
(Myself) kis (of) by (D NIN (Who testify) "111071 (I AM The Living God) NIN NIN 
(of Me) ^?Y (has testified) TTO (Who has sent Me) "217171271 (& My Father) "381 


I AM The Living God, I Who testify about Myself, and My Father Who has sent Me has 
testified about Me. 

(Foto do original digital da Bíblia Peshitta "The Interlinear Aramaic-English Glenn 

David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006 Volume 1 (with 

notes and commentary) 2006". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 

https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 


tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 


ΠΟΠ PANT OWS by NIN TWIOTNIN NIN] τπτ NV 1131 PAI RAIOS 
RPT TININ PYT 7 ΝΡῚ DS? WNT VIVO NIV DN IDNR n? PIN τν THD 
(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental “Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 


https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16 ). 


Vejam que nas fotos acima das Escrituras em aramaico/siríaco trazem a expressão 
[Ena Na] que significa (Eu Sou / Eu Sou Ele), lembrando que um dos comentários 
de “Glenn David Bauscher” afirma que a tradução pode significar também (Eu Sou 
o Deus Vivo), caso queira relembrar reveja o verso de (João 4:26). Temos também 
o comentário de “Andrew Gabriel Roth" onde ele afirma que a expressão [ ΝΙΝ NIX 
/ Ena Na ], também pode e deve-se ser traduzida como (Eu Sou Ele), e também 
vimos essa confirmação através das Escrituras Sagradas em latim, que corrobora 
totalmente com o comentário do aramaicista “Andrew Gabriel Roth”. Caso ainda 
tenha alguma dúvida, reveja o estudo em (Lucas 22:70). 


Vamos ver agora o texto em latim da “Vulgata Latina/Clementina” no verso de (João 
8:18), vejamos: 


hibeo ema ca tefimoniá 
pater.Diceban ergo εἰ, Vbi ef pater 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Vulgata Latina “luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 
haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 
oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


nium verum est. 18 Ego sum qui "testimonium perhibeo de meipso, 
et testimonium perhibet de me qui misit me, Pater. 19 Dicebant 
(Foto do original da Bíblia Vulgata Clementina "luxta Vulgatam Clementinam 
Bibliorum Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Como vimos nas fotos acima, o texto em latim da “Vulgata Latina/Clementina” segue 
o mesmo padrão do texto (Escrituras) em grego, trazendo as palavras “Ego Sum” 
(Eu Sou), mas nesse verso de (João 8:18) traz um diferencial, a palavra [ qui ] que 
foi traduzida nesse verso como (Aquele), confirmando-se com as Escrituras em 
grego que traz a palavra [ O / Ho ] (Ele / Aquele) e como o texto (Escrituras) em 
hebraico que traz a palavra [ Nin / Hu ] (Ele). Mas caso alguém ainda tenha 
dúvidas se realmente a palavra [ ὁ / Ho ] pode e deve ser traduzida como (Ele), 
vamos analisar um pouco mais as Escrituras Sagradas em latim, onde o texto 
dessas Escrituras diferencia-se com o texto tradicional da “Vulgata Latina e 
Clementina”, onde encontra-se a palavra [is ] que também significa (Ele), vejamos: 


"n Ag ce tat’ 


B 
S5. i QA 


(Foto do original da Bíblia "Sacra Biblia, Sive, Testamentum Vetus, Ab Imman. 
Tremellio & Francisco lunio Ex Hebraeo Latine Redditum, Et Testamentum Novum, 
A Theodoro Beza E Graeco In Latinum Versum 1673". Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 


ancisco-iunio-ex-hebraeo-1673 ). 


(Foto do original da Biblia “Testamenti Veteris Biblia sacra sive Libri Canonici priscae 
Judaeorum Ecclesiae a Deo traditi latini recens ex hebraeo facti Emmanuel 
Tremellius 1596”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-Emmanu 
el-Tremellius-1596 ). 


(Foto do original da “Sacra Biblia, sive, Testamentum Vetus, ab Imman. Tremellio & 
Francisco lunio ex Hebraeo Latiné redditum, et Testamentum Novum, a Theodoro 
Beza é Graeco in Latinum versum 1703”. Para ler e baixar em formato (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 
ancisco-iunio-theodoro-beza-1703 ). 


ua 


(Foto do original da Bíblia "Testamenti Veteris Biblia sacra sive Libri Canonici priscae 
Judaeorum Ecclesiae a Deo traditi latini recens ex hebraeo facti Immanuele 
Tremellio & Francisco Junio 1603". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/ego-is-sum-testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canoni 
ci-priscae-judaeorum-Tremellius-1603 ). 


AULWLILCULLE ΑΕ. 


“μαρτυρῶν art PEU 18 qui teftor de meipfo, 


πό, κα) μα e dui dull & tcftatur de me qui mifit me 
με πατήρ. , Pater. - 


ὁ μαρτυρῶν Bele iuan- τῇ 
πό, Koy μαρτυρεί à GOL ἐμὲ ὁ TEM 
με πατήρ. : ; 


[D LIO IM i LR a lc S4 


18 qui teftor de meipfo, 


ὅς tcítatur de me qui mifit me 
Pater. 


(Foto do original da Bíblia "He Kainé Diatheke - Testamentum Novum Diyatiqa 
Hadatã Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


(Fotos do original da Biblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, vna, vetus, 
altera by Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". 
Para ler e baixar “O Novo Testamento" em grego/latim de Theodorus Beza, acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


i "Ego zíum 


iplo, & teltatur de me qui mi- 
(it me Pater. 


rm: 1 2 ο qr? * ri 


º » d ? 
Εσο[ ts} um » εγω epu, 
τ 
(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, vna, vetus, 
altera by Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". 


Para ler e baixar “O Novo Testamento" em grego/latim de Theodorus Beza, acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


Vejam que nas fotos acima das traduções das Escrituras em latim de “Immanuele 
Tremellio & Francisco Junio” e “Theodorus Beza”, contém a palavra [ is ] que 
significa (Ele), formando a frase [ ego is sum ] que significa literalmente (Eu Sou 
Ele), e novamente as Escrituras em latim, corrobora com nosso estudo. Caso queira 
consultar novamente o estudo das palavras [is / ille / illa / eum / ipse / ipsus ], 
acesse os versos de (Mateus 24:5 / João 6:20; 35; 48 / João 8:12 / Deuteronômio 
32:39) para ver os dicionários Latim-Portugués. 


AVALARTSASATMSASA ENS RIR EA WEEE 


8 qui teftor de meipfo,& teftatur de me qui mifit me 


Pater. | 
A 
8 Egosfum έγω εἰ 
(Fotos do original da "Biblia utriusque Testamenti de quorum nova interpretatione et 
copiosissimis in eam annotationibus lege quam in limine operis habes epistolam 
[Sante Pagnino François Vatable Théodore de Béze] 1557”. Para ler acesse: 


https://archive.org/details/biblia-utriusque-testamenti-de-quorum-nova-interpretatione 
-pagnino-vatable-beze-1557 ). 


m el Ep an, C ὃ [Ego fami teftor de me 


, iplo;& teftatur de me qui mifit 
maf ué atta veri, He lt demes 


Thy clio aure), Tod Seo πατήρ, Dicebåt ergo ei, Vbi eft tuus 
Caw MAE V] 5 ws το 


» τόμων. 
-Ελέηρο otw aur, Πού 216 πατήρ 19 


18 
ipfo,& teftatur de me qui mifit 
me Pater. | 

ο Dicebat ergo ei, Vbi eft tuus 


- 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada "IESV CHRISTI D. N. Novum Testamentum, 
Sive, Novum Foedus Cuius Graeco Contextui Respondent Interpretationes Duae 
Una, Vetus Altera, Theodori Bezae 1565”. Para ler e baixar o arquivo, acesse o site: 
https://archive.org/details/jesu-christi-iesv-christi-d.-n.-novum-testamentum-sive-nov 


um-foedus-cuius-graeco-theodori-bezae- 1565 ). 


Vejam também que na foto acima das Bíblias Sagradas de “Sante Pagnino, François 
Vatable & Théodore de Béze 1557" e "Theodori Bezae 1565/1588”, temos o 
comentário sobre a tradução do verso de (João 8:18) que diz: [ 18) Ego is Sum, 
εγώ είμι ] ou seja, [ εγώ sipi / ego eimi ] é igual (=) a [Ego is Sum ] que é igual (=) 
a (Eu Sou Ele), confirmando e corroborando novamente com o nosso estudo. 
Vejam que todas as Escrituras (Aramaico/Siríaco, Hebraico, Grego e Latim) 
confirmam-se entre si mais uma vez! Amém! Amém! 


Na sequência de nosso estudo, deixamos as fotos das Bíblias Sagradas “The 
Orthodox Jewish Bible (TOJB) 2021/2023” que traz seu texto as palavras em 
hebraico [ Nin MN / Ani Hu ], confirmando a expressão (Eu Sou Ele), e 
corroborando novamente com nosso estudo, vejamos: 


18 Ani Hu the one giving solemn edut (testimony) about myself and 
the One having sent me, HaAv, gives solemn edut about me. 
(Foto da cópia da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox Jewish 


Brit Chadasha English Version Fourth Edition (TOJB) 2021". Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-english-version-tojb-2021 ). 


two is ne'emanah. 18 Ani Hu the one giving 
solemn edut (testimony) about myself and the 


One having sent me, HaAv, gives solemn edut 


(Foto do original (digital) da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and 
Orthodox Jewish Brit Chadasha English Version [with index] (TOJB) 2023". Acesse: 


xum rire version-tojb-2023 ). 


Finalizamos o verso de (João 8:18), lembrando que a palavra [ ò / Ho ] é uma 
abreviação com crase (`) da palavra grega [ αυτός / autos ] (Ele), como já vimos e 
explicamos em (Mateus 24:5). E a confirmação dessa explicação que estamos 
mostrando desde o início deste estudo, pode ser agora visualizada sem nenhuma 
margem de dúvidas nas traduções das Bíblias Sagradas "A Μεταγλώττιση της 
Καινής Διαθήκης 1991" e “Emphatic Diaglott Interlineary by Benjamin Wilson 1864" , 
vejamos: 


18 Εγώ είμαι αυτός που μαρτυρεί για τον εαυτό pov Kor μαρτυρεί επίσης για péva o 
Πατέρας mov µε botea». 19 Έλεγαν λοιπόν o” αυτόν: «ου είναι ο Πατέρας oov;» 


18 Εγώ είμαι αυτός που μαρτυρεί για. τον εαυτό 


Πατέρας που µε έστειλε). 19 Έλεγαν λοιπόν σ᾽ 


(Foto do original (digital) da Bíblia Sagrada “Η KAINH ΔΙΑΘΗΚΗ A Μεταγλώττιση της 
Καινής Διαθήκης THE KAINH TESTAMENT MODERN NEW TESTAMENT GREEK 
TEXT by Spyros Kim Karalis edition 1991". Para ler e baixar, acesse o site: 
https://archive.org/details/h-kainh-the-kainh-testament-modern-new-testament-greek 
-text-by-spyros-kim-karalis-edition-1991 ). 


Vejam na foto acima que a Bíblia em grego “H KAINH ΔΙΑΘΗΚΗ A Μεταγλώττιση 
της Καινής Διαθήκης by Spyros Kim Karalis edition 1991”, traz em seu texto 8 
palavra [ αυτός / autos ] (Ele) a frente das palavras [ ἐγώ είµαι / Ego Eímai ], 
formando com todas as palavras e literalmente a expressão [ Εγώ είµαι αυτός / 
Ego Eímai autos ], ou seja, a expressáo em hebraico (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Emphatic Diaglott Interlineary Original Greek 
Text New Testament by Benjamin Wilson 1864". Para ler e baixar, acesse o site: 


https://archive.org/details/emphatic-diaglott-interlineary-original-greek-text-new-testa 
ment-1864 ). 


Vejam agora na foto acima, que a Bíblia Sagrada "Emphatic Diaglott Interlineary 
1864” traz em seu texto a palavra [ ὁ / Ho ] traduzida corretamente como [ He ] 
(Ele), vejam que as palavras em grego [ ἐγώ εἰμι ò / Ego Eimi Ho ] foram 
traduzidas literalmente como [ | Am He ] (Eu Sou Ele), não deixando nenhuma 
margem para dúvidas sobre a tradução correta da palavra [ ὁ / Ho ] como [ He ] 
(Ele). É realmente incrível essa leitura e obra, levando-se em consideração o ano da 
impressão, estamos falando da impressão de uma Bíblia Sagrada “Interlinear com 
Tradução Literal” no ano de 1864. Imaginem quantos anos o tradutor “Benjamin 
Wilson” levou para escrever e finalizar esta obra. Amém! Amém! 


Portanto, podemos confirmar em nosso estudo, exatamente nesse verso de 
(João 8:18), através das “Escrituras Sagradas” em hebraico, aramaico/siríaco, 
grego e latim, que a expressão em hebraico [ NIN "2X / Ani Hu ] é igual (=) a [ Ena 
Na ] que é igual (=) a [ ἐγώ εἰμι O / Ego Eimi Ho ] que é igual (=) a [ Ego Is Sum] 
que é igual (=) 8 [| Am He ] que é igual (=) a (Eu Sou Ele), pois todas as 
Escrituras Sagradas e todas as traduções apresentadas neste estudo, 
confirmaram-se entre Si (mesmas). É algo realmente Sobrenatural! HalleluYah! 
Amém! Amém! 


(João 8:24) 


[ Texto Grego ] - “Por isso, eu vos disse que morrereis em vossos pecados; 
porque se não crerdes que Eu Sou Ele, morrereis em vossos pecados.” (Bíblia 
Sagrada “King James Fiel 1611”. Para ler acesse: https://bkjfiel. com.br ). 


[ Texto Hebraico ] - “Por isso eu te disse que você morrerá em seus pecados; 
porque se você não acreditar em mim, que Eu Sou Ele, você morrerá em seus 
pecados.” (Bíblia Hebraica “Salkinson - Ginsburg's Hebrew New Testament Bible 
1886". Para ler acesse: https://nocr.net/fhbm/hebrew/hebhnt/index.php/Joh/8/18 ). 


[ Texto Latim ] - “Jesus lhe disse: Eu Sou Ele, o que fala contigo.” (Bíblia 
Sagrada "Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu Christi, D.N. Cuius Graeco 
contextui respondent interpretationes by Theodori Bezae 1588"). Para ler acesse: 
httos://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


John 8:24 

(GreVamvas) Σας εἶπον Aoutóv ὁτι θέλετε αποθάνει ev ταις αμαρτίαις υμών: διότι εὰν δεν πιστεύσητε ὁτι eaten, θέλετε αποθάνει εν ταις αμαρτίαις υμών. 
(ABGk) ειπον ουν υμιν οτι αποθανεισθε EV ταις αµαρτιαις υμων εαν yap µη πιστευσητε οτι ΑΙ αποθανεισθε ev ταις αµαρτιαις υμων 
(Ant) εἶπον ovv υμιν οτι αποθανεισθε εν ταις αµαρτιαις vpwv εαν γαρ µη πιστευσητε ot αποθανεισθε εν ταις αμαρτιαιςυμων 

(Byz) εἶπον ουν υμιν οτι αποθανεισθε ev ταις αµαρτιαις υμων εαν γαρ µη πιστευσητε οτι BEM αποθανεισθε εν ταις αµαρτιαις viov 

(Elz) εἶπον ουν υμιν οτι αποθανεισθε εν ταις αµαρτιαις vpwv εαν γαρ µη πιστευσητε oci ΠΠ οποθανεισθε εν ταις αµαρτιαις vov 
(Nestle) ELTOV ουν υμιν οτι αποθανεισθε εν ταις αµαρτιαις υμων εαν yap µη πιστευσητε oc  ΠἹαποθανεισθε εν ταις αμαρτιαις υμων 
(SBLG) ειπον ουν υμιν οτι αποθανεισθε εν ταις αµαρτιαις υμων: εαν γαρ µη πιστευσητε OTL αποθανεισθε ev ταις αµαρτιαις υμων. 
(SRGNT) EUTOV ουν υμιν οτι αποθανεισθε εν ταις αµαρτιαις υμων: εαν γαρ µη πιστευσητε ot f ETIN αποθανεισθε εν ταις αµαρτιαις viov." 
(THGNT) εἶπον OVV υμιν οτι αποθανεισθε εν ταις αµαρτιαις viv: εαν γαρ µη πιστευσητε οτι ORAM, αποθανεισθε εν ταις αµαρτιαις υμων. 
(TNT) ειπον ουν υμιν οτι αποθανεισθε εν ταις αµαρτιαις υμων: εαν γαρ µη πιστευσητε οτι AMBER, αποθανεισθε ev ταις αµαρτιαις υμων. 

( 

( 

( 


TR) ειπον ουν υμιν οτι αποθανεισθε εν ταις αµαρτιαις υμων εαν γαρ µη πιστευσητε οτιἈκοχαΠάαποθανεισθε εν ταις αµαρτιαις υμων 
Tisch) 


WHNU) ειπον ουν υμιν οτι αποθανεισθε εν ταις αµαρτιαις VWV εαν γαρ µη πιστευσητε oc REM αποθανεισθε εν ταις αµαρτιαις υμων 
(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 
estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: Σας εἴπα πως θα χαθείτε εξαιτίας των αμαρτιών σας: γιατί, αν δεν πιστέψετε πω. ou πραγματικά είμαι, θα πεθάνετε εξαιτίας των αμαρτιών σας». 
MNB: Σᾶς εἶπον λοιπὸν ὅτι θέλετε ἀποθάνει ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν: διότι ἐὰν δὲν πιστεύσητε ὅτι ἐγὼ εἰμαι, θέλετε ἀποθάνει ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. 


WH 1885 εἶπον οὖν ὑμῖν ὅτ 


ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν: ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅτι] ἐγώ | ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. 
NA28 2012 εἶπον ouv υμιν or 


SBL 2010 εἶπον οὖν ὑμῖν ὅτ 


αποθανεισθε εν ταις αµαρταις υμων εαν γαρ µη πιστευσητε om 
ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν: ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅπ ἐγώ 


αποθανεισθε εν ταις αµαρτιαις υμων 
,| ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. 


ΕΡ 2018 Εἶπον οὖν ὑμῖν ὅτ 
KJTR 2020 Εἶπον οὖν ὑμῖν, ὅτ 
ST 1550 Εἶπον οὖν ὑμῖν ὅτ 


ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν: ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅπ ἐγώ | ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. 


ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν: ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅπ ἐγώ ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. 


ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν: ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅπ ἐγώ | ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. 


BHP+ 2019 εἶπον οὖν ὑμῖν ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν: ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅτι] ἐγώ ο} ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν.” 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 


estudar acesse: https://ebible.gr/collate/jhn.8.24 ). 


Como podemos ver nos textos (Escrituras) tradicionais em grego, temos apenas as 
palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] ( Eu Sou [Ele] ) no verso de (João 8:24). 


Mas temos um diferencial com a Bíblia Grega “Today's Greek Version with 
Deuterocanonicals 1997 (TGV)', que traz em seu texto as palavras [ εγώ είμαι 
αυτός / Ego Eímai Autos ] (Eu Sou Ele), ou seja, confirma-se mais uma vez, com 
as afirmações, explicações e argumentos que estamos mostrando através das 
Escrituras Sagradas em (Hebraico, Aramaico/Siríaco, Grego e Latim) desde o ínicio 
deste estudo, em que a expressão [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] deve-se ser lida, 
interpretada e traduzida como (Eu Sou Ele), e as palavras em grego [ αυτός / autos 
] e [ ò / Ho ] devem ser interpretada e traduzida como (Ele), sempre que a mesma 
estiver anteriormente ou posteriormente as palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ], para 
que tenha-se sempre o sentido da expressão em hebraico [XIN Ν / Ani Hu ] (Eu 
Sou Ele). Segue abaixo a foto da Escritura Sagrada em grego com o texto de (Joáo 
8:24), corroborando com este estudo, vejamos: 


κόσµο αυτό. ?*»ac είπα πως θα χαθείτε ε- 
ξαιτίας των αμαρτιών σας: γιατί, αν δεν πι- 
στέψετε πως /εγώ είμαι autóc rou πραγµα- 
τικά είµαι, θα πεθάνετε εξαιτίας των apap- 
τιών σας». 25Τότε τον ρώτησαν: «Εσύ ποιος 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada Grega “Today's Greek Version with 
Deuterocanonicals 1997 (TGV) - (H Αγία Γραφή Παλαιά και Καινή Διαθήκη - Modern 
Greek - Editor Hellenic Bible Society). Para ler e baixar em formato (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/tgv-todays-greek-version-with-deuterocanonicals-1997-mo 


dern-greek-editor-hellenic-bible-society ). 


Vamos comparar agora o verso de (João 8:24) com as traduções interlinear 
grego-português e grego-inglês com números de Strongs, vejamos: 


οὖν ὑμῖν ὅτι ἀποθανεῖσθε! ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν: 


pois avós que morrereis em os pecados(2] vossos[1]; 
ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμιδ, ἀποθανεῖσθε! 
se(2) pois(1] nào crerdes que eu sou, morrereis 


^ L ^ ^" ^ 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. 25 ÉAeyov? ovv αὐτῷ, Σὺ τίς 
em os pecados[2]  vossos[1] Diziam pois aele: Tu quem 
(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 


https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


world. 24 Thus I said to you that you will die in your 
«TOU, κόσμου» οὖν; — εἶπον, + ὑμῖν Ort, + + ἀποθανεῖσθε. eve ὑμῶν. 
τοι kosmou oun eipon hymin hoti apothaneisthe en hymôn 
DGSM NGSM CLI VAANS RP2DP CSC VEMI2P P — RP2GP 
3588 2889 3167 2036 5213 3754 599 122 5216 
sins. For if you do not believe that I am he, you will 
«ταῖς; ἁμαρτίαις» γὰριι ἐάνιο + »13 μὴν, πιστεύσητει, Ott, ἐγώις Ellis ο > > 
tais hamartiais gar ean me pisteusete hoti ego eimi 
DDPF NDPF CAZ «ας BN VAAS2P CSC  RPINS VPANS 
3588 266 1063 1437 3361 4100 3754 1413 1510 
die in your sins.” 25 So they began to say to him, “Who 
ἀποθανεῖσθει; ἐνιε ὑμῶν:. <TAÙ19 ἁμαρτίαιςιο οὖν, > > > ἔλεγον, > αὐτῷ, τίς. 
apothaneisthe en hymôn tais hamartiais oun elegon auto tis 
VEMI2P P RP2GP DDPF NDPF CLI VIAI3P RP3DSM — RI-NSM 
599 122 5216 3588 266 3767 3004 846 5101 


(Foto da cópia da Bíblia “The Lexham English Bible English-Greek Reverse 
Interlinear New Testament with Strongs English Glossary (LEB)”. Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/the-lexham-english-bible-english-greek-reverse-interlinear- 
new-testament-with-strongs ). 


4 John 8:24 » 


John 8 - Click for Chapter 


2036 [e] 3767 [e] 4771 [e] 3754 [e] 599 [e] 1722 [e] 3588 [e] 266 [e] 4771 [e] 1437 [e] 1063 [e] 3361 [e] 

eipon oun hymin hoti apothaneisthe en tais hamartiais hymôn ean gar mê 
24 εἶπον οὖν ὑμῖν ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν ; ἐὰν γὰρ μὴ 

| said therefore toyou that you will die in the sins of you if for not 

V-AIA-1S Conj PPro-D2P Conj V-FIM-2P Prep Art-DFP N-DFP PPro-G2P Conj Conj Adv 
4100 [e] 3754 [e] | 1473 [e] 1510 [e] [599 [e] 1722 [e] 3588 [e] 266 [e] 4771 [e] 


pisteuséte hoti δ eimi apothaneisthe en tais hamartiais hymôn 
πιστεύσητε ὅτι [ἐγώ εἰμι ,[ómoOaveio0e ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν . 
you believe that am [He] | you will die in the sins of you 
V-ASA-2P Conj PPro-N1S V-PIA-1S  V-FIM-2P. Prep Art-DFP N-DFP PPro-G2P 


(Foto do site de estudo “BibleHub” com o texto interlinear grego-inglés do verso de 
(Joao 8:24) com a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Para ler e estudar, acesse o 


site: https://biblehub.com/interlinear/john/8-24.htm ). 


X 3004 3767 4771 3754 599 1722 3588 266 4771 1437 1063 3361 
9 εἶπον οὖν ὑμῖν ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν τας ἁμαρτίας ὑμῶν ἐὰν γὰρ μὴ 
3 eipon oun hymin hoti apothaneisthe en tais hamartiais hymón ean gar mê 
ΜΑΙΑ-15 Conj PPro-D2P Conj V-FIM-2P Prep Art-DFP N-DFP PPro-G2P Conj Conj Adv 
Isaid therefore toyou that you will die in the sins of you if indeed not 
4100 3754 599 1722 3588 266 477 
πιστεύσητε ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίας ὑμῶν 
pisteuséte hoti apothaneisthe en tais hamartiais hymôn 
| VASA-2P Conj V-FIM-2P Prep | Art-DFP N-DFP PPro-G2P 
you believe that you will die in the sins of you 


(Foto do site de estudo "Study Light" com o texto interlinear grego-inglés do verso 
de (Joáo 8:24) com a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Para ler e estudar, acesse o 
site: https://www.studylight.org/interlinear-study-bible/greek/john/8.html 

e https://www.studylight.org/interlinear-study-bible/greek/john/8-24.html ). 


ἐκ (of) τοῦ (the) κόσμου (world) τούτου (this). 24 εἶπον (I said) οὖν (therefore) 

ὑμῖν (to you) ὅτι (that) ἀποθανεῖσθε (you will die) ἐν (in) ταῖς (the) ἁμαρτίαις (sins) 
ὑμῶν (of you); ἐὰν (if) γὰρ (for) μὴ (not) πιστεύσητε (you believe) ὅτι (that) ἐγώ (1) 
εἰμι (am He), ἀποθανεῖσθε (you will die) ἐν (in) ταῖς (the) ἁμαρτίαις (sins) 

ὑμῶν (of you)." 

(Foto da versáo (free) da Bíblia Sagrada "Berean Interlinear Bible Greek-English 
New Testament with Strongs Numbers 2016 (BIB) by Bible Hub". Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/berean-interlinear-bible-greek-english-new-testament-with- 
strongs-numbers-bib ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Emphatic Diaglott Interlineary Original Greek 
Text New Testament by Benjamin Wilson 1864". Para ler e baixar, acesse o site: 


https://archive.org/details/emphatic-diaglott-interlineary-original-greek-text-new-testa 
ment-1864 ). 


(Foto do original da Bíblia “A New Greek-English Interlinear New Testament Lexicon 
Bible (Elzevir 1624) by George Ricker Berry 1897”. Para ler e baixar, acesse: 


https://archive.org/details/a-new-greek-english-interlinear-new-testament-lexicon-bibl 
e-elzevir-1624-by-george-ricker-berry-1897 ). 


Como podemos ver nas fotos acima do interlinear grego-inglês com numeração de 
Strongs, temos a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Com destaque para o interlinear 
de “Emphatic Diaglott Interlineary Original Greek Text New Testament by Benjamin 
Wilson 1864" que traz em sua tradução de interpretação a palavra [ He ] (Ele), e 
tradução de “George Ricker Berry 1897" que traz em seu texto interlinear a palavra 
em inglés [ He ] (Ele) posteriormente palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ], e estamos 
falando de um Bíblia Sagrada que foi lançada no ano de 1897, realmente é muito 
impressionante essa leitura, tratando-se do ano em foi impressa e principalmente 
pela tradução correta e precisa da expressão [ | Am He ] (Eu Sou Ele). 


E como iremos saber, se realmente a palavra [ He ] (Ele) deve ser acrescentada a 
tradução? Simples! Da mesma maneira que fizemos desde o início do nosso estudo, 
vamos consultar as Escrituras Sagradas em hebraico. Lembrando sempre que 
palavra [ He ] (Ele) origina-se da palavra [ Nin / Hu ] (Ele) que está no texto 
(Escrituras) em hebraico, e iremos confirmar novamente essa nossa afirmação, 
consultando e mostrando o texto (Escrituras) em hebraico de (João 8:24), vejamos: 


INWAN 9 DID ΠΎΩΝ 19224 MD OPW IPN IN) 
ΟΦΝΦΠ3 NIN Ν 23 WAND NIDN) DPNYNI 


DIN WAN) ANN NW PIN WINS mn 


(Foto da cópia da Bíblia Hebraica “THE HEBREW ORTHODOX JEWISH BIBLE 
ARTISTS FOR ISRAEL INTERNATIONAL by Phillip E. Goble AFI 2014”. Para ler: 
https://archive.org/details/the-hebrew-orthodox-jewish-bible-artists-for-israel-internati 
onal-by-phillip-e.-goble-afi-2014 ). 


jDPNYND MANY DI? ΠΊΩΝ 122 AT] DIY] 10 APN IN 
“DYNVNA NINA Nin N1n*N^2 DPDND DIPR DN PY 
“ARR N“ AniN 12925 


(Fotos da cópia da Biblia Hebraica “The Modern Hebrew New Testament The Bible 
Society in Israel 1976-2010 (BSI)”. Para ler e baixar em formato (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/the-modern-hebrew-new-testament-the-bible-society-in-isr 


ael-1976-2010 ). 


(Foto do original da Biblia Hebraica “Hebrew New Testament Bible by Fry and 
Collyer 1817”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/hebrew-new-testament-bible-by-fry-and-collyer-1817 ). 


(Foto do original da Biblia Hebraica “Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible-1886 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Franz Delitzsch's The New Testament Bible 
1892”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/franz-delitzschs-the-hebrew-new-testament-bible-1892 ). 


Conferimos e confirmamos novamente que o texto (Escrituras) em hebraico traz as 
palavras [ NIN MR / Ani Hu ](Eu Sou Ele). 


Vamos agora conferir o texto aramaico/siríaco, para vermos se traz também a 
expressão [ NIX NIX / Ena Na] (Eu Sou / Eu Sou Ele), vejamos: 


λος q Jo «5ο Aog nni Joss å) Lact 24 Br Dixi moe Pos morituros efle in pecca- 
T uid 7 ολ» zi S ] b. tib vefiris: nifi enim. credideritis 
N : : | | moriemini in peccatis veftris. 
25 


(ΗΜ; : à 
054014 nD solatol Ll Ll J. sarao] MR ἡ Dicuntei Fihoudei, Tu quis es? Dixit 


e e ο. we ace t E 


24 * Dixi vobis vos moriturose [ t m adia 


du vefir: nifi 7 enim ομως 


f | moriemini in peccatis. vefiris. 


(Fotos do Signal da Bíblia Sagrada “Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, Graece et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariæ Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi D.N. 
Testamentvm 1571”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 


udio-benedicti-ariae-montani-tomvs-1569 ). 


Vejam que na tradução em Aramaico/Siríaco já temos as palavras em latim [ me 
eum esse ], e explicaremos o significado dessas palavras (expressão) no decorrer 
do nosso estudo, continuemos: 


romena pmo: no? mes 14 


[Now NON pao ra wow 

9 ^ TA 3 MS T 
poxeonàipnmon . 

Ξ s.  «- “ο 5 
(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diathéké - Testamentum Novum Diyatigã 
Hadatã Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 


a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


24 
(that you shall die) [IMM (to you) T127 (1 said) DN 
(you shall believe) NM (for) 3 (unless) NIN (in your sins) Τ15ΠΌΠ5Ξ 
(in your sins) NDNA (you shall die) ian (that I AM The Living God *) NIN NINT 


Isaid to you that you shall die in your sins, for unless you shall believe that I AM 77e Living God, you shall die in your sins. 


(Foto do original digital da Bíblia Peshitta "The Interlinear Aramaic-English Glenn 
David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006 Volume 1 (with 
notes and commentary) 2006". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 
tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 


NIN RINT PIDIN VA NPS DTM PAMAT 35 AYN 24 «ΚΩΝ NIT 19 
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(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental “Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 


https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16 ). 


Vejam que nas fotos acima das Escrituras em aramaico/siríaco trazem a expressão 
[Ena Na] que significa (Eu Sou / Eu Sou Ele), lembrando que um dos comentários 
de “Glenn David Bauscher” afirma que a tradução pode significar também (Eu Sou 
o Deus Vivo), caso queira relembrar reveja o verso de (João 4:26). E temos 
também o comentário de “Andrew Gabriel Roth” onde ele afirma que a expressão [ 
NaN NIN / Ena Na], também pode e deve-se ser traduzida como (Eu Sou Ele), e 
também já vimos essa confirmação através das Escrituras Sagradas em latim, que 
corrobora totalmente com o comentário do aramaicista “Andrew Gabriel Roth”. Caso 
ainda tenha alguma dúvida, reveja o estudo em (Lucas 22:70). 


Vamos ver agora o texto em latim da “Vulgata Latina/ Clementina” no verso de (João 
8:24), vejamos: 


do hoc eftis: ego non fum de hoe mundo. Dixi ergo vobis 
. a e REB , * 5 . "2. roue 

quia moriemini in peccatis veltris. Si enim uon credideritis 
quia ego fum, moriemiuiin peccato veftro. Dicebant ergo 

t — . πω. 4 . του + κ μμ | * ο η 
(Foto do original da Bíblia Sagrada Vulgata Latina “luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 
haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 


oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


OVE. 28: Cp. 4, 26; 13, 19; M; | estis, "ego non sum de hoc mundo. 24 Dixi ergo vobis 
13, 6; Lc 11, 8. — cf. vr. 58. riemini in peccatis vestris; "si enim non credideritis quia ἵ 
TOR Sein = = T- moriemini in peccato vestro. 25 Dicebant ergo ei: ?Tu quis 


(Foto do original da Bíblia Vulgata Clementina "luxta Vulgatam — 
Bibliorum Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 


tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Como vimos nas fotos acima, o texto em latim da "Vulgata Latina/Clementina" segue 
o mesmo padráo do texto (Escrituras) em grego, trazendo as palavras [ Ego Sum] 
(Eu Sou). A Bíblia Vulgata Clementina "luxta Vulgatam Clementinam Bibliorum 
Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913”, traz algumas referências de (João 8:24) 
com os versos de (João 8:28, 58: 13:19 / Marcos 13:6; Lucas 21:8) que fique como 
registro, pois também corrobora com o nosso estudo. Muita atenção agora para as 
fotos das próximas Escrituras Sagradas em latim, pois temos as palavras em latim 
que formam a expressão [ me eum esse ], e explicaremos o significado dessas 
palavras no decorrer do nosso estudo, vejamos: 


“24 Ided vobis dixi, vos morituros in | 
peccatis veitvis. Nam 


credideritisme | 

eum ellesmorieminiin Decl VERET | 

fer |. q 
(Foto do original da Bíblia ' Testament Veteris Biblia sacra sive Libri Canonici priscae 
Judaeorum Ecclesiae a Deo traditi latini recens ex hebraeo facti Emmanuel 
Tremellius 1596". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-Emmanu 
el-Tremellius-1596 ). 


- 


(Foto do original da Bíblia “Sacra Biblia, Sive, Testamentum Vetus, Ab Imman. 
Tremellio & Francisco lunio Ex Hebraeo Latine Redditum, Et Testamentum Novum, 
A Theodoro Beza E Graeco In Latinum Versum 1673”. Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 


ancisco-iunio-ex-hebraeo-1673 ). 
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(Foto do original da Bíblia Sagrada “Biblia Sacra Ex Sebastiani Castellionis 
Interpretatione EIVSQVE Postrema Recognitione Praecipve 1750". Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-ex-sebastiani-castellionis-interpretatione-eivs 
ve-postrema-1750 ). 


Vejam que na fotos das Bíblias Sagradas de "Emmanuel Tremellius 1596", de 
"Theodoro Beza 1703" e de "Sebastiani Castellionis 1750", contém as palavras em 
latim [ me eum esse ], que foi tradução escolhida para a expressão em grego [ εγώ 
είμι / ego eimi ] (Eu Sou [Ele]), e já mostramos em nosso estudo que as palavras 
em latim [ is / ille / illa / eum / ipse ] significam, podem e devem ser traduzidas 
como (Ele), bem como já vimos por inümeras vezes em nosso estudo, mas agora 
tem uma palavra nova adicionada ao nosso estudo, trata-se da palavra [ me ] que 
tem o mesmo significado da palavra [ Ego ] (Eu), mas primeiramente vamos explicar 
a palavra [ esse ] que também tem o mesmo significado de [ Sum ] (Sou / Ser / 
Existir ), vejamos: 


Latim/Apêndice/Conjugação Verbal 


Irregulares 


eritis 


erat |eramus eratis 


fuit fuimus fuistis fuerunt 


[fueris fuerit |fuerimus |fueritis |ffuerint 


(Foto do site WikiLivros, conjugação do verbo “ESSE” (Ser/Existir). Para ler acesse: 
https://pt.wikibooks.org/wiki/Latim/Apéndice/Conjugacáo Verbalgesse - ser ). 


fuerat |fueramus |/fueratis |fuerant 


[sum] es,[esse] fui. [Ser, existir, viver.| Acontecer, ocorrer, ter lugar. Estar presente, estar. Depender de, 


apoiar-se em. Pertencer a, ser próprio de. Haver. Custar, valer, ter o preço de. Causar, produzir. 
Compor-se de, tratar de. Ser útil a, servir para. (in eo esse ut = chegar a ponto de, estar prestes a; est 
ut/quod = existe razão para que, é o caso de, é motivo para; est ubi/cum = algumas vezes). 


(Foto da cópia do “Dicionário do Latim Essencial”. Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/dicionario-do-latim-essencial-portugues-latim ). 


Vejam nas fotos do “Dicionário do Latim Essencial” e na tabela de conjugação verbal 
do site “WikiLivros”, que o significado da palavra em latim [ esse ] é (Ser / Existir / 
Viver), sendo assim, a conjugação verbal do tempo “presente” é igual a palavra [ 
Sum ] (Sou). 


Agora vamos estudar a palavra em latim [ me ], para depois podermos explicar e 
traduzir corretamente a expressão [ me eum esse ], vejamos: 


mel {oat mihi; ac e ab! [mel pron. pess.|eu|(na língua 


clássica emprega-se para pôr em relevo o sujeito ou para marcar 
uma insistência ou uma oposição; mihi é empregado também 
muitas vezes de uma forma expletiva, dativo ético) 


(Foto do “Dicionário Latim-Português 2? PORTO EDITORA 2001". Para ler e baixar 
acesse: https://archive.org/details/dicionario-latim-portugues-2a-ed-porto-editora ). 


ego, méi, mihi, me. Eu, de mim, a mim, me, etc. 


(Foto da cópia do “Dicionário do Latim Essencial”. Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/dicionario-do-latim-essencial-portugues-latim ). 


(Cic. De Or. 1, 39); (Cic. Agr. 2, 
) Obs.: Na língua literária tem va- 
expressivo, sendo empregado para 
em relêvo uma pessoa em oposição 
outra. 


(Foto da cópia do “Dicionário Escolar Latim-Português MEC”. Para ler e baixar 
acesse o site: https://archive.org/details/dicionario-escolar-latim-portugues-mec ). 


i: Latim/Pronomes 


e ego 
eu 
ECCE 


(Foto do site WikiLivros “Pronomes Pessoais [ ego / me ] (Eu). Para ler acesse: 
https://pt.wikibooks.org/wiki/Latim/Pronomes ). 


Vejam que nos dicionários “Latim Essencial”, "Latim-Portugués Editora Porto”, 
“Dicionário Escolar Latim-Português Mec”, e também a tabela de pronomes 
pessoais do site “Wikilivros”, mostram-nos que o significado da palavra [me ] é o 
mesmo da palavra [ ego ] mas na forma “Acusativa”, ou seja, a palavra [ me ] 
também significa literalmente (Eu). 


Explicado o significado da palavra [ me ], vamos voltar ao estudo, e ver mais 
algumas Bíblias Sagradas em latim que trazem a frase [ me eum esse ], vejamos: 


Ys Cet EN - πέρ. Safer = 


jour 


(Foto do original da “Sacra Biblia, sive, een Vetus, ab Imman. Tremellio & 
Francisco lunio ex Hebraeo Latiné redditum, et Testamentum Novum, a Theodoro 
Beza é Graeco in Latinum versum 1703”. Para ler e baixar em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 


ancisco-iunio-theodoro-beza-1703 ). 


{ 


R 24 Ided vobis dixi, vos motituros in ' 
peccatis veftris. Nam nifi credideritis me 
eum elle; moriemini i in peccatis veftris. | 


(Foto do original da Bíblia "Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libr Canal 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio δι 
Francisco Junio 1603". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 
daeorum-ab-immanuele-tremellio-1603 ). 


Eizy ouo ὑμῶν ὅπ Boro ivei t as Ideo vobis dixi vos morituros 
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~ | t f > 
τοις ἆ Haie ὑμλμ’ tar Pp μὴ πισευ- in peccatis veftris.Nam nifi credi- 
CUTE 0a 650) ei ua |, ὁσοδαλεὶοὃε Cy τα]ς deritishme eum effe, moriemini in 
a Siete ὑμῶν. peccatis veftris, 


Esorov oun ὑμιν om Xr Seaver d e 24 
muc d nag ui: tar um πιεεύ- 
σητε ὅτιέγω epa Σστοθπινέίάϑε cy. τα]ς 
boonies ὑμων. 

24 Ideo vobis dixi vos morituros 
in peccatis veftris.Nam nifi credi- 
deritis me eum effe, moriemini in 


peccatis veftris. 


(Foto do original da Bíblia “Hē Kaine Diathēkē - Testamentum Novum Diyatîqâ 
Hadata Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 
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go non (um ex hoc mundo. 
24 ldeo vobis dixi vos moritu- 
ros in peccatis veftris. Nam ni- 


(1i credidcritis ime ezm elleimo- 


riemini in peccatis velti cis. 


24 Me eum effe, ὅτι ἐγώ εἰμι. Vulg. quia ego re 


(Fotos do original τα Bíblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, vna, vetus, 
altera by Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". 
Para ler e baixar “O Novo Testamento" em grego/latim de Theodorus Beza, acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


Vejam que a Bíblias Sagradas de “Theodorus Beza 1588” traz um comentário 
referente a tradução em latim que ele fez, mostrando a diferença entre a sua 
tradução e a tradução tradicional da “Vulgata Latina/Clementina”, acredito que ele 
quis deixar bem claro que é um profundo conhecedor do idioma grego, e 
principalmente, que ele é conhecedor da expressão hebraica [ Nin MN / Ani Hu] 
(Eu Sou Ele). Amém Amém! 


Mas antes de começarmos os comentários sobre todas as Bíblias Sagradas que 
trazem a frase [ me eum esse ], quero lembrar que o estudo da palavra [ eum ] 
(Ele) está nos versos de (Deuteronômio 32:39 / João 8:12), basta consultar caso 
ainda tenham dúvidas. 


Vejam nas fotos acima das Escrituras Sagradas de “Immanuele Tremellio 1569” 
"Immanuele Tremellio & Francisco Junio 1603/1703" e "Theodorus Beza 1588”, 
trazem uma expressão inédita até então, trazem as palavras [ me eum esse |], que 
significa literalmente (Eu Sou Ele), corroborando com nosso estudo e confirmando 
novamente que a tradução/interpretação das palavras em grego [ εγώ είμι / ego 
eimi ] devem ser traduzidas como (Eu Sou Ele), sem a obrigatoriedade de que as 
palavras [ αυτός / autos ] e [ O / Ho ] estejam anteriormente ou posteriormente das 
palavras [ εγώ είμι / ego eimi ], ou seja, [ εγώ sípi / ego eimi ] é igual (=) a [εγώ 
είµι αυτός / ego eimi autos ] que é igual (=) a [ εγώ είµι O / ego eimi ho ] que é 
igual (=) a (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


Mas vamos continuar a estudar as Escrituras Sagradas em latim, pois em nossa 
pesquisas também encontramos algumas Escrituras em latim, que traz a expressão 
[ ego is sum ], vejamos: 


(Fotos do original da “Biblia Veteris ac Novi Testamenti summa fide ac studio 
singulari, cum aliorum doctissimorum interpretum, tum vero in primis [Sante Pagnini 
ac Franciscus Vatablus] opera ita ex Hebraeis Graecisque 1564”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-veteris-ac-novi-testamenti-summa-fide-ac-studio-sin 


gulari-cum-aliorum-pagnini-vatablus-1564 ). 


4  Dixicrgovobis quod moriemini in peccatis veftris. Nam nifi 
— credideritis quódlegosfun iemini in peccatis veftris. 
crediderit e quodjego s fum) mg ΠΗ ma τών πω 
(Fotos do original da “Biblia utriusque Testamenti de quorum nova interpretatione et 
copiosissimis in eam annotationibus lege quam in limine operis habes epistolam 
[Sante Pagnino François Vatable Théodore de Béze] 1557”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-utriusque-testamenti-de-quorum-nova-interpretatione 


-pagnino-vatable-beze-1557 ). 


Mead n uobis quód moriemini ímpeccaz4 ` ἆπομ οὖν ὑμῖν, dedo lavas gu ταῖς & apoio 
tis ueftrís. Nam nili credideritis quod| ego i| aes ὑμῶν. iat γα) μι πες Uoure erile ya arli 
[fum] moríemini ín peccatis ftris: bas δωᾷδ 3 οὐ μι isa ne 

E . . 4 é * + 
Dixiergo uobis quód moriemini inpecca-24 
E r E z A b 4 ΝΘ / a 
tis ueftris. Nam nifi credideritis quod 
morieminiin peccatis ueftrís, 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Novum D.N. IESV CHRISTI Novum Jesu Christ 
Domini nostri Testamentum latine jam olim a veteri interprete, nunc denuo a 
Theodoro Beza versum 1559”. Para ler e baixar o arquivo no formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/novum-d.-n.-iesv-christi-novum-jesu-christ-domini-nostri-te 


stamentum-latine-jam-theodoro-beza-1559 ). 


Vejam nas fotos acima das Biblias Sagradas em latim de “Sante Pagnini & 
Franciscus Vatablus 1557/1564” e de “Theodoro Beza 1557/1559”, que temos uma 
outra tradução em latim para o verso de (João 8:24), que contém (novamente) as 
palavras [ ego is sum / Ego Is Sum ], que já vimos em nosso estudo, sendo que 
significa literalmente a expressão (Eu Sou Ele), sendo assim, agora temos as 
Escrituras em latim, que confirmam a própria tradução das Escrituras em latim em 
(João 8:24), sendo que algumas trazem as palavras [ me eum 6556 ] e outras as 
palavras [ ego is sum ] confirmando duplamente que a tradução das palavras em 
grego [ εγώ είµι / ego eimi ] podem e devem ser traduzidas literalmente como (Eu 
Sou Ele), ou seja, [ εγώ είµι / ego eimi ] é igual (=) a [ me eum esse ] que é igual 
(=) a [ego is sum ] que é igual (=) a (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


Meus amados, agora chegamos a um ponto do estudo, em que não pode-se mais 
contestar todo esse material que disponibilizamos até esse momento, entre os 
materiais estão as próprias Escrituras Sagradas em Hebraico, Aramaico/Siríaco, 
Grego e Latim, os Dicionários Léxicos, os Dicionários Latim-Português, as Bíblias 
Sagradas Interlinear nos idiomas já citados, ou seja, quem contestar esse estudo, 
estará enganando a si mesmo, negando as Escrituras Sagradas, e negando a 
Ruach HaKodesh de Elohim e da Tua Torah Viva Yeshuah HaMashiach! Que a 
graca do Eterno Criador ilumine a todos vocés, meus queridos irmáos! 


Dando continuidade ao nosso estudo, iremos disponibilizar agora, algumas Bíblias 
Sagradas que trazem em seu texto a tradução [| Am He] (Eu Sou Ele), vejamos: 


24 Ifaid therefore vnto you, That ye fhail die 
in your finnes:for except ye beleeue,that I am he, 
ye fhall die in your finnes. 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “The Bible, that is, the Holy Scriptures conteined 
in the Olde and New Testament translated according to the Ebrew and Greeke, and 
conferred with the best translations by Laurence Tomson 1595”. Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-bible-that-is-the-holy-scriptures-conteined-in-the-olde-a 


nd-new-testament-laurence-tomson-1595 ). 


24 Ifayd therefore unto you , That ye fhall die 
in your finnes : for except ye beleeve,that Fam he, 
yefballdieinyourfinnes. Ἢ 

(Foto do original da Bíblia Sagrada “Geneva Bible 1599 The New Testament by 
Christopher Barker IMPRINTED (GNV). Para ler e baixar, acesse o site: 


https://archive.org/details/geneva-bible-1599-the-new-testament-by-christopher-bark 
er-imprinted-gnv ). 


24." (αγο therefore vnto you, What pec 

Hall nic fti pour πες : foz except pee be: 

Pá that Jam bee, pee Mall die üt pour 
nes, 


(Foto do original da Biblia Sagrada de “Robert Barker Bible 1606” versão em Inglês, 
sendo esta a Escritura que daria origem anos depois a versão oficial da King James 
1611. Para ler e baixar a Bíblia Sagrada Robert Barker 1606 em inglês, acesse: 
https://archive.org/details/bible-robert-barker-1606 ). 


4 Tiaid therefore vnto you, T hat ye fhal 
"dyein your finnes : for except ye beleue, 
αι am hejye thal dye in your finnes., 


(Foto do original da Bíblia "Geneva Bible The Holy Scriptures The Olde e Newe 
Testament Printed By Rouland Hall 1560”. Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/geneva-bible-printed-by-rouland-hall-1560 ). 


- 24. J [81ο thevefoze buto pou,that pe 
fball die in pour finnes, Fo if pee bes 
leeuc not that J am Hee, pee fpalibiein 
yout finnes, 3 : 


(Foto do original da Bíblia Sagrada ' The | Holy Bible King James 1611 - First Edition 
by Imprinted Robert Barker. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-holy-bible-king-james-1611-by-robert-barker ou acesse 
https://www.kingjamesbibleonline.org/John-Chapter-8 Original-1611-KJV ). 


woild, I am not of this world. 24 
[ faid therefore unto you, that ye 
{hall die in your Sins: tor if ye be- 


lieve not me chat ye fhail 
die in your fins. 25 They theic- 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Whiston's Bible Primitive New Testament by 
William Whiston 1745". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/whistons-bible-primitive-new-testament-by-william-whiston- 
1745 ). 


will die in your sins; 


“24 “Therefore I said to you th 
ou ο. opes 


dorit you do not believe tha 


SiiS ον 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “New King James Version The amas Nelson 
1982 (NKJV)'. Para ler e baixar o arquivo no formato em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/new-king-james-version-the-holy-bible-by-thomas-nelson-n 


kjv-1982 ). 


Vamos deixar alguns links de sites de estudos, pois sao muitas Biblias Sagradas 
que trazem a expressão [ | Am He ] (Eu Sou Ele), segue a lista: 


Study Bible: https://studybible.info/compare/John/8:24 
Blue Letter Bible: https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/8/24/t bibles 1005024 
Bible Gateway: https://www.biblegateway.com/verse/en/John/8:24 


Deixaremos na sequência, as fotos das surpreendentes Bíblias Sagradas “The 
Orthodox Jewish Bible (TOJB) 2011" e “The Orthodox Jewish Bible (TOJB) 2021" 
que trazem novamente a expressão [ Ani Hu ], ou seja, a expressão em hebraico 
(Eu Sou Ele), vejamos: 


|24| I said, therefore, to you 
that you will go to your mavet 
in your averos (sins), for if you 
do not have emunah (faith) 
that Ani Hu |YESHAYAH 
41:4; SHEMOT 3:14-16], you 


will die 1n your chattaim. 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “The Orthodox Jewish Bible Tanakh and Orthodox 
Jewish Brit Chadasha FOURTH EDITION (TOJB) 2011". Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-tojb-2011 ). 


241 said, therefore, to you that you will go to your mavet in your 
averos (sins), for if you do not have emunah (faith) that Ani Hu,’ you 
will die in your chatta'im. 

(Foto da cópia da Biblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox Jewish 
Brit Chadasha English Version Fourth Edition (TOJB) 2021”. Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 
chadasha-english-version-tojb-2021 ). 


Finalizamos o verso de (João 8:24), deixando as fotos das Bíblias Sagradas “King 
James Fiel 1611" em portugués da editora BvBooks, ambas sendo muito fiéis ao 
texto em hebraico/grego, e trazendo mais uma vez em sua tradução a expressão 
em hebraico [ Nin "X / Ani Hu ], ou seja, (Eu Sou Ele), vejamos: 


-24 Por isso, eu vos disse que morrereis em 
vossos pecados; porque se não-crerdes que 
morrereis em vossos pecados. - 


(Foto do original da Biblia Sagrada ' ‘King James 1611 Standard Luxo” versao em 
português, com Concordância e Pilcrow, lançada pela Editora BvBooks (2º Edição 
Corrigida e Atualizada até Março 2020). Para adquirir o exemplar impresso acesse: 
https://www.bvbooks.com.br/biblias/bkj1611-com-concordancia 


+24 Por isso, eu vos disse que morrereis em vossos pe- 
cue porque se não crerdes qu morrereis 
em vossos pecados. . EE q 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “King James 1611 Ultrafina Slim” versão em 
português, com Subtítulos, lançada pela Editora BvBooks (6º Edição Corrigida e 
Atualizada até Junho 2022). Para adquirir o exemplar impresso acesse o site: 
https://www.bvbooks.com.br/biblias/biblia-king-james-1611-ultrafina-slim-993 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(João 8:28) 


[ Texto Grego ] - “Disse-lhes, então, Jesus: Quando tiverdes levantado o Filho 
do homem, então sabereis que Eu Sou Ele, e que nada faço de mim mesmo; 
mas como o meu Pai me ensinou, falo estas coisas.” (Bíblia Sagrada “King 
James Fiel 1611”. Para ler acesse: https://bkjfiel.com.br ). 


[ Texto Hebraico ] - “E Jesus disse: Quando levantardes ao alto o Filho do 
Homem, então sabereis que Eu Sou Ele e não cometo erro de coração, pois se 
for a palavra que o Pai me ordenou, Eu a falo.” (Bíblia Hebraica “Salkinson - 
Ginsburg's Hebrew New Testament Bible 1886” Para ler acesse: 
https:/nocr.net/hbm/hebrew/hebhnt/index.php/Joh/8/28 ). 


[ Texto Latim ] - “Então Jesus lhes disse: Quando tiverdes recebido o Filho do 
Homem, então sabereis que Eu Sou Ele e que nada faço por mim mesmo, mas 
como o Pai me ensinou a falar estas coisas.” (Bíblia Sagrada “Sacra Biblia, sive, 
Testamentum Vetus, ab Imman. Tremellio & Francisco lunio ex Hebraeo Latiné 
redditum, et Testamentum Novum, in Latinum versum 1673"). Para ler acesse: 
https://archive.org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 
ancisco-iunio-ex-hebraeo-1673 ). 


TGV: Τους είπε λοιπόν ο Ιησούς: «Όταν θα υψώστε τον Υιό του Ανθρώπου, τότε θα καταλάβετε TCE ENA eee TOU πραγματικά είμαι κι ότι δεν κ 
όπως µε δίδαξε ο Πατέρας. 


MNB: Εἶπε λοιπὸν πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς: Ὅταν ὑψώσητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἄνθρώπου, τότε θέλετε γνωρίσει TIETE καὶ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ δὲν κάμνω οὐδ 
λαλῶ. 


WH 1885 εἶπεν οὖν 


ὁ Ἰησοῦς Ὅταν ὑψώσητε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσθε ὃ ᾿ ἐμαυτοῦ 
NA28 2012 ειπεν ouv [αυτοισ] ο Ιησους οταν υψωσητε TOV υιον TOU ανθρωπου τοτε γνωσεσθε εμαυτου 
SBL 2010 εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς- Ὅταν ὑψώσητε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσθε ὃ ᾿ ἐμαυτοῦ 
RP 2018 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ὅταν ὑψώσητε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσθε ὅ ᾿ ἐμαυτοῦ 
KJTR 2020 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ὅταν ὑψώσητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, Τότε γνώσεσθε ὅ ᾽ ἐμαυτοῦ 
ST 1550 εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ὅταν ὑψώσητε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσθε ὃ " ἐμαυτοῦ 
BHP+ 2019 εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ [ησοῦς, ὅτι “ὅταν ὑψώσητε τὸν Yióv τοῦ Ἀνθρώπου. τότε γνώσεσθε * ἐμαυτοῦ 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 
estudar acesse: https://ebible.gr/collate/jhn.8.28 ). 


John 8:28 

(SBLG) ειπεν " ουν ὁ Ingovç: Οταν υψωσητε tov vtov tov ανθρωπου, τοτε γνωσεσθε ot EM και CUT EUAUTOU ποιω οὐδεν, 
(Απ) ειπεν ουν αυτοις O ιησους οταν υψωσητε τον vtov του ανθρωπου τοτε γνωσεσθε OTL απ εµαυτου ποιω οὐδεν 
(GreVamvas) Ele λοιπὸν προς αυτοὺς ο Ιησούς. Όταν υψώσητε τον Υιόν του ἀνθρώπου, τότε θέλετε γνωρίσει óc REM, και απ' eua 
(Byz) ειπεν ουν αυτοις ο ιησους οταν υψωσητε τον vtov του ανθρωπου τοτε γνωσεσθε οτι και απ εµαυτου ποιω οὐδεν 
(Elz) ειπεν ουν αυτοις O ιησους οταν υψωσητε τον VLOV του ανθρωπου τοτε γνωσεσθε οτι και απ εµαυτου ποιω οὐδεν 
(Nestle) ειπεν ουν ο ιησους οταν υψωσητε TOV vtov του ανθρωπου τοτε γνωσεσθε οτι εγω euu KON απ εµαυτου ποιω ουδεν αλλα 
(THGNT) ειπεν ουν ὁ Ιησους: οταν υψωσητε τον vtov του ανθρωπου, τοτε γνωσεσθε oc εγω euu και απ΄εμαυτου ποιω οὐδεν, CL 
(TNT) ειπεν ουν ο [ησους, Οταν υψωσητε τον vtov tov ανθρωπου, τοτε γνωσεσθε ot SEM και απ’εμαυτου ποιω οὐδεν, αλλ 
(WHNU) ειπεν ουν "αρ ιησους οταν υψωσητε τον vtov του ανθρωπου τοτε γνωσεσθε [εγω eux και απ εµαυτου ποιω οὐδεν αλ 
(35) ειπεν ουν αυτοις ο ιησους οταν υψωσητε tov vtov του ανθρωπου τοτε γνωσεσθε οτι και απ εµαυτου ποιω οὐδεν 
(TR) ειπεν ουν αυτοις ο ιησους οταν υψωσητε τον vtov του ανθρωπου τοτε γνωσεσθε BI εγω eun και απ εµαυτου ποιω οὐδεν 
(SRGNT) Ειπεν ovv αυτοις ο ° Incouc, “Όταν υψωσητε τον Ytov του Ανθρωπου, τοτε γνωσεσθε οτι και απ’εμαυτου TOU 


(ABGk) ειπεν ουν αυτοις ο Ιησους οταν υψωσητε τον vtov του ανθρωπου τοτε γνωσεσθε ott ER απ Έμαυτου ποιω οὐδε 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 


estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


Como podemos ver nos textos (Escrituras) tradicionais em grego, temos apenas as 
palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] ( Eu Sou [Ele] ) no verso de (João 8:28). 


Vejam que temos novamente um diferencial com a Bíblia Grega “Today's Greek 
Version with Deuterocanonicals 1997 (TGV)', que traz em seu texto novamente as 
palavras [ εγώ είμαι αυτός / Ego Eímai Autos ], onde temos novamente e 
literalmente a tradução da expressão (Eu Sou Ele). 


Portanto, confirma-se mais uma vez, com as afirmações, explicações e argumentos 
que estamos mostrando através das Escrituras Sagradas em (Hebraico, 
Aramaico/Siríaco, Grego e Latim) desde o ínicio deste estudo, em que a expressão 
em grego [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] deve ser lida e interpretada e traduzida como (Eu 
Sou Ele), e as palavras em grego [ αυτός / autos ] e [ 0 / Ho ] devem ser 
interpretada e traduzida como (Ele) sempre que a mesma estiver anteriormente ou 
posteriormente as palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ], para que tenga-se sempre o 
sentido da expressão [ NIN '2N / Ani Hu ], ou seja, a expressão em hebraico (Eu 
Sou Ele). 


Segue abaixo a foto da Escritura Sagrada em grego com o texto de (João 8:28), 
corroborando com este estudo, e trazendo em seu texto a palavra [ auróg / autos ] 
e formando a expressão [ eyw είµαι αυτός / Ego Eimi Autos ], ou seja, temos 
literalmente a tradução da expressão em hebraico (Eu Sou Ele) vejamos: 


Πατέρα. ?8Touq είπε λοιπόν o Ιησούς: 
«Όταν θα υψώστε τον *Yid του Ανθρώπου, 


τότε θα καταλάβετε πως; εγώ είμαι αυτός 


που πραγματικά είμαι κι ότι δεν κάνω τίποτε 
από μόνος µου, αλλά τα λέω αυτά όπως µε 
δίδαξε o Πατέρας. Αυτός που p’ έστειλε 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada Grega “Today's Greek Version with 
Deuterocanonicals 1997 (TGV) - (H Αγία Γραφή Παλαιά και Καινή Διαθήκη - Modern 
Greek - Editor Hellenic Bible Society). Para ler e baixar em formato (pdf) acesse: 


https://archive.org/details/tgv-todays-greek-version-with-deuterocanonicals-1997-mo 
dern-greek-editor-hellenic-bible-society ). 


Vejam que realmente a Bíblia Sagrada em grego “Today's Greek Version with 
Deuterocanonicals 1997 (TGV) traz em seu texto as palavras [ ἐγώ εἰμι αυτός / 
Ego Eimi Autos ] (Eu Sou Ele), ou seja, o seu texto em grego traz corretamente a 
“Interpretação” no verso de (João 8:28), assim como também o fez em (João 8:24). 
Amém! Amém! 


Vamos comparar agora o verso de (João 8:28) com as traduções interlinear 
grego-português e grego-inglês com números de Strongs, vejamos: 


ἔλεγενε. 28 εἶτενε οὖν [αὐτοῖς] ὁ Ἰησοῦς, Ὅταν 


falava. Disse pois [a eles] Jesus: Quando 
ὑψώσητε τὸν VLOV τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσθε” ὅτι 
levantardes o Filho do homem então sabereis que 
ἐγώ eis, καὶ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐδέν, ἀλλὰ 
eu sou, e por mim mesmo faco[2] nada[1], mas 

καθὼς ἐδίδαξέν µε Ó πατὴρ ταῦτα λαλῶ. 28 καὶ 
como ensinou amim o Pai estas coisas falo. E 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 


https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


know that he was speaking to them about the Father) 28 Then Jesus 
ἔγνωσαν; ὅτι > + ἔλεγεν; > αὐτῖς <7 τὸν, πατέρα. οὖν; «ὁ, ᾿Ἰησοῦς » 
egnôsan Ποῖ elegen autois ton patera oun ho  lesous 

VAAI3P csc VIAI3S RP3DPM DASM NASM CLI DNSM  NNSM 

1097 3754 3004 846 3588 3962 3767 3588 2424 
said,^ “When you lift up the Son of Man, then you will recognize 
εἶπει Ὅταν: > ὑψώσητε - τὸν; vldvs > «τοῦς ἀνθρώπου.» Tote, >  - γνώσεσθε, 
eipen  Hotan hypsosete ton huion tou — anthropou tote gnosesthe 
VAAI3S CAT VAAS2P DASM NASM DGSM NGSM B VFMI2P 
2036 3752 5312 3588 5207 3588 444 5119 1097 
that I am he, and I do nothing from myself, but just as the Father 
ὅτι, ἐγώιι Ellis ο xal > ποιῶιο οὐδένιο ἀπ᾽; ἐμαυτοῦιε ἀλλὰ,, καθὼς, + ὃν πατὴρις 
hoti ego eimi kai poid ouden ap’ emautou alla _ kathds ho pater 
CSC RPINS  VPAIIS CLN VPAITS JASN P RFIGSM CLC CAM DNSM — NNSM 
3754 1473 1510 2532 4160 3762 575 1683 235 2531 3588 3962 
taught me, I say these things. 29 And the one who sent me is with 
ἐδίδαξέν» με», + λαλῶ: ταῦτα; + καὶ ὁ, - - πέμψας, pe, ἐστιν; μετ 
edidaxen me lalo tauta kai ho pempsas me estin met 
VAABS  RPIAS VPAIIS —— RD-APN CLN DNSM VAAP-SNM  RPIAS VPABS Ρ 

121 3165 2980 5023 2532 3588 3992 3165 2076 3326 


(Foto da cópia da Bíblia “The Lexham English Bible English-Greek Reverse 
Interlinear New Testament with Strongs English Glossary (LEB)”. Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/the-lexham-english-bible-english-qreek-reverse-interlinear- 


new-testament-with-strongs ). 


John 8 - Click for Chapter 


4 John 8:28 » 


2036 [e] 3767 [e] 846 [e] 3588 [e] 2424 [e] 3752 [e] 5312 [e] 3588 [e] 5207 [e] 3588 [e] 
eipen oun autois ho lesous Hotan hypsdséte ton Huion tou 
28 εἶπεν οὖν [αὐτοῖς] ὁ Ἰησοῦς, Ὅταν ὑψώσητε τὸν Yiov τοῦ 
Said therefore to them - Jesus When you shall have lifted up the Son - 
VAIA-3S Conj PPro-DM3P ^ ArtNMS N-NMS Conj V-ASA-2P Ar-AMS N-AMS — Art-GMS 
444 [e] 5119 [e] 1097 [e] 3754[e]| 1473[e] 1510 fe] [2532[e] 575[e] 1683 [e] 4160[e] 3762 [e] 
anthropou tote gnosesthe hoti egô eimi kai ap' emautou poio ouden 
ἀνθρώπου , τότε γνώσεσθε ὅτι | ἐγώ εἰμι, [καὶ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐδέν , 
of Man then you will know that l am [He] | and from Myself Ido nothing 
N-GMS Adv V-FIM-2P Conj PPro-N1S ΝΡΙΑ-15 | Conj Prep PPro-GM1S V-PIA-1S  Adj-ANS 
2531 [e] 1321 [e] 1473 [e] 3588 [e] 3962 [e] 3778 [e] 2980 [e] 
kathôs edidaxen me ho Patêr tauta lalo 
καθὼς ἐδίδαξέν µε ὁ Πατὴρ , ταῦτα λαλῶ . 
85 taught Me the Father these things | speak 
Adv V-AIA-3S PPro-A1S  Art-NMS N-NMS DPro-ANP V-PIA-1S 


235 [e] 
alla 
ἀλλὰ 
but 
Conj 


(Foto do site de estudo “BibleHub” com o texto interlinear grego-inglês do verso de 
(João 8:28) com a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Para ler e estudar, acesse o 


site: https://biblehub.com/interlinear/john/8-28.htm ). 


co 3004 3767 846 3588 2424 3752 5312 3588 5207 3588 
2 εἶπεν οὖν [αὐτοῖς] ὁ Ἰησοῦς Ὅταν ὑψώσητε τὸν Υἱὸν τοῦ 
E eipen oun autois ho lêsous Hotan hypsõsête ton Huion tou 
V-AIA-3S Conj PPro-DM3P Art-NMS N-NMS Conj V-ASA-2P Art-AMS N-AMS Art-GMS 
Said therefore to them Jesus When you shall have lifted up the Son 
444 5119 1097 3754 2532 575 1683 4160 3762 235 
ἀνθρώπου τότε γνώσεσθε ὅτι καὶ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐδέν ἀλλὰ 
anthrôpou tote gnôsesthe hoti kai ap' emautou poid ouden alla 
N-GMS Adv V-FIM-2P Conj Conj Prep PPro-GM1S V-PIA-1S Adj-ANS Conj 
of man then you will know that and from myself Ido nothing but 
2531 1321 1473 3588 3962 3778 2980 
καθὼς ἐδίδαξέν με ὁ Πατὴρ ταῦτα λαλῶ 
kathôs edidaxen me ho Patér tauta lalô 
Adv V-AIA-3S PPro-A1S Art-NMS N-NMS DPro-ANP V-PIA-1S 
as taught me the Father these things I speak 


(Foto do site de estudo "Study Light" com o texto interlinear grego-inglés do verso 
de (Joáo 8:28) com a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Para ler e estudar, acesse o 


site: https://www.studylight.org/interlinear-study-bible/greek/john/8.html 
e https://www.studylight.org/interlinear-study-bible/greek/john/8-28.html ). 


αὐτοῖς (to them) ἔλεγεν (He was speaking). 28εἶπεν (Said) οὖν (therefore) 

[αὐτοῖς] (to them) ὁ (-) Ἰησοῦς (Jesus), "Όταν (When) 

ὑψώσητε (you shall have lifted up) τὸν (the) Υἱὸν (Son) τοῦ (-) ἀνθρώπου (of Man), 
τότε (then) γνώσεσθε (you will know) ὅτι (that) ἐγώ (1) εἰμι (am He), καὶ (and) 

ἀπ’ (from) ἐμαυτοῦ (Myself) ποιῶ (I do) οὐδέν (nothing), ἀλλὰ (but) καθὼς (as) 
ἐδίδαξέν (taught) ue (Me) ó (the) Πατὴρ (Father), ταῦτα (these things) λαλῶ (I speak). 
(Foto da versáo (free) da Bíblia Sagrada "Berean Interlinear Bible Greek-English 
New Testament with Strongs Numbers 2016 (BIB) by Bible Hub". Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/berean-interlinear-bible-greek-english-new-testament-with- 
strongs-numbers-bib ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Emphatic Diaglott Interlineary Original Greek 
Text New Testament by Benjamin Wilson 1864". Para ler e baixar, acesse o site: 


https://archive.org/details/emphatic-diaglott-interlineary-original-greek-text-new-testa 
ment-1864 ). 


(Foto do original da Bíblia “A New Greek-English Interlinear New Testament Lexicon 
Bible (Elzevir 1624) by George Ricker Berry 1897”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/a-new-greek-english-interlinear-new-testament-lexicon-bibl 
e-elzevir-1624-by-george-ricker-berry-1897 ). 


Como podemos ver nas fotos acima do interlinear grego-inglês com numeração de 
Strongs temos novamente a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Com destaque para 
o interlinear de “Emphatic Diaglott Interlineary Original Greek Text New Testament 
by Benjamin Wilson 1864” que traz em sua tradução de “Sentido/Interpretação” a 
palavra [ He ] (Ele), e a tradução de “George Ricker Berry 1897” que traz em seu 
texto interlinear a palavra [ He ] (Ele) a frente das palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ], e 
estamos falando de um Bíblia Sagrada que foi lançada no de 1897, realmente é 
muito impressionante essa leitura, tratando-se do ano em foi impressa e 
principalmente pela tradução correta e precisa da expressão [ ἐγώ εἰμι! Ego Eimi ] 
[1 Am He ] (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


Dando continuidade ao nosso estudo, iremos disponibilizar agora, algumas Bíblias 
Sagradas que trazem em seu texto a tradução [| Am He] (Eu Sou Ele), vejamos: 


n —— e À——À 05 Án 


Eu 


tU. : M PT κος 
> thi ( fe nod 


(Foto dé original da Biblia Sagada “The Holy Bible King James 1611 - First Edition 
by Imprinted Robert Barker. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-holy-bible-king-james-1611-by-robert-barker ou acesse 


https://www.kingjamesbibleonline.org/John-Chapter-8 Original-1611-KJV ). 


Father. 29 Jefus faid urto "we 
again, When ye fhall have lift up 
the Son of enti then fhall ye sow 
that|I am bel; and I do nothing of 
my felf; but as the Father hath 
taught me, I {peak thefe things 29. 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Whiston's Bible Primitive New Testament by 
William Whiston 1745”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/whistons-bible-primitive-new-testament-by-william-whiston- 
1745 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada de "Robert Barker Bible 1606" versáo em Inglés, 
sendo esta a Escritura que daria origem anos depois a versão oficial da King James 
1611. Para ler e baixar a Bíblia Sagrada Robert Barker 1606 em inglés, acesse: 


https://archive.org/details/bible-robert-barker-1606 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "The Bible, that is, the Holy Scriptures conteined 
in the Olde and New Testament translated according to the Ebrew and Greeke, and 
conferred with the best translations by Laurence Tomson 1595". Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-bible-that-is-the-holy-scriptures-conteined-in-the-olde-a 


nd-new-testament-laurence-tomson-1595 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Geneva Bible 1599 The New Testament by 
Christopher Barker IMPRINTED (GNV). Para ler e baixar, acesse o site: 


https://archive.org/details/geneva-bible-1599-the-new-testament-by-christopher-bark 


er-imprinted-gnv ). 
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2; > Jesus, therefore, said to them, 

may hft up the Son of Man thon yo 
that|I am he; and of myself I do 
according as my Father did teach 
things I speak ; º and He who sent 


(Foto dó arginal da Bíblia Sagrada “Young's Literal Translation Revised Edition The 
Holy Bible of The Old and New Covenants by Robert Young (YLT) 1898”. Acesse: 
https://archive.org/details/youngs-literal-translation-revised-edition-the-holy-bible-by-r 
obert-young-ylt- 1898 ). 


28 Then Jesus said to them, "When you lift up the Son of 
Reno men you i will know that | and that I do nothing 
taught Me, I speak these things. 


(Foto do Seem da Biblia duode ‘New King James Version The Thomas Nelson 
1982 (NKJV)'. Para ler e baixar o arquivo no formato em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/new-king-james-version-the-holy-bible-by-thomas-nelson-n 


kjv-1982 ). 


Vamos deixar alguns links de sites de estudos, pois são mais de trinta Bíblias 
Sagradas que trazem a expressão [ | Am He ] (Eu Sou Ele), segue a lista: 


Study Bible: https://studybible.info/compare/John/8:28 
Blue Letter Bible: https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/8/28/t bibles 1005028 


Bible Gateway: https://www.biblegateway.com/verse/en/John/8:28 


E como iremos saber, se realmente a palavra [ He ] (Ele) deve ser acrescentada a 
tradução? Simples! Da mesma maneira que fizemos desde o início do nosso estudo, 
vamos consultar as Escrituras Sagradas em hebraico. 


Lembrando que a palavra [ He ] (Ele) origina-se da palavra [ Nin / Hu ] (Ele) que 
está no texto (Escrituras) em hebraico, e iremos confirmar novamente essa nossa 
afirmação, consultando e mostrando o texto (Escrituras) em hebraico de (João 
8:28), vejamos: 


IWIN NYA YW2/YWI? DAZ VON INZ8 DOPIN VAN 
IND ONYT?) Dos INIT POP PMY 9] VINDA NN 
ὯΝ 031/02 WIND DN 79 0999 TIT NYY ΣΝ 75) NIN 


JAY NI AND TOY NIN NN NIV WNZI ITN NIN 
(Foto da cópia da Biblia Hebraica “THE HEBREW ORTHODOX JEWISH BIBLE 
ARTISTS FOR ISRAEL INTERNATIONAL by Phillip E. Goble AFI 2014”. Para ler: 
https://archive.org/details/the-hebrew-orthodox-jewish-bible-artists-for-israel-internati 
onal-by-phillip-e.-goble-afi-2014 ). 


1082" :ν19» D2 MON . 380 2) DVI 1219 YAN NI un? 
327 nip (IPR 9] ΝΊΠ ἊΝ 29 ΤΠ TR D TN 2712. NR IND 
ἼΒΤΩ IN TNT NN 38 ITAÚ NN 972) NPR DX» Timm 


(Fotos da cópia da Bíblia Hebraica “The Modern Hebrew New Testament The Bible 
Society in Israel 1976-2010 (BSI)". Para ler e baixar em formato (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/the-modern-hebrew-new-testament-the-bible-society-in-isr 


ael-1976-2010 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Hebrew New Testament Bible by Fry and 
Collyer 1817". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/hebrew-new-testament-bible-by-fry-and-collyer- 1817 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible-1886 ). 


win nya yx ὉΠῸ Ws m ΟΠ 198 8Y 28 
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ολ ib] 
(Foto do original da Bíblia Hebraica "Franz Delitzsch's The New Testament Bible 
1892". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf) acesse o site: 


https://archive.org/details/franz-delitzschs-the-hebrew-new-testament-bible-1892 ). 


Conferimos e confirmamos novamente que o texto (Escrituras) em hebraico traz as 
palavras [ NIN Ν / Ani Hu] (Eu Sou Ele). 


Vamos agora conferir o texto aramaico/siríaco, para vermos se traz também a 
expressão [ NIX NIX / Ena Na] (Eu Sou / Eu Sou Ele), vejamos: 


ολλ LILLI. 


σιαάνοκδὂ 15 aho] . Saes «ού wots νο] 3 


ha * Dixit eis μη. fcbua, pra extu- 
Ae μὶ EE asa κο, Va mas, leritis Filium. hominis , tunc agnofcetis| me 
-οἱ NEAN liai H J] Price p 22925 lòn, 0 nibilque ex aliada mei ipfius fa~ 


Mies apa? tdo * «]1] Saso 007 Landi | | Cere: fed ficut docuit me Pater ΠΟ ο. 
ο ο κ ως λαών ο Σο A. d ter ipfe loquor. : 


oLidioad! alto). $045.20] « LOOT SO]: a 
. sal coa pa OT *. Lao), ei zi 
co] atá ALI ei Danni Ldn, co 
AE BA .- Soo fs 1) οσο οσι λα 7 


so * Dixit eis iterum Jefthua , Quum extu- 
leritis Filium hominis , tunc agnofcetis σα 

eum effe nibilque ex voluntate mei ipfius fa~ 
cere: fed (icut docuit me Pater meus , fimili- o 


ter ipfe loquor. 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada "Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, Graece et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariae Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi D.N. 
Testamentvm 1571". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 


udio-benedicti-ariae-montani-tomvs- 1569 ). 
Vejam que na tradução em latim da Escritura em aramaico/siríaco, já encontra-se as 


palavras em latim [ me eum esse ], ou seja, a expressão em hebraico (Eu Sou Ele), 
vejamos: 


NOY pw? NA pn? WY ag 
PTO NUM" mao nion 


max 19) ΟἼΟΥ N2N NINA ID . 


NIDN NUN NON TIP NOVOS 
ον τοῦ 1n Manas og 


(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diathéké - Testamentum Novum Diyatigã 
Hadata Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio- 1569 ). 


: (Yeshua) DW" (agate) 3n (ta them) T» (spoke) VOX 
(of Man) NWINT (the Son ) 7112? (you have lifted up) ΤΠ» ΠΤ (when) NNN 
(that I Am The Living God κ) NIN NINT (you shall Epid YTN (then) 1 ΠΠ 
(of — 3935) (the pleasure) MAY (from) 13 (ὅς anything) OT) 

as) NIDN (but) N NON (I) NIN (aa) 5) (not) Ro 
(I) NIN (speaking) am (am) Y7 (so) ND (My Father) “ΖΝ (has taught Me) ‘DONT 


* “Ena Na” - NIN NIN - again stands alone, indicating that it means more than simply, “I am”. It is a Divine statement revealing 
the Divine Name and Person to men: The “I AM”, i.e., “Jehovah”. Jesus definitely claimed to be The God of Israel and of the 
universe. 


Jesus spoke again to them: “When you have lifted up the Son of Man, then you shall know that I AM The Living God, 
and I do nothing for My own pleasure, but just as My Father has taught Me, so I am speaking. 


(Foto do original digital da Bíblia Peshitta “The Interlinear Aramaic-English Glenn 
David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006 Volume 1 (with 
notes and commentary) 2006”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 


tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 


ny"n PTT RWINT TIS? ΠΟΙΑ ΤῸΝ yw? 3n pad ἼΩΝ 28:10 IN 
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(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental “Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 
https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16). 


Vejam que nas fotos acima das Escrituras em aramaico/siríaco, trazem a expressão 
[Ena Na] que significa (Eu Sou / Eu Sou Ele), lembrando que um dos comentários 
de “Glenn David Bauscher” afirma que a tradução pode significar também (Eu Sou 
o Deus Vivo), caso queira relembrar reveja o verso de (João 4:26). Temos também 
o comentário de “Andrew Gabriel Roth" onde ele afirma que a expressão [ ΝΙΝ NIX 
/ Ena Na ], também pode e deve-se ser traduzida como (Eu Sou Ele), e também 
vimos essa confirmação através das Escrituras Sagradas em latim, que corrobora 
totalmente com o comentário do aramaicista “Andrew Gabriel Roth”. Caso ainda 
tenha alguma dúvida, reveja o estudo em (Lucas 22:70). 


Vamos ver agora o texto em latim da “Vulgata Latina/Clementina” no verso de (João 
8:28), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Vulgata Latina “luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 
haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 
oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


(Foto do original da Bíblia Vulsatà Clementina “luxta Vulgatam Clementinam 
Bibliorum Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Como vimos nas fotos acima, o texto em latim da "Vulgata Latina e Clementina" 
segue o mesmo padráo do texto (Escrituras) em grego, trazendo as palavras [ Ego 
Sum ] (Eu Sou). As próximas Escrituras Sagradas em latim que iremos examinar 
trazem as palavras em latim [ eum esse me / me eum esse ], que traduzindo 
temos a expressáo em hebraico (Eu Sou Ele), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia ES “Biblia Sacra Ex Sebastiani Castellionis 
Interpretatione EIVSQVE Postrema Recognitione Praecipve 1750”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-ex-sebastiani-castellionis-interpretatione-eivs 


ve-postrema-1750 ). 


Vejam na foto acima, que a Biblia Sagrada de “Sebastiani Castellionis 1750”, traz 
em seu texto as palavras em latim [ eum esse me ] que na tradução “Literal” temos 
as palavras (Ele Sou Eu), mas utilizando a tradução de “Sentido/Interpretação” 
temos a expressão em hebraico (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


Vamos conferir na sequência as Escrituras em latim que trazem as palavras [ me 
eum esse ], vejamos: 


“28 *Dixitergo eis ]είας faftu- 


leritis Filium hominis, tűcagnolcensime! 
" E NS DM * f 4 
cú cffe, ἃς a meipío nihil facere, fed prout 
docutmePatethzcloqui. ^ — . — 
. αυ 8 a a — B 
(Foto do original da Bíblia "Testamenti Veteris Biblia sacra sive Libri Canonici priscae 
Judaeorum Ecclesiae a Deo traditi latini recens ex hebraeo facti Emmanuel 
Tremellius 1596". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-Emmanu 
el-Tremellius-1596 ). 


| E Dixie ergo cis Jefus, Quum fuftuleri- 
| nominis , runc agnofceris me | 

eum effe}& à me ipfo nihil i 

É me tae Pi : emi gigi fed prout 


pm 


(Foto do original da Bíblia “Sacra Biblia, Sive, Testamentum Vetus, Ab Imman. 
Tremellio & Francisco lunio Ex Hebraeo Latine Redditum, Et Testamentum Novum, 
A Theodoro Beza E Graeco In Latinum Versum 1673”. Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 


ancisco-iunio-ex-hebraeo-1673 ). 


. 23. Dixit ergo eis Jefus , Quum fatuleri- 
tis Filium hominis, tunc agno(cetis 

à me ipfo nihil facere,fed prout doc 
me Pater hzc loqui. id igno IR. 


DO - - kas — - 


(Foto do original da "Sacra Biblia, sive, Testamentum Vetus, ab Imman. Tremellio & 
Francisco lunio ex Hebraeo Latiné redditum, et Testamentum Novum, a Theodoro 
Beza é Graeco in Latinum versum 1703”. Para ler e baixar em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 


ancisco-iunio-theodoro-beza-1703 ). 


(Foto do original da Bíblia “Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio δι 
Francisco Junio 1603". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 


daeorum-ab-immanuele-tremellio-1603 ). 
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wonm κ py ὑὸν d "T di Spamu, πύτε γνώ-- rius Filià hominis,tunc agnofce- 
me eum cfle] & ex meipfo nihil 


A ὄτιέγω εἰμιὶ κὶ απ’ ἐμαυτὲ mia 
οὐδε κ ον ἐδί οί ὁπα- | facere fed xi docuit me c Pater, 
Ea hzc Ig ος 
mp μου, TOL) TH. AGA T a $ 


| Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Inovts, Ome i-i 


X € T" Y 


SENA 
σητε Ὃν ὑὸν Ὁ Au δρώπου, πύτε γνώ-- 


σε σε ὅτέγω εἰμι. [κ ἐπ quay é ros) 
οὐδὲν, smd "o ididuké με ὁπα- 


mp μου, παντὸ λαλω. : Ὁ νοὶ 


(Foto do original da Bíblia “He Kainé Diatheke - Testamentum Novum Diyatiqà 
Hadata Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


- ο 


28 Dixit ergo eis IefusQuü extule 
rius Filif hominis,tunc ασποίςς- 


tislme ess cffe] & ex meipío nihil 


facere,fed prout docuit me Pater, 
hzc loqui. 


(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diathéké - Testamentum Novum Diyatigã 
Hadatà Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


Ely cud S αὐτοῖς ὀγησοιξ, O'ra ὑψά- 239| Dixitergo eis Iefus , Quum |28| Dixit ergo eis Lefur 


"bó " που E M ^in alent extuleritis Filium Pe ME 
ee τον yo e? ? JA hominis, tunc agnofcetis me ominis , tunc Coon 


UTS ποι g- quia | € amen 
we ὅτιέγὼεἰμιμκο) p πο eum efle,& à mcipfo nihil fa- quis ig fed βαᾷ 
div > ἀλλὰ xg Sui 6 ξέ Mk 0 πατήρ cere,led prout docuit me Pater | | docuit me Dater, beclo- 


μουνταύτοι award hac loqui. quor. 
EUNDUM σαι E 


Εἶπον eub αὐτοῖς o 1 ησοις, ο oo 2 
ene τον jov τᾶ ai esmu, τοτε γνώσε. 
ce ὅτι ἐγὼ εἰμι,καὶ απ é μαυτᾶ mid ὁ g- 
dy, ἀλλα κα Suc edi duke us o πατήρ 
μου»ταυτει λαλῶ. 


e^ 


as ^. 9 


(Fotos do original da Biblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, vna, vetus, 
altera by Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588”. 
Para ler e baixar “O Novo Testamento” em grego/latim de Theodorus Beza, acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, vna, vetus, 
altera by Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". 
Para ler e baixar “O Novo Testamento" em grego/latim de Theodorus Beza, acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


Vejam que as Escrituras em latim de “Immanuele Tremellio & Francisco Junio" e 
"Theodorus Beza", trazem as palavras [ me eum esse ], que significa literalmente 
(Eu Sou Ele), corroborando com nosso estudo e confirmando novamente que a 
tradução/interpretação das palavras em grego [ εγώ είμι / ego eimi ] podem e 
devem ser traduzidas como (Eu Sou Ele), sem a ter obrigatoriedade das palavras 
em grego[ αυτός | autos] e [ ὁ / Ho ] estarem anteriormente ou posteriormente das 
palavras [ εγώ είμι / ego eimi ], ou seja, [ εγώ είµι / ego eimi ] é igual (=) a [eyw 
είμι αυτός / ego eimi autos ] que é igual (=) a [ εγώ είµι O / ego eimi ho ] que é 
igual (=) a (Eu Sou Ele). 


Vamos agora estudar as Escrituras em latim que trazem em (João 8:28) as palavras 
[ ego is sum ], vejamos: 


a Dixit ergo eis Icfus, í E Quum: exaltaucritis Filia hominis, tunc E 
agnofectis quod|ego s fum|a quód ex mei PUE EE he 
ut docuit me Pater,hac oquor. 

(Fotos do original da “Biblia utriusque Testamenti de quorum nova interpretations et 


copiosissimis in eam annotationibus lege quam in limine operis habes epistolam 
[Sante Pagnino François Vatable Théodore de Béze] 1557”. Para ler acesse: 


https://archive.org/details/biblia-utriusque-testamenti-de-quorum-nova-interpretatione 
-pagnino-vatable-beze-1557 ). 


— Sag ειὦ αὐτοῖς ὃ νοῦς rep ὑψώσιτε op «5 Dixitergo eis lefus: Quum exaltaueritis Fi: 
| ya cut} xo lium hominis tancagnolcetis quò et m 
Cut do 1 


r m | 

dy τοῦ αὐθρώπο, πότε γνώσεδε στι 1 

ales a LN M ERN i i x Doo - p M RS ae ΡΕ | 

ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ ποιῶ ἠσῖερ’ ἀλλὰ κα]ὼς ediage — & quodexmeipfo nihil facio, fed ficut docuit 


GE 


T  Dixitergo eis lefus: Quum exaltaweritis F y 
_ lium hominis, tuncagnofcetis quod ego is fum, 
& quôd exmeipfo nihil facio, fed ficut docui 


BLA 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Novum Γ.Ν. IESV CHRISTI Novum Jesu Christ 
Domini nostri Testamentum latine jam olim a veteri interprete, nunc denuo a 
Theodoro Beza versum 1559”. Para ler e baixar o arquivo no formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/novum-d.-n.-iesv-christi-novum-jesu-christ-domini-nostri-te 
9 ). 


stamentum-latine-jam-theodoro-beza- 155 


(Fotos do original da "Biblia Veteris ac Novi Testamenti summa fide ac studio 
singulari, cum aliorum doctissimorum interpretum, tum vero in primis [Sante Pagnini 


ac Franciscus Vatablus] opera ita ex Hebraeis Graecisque 1564". Para ler acesse: 


https://archive.org/details/biblia-veteris-ac-novi-testamenti-summa-fide-ac-studio-sin 
gulari-cum-aliorum-pagnini-vatablus-1564 ). 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada "Novi Jesu Christi Testamenti Novae Editionis 
Graeco-Latino-Germanicae interlinearis sive parallelae ac Eilhard Lubini [Eilhard 
Lubinus] (Part.| Pars Prima) 1615". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/novi-jesu-christi-testamenti-novae-editionis-graeco-latino-g 


ermanicae-eilhard-lubinus-1615 ). 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Novi Jesu Christi Testamenti Novae Editionis 
Graeco-Latino-Germanicae interlinearis sive parallelae ac Eilhard Lubini [Eilhard 
Lubinus] (Part.| Pars Prima) 1615". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/novi-jesu-christi-testamenti-novae-editionis-graeco-latino-g 
ermanicae-eilhard-lubinus-1615 ). 


Vejam nas fotos acima das Escrituras Sagradas em latim de "Sante Pagnini & 
Franciscus Vatablus 1564", de "Theodoro Beza 1557/1559" e de "Eilhard Lubinus 
1615”, onde mostra-nos uma outra tradução em latim para o verso de (João 8:28), 
contendo novamente as palavras [ ego is sum ], ou seja, temos três traduções em 
latim, com escritas diferentes, mas com o mesmo significado, sendo assim, agora 
temos as Escrituras em latim, que confirmam a própria tradução das Escrituras em 
latim em (João 8:28), sendo que uma traz as palavras [ eum esse me ], algumas 
trazem as palavras [ me eum esse ] e outras as palavras [ ego is sum ] todas 
possuindo o mesmo significado/tradução, confirmando triplamente que a tradução 
das palavras em grego [ εγώ εἰμι / ego eimi ] podem e devem ser literalmente 
traduzidas como (Eu Sou Ele). 


Portanto, [ N1n "1X / Ani Hu ] é igual (=) a [ Ena Na ] que é igual (=) a [ εγώ είμι / 
ego eimi ] que é igual (=) a [ eum esse me ] que é igual (=) a [ me eum esse ] que 
é igual (=) a [ ego is sum ] que é igual (=) a [1 Am He ] que é igual (=) a (Eu Sou 
Ele). Ou seja, todas as Escrituras Sagradas (Hebraico, Aramaico/Síriaco, Grego e 
Latim) confirmam-se entre Si (mesma) nesse verso de (João 8:28). Amém! Amém! 


Deixaremos na sequência de nosso estudo, as fotos das surpreendentes Bíblias 
Sagradas “The Orthodox Jewish Bible (TOJB) 2011” e “The Orthodox Jewish Bible 
(TOJB) 2021” que trazem novamente a expressão [ Ani Hu ], ou seja, a expressão 
em hebraico (Eu Sou Ele), vejamos: 


|28| Therefore, Rebbe, 
Melech HaMoshiach said to 
them, When you perform the 
hagbah (lifting up) of the Bar 
Enosh, you will have da'as 
that Ani Hu | YESHAYAH 
41:4; SHEMOT 3:14-16], and 
from myself I do nothing, but 
as HaAv of me taught me, 
these things I speak. 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “The Orthodox Jewish Bible Tanakh and Orthodox 
Jewish Brit Chadasha FOURTH EDITION (TOJB) 2011”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 
chadasha-tojb-2011 ). 


28 Therefore, Rebbe, Melech HaMoshiach said to them, When you 
perform the hagbah (lifting up) of the Bar Enosh, you will have da'as 
that Ani Hu,‘ and from myself I do nothing, but as HaAv of me taught 
me, these things I speak. 

(Foto da cópia da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox Jewish 
Brit Chadasha English Version Fourth Edition (TOJB) 2021". Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 
chadasha-english-version-tojb-2021 ). 


Finalizamos o verso de (Joáo 8:28) , deixando as fotos das Bíblias Sagradas "King 
James Fiel 1611" em portugués da editora BvBooks, ambas sendo muito fiéis ao 
texto em hebraico/grego, e trazendo mais uma vez em sua tradução a expressão 
em hebraico [ N1n "2X / Ani Hu J, ou seja, (Eu Sou Ele), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “King James 1611 Standard Luxo” versão em 
português, com Concordância e Pilcrow, lançada pela Editora BvBooks (2º Edição 
Corrigida e Atualizada até Março 2020). Para adquirir o exemplar dessa versão 


acesse: https://www.bvbooks.com.br/biblias/bkj1611-com-concordancia 


português, com Subtítulos, lançada pela Editora BvBooks (6º Edição Corrigida e 
Atualizada até Junho 2022). Para adquirir o exemplar impresso acesse o site: 


https://www.bvbooks.com.br/biblias/biblia-king-james-1611-ultrafina-slim-993 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(João 8:58) 


[ Texto Hebraico ] - “E Jesus lhes disse: Amém, Amém, eu vos disse antes que 
Abraão existisse, Eu Sou Ele.” (Bíblia Hebraica “Modern Hebrew New Testament”. 
Para ler acesse: https://hocr.net/hbm/hebrew/hebmhb/index.php/Joh/8/58 ). 


[ Texto Latim ] - “Então Jesus lhes disse: Quando tiverdes recebido o Filho do 
Homem, então sabereis que Eu Sou Ele e que nada faço por mim mesmo, mas 
como o Pai me ensinou a falar estas coisas.” (Bíblia Sagrada “Sacra Biblia, sive, 
Testamentum Vetus, ab Imman. Tremellio & Francisco lunio ex Hebraeo Latiné 
redditum, et Testamentum Novum, in Latinum versum 1673"). Para ler acesse: 
https://archive.org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 
ancisco-iunio-ex-hebraeo-1673 ). 


[ Texto Grego ] - “Disse-lhes Jesus: Na verdade, na verdade Eu vos digo: Antes 
que Abraão existisse, Eu Sou.” (Bíblia Sagrada “King James Fiel 1611”. Para ler 
acesse: https-//bkjfiel.com.br ). 


John 8:58 


(SBLG) ειπεν  αυτοις [ησους: Αμην αμην λεγω υμιν, πριν Αβρααμ γενεσθαι 
(Ant) ειπεν αυτοις O ιησους αμην αμην Agyo υμιν πριν aBpaau γενεσθαι 
(GreVamvas) Eine προς αυτούς o ]ησούς: Αληθώς, αληθὠς σας λέγω: Πριν γείνη ο Αβραάμ, 
(Byz) ειπεν αυτοις O ιησους αμην αμην λεγω vytv πριν αβρααμγενεσθαι 

(Elz) ειπεν αυτοις O ιησους αμην αμην λεγω vuv πριν aBpaau γενεσθαι 

(Nestle) ειπεν αυτοις ιησους αμην αμην λεγω vuv πριν αβρααμ γενεσθαι 

(THGNT) Ειπεν αυτοις ὁ Ιησους: αμην αμην λεγω vuv: πριν Αβρααμ γενεσθαι 
(TNT) ειπεν αυτοις ἴησους, Αμην αμην λεγω υμιν, πριν Αβρααμ γενεσθαι 

(WHNU) ειπεν αυτοις ιησους αμην αμην λεγω vuv πριν αβρααμ γενεσθαι 

(135) ειπεν αυτοις O ιησους αμην αμην λεγω vg πριν aBpaau γενεσθαι 

(TR) ειπεν αυτοις O ιησους αμην αμην λεγω υμιν πριν αβρααμ γενεσθαι 

(SRGNT) Ειπεν αυτοις ° Incovuc, “Αμην, αμην, λεγω υμιν, πριν Αβρααμ γενεσθαι, 
(ABGk) ειπεν αυτοις O Inoouc αμην αμην Agyo vp πριν Αβρααμ yeveodai evo eu 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus", "Byzantino" e "Nestle". Para ler e 
estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


58 


TGV: Κι ο Ιησούς τούς αποκρίθηκε: «Σας βεβαιώνω πως πριν να γεννηθεί ο Αβραάμ, 
MNB: Εἶπε πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς: Ἀληθῶς, ἀληθῶς σᾶς λέγω: Πρὶν γείνῃ ὁ Ἀβραάμ, E 


WH 1885 
NA28 2012 
SBL 2010 
RP 2018 
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ST 1550 
BHP+ 2019 


(Foto do site de 


estudar acesse: https://ebible.gr/collate/jhn.8.58 ). 


Ύ 
εἶπεν 
ειπεν 

M. 
εἶπεν 
Εἶπεν 
Εἶπεν 
Εἶπεν 


εἶπεν 


αὐτοῖς Ἰησοῦς 
QUTOIG ησους 
αὐτοῖς Ἰησοῦς: 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, 


αὐτοῖς [Ἰησοῦς, 


Ἀμὴν 
αμην 
Ἀμὴν 
Ἀμὴν 
Ἀμὴν, 
Ἀμὴν 


“ἀμὴν, 


ἀμὴν 
αμην 
ἀμὴν 
ἀμὴν 


ἀμὴν, 


ἀμὴν 


ἀμὴν, 


λέγω 
λεγω 
λέγω 
λέγω 
λέγω 
λέγω 
λέγω 


ὑμῖν, 


υμιν 


ὑμῖν, 
ὑμῖν, 
ὑμῖν, 
ὑμῖν, 


ὑμῖν, 


πρὶν Ἀβραὰμ γενέσθαι 
πριν αβρααμ γενεσθαι 
πρὶν Ἀβραὰμ γενέσθαι 
πρὶν Ἀβραὰμ γενέσθαι, 
Πρὶν Ἀβραὰμ γενέσθαι, 
πρὶν Ἁβραὰμ γενέσθαι, 
πρὶν Ἀβραὰμ γενέσθαι, 


estudo “eBible.gr”” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 


Como podemos ver nos textos (Escrituras) tradicionais em grego, temos apenas as 
palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] (Eu Sou [Ele]) no verso de (João 8:58). Vamos 
continuar o nosso estudo, vejamos: 


ἑωρακας: 59Ειπεν αυτοις ὁ Ἴησους- Αμην αμην 
indeed 
λεγω ὑμιν, πριν Αβρααμ. Ύενεσθαι, εγω eua. 


Abraam to have been born, 


hast thou seen 


lssy — toyou, before 
5 Hoe» any Aifons. 


P Said to them the 


crc d 


Jesus, 


Indeed 


I 


am. 
[d ` 
iva —A επ αυτων» E 


LILY ο αι ZLXULGIIGIIL,; 


58 *JEsvus said to them, 
“Indeed, I assure you, Be- 
fore Ahraham was born, É 
am he.” " 


έωρακας: 99 Evmey αυτοις ὁ Ἴησους: Αμην αμην. 


hast thou seen? Said to them the Jesus, Indeed indeed: 
λεγω ὑμιν, πριν ABpaau Ύενεσθαι, εγω eiui. 
lssy toyou, before Abraam to have been bom, I am. 
Hom» any λιθωνς ἵνα βαλωπσπιν επ antav 


68 *Jrsus said to them, 
“Indeed, I assure 
fore Ahraham was Jorn, I 
am he.” 


ou, Be- 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Emphatic Diaglott Interlineary Original Greek 
Text New Testament by Benjamin Wilson 1864”. Para ler e baixar, acesse o site: 
https://archive.org/details/emphatic-diaglott-interlinea 


-original-greek-text-new-testa 


ment-1864 ). 


i 


Queridos irmãos, com a Graça do Eterno Pai Celestial e da Tua Torah Viva Yeshuah 
HaMashiach, encontramos a Bíblia Sagrada Interlinear “Emphatic Diaglott 
Interlineary Original Greek Text New Testament by Benjamin Wilson 1864”, com as 
palavras em grego [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ], e trazendo-nos a tradução em ingés de 
“Sentido/Interpretação” [ | Am He ], que em portugués significa literalmente (Eu Sou 
Ele), ou seja, “Benjamin Wilson" trouxe-nos uma tradução correta e perfeita do 
verso de (João 8:58). Amém! Amém! 


Como podemos ver nas fotos acima do interlinear grego-inglês com numeração de 
Strongs temos a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. O interlinear de "Benjamin 
Wilson” optou em trazer a palavra [ He ] (Ele) em sua tradução de interpretação, e 
estamos falando de um Bíblia que foi lançada no de 1864, realmente é muito 
impressionante essa leitura, tratando-se do ano em foi impressa e principalmente 
pela tradução correta e precisa da expressão [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ], sendo a 
tradução em inglês [ | Am He ] e em portugués (Eu Sou Ele). 


E como iremos saber, se realmente a palavra [ He ] (Ele) deve ser acrescentada a 
tradução? Simples! Da mesma maneira que fizemos desde o início do nosso estudo, 
vamos consultar as Escrituras Sagradas em hebraico. Sempre lembrando que a 
palavra [ He ] (Ele) origina-se da palavra [ Nin / Hu ] (Ele) que esta no texto 
(Escrituras) em hebraico, e iremos confirmar novamente essa nossa afirmação, 
consultando e mostrando o texto (Escrituras) em hebraico de (João 8:58), vejamos: 


1202311 YN 58 OMAN NIVA VONN IT PN VIN TW? 50 VW) TN) 
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(Foto da cópia da Bíblia Hebraica “THE YIDDISH ORTHODOX JEWISH BIBLE BY 
ARTISTS FOR ISRAEL INTERNATIONAL AFII 2011". Para ler e baixar ,acesse: 
https://archive.org/details/the-yiddish-orthodox-jewish-bible-by-artists-for-israel-intern 
ational-afii-2011 ). 
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INN D332 DN WY WSI NIN ἊΝ DMAN NY] 
(Foto da cópia da Bíblia Hebraica “THE HEBREW ORTHODOX JEWISH BIBLE 
ARTISTS FOR ISRAEL INTERNATIONAL by Phillip E. Goble AFI 2014". Para ler: 
https://archive.org/details/the-hebrew-orthodox-jewish-bible-artists-for-israel-internati 
onal-by-phillip-e.-goble-afi-2014 ). 
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(Fotos da cópia da Biblia Hebraica “The Modern Hebrew New Testament The Bible 
Society in Israel 1976-2010 (BSI)”. Para ler e baixar em formato (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/the-modern-hebrew-new-testament-the-bible-society-in-isr 


ael-1976-2010 ). 
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(Foto do original (digital) da Biblia Hebraica “The New Testament Hebrew 
Translation from the Greek by FRANZ DELITZSCH with New Revised Hebrew 
Version Based on the Eighth Edition of 1885 Beer-Sheva 2002”. Para ler, acesse: 


https://archive.org/details/the-new-testament-hebrew-translation-from-the-greek-by-fr 
anz-delitzsch-with-new-revised-1885 ). 
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(Foto do original (digital) “Hebrew Gospel according to John The Book of The New 
Testament Revised Version of the Hebrew is based on the Franz Delitzsch 8th 
Edition of 1885”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/hebrew-gospel-according-to-john-the-book-of-the-new-test 


ament-revised-version-franz-delitzsch-1885 ). 
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(Foto do original da Biblia Hebraica “Hebrew Bible me Ginsburg edition of the 
Bomberg/ben Chayyim Masoretic Old Testament and the Franz Delitzsch translation 
of the New Testament (TBS) 1998”. Para adquirir o exemplar original acesse: 


https://us.tosbibles.org/store/viewproduct.aspx?id=9349566 ). 


Conferimos e confirmamos novamente que o texto das Escrituras em hebraico traz 
as palavras (expressão) [ NIn '3N / Ani Hu ] (Eu Sou Ele). 


Vamos agora conferir o texto aramaico/siríaco, para vermos se traz também a 
expressão [ NIX NIX / Ena Na] (Eu Sou / Eu Sou Ele), vejamos: 


& Aston δι 5ὴο Asoc |) ais caa Sas 
1] isso] E ----ο) SOs QoL Fo]? 3? 
dadao + aoi legal aso eas, f? 


(Foto do origina p Biblia Sagrada. ‘Biblia Sacra Hebraico; Chaldaice, Graece et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariae Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi D.N. 
Testamentvm 1571". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 


udio-benedicti-ariae-montani-tomvs-1569 ). 


"DN PON PON pnt? ΠΠ που 
DAN NIT ΝῚ 197E pol NN 


(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diathéké - Testamentum Novum Diyatigã 
Hadatã Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 
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58 
[Timeless Truth] (Amen) 1AN (Amen) RA (Yeshua) YW" (to them) ] 315 (said) DAN 
(Abraham) ΣΠ ΞΝ (would be) 8173 (before) N 271271 (to you) 12? (1) ας (speak) TAN 
(AM) ΤΝ (I) NIN 
(Foto do original digital da Bíblia Peshitta "The Interlinear Aramaic-English Glenn 
David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006 Volume 1 (with 
notes and commentary) 2006". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 
tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 


Jesus said to them: “Timeless truth I speak to you: Before Abraham was, I AM The Living God.” 
(AM) £N (7) NIN (“Ena ithay ") is a variation of “Ena Na” sometimes also found in The Peshitta OT statements from the 
mouth of God.As such, it is equivalent to the Hebrew and Aramaic “Ahiah Asher High "- "I AM Who I AM” in Exodus 3:14. 
The Peshitta also uses "Ena Na" in Exodus 3:4: "I AM The God of your fathers, The God of Abraham, The God of Isaac and 
The God of Jacob”. 97% of The Peshitta OT occurrences of this phrase are Divine utterances. 


(Foto do original digital da Bíblia Peshitta "The Interlinear Aramaic-English Glenn 
David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006 Volume 1 (with 
notes and commentary) 2006". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 
tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 


Vejam que o texto aramaico/siríaco Não traz a expressão [ Ena Na ], mas traz em 
em seu texto uma variação dela [ Ena ithay ], Glenn David Bauscher faz um 
comentário sobre esta variação em (João 8:58): (“Jesus disse-lhes: “Eu lhes falo a 
verdade atemporal: Antes que Abraão existisse, EU SOU o Deus vivo”. (EU) Ena 
(SOU) ithay (“Ena ithay”) é uma variação de “Ena Na”, às vezes também 
encontrada nas declarações da Peshitta no AT vindas da boca de Deus. Como tal, é 
equivalente ao hebraico e aramaico “Ahiah Asher High” - “EU SOU Quem EU 
SOU” em Êxodo 3:14. A Peshitta também usa “Ena Na" em Êxodo 3:4: “EU SOU o 
Deus de vossos pais, o Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de Jacó”. Em 
97% das ocorrências desta frase na Peshitta do AT são declarações divinas.”). “The 
Interlinear Aramaic-English Glenn David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels 
Translated 2006 Volume 1 (with notes and commentary) 2006”. 


A Bíblia “Peshitta: O Novo Testamento Aramaico 2023” por Tsadok Ben Derech, 
também faz um comentário sobre o verso de (João 8:58), vejamos: 


214 “By era”, Aramaico: Ena Ytay (dure πάτο). Trata-se de uma variação de “Ena Na” (rare 

re). “Ena Na" é uma expressão aramaica que equivale ao hebraico Ehié Asher Ehié (MIN 

ΠΝ WR), usada por YHWH para se revelar a Moshé (Shemot/Exodo 3:14). “Ena Na” e 
*Ehié Asher Ehiê” contam com vários significados possíveis: 1) Eu sou o que sou; 2) Eu. 
serei o que serei; 3) Eu existo porque eu existo; 4) Eu existirei porque existirei; 5) Eu sou 

aquele que existe. Leciona Paul Younan: “No pensamento semita, a frase “Ena-na’ (eu sou) 

transmite uma ideia de existência eterna reservada somente para Deus". No Tanach Peshitta, 
“Ena Na” aparece 229 vezes, e quase sempre se relaciona a YHWH (ex: Gn 15:7, 17:1, 26:24; 
Ex 3:6, 6:2, 6:6-7 etc). Em raras ocasiões, “Ena Na" também pode assumir o significado de: 
“certamente sou eu". Afirma Glenn David Bauscher que na Peshitta Tanach a expressão 
“Ena Na” se refere a YHWH em 98% dos casos (The Aramaic-English Peshitta Interlinear New 
Testament, Lulu Press, 2011, página 274). Em Jo 8:59, narra-se que eles quase apedrejaram 
Yeshua. Por qué? Porque consideraram blasfêmia o dizer de Yeshua: “eu era” (Jo 8:58). 


(Foto do original da “Peshitta: O Novo Testamento Aramaico 2023”. Para adquirir, 
acesse: https://peshitta.com.br ). 


Seguindo com nosso estudo do verso de (João 8:58), após consultarmos as 
Escrituras em latim, verificamos que todas as Escrituras Sagradas trazem apenas 
as palavras [ Ego Sum ] (Eu Sou) e por esse motivo, decidimos não adicionar as 
fotos das Escrituras em latim. 


Vejam que no verso de (João 8:58) infelizmente os tradutores optaram por traduzir 
as palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] apenas como [| Am ] (Eu Sou), com exceção da 
Bíblia Sagrada Interlinear “Emphatic Diaglott Interlineary Original Greek Text New 
Testament by Benjamin Wilson 1864”, que optou pela tradução [1 Am He ] (Eu Sou 
Ele), ou seja, “Benjamin Wilson” trouxe-nos uma tradução correta e perfeita do 
verso de (João 8:58), isso é confirmado através das Escrituras em hebraico que traz 
a expressão [ NIN MXN / Ani Hu ] (Eu Sou Ele) em seu texto. Amém! Amém! 


Finalizamos o estudo de (João 8:58) com as fotos das surpreendentes Bíblias 
Sagradas “The Orthodox Jewish Bible (TOJB) 2011/2021” e a nova Edição Revisada 
da “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox Jewish Brit Chadasha 
English Version [Revised Edition with Index] (TOJB) 2023”, que trazem novamente a 
expressão [ Ani Hu ], ou seja, a expressão em hebraico (Eu Sou Ele), vejamos: 


»8 Rebbe, Melech HaMoshiach said to them, Omein, omein, I say to 
you, before Avraham came into being, Ani Hu. 


(Foto da cópia da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox Jewish 
Brit Chadasha English Version Fourth Edition (TOJB) 2021". Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-english-version-tojb-2021 ). 


|58| Rebbe, Melech 
HaMoshiach said to them, 


Omein, omein, Í say to you, 


before Avraham came into 
being, Ani Hu. |SHEMOT 3:4; 
6:3; YESHAYAH 41:4; 
43:10,13] 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “The Orthodox Jewish Bible Tanakh and Orthodox 
Jewish Ent: Chadasha FOURTH EDITION (TOJB) 2011”. Para ler e baixar, acesse: 


ως. -tojb-2011 ). 


Avinu? °° Rebbe, Melech HaMoshiach said to 
them, Omein, omein, I say to you, before 


Avraham came into being, Ani Hu. °? Then 


(Foto do original (digital) da Bíblia Hebraica “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh 
and Orthodox Jewish Brit Chadasha English Version [Revised Edition with Index] 


chadasha-english-version-tojb-2023 ). 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(João 10:7) 


[ Texto Hebraico ] - “E acrescentou Jesus, e disse-lhes: Em verdade, em 
verdade vos digo: Eu Sou Ele, o portão das ovelhas” (Bíblia Sagrada Hebraica 
“Delitzsch's Hebrew New Testament the 12th Edition 1901". Para ler acesse o site: 


https://delitz.fr/12/john.10.html ). 


[ Texto Latim ] - “Então Jesus lhes disse novamente: Amém, Amém, eu vos 
digo: Eu Sou Ele, a porta das ovelhas.” (Bíblia Sagrada “Biblia Sacra Polyglotta 
Complectentia | Textus Originales Hebraicum cum Pentateucho Samaritano 
Chaldaicum Graecum Syriaca Aethiopica Arabica Persica Versio Latina Novum 
Testamentum [Edidit Brianus Waltonus, Pierre Lombart, Václav Hollar] Imprinted 
London by Thomas Roycroft [Tomus 5 Novum Testamentum] 1657". Para ler acesse: 


httos://archive.org/details/biblia-sacra-polyglotta-complectentia-edidit-brianus-walton 
us-lombart-hollar-roycroft-1657 ). 


[ Texto Grego ] - “Disse-lhes então Jesus outra vez: Em verdade, em verdade 
vos digo: Eu Sou Aquela porta das ovelhas.” (Bíblia Sagrada “The Bible that is 
the Holy Scriptures conteined in the Olde and Newe Testament Translated According 
to the Ebrew and Greeke by Christopher Barker 1599". Para ler e baixar acesse: 


ας πο μμ 599 ). 


John 10:7 

(Grevamvas) Είπε λοιπὸν πάλιν προς avtov o Ιησούς: Αληθώς, αληθώς σας λέγω ὅτι θύρα των προ[ 
(ABGk) είπεν OÚV πάλιν αυτοίς ο Ιησούς αμήν αμήν λέγω υμίν ότι θύρα των προβάτων 

(Ant) ειπεν οὖν παλιν αυτοις O ιησους αμην αμην λεγω υμιν οτι εγω ειµι η vpa των προβατων 

(Byz) ειπεν ουν παλιν αυτοις O ιησους αμην agr λεγω vytv ott ene vpa των προβατων 

(Elz) ειπεν ουν παλιν αυτοις O ιησους αμην αμην λεγω υμιν οτι θυρα των προβατων 

(Nestle) ειπεν ουν παλιν οιησους αμην αµην λεγω υμιν ὅτι θυρα των προβατων 

(SBLG) Εἶπεν οὖν πάλιν Y αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: Ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν Y ὅτι BE POU pa τῶν προβάτων. 
(SRGNT) Εἶπεν οὖν αὐτοῖς πάλιν ὁ “Ἰησοῦς, “Ἀμὴν, ἀμὴν, λέγω ὑμῖν ὅτι BENTO ó po τῶν προβάτων. 
(THGNT) Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι È ἐγώ εἰμι ἡ gem τῶν προβάτων. 
(TNT) 

Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐγώ εἰμι ἡ gue τῶν προβάτων. 

(TR) ειπεν ουν παλιν αυτοις ο ιησους αμην αμην λεγω υμιν οτι εγω ειµιη Πο των προβατων 

(Tisch) εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς: ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἐγώ eiu ἡ [TS τῶν προβάτων. 

(WHNU) ειπεν ουν παλιν [ο] Ἴιησους αμην αμην λεγω υμιν εγω eui n vpa των προβατων 

(85) ειπεν ουν παλιν αυτοις ο ιησους αμην αμην λεγω υμιν οτι θυρα των προβατων 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 
estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: Τους εἰπε λοιπόν πάλι O Ιησούς: «Σας βεβαιώνω πως θύρα για τα πρόβατα. 
MNB: Εἶπε λοιπὸν πάλιν πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς: Ἀληθῶς, ἀληθῶς σᾶς λέγω ὅτι θύρα τῶν προβάτων. 


WH 1885 Εἶπεν οὖν πάλιν [ὁ] Ἰησοῦς Ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, προβάτων. 
NA28 2012 ειπεν ουν παλιν ο Ιησούς αμην αμην λεγω υμιν προβατων 
SBL 2010 Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: Ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὁ προβάτων. 
RP 2018 Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὁ προβάτων. 
KJTR 2020 Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἀμὴν, ἀμὴν, λέγω ὑμῖν, C προβάτων. 
8Τ 1550 Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ προβάτων. 
BHP+ 2019 eixev οὖν αὐτοῖς πάλιν ὁ [Incods, “ἀμὴν, ἀμὴν, λέγω ὑμῖν προβάτων. 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 


estudar acesse: https://ebible.gr/collate/jhn.10.7 ). 


Como podemos ver nos textos (Escrituras) tradicionais em grego, temos as palavras 
[ἐγώ εἰμι ἡ / Ego Eimi Hé ] ( Eu Sou [Ela / [Ele] ) no verso de (João 10:7). 


Vamos ver agora, como ficou a tradução de algumas Bíblias Sagradas em inglés, 
vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “The New Testament Of Our Lord IESVS 
CHRIST Translated Out Of Greeke By Theodore De Beze And Englished Laurence 
Tomson Imprinted by Christopher Barker 1599”. Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/the-new-testament-of-our-lord-iesus-christ-translated-out-o 


f-greeke-by-laurence-tomson-barker-1599 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “The Bible that is the Holy Scriptures conteined 
in the Olde and Newe Testament Translated According to the Ebrew and Greeke by 
Christopher Barker 1599”. Para ler e baixar em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/the-bible-that-is-the-holy-scriptures-the-olde-and-newe-test 


ament-by-christopher-barker-1599 ). 


7 Then said Jesus unto them again, Verily, verily 
I say unto you, I am that door of the sheep. 


(Foto do original digital da Biblia Sagrada “The 1599 Geneva Bible The Holy 
Scriptures Contained in the Old and New Testaments [The 1599 Geneva Bible 
Restoration Project with Notes] by Tolle Lege Press 2007”. Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/the-1599-qeneva-bible-the-holy-scriptures-contained-in-the 


-old-and-new-testament-2007 ). 


Vejam que as Biblias Sagradas de “Laurence Tomson 1599”, “Christopher Barker 
1599”, e “The 1599 Geneva Bible Restoration Project by Tolle Lege Press 2007”, 
trazem a tradução da palavra [ ἡ / Hé ] como [ That ] que no contexto da frase pode 
significar (Aquela/Essa), sendo assim temos a frase [ | am that doore/door ], 
traduzindo temos a frase (Eu Sou Aquela porta / Eu Sou Essa porta), ficando 
muito perto da tradução (Eu Sou Ela a porta / (Eu Sou [Ele] a porta). 


Pesquisamos também nos interlineares grego-inglês, e todos trazem a tradução da 
palavra [ ἡ / Hé ] como [ The ] que no contexto da frase significa ( a ). Mas nosso 
estudo contesta essa tradução em inglês, com base nas próprias Escrituras 
Sagradas, que veremos em breve no decorrer do estudo. Mas voltando ao estudo, 
vejam abaixo a explicação do léxico de “Johannes Louw - Eugene Nida”, sobre as 
palavras em grego [ ὁ, rj, τό / ho, hé, to ] ( Ela / [Ele] ), vejamos: 


pl. oi, ai, τά): uma referência 
a uma entidade, um acontecimento ou um es- 
tado claramente identificado(s) pelo contexto 
linguístico ou extralinguístico do enunciado — 
“o, a, ela”.5 τοῦ γὰρ καὶ γένος ἐσμέν, “pois 
dele também somos geração” (At 17.28); τὸ γὰρ 
ἅγιον πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς, “pois o Espírito San- 
to vos ensinará” (Lc 12.12); παντὸς ἀκούοντος 
τὸν λόγον τῆς βασιλείας, “todo o que ouve a 
mensagem do reino” (Mt 13.19). 


“5Nesta análise semântica, não se faz distinção entre o uso articular e o uso pronominal de ὁ, ἡ, τό. Numa cons- 
trução articular, 6, ἡ ou τό aparecem ao lado de um substantivo, ao passo que, num uso pronominal, não existe 
combinação com um substantivo, pois este é pressuposto a partir do contexto. 


(Foto do original do “Léxico Grego-Português baseado em domínios semânticos por 
Johannes Louw - Eugene Nida 2021”, lançado pela editora SBB ”. Para adquirir o 
exemplar original em português, acesse: https://www.sbb.com.br ). 


92.24 ὁ, ἡ, TO (pl. οἱ, ai, τά): a reference to an entity, event, or state, clearly 
identified by the linguistic or non-linguistic context of the utterance - “the, he, she, it.’> 
TOU ydp καὶ γένος ἐσμέν ‘for we are also his offspring’ Ac 17.28; τὸ γὰρ ἅγιον 
πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς “for the Holy Spirit will teach you” Lk 12.12; παντὸς 
ἀκούοντος τὸν λόγον τῆς βασιλείας “everyone who hears the message about the 


(Foto da cópia digital de “Greek-English Lexicon of the New Testament Based on 


Am 


Semantic Domains by J. P. Louw and Eugene Albert Nida 1999”, em inglês”. Acesse: 
https://archive.org/details/greek-english-lexicon-of-the-new-testament-based-on-sem 


antic-louw-nida-1989 ). 


A palavra grega [ ἡ / Hé ] (G3588 strongs) é a forma feminina da palavra [ ὁ! Πο] 
(Ele), sendo assim, trata-se da palavra (Ele) na forma feminina, ou seja, a palavra 
(Ela), ambas as palavras tem sua raiz na palavra [ αὐτός / autos ] que significa 
literalmente (Ele), caso queira ter mais detalhes sobre as palavras [ 6, rj, τό / ho, 
hé, to ], reveja o estudo detalhado nos versos de (Mateus 24:5 / João 8:12). 


Vamos ver agora como foi traduzida a palavra [ ἡ / Hé ] no interlinear 
grego-português, vejamos: 


7 Εἶπενε οὖν πάλιν ὁ Ἰησοῦς, ᾽Αμὴν ἀμὴν 


Disse pois novamente Jesus: Amém amém 
λέγωε ὑμῖν ὅτι ἐγώ εἰμιε ἡ θύρα τῶν προβάτων. 
digo avós que eu sou a porta das ovelhas. 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 


https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


Vejam que no interlinear grego-portugues, a palavra [ ἡ / Hé ] foi traduzida como a 
palavra ( a ), ou seja, em vez de traduzirem as palavras [ ἐγώ εἰμι ἡ θύρα / Ego 
Eimi Hé thura ] como (Eu Sou Ela, a porta), traduziram como (Eu Sou a porta), os 
dois modos de tradução estão corretos, mas antes de falarmos com mais detalhes 
sobre qual é tradução correta a ser usada, um detalhe significativo, é a forma 
(padrão) de tradução escolhida pelos criadores desse interlinear, vejamos: 


Declinações 

O grego é uma língua em que as palavras são bem mais flexionadas do que em português. Além da conjuga- 
ção dos verbos, que conhecemos do português, o grego também altera a terminação do artigo, dos substantivos, 
adjetivos, particípios e pronomes. E isto não apenas para indicar singular ou plural, mas também para mostrar a 
função da palavra dentro do texto. Apresentar uma palavra com suas diferentes alterações é chamado de declinar, 

Em português, ainda se declina o pronome pessoal. “Ele” ou “ela” é a forma do sujeito. Quando este “ele” ou 
"ela" tem a função de objeto direto de um verbo, assume, segundo a norma padrão do portugués, a forma de "o" 
ou “a”. Ex.: Eu a vi. Quando o pronome exerce a função de objeto indireto do verbo, é escrito como “lhe”. Em grego, 
isto acontece o tempo todo, com o artigo, os substantivos, os adjetivos, os particípios e os pronomes. 


Gênero, Número e Caso 

Cada forma nominal grega pode ser classificada por gênero (masculino, feminino ou neutro), número (singu- 
lar ou plural) e caso (nominativo, genitivo, dativo, acusativo ou vocativo). O gênero da palavra é indicado, nos 
dicionários, pelo artigo: ὁ ("πό") é o artigo masculino; 1 ("hé") é o artigo feminino; e τό (“tó”) é o artigo neutro. 
(Fotos da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento  Interlinear 
Grego-Português”, lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o 
[Nestle-Aland 28], com a “Tradução Literal” em português). Para ler acesse o site: 


https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


Vejam que na explicação dos tradutores do interlinear grego-português, eles 
optaram por traduzir as palavras [ Ele / Ela ] como ( ο / 8), sempre que as palavras 
[ Ele / Ela ] tem a função de objeto direto de um verbo, assumindo, segundo a 
norma padrão do português, a forma de [ o ] ou [48], [ Exemplo: Eu a vi. ]. Sendo 
assim, como norma padrão da língua portuguesa, acaba-se retirando nas traduções 
em portugués as palavras [ Ele / Ela ] e substituindo por ( o / a ), [ Exemplo na 
forma masculina: ( Eu vi Ele.) por (Eu o vi.) ] e [ Exemplo na forma feminina: ( Eu 
vi Ela.) por (Eu a vi.) ]. Portanto, é por esse motivo, que nas traduções das 
Escrituras Sagradas em portugués usa-se apenas as palavras (Eu Sou) e nunca 
usa-se a expressão em hebraico (Eu Sou Ele), ou seja, a expressão [ Ani Hu ]. 
Salvo algumas exceções, como as Bíblias Sagradas "King James 1611 Fiel editora 
bvbooks”, “Bíblia Portuguesa Mundial”, Versão Fácil de Ler (VFL) e a “Bíblia 
Sagrada Livre Para o Mundo (BSL)”. 


Portanto, é por esse motivo, que as Bíblias Sagradas em inglês contém a expressão 
[ | Am He ] (Eu Sou Ele), e as Bíblias Sagradas em português tem apenas as 
palavras (Eu Sou). 


Mas voltando ao estudo da palavra em grego [ ἡ / Hé ], como podemos ter a 
confirmação de que realmente ela pode e deve ser traduzida como (Ela) no verso 
de (João 10:7)? A resposta é muito simples! Vamos examinar a própria Bíblia 
Sagrada interlinear grego-português, vejamos: 


MARCOS 6 152 


Τί αἰτήσωμαι;, ἡ |δὲ εἶπενε, Τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου 
Que devo pedir? ela[2]|Ef1] disse: A cabeca de João 
τοῦ βαπτίζοντος. 25 καὶ εἰσελθοῦσα; εὐθὺς μετὰ 
ο Batizador. E entrando (ela) logo com 
(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português) do verso de (Marcos 6:24). Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 
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αὐτῇ δοῦναι! ὃ ἐὰν αἰτήσηται. 


a 6|8{2] dar[1] o que pedisse. 

προβιβασθεῖσαε ὑπὸ τῆς μητρὸς αὐτῆς, Adc? μοι, 
tendo sido instigada por mãe dela: "Dá- me", 
φησίν, ὧδε ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ 
diz, “aqui sobre (um) prato a cabeça de João 
βαπτιστοῦ. 9 καὶ λυπηθεὶςσ ὁ βασιλεὺς διὰ τοὺς 
Batista”. E entristecido o rei por causa dos 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português) do verso de (Mateus 14:8). Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 
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κυναρίοις.|27 ἡ δὲ εἶπεν». Ναὶ κύριε, καὶ 
cachorros. Mas[1] disse: Sim Senhor, também[2] 


γὰρ τὰ κυνάρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν 


pois[1] os cachorros comem de as migalhas 
πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὐτῶν. 
que caem de a mesa dos donos deles. 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português) do verso de (Mateus 15:27). Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


πρόβατα τὰ ἀπολωλότα/ οἴκου Ἰσραήλ.|25 ἡ δὲ 
ovelhas perdidas de(a) casa de Israel. ela[2]|Mas(1] 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em portugués) do verso de (Mateus 15:25). Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


Vejam que nas fotos acima do interlinear grego-portugués, exatamente nos versos 
de (Mateus 14:8; 15:25; 15:27 / Marcos 6:24 ), temos a palavra [ ἡ / Hé ] traduzida 
literalmente como (Ela), colocamos as fotos de apenas quatro versos onde a 
palavra [ ἡ / Hé ] foi traduzida como (Ela), mas contém outros versos, e vamos 
deixá-los registrados neste estudo, sáo os versos de (Marcos 7:28 / Lucas 1:29 / 
João 8:11 / Atos 5:8; 9:40; Atos 12:15). 


Sendo assim, a frase [ ἐγώ εἰμι ἡ θύρα / Ego Eimi Hé thura ] pode e deve ser 
traduzida como (Eu Sou Ela, a porta), corroborando e confirmando o nosso estudo 
mais uma vez! Mas a tradução correta ainda não é essa, e iremos confirmar essa 
nossa afirmação, no decorrer deste estudo! Amém! Amém! 


Precisamos ter o entendimento, que estamos falando das Escrituras Sagradas, da 
da “Palavra” do Eterno Pai Celestial e da Tua Torah Viva Yeshuah HaMashiach, e 
não da língua dos homens. Sendo assim, temos que traduzir de acordo com as 
palavras do Mestre Yeshuah HaMashiach, ou seja, a tradução correta em português 
para as palavras em grego [ ἐγώ εἰμι ἡ θύρα / Ego Eimi Hé thura ] no verso de 
(João 10:7), deve ser (Eu Sou Ele, a porta). Essa nossa afirmação, pode ser 
confirmada através das Escrituras Sagradas em hebraico, aramaico/siríaco e latim, 
e que iremos ver no decorrer do nosso estudo. 


Vejam também, que a própria explicação dos tradutores do interlinear (grego / 
português), corrobora com o nosso estudo, onde desde o início, afirmamos que 
sempre que as palavras [ 0, rj, τό / ho, hé, to ] estiverem anteriormente ou 
posteriormente as palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ], devem ser sempre traduzidas 
como (Ele), pois sempre que as as palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] são proferidas 
pelo Mestre Yeshuah HaMashiach, “Ele” está fazendo uma referência (alusão) às 
Primeiras Escrituras, quando “Ele” ainda (Pré-Encarnado), revelava-se (conversava 
/ falava) diretamente com os Seus profetas através da expressão em hebraico [ Ani 
Hu ], ou seja, a expressão (Eu Sou Ele). 


Portanto, a expressão [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] é igual (=) a [ ἐγώ εἰμι ἡ / Ego Eimi 
Hé ] que é igual (=) a [ ἐγώ εἰμι τό / Ego Eimi Το ] que é igual (=) a [ ἐγώ εἰμι ὁ / 
Ego Eimi Ho ] que é igual (=) a expressão em hebraico [ Ani Hu ], ou seja, a 
expressão (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


E como iremos saber, se realmente a palavra [ ἡ / Hé ] deve ser traduzida como 
(Ele), e ser acrescentada a frase? Simples! Da mesma maneira que fizemos desde 
o início do nosso estudo, vamos consultar as Escrituras Sagradas em hebraico. E 
sempre lembrando que a palavra (Ele) origina-se da palavra [ NIn / Hu ], e que 
encontra-se no texto (Escrituras) em hebraico, e iremos confirmar novamente essa 
nossa afirmação, consultando e mostrando o texto (Escrituras) em hebraico de 
(João 10:7), vejamos: 


δὲ ANTY MT IY DNONINI WWDAVT OWN ran 120 2117 NINA 
INI ]VIpya PIT OND ,22 8 AYYA TIT Nan ΝΤ ANT PN , VN 


(Foto da cópia da Bíblia Hebraica “The Yiddish Orthodox Jewish Bible by ARTISTS 
FOR ISRAEL INTERNATIONAL ΑΕΙ 2011". Para ler e baixar, acesse o site: 
https://archive.org/details/the-yiddish-orthodox-jewish-bible-by-artists-for-israel-intern 
ational-afii-2011 ). 
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(Foto da cópia da Bíblia Hebraica "THE HEBREW ORTHODOX JEWISH BIBLE 
ARTISTS FOR ISRAEL INTERNATIONAL by Phillip E. Goble AFI 2014". Para ler: 
https://archive.org/details/the-hebrew-orthodox-jewish-bible-artists-for-israel-internati 


onal-by-phillip-e.-goble-afi-2014 ). 
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(Fotos do original digital da Bíblia Hebraica “The Modern Hebrew New Testament 
The Bible Society in Israel 1976-2010 (BSI)'. Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/the-modern-hebrew-new-testament-the-bible-society-in-isr 
ael-1976-2010 ). 
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(Foto do original digital “Hebrew Gospel according to John The Book of The New 
Testament Revised Version of the Hebrew is based on the Franz Delitzsch 8th 
Edition of 1885". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


amenkiovsed: -version-franz-delitzsch- 1885 ). 
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(Foto do original digital da Biblia Hebraica “The New Testament Hebrew Translation 
from the Greek by FRANZ DELITZSCH with New Revised Hebrew Version Based on 
the ας ΘΠ Edition of 1885  Beer-Sheva 2002". Para ler, acesse: 


anz- αν ων -new-revised-1885 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Novvm Testamentvm DNI NRI lesv Christi 
Syriacé Ebraicé Graecé Latinê Germanicé Bohemicé Gallicé Anglicé [V.1 Evangelia, 
Acta Apostolorum] Studio [Eliae Hvtteri / Elias Hutter] 1559. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/novvm-testamentvm-dni-nri-iesv-christi-syriace-ebraice-gra 
ece-latine-germanice-elias-hutter-1559 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica "Franz Delitzsch's The New Testament Bible 
1892". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/franz-delitzschs-the-hebrew-new-testament-bible- 1892 ). 


' qox ὨΠῸΝ IIT] VW not? «ὈΠῸΝ CN WN 


Wx 9 RSI NOTIN "x|n29 WR IN TORN 5 


(Foto do original da Bíblia Hebraica "Hebrew Bible using Ginsburg edition of the 
Bomberg/ben Chayyim Masoretic Old Testament and the Franz Delitzsch translation 
of the New Testament (TBS) 1998”. Para adquirir o exemplar original acesse: 
https://us.tbsbibles.org/store/viewproduct.aspx?id-9349566 ). 


Conferimos e confirmamos novamente que o texto das Escrituras em hebraico traz 
as palavras (expressão) [ Nin "NX / Ani Hu ], ou seja, (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


Vamos agora conferir o texto aramaico/siríaco, para vermos se traz também a 
expressão [ NIX NIX / Ena Na] (Eu Sou / Eu Sou Ele), vejamos: 


ow pow “ODA m pin sew 
AYIA 1 137 ΝΩ͂Ν ION 
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eo. 
(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diathéké - Testamentum Novum Diyatigã 
Hadatã Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 
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(Foto do original m Bíblia Sagrada "Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, Graece et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariae Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi D.N. 
Testamentvm 1571". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 


udio-benedicti-ariae-montani-tomvs- 1569 ). 


7 E novamente disse-lhes Yeshua: Verdadeiramente, verdadeiramente eu 
lhes digo que eu sou22’ a'porta do rebanho?28, 
227 "Eu sou". Veja nota em Yochanan (Jo) 8:24 acerca do significado de “eu sou”. 


(Foto do original da “Peshitta: O Novo Testamento Aramaico 2023”. Para adquirir, 
acesse: https://peshitta.com.br ). 


Vejam que a Bíblia “Peshitta: O Novo Testamento Aramaico 2023” por Tsadok Ben 
Derech, também faz um comentário sobre o verso de (João 10:7), vejamos então a 
nota de (João 8:24): 


188 “Eu sou”. Peshitta: Ena Na (race exc). “Ena Na” é uma expressão aramaica que equivale 
ao hebraico Ehié Asher Ehiê (TIN ΩΝ TIN), usada por YHWH para se revelar a Moshé 
(Shemot/Exodo 3:14). “Ena Na" e “Ehiê Asher Ehiê” possuem vários significados possíveis: 
1) Eu sou o que sou; 2) Eu serei o que serei; 3) Eu existo porque eu existo; 4) Eu existirei 
porque existirei; 5) Eu sou aquele que existe. Leciona Paul Younan: “No pensamento semita, 
a frase “Ena-na” (eu sou) transmite uma ideia de existência eterna reservada somente para 
Deus". Na Peshitta Tanach, “Ena Na" aparece 229 vezes, e quase sempre se relaciona a 
YHWH (ex: Gn 15:7, 17:1, 26:24; Ex 3:6, 6:2, 6:6-7 etc). Em raras ocasiões, “Ena Na” 
também pode assumir o significado de “certamente sou eu”. Afirma Glenn David Bauscher 
que na Peshitta Tanach a expressão “Ena Na" se refere a YHWH em 98% dos casos (The 
“Aramaic English Peshitta Interlinear New Testament, Lulu Press, 2011, página 274). 


(Foto do original da “Peshitta: O Novo Testamento Aramaico 2023”. Para adquirir, 


acesse: https://peshitta.com.br ). 
7 
(Yeshua) PY" (again) DIN (but) M (to them) 1112 (said) TAN 
(to you) 1932 (I) NIN (speak) N [Timeless Truth] (Amen) TIN (Amen) PBR 
(of the flock) N22"1 (The Gate) NVN (Lam The Living God) NIN NINT 


But again Jesus said to them, “Timeless truth I speak to you; 
I am The Living God, The Gate of the flock." 


(Foto do original digital da Bíblia Peshitta "The Interlinear Aramaic-English Glenn 
David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006 Volume 1 (with 
notes and commentary) 2006". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 
tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 
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(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental “Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 


https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16 ). 


Vejam que nas fotos acima das Escrituras em aramaico/siríaco trazem a expressão 
[Ena Na] que significa (Eu Sou / Eu Sou Ele), lembrando que um dos comentários 
de “Glenn David Bauscher” afirma que a tradução pode significar também (Eu Sou 
o Deus Vivo), caso queira relembrar reveja o verso de (João 4:26). 


Temos também o comentário de “Andrew Gabriel Roth” em (Lucas 22:70), onde ele 
afirma que a expressão [ ΝΙΚ NIX | Ena Na ], também pode e deve-se ser 
traduzida como (Eu Sou Ele), prova disso, é a própria tradução de “Andrew 
Gabriel Roth” nos versos de (João 18:5; 6; 8 / Apocalipse/Revelação 2:23), onde ele 
próprio faz a tradução das palavras (expressão) [ NIX NIN / Ena Na] para o idioma 
inglês, como [ | Am He ], ou seja, (Eu Sou Ele). 


E também já vimos essa confirmação através das Escrituras Sagradas em latim, 
que corrobora totalmente com o comentário, com a tradução do aramaicista 
“Andrew Gabriel Roth”, e com o nosso estudo. 


Portanto, temos até esse momento a tradução/interpretação em inglês da palavra 
em grego [ ἡ / Hé ] como [ That ] que no contexto da frase pode significar 
(Aquela/Essa), sendo assim temos a frase [| am that doore/door ], que traduzindo 
temos a frase (Eu Sou Aquela porta / Eu Sou Essa porta), ficando muito perto da 
tradução em grego (Eu Sou Ela a porta / (Eu Sou [Ele] a porta). 


E temos através das Escrituras Sagradas em hebraico a expressão [ NIN "RN / Ani 


Hu] (Eu Sou Ele), e em aramaico/siríaco a expressão [ ΝΙΝ NIX / Ena Na ] (Eu 
Sou) ou ( | Am He / Eu Sou Ele ) de acordo com o comentário do aramaicista 
"Andrew Gabriel Roth" em (Lucas 22:70) e suas respectivas traduções em inglés 
como [ | Am He ] em (João 18:5; 6; 8 / Apocalipse/Revelação 2:23), sendo assim, 
vamos examinar agora as Escrituras Sagradas em latim, vejamos: 


E = . L| . . sth 

ucrunt quid loqueretur eis. Dixit ετρο cis iterum 125 v5, 
s * + at . 
Amen amen dico vobis,quiaego fam οἵα ouium. Omnes 
(Foto do original da Bíblia Sagrada Vulgata Latina "luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 
haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 
oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


7 Dixit ergo eis iterum lesus: Amen, amen dico vobis quia £ego 
sum ostium ovium. $ ^Omnes quotquot venerunt fures sunt et la- 


(Foto do original da Bíblia Vulgata Clementina "luxta Vulgatam Clementinam 
Bibliorum Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar acesse o site: 


https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi- 1865-191 3-vulgata ). 


Vejam que as Bíblias Sagradas “Vulgata Latina/Clementina” trazem apenas as 
palavras [ Ego Sum ] (Eu Sou), mas temos algumas Escrituras Sagradas em latim 
que trazem as palavras [ ego sum ostium illud ], sendo assim, temos uma palavra 
inédita em nosso estudo, trata-se da palavra [ illud ], vejamos: 


7 Jels ergo rurfum dixit eis, Amen 
amen dico AE see fum iuo illud o- 


Lic pem $39.30 

viur ape “+ gi - i ᾽ Ἢ gn : v e 
(Foto do um da Bíblia "Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 
daeorum-ab-immanuele-tremellio-1603 ). 
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7 Bá Amen AA dico vobis, ego | | Iefiss; Amen amen dico 
"eg TI mesfaror. 


fam oftium illud ouium. vobs , quia ego ΩΩ o- 
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loquebatur els. 

7|: lefus ergo rurfum dixit eis, 
Amen amen dico vobDis, ego 
tum oftium illud" ouium. 


—- 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada ' Testament Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, altera by 
Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". Acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


Vejam que nas fotos das Bíblias Sagradas em latim de "Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603”, e "Theodorus Beza 1588”, mostra-nos uma outra tradução 
em latim para o verso de (Joáo 10:7), contendo a palavra [ illud ], vamos ver o 
significado dessa palavra, vejamos: 


ille, illa, illud |pron. aquele, aquela, aquilo; ele, ela;jo, a; 


1. (em relação à pessoa que fala, o que está mais afastado no 
tempo ou no espaço) jam tum illis temporibus ιν já então 
naqueles tempos (afastados); ex illo y desde então; 
2. opondo-se a hic: Philippo Alexander successit, Pruden- 
tior hic fuit, ille magnificentior o curt. a Filipe sucedeu 
Alexandre; este foi mais prudente, aquele mais sumptuoso; 
nunc hos, nunc accipit illos y recebe (na barca) quer uns, 
quer outros; 3. referindo-se a uma pessoa ou coisa já mencio- 
nada: illa plebs + aquela plebe de que já falei; 4. empre- 
gado enfaticamente com o sentido de famoso, célebre: Xeno- 
phon, Socraticus ille ν cic. Xenofonte, o ilustre discípulo 
de Sócrates; 5. junto a outros pronomes:[ille ipse, idem ille,| 
hic ille aquele; 6. enunciando o que se segue: 
tal, tais; hec illa sunt tria genera qua... cic. tais são estas 
trés classes que... 


(Foto do “Dicionário Latim-Portugués 2? PORTO EDITORA 2001". Para ler e baixar 
acesse: https://archive.org/details/dicionario-latim-portugues-2a-ed-porto-editora ). 


UM 


demonstr, 1* Aquelle, aquella, aquilio ; 
lelle, ella,ello (antig), isso, isto; o, a 
(subject.) ; Mud, seguido de gen. Este, 
esta ; esse, essa; tal, similbante, al- 
gucm, qualquer; 2º Aquelle, aquella 


(Foto do original do dicionário “Novíssimo Dicionário Latino-Portugués Etimológico 
Prosódico Histórico Geográfico Mitológico Biográfico Etc Quicherat por Francisco 
Rodrigues dos Santos Saraiva 1927". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/novissimo-dicionario-latino-portugues-etimologico-prosodic 


o-historico-geografico-saraiva-1927 ). 


)ron. pess. hic (haec, hoc),| ille| 
illud), [18] (ea, id), iste (ista, 
istud). — mesmo,|ipse (a, um)]. 


(Foto da cópia do "Dicionário Escolar Portugués-Latino Editora Globo 1957".Acesse: 
https://archive.org/details/dicionario-escolar-portugues-latino-editora-globo ). 


e ille m, illa fjillud n | GS ü u 
aquele, aquela, aquilo (em alguns casos, fica WEINS Mee [eR ero] ee 3 STE) 


ιν 
Masculino | Feminino | Neutro 
ille illa illt illae illa 
illius illius illius illorum illarum | illorum 
ilT ilt ilT illis illis illis 
illum illam illud | illos illas illa 
illo illà | illo | illis illis illis 


(Foto do site WikiLivros, acesse: https://pt.wikibooks.org/wiki/Latim/Pronomes ). 


Vejam que nos dicionários “Latim-Português 2? Porto Editora 2001", "Novíssimo 
Dicionário Latino-Portugués Saraiva 1927”, e "Escolar Portugués-Latino Editora 
Globo 1957", mostra-nos que a palavra [ illud ] também pode ser traduzida como 
(Ele), e a tabela de pronomes da "WikiLivros", mostra-nos que a palavra [ illud ] é 
utilizada/traduzida como pronome Nominativo Neutro e Acusativo Neutro, ou seja, é 
pode-se traduzir a palavra [ illud ] também como (Ele) ou (Ela), dependendo do 
contexto em que o tradutor quer expressar-se. 


Portanto, a palavra em grego [ ἡ / Hé ] foi traduzida como [ illud ], formando a frase 
em latim [ ego sum ostium illud ], que também pode e deve ser traduzida como 
(Eu Sou Ela, a porta ), mas a tradução correta é ( Eu Sou Ele, a porta), pois neste 
verso de (Joáo 10:7) o Mestre Yeshuah HaMashiach está fazendo uma referéncia 
direta ao verso de (Salmos 118:19-21) onde "Ele" o Mestre Yeshuah HaMashiach 
ainda (Pré-Encarnado) revelou-se ao Seu profeta Davi que disse: 


“Abra-me as portas da justiça, Entrarei por elas, e louvarei a YH; Esta é a porta 
de YHVH, Por Ela entrarão os justos. Louvar-te-ei porque me ouviste, E vieste 
a ser a minha Salvação.” (Salmos 118:19-21 / Bíblia Textual BTX Bvbooks 1º 
Edição 2020); e também faz uma referência ao verso de (Ezequiel 36:37-38), pois o 
Mestre Yeshuah HaMashiach ainda (Pré-Encarnado) revelou-se ao Seu profeta 
Ezequiel que disse: “Assim diz Adonai YHVH: Ainda permitirei que a casa de 
Israel me busque para fazer-lhes isto: multiplicarei os homens como se 
multiplicam os rebanhos. Como as ovelhas consagradas, como as ovelhas de 
Jerusalém em suas solenidades, assim as cidades desertas estarão cheias de 
rebanhos de homens, e saberão que Eu Sou YHVH.” (Ezequiel 36:37-38 / Bíblia 
Textual BTX Bvbooks 1º Edição 2020); e temos aqui uma revelação muito 
importante entre os versos de (João 10:7), (Salmos 118:19-21) e (Ezequiel 
36:37-38), pois o Mestre Yeshuah HaMashiach ainda (Pré-Encarnado) diz: (Esta é a 
porta de YHVH) em (Salmos), onde o significado é igual (=) a (Eu Sou YHVH) em 
(Ezequiel), que é igual (=) a expressão (Eu Sou Ele, a porta) em (João). 


Vejam que as Escrituras Sagradas em grego em (João 10:7), traz a palavra [ θύρα / 
thura ] (G2375 strongs) que significa [ porta ] formando a frase [ ἐγώ εἰμι ἡ θύρα / 
Ego Eimi Hé thura ], traduzindo (Eu Sou Ele, a porta), mas diferentemente, as 
Escrituras Sagradas em hebraico traz em (João 10:7) a palavra [ nyw / shaar ] 
(H8179 strongs) que significa [ portão ] formando a frase [ WW Nin NX / Ani Hu 
Sharr ] (Eu Sou Ele, o portão). Em (Salmos 118:19-20) também é usada a palavra [ 
wy / shaar ] (portão), e a única Bíblia Sagrada em portugués que encontramos 
que trouxe em sua tradução a palavra (portão) foi a “Nova Tradução Linguagem de 
Hoje (NTLH)': "Abram os portões do Templo para mim; eu entrarei e louvarei o 
SENHOR [YHWH]. Este é o portão do SENHOR [YHWH]; somente os que lhe 
obedecem podem entrar por Ele.” (Salmos 118:19-20 / NTLH). [ ] grifos do autor 
deste estudo. 


Portanto, comparando-se os versos de (Salmos 118:19-21 / Ezequiel 36:37-38 e 
João 10:7), podemos dizer que: (Este é o portão do SENHOR) é igual (=) a (Esta é 
a porta de YHVH) que é igual (=) a (Eu Sou YHVH) que é igual (=) a (Eu Sou Ele, 
o portão/porta) que é igual (=) a expressão (Eu Sou Ele), ou seja, a somatória 
(junção) desses três versos, revela-nos com muita clareza, o real significado da 
expressão em hebraico [ Ani Hu ] (Eu Sou Ele) usada pelo Mestre Yeshuah 
HaMashiach nas Primeiras Escrituras ainda (Pré-Encarnado), e também na Aliança 
Renovada já (Encarnado). Amém! Amém! 


Mas voltando ao estudo, caso ainda tenha dúvidas e queira rever o estudo completo 
das palavras [ ipse / is / ille / illa / eum / illum / illud ], é só acessar novamente os 
estudos de (Deuteronômio 32:39 / João 8:12), mas acreditamos que já foi tudo muito 
bem explicado. Sendo assim, mais uma vez temos as Escrituras Sagradas em 
(Hebraico, Aramaico/Siríaco e Latim) confirmam-se entre Si (mesmas). 


E mais uma vez as Escrituras Sagradas, corrobora com o nosso estudo. A 
confirmação desta nossa afirmação vem através das próximas Bíblias Sagradas em 
latim, que iremos examinar, vejamos: 


in iens bri dos jo, ἃ ἑλάλει αὖτ 
πάλιν αὐτοῖς ὁ "Indo V M LER ng 
licor sda ai “ás A = Dent. OEA 


e E l PA Pi 


(Fotos do engin da Biblia σος “Novum Testamentum pem et Latine 
Exhibens Textum Graecum Cum Variantibus Lectionibus Editionis Et Versionem 
Latinam Interpretationum by M. Henrici Augusti Schott Vol.1 1809”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/novum-testamentum-graece-et-latine-exhibens-textum-gra 


ecum-henrici-augusti-schott-1809 ). 


Vejam que a Biblia Sagrada de “M. Henrici Augusti Schott (Vol.1) 1809”, traduziu as 
palavras [ ἐγώ εἰμι ἡ / Ego Eimi Hé ] como [ Ipse Sum ] que significa (Sou Ele | 
Sou Ele mesmo), chegando muito perto da expressão em hebraico (Eu Sou Ele). 
Mas durante as pesquisas de nosso estudo conseguimos encontrar uma Escritura 
Sagrada em latim, que traz literalmente a expressão [ ego ipse sum ], ou seja, (Eu 
Sou Ele), vejamos: 


Rurfus Fefus illis dixit ; Veré,vere 1 
vobis dico, quad ego ipfe [um ofsum 


ovium. EX ἐξ qui ognerunt, furcs 8 


(Foto do original da Bíblia Sagrada: ‘Biblia Sacra Polyglotta Complectentia Textus 
Originales Hebraicum cum Pentateucho Samaritano Chaldaicum Graecum Syriaca 
Aethiopica Arabica Persica Versio Latina cum apparatu Novum Testamentum [Edidit 
Brianus Waltonus, Pierre Lombart, Vaclav Hollar] Imprinted Londoni by Thomas 
Roycroft [Tomus 5 Novum Testamentum] 1657”. Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-polyglotta-complectentia-edidit-brianus-walton 


us-lombart-hollar-roycroft-1657 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Biblia Sacra Polyglotta Complectentia Textus 
Originales Hebraicum cum Pentateucho Samaritano Chaldaicum Graecum Syriaca 
Aethiopica Arabica Persica Versio Latina cum apparatu Novum Testamentum [Edidit 
Brianus Waltonus, Pierre Lombart, Václav Hollar] Imprinted Londoni by Thomas 
Roycroft [Tomus 5 Novum Testamentum] 1657”. Para ler e baixar acesse o site: 


https://archive.org/details/biblia-sacra-polyglotta-complectentia-edidit-brianus-walton 
us-lombart-hollar-roycroft-1657 ). 


Vejam que a Bíblia Sagrada “Polyglotta Complectentia by Brianus Waltonus, Pierre 
Lombart, Václav Hollar, Thomas Roycroft [Tomus 5 Novum Testamentum] 1657”, 
acaba com qualquer margem de dúvidas sobre a tradução correta da palavra em 
grego [ ἡ / Hé ], onde a tradução em latim das Escrituras em (Persica/Persa) 
mostra-nos a palavra [ Ipse ] que significa (Ele / Ele mesmo), formado a frase [ ego 
Ipse sum ] ou seja, temos literalmente a expressão em hebraico (Eu Sou Ele). 


Vejam também, que no verso de (João 10:7) temos três traduções das Escrituras 
Sagradas em latim, com escritas diferentes, mas como mesmo significado, sendo 
assim, temos duas Escrituras em latim, que confirma a tradução da outra Escritura 
em latim, e vice-versa, ou seja, [ ἐγώ εἰμι ἡ / Ego Eimi Hé ] é igual (=) a [ego sum 
illud ] que é igual (=) a [ Ipse Sum ] que é igual (=) a [ ego Ipse sum ] que é igual 
(=) a [ Ena Na ] que é igual (=) a expressão em hebraico [ Ani Hu ] que é igual (=) a 
(Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


Finalizamos o verso de (João 10:7), com as fotos das surpreendentes Bíblias 
Sagradas “The Orthodox Jewish Bible (TOJB) 2011/2021/2023”, que trazem 
novamente em seu texto a expressão em hebraico [ Ani Hu ], ou seja, a expressão 
(Eu Sou Ele), vejamos: 


|7| Rebbe, Melech 
HaMoshiach said, therefore, 
again, Omein, omein, I say to 
you, Ani Hu the derech 
hasha ar (way of the entrance) 


of the tzon. 
(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “The Orthodox Jewish Bible Tanakh and Orthodox 
Jewish Brit Chadasha FOURTH EDITION (TOJB) 2011”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-tojb-2011 ). 


7 Rebbe, Melech HaMoshiach said, therefore, again, Omein, omein, I 
say to you, Ani Hu the derech hasha'ar (way of the entrance) of the tzon. 


(Foto da cópia da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox Jewish 
Brit Chadasha English Version Fourth Edition (TOJB) 2021". Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 
chadasha-english-version-tojb-2021 ). 


7 Rebbe, Melech HaMoshiach said, therefore, 
again, Omein, omein, I say to you, Ani Hu the 
derech hasha'ar (way of the entrance) of the 


tzon. 8 All who came before me are ganavim 


(Foto do original (digital) da Bíblia Hebraica “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh 
and Orthodox Jewish Brit Chadasha English Version [Revised Edition with Index] 
(TOJB) 2023”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-english-version-tojb-2023 ). 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(João 10:9) 


[ Texto Hebraico |] - “Eu Sou Ele, o portão. Quem entrar no meu caminho será 
salvo; ele entrará, sairá e encontrará pasto.” (Bíblia Sagrada Hebraica 
“Delitzsch's Hebrew New Testament the 12th Edition 1901". Para ler acesse o site: 
https://delitz.fr/12/john. 10.html ). 


[ Texto Latim ] - “Eu Sou Ele, a porta: se alguém entrar por mim, será salvo; e 
ele entrará e sairá, e achará pastagens.” (Bíblia Sagrada “Testamenti Veteris 
Biblia Sacra Sive Libri Canonici Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini 
lllustrati ab Immanuele Tremellio & Francisco Junio 1603"). Para ler acesse: 


https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 
daeorum-ab-immanuele-tremellio- 1603 ). 


[ Texto Grego ] - “Eu Sou Aquela porta: se alguém entrar por mim, será salvo, e 
entrará, e sairá, e achará pastagens." (Bíblia Sagrada "The Bible that is the Holy 
Scriptures conteined in the Olde and Newe Testament Translated According to the 
Ebrew and Greeke by Christopher Barker 1999". Para ler e baixar acesse: 


η μμ μη 599 ). 


John 10:9 

(GreVamvas) [arte vpa- δι’ εμού εἀν τις εισέλθη, θέλει σωθή και θέλει εισέλθει και εξέλθει και θέλει ευρεί βοσκήν 
(ABGk) εγώ ειµι η eise δι εμού εάν τις εισέλθη σωθήσεται και εισελεύσεται και εξελεύσεται και νομήν ευρήσει 
(Ant) θυρα δι ELOV εαν τις εισελθη σωθησεται και εισελευσεται και εξελευσεται Kat νοµην ευρησει 
(Byz) Bupa δι EOV εαν τις εισελθη σωθησεται και εισελευσεται και εξελευσεται και νοµην ευρησει 
(Elz) εγω ειµι n Eae δι εµου εαν τις εισελθη σωθησεται και εισελευσεται και εξελευσεται και νοµην ευρησει 
(Nestle) θυρα δι EOV εαν τις εισελθη σωθησεται και εισελευσεται και εξελευσεται και νοµην ευρησει 
(SBLG) | θύρα: δι ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ σωθήσεται καὶ εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύσεται καὶ νομὴν εὑρήσει. 
(SRGNT) c A διἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθη σωθήσεται, καὶ εἰσελεύσεται, καὶ ἐξελεύσεται, καὶ νομὴν εὑρή 
(THONT) j| θύρα: δι ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ, σωθήσεται καὶ εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύσεται καὶ νομὴν εὑρήσι 
(ΤΝΤ) i| θύρα: δι ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ, σωθήσεται καὶ εἰσελεύσεται, καὶ ἐξελεύσεται καὶ νομὴν εὑρήσει. 
(ΤΕ) eu au δι EOV εαν τις εισελθη σωθησεται και εισελευσεται και εξελευσεται και νοµην ευρησει 
(Tisch) ἐγώ εἰμι ἡ QIY δι ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ, σωθήσεται καὶ εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύσεται καὶ νομὴν εὑρήσει 
(WHNU) θυρα δι εµου εαν τις εισελθη σωθησεται και εισελευσεται και εξελευσεται Kat νοµην ευρησει 
(135) θυρα δι εµου εαν τις εισελθη σωθησεται και εισελευσεται και εξελευσεται και νοµην ευρησει 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 
estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: θύρα: όποιος περάσει από péva θα βρει σωτηρία: και θα μπαίνει και θα βγαίνει και θα βρίσκει βοσκή. 
MNB: θύρα: δι’ ἐμοῦ ἐὰν τις εἰσέλθῃ, θέλει σωθῆ καὶ θέλει εἰσέλθει καὶ ἐξέλθει καὶ θέλει εὑρεῖ βοσκήν. 


WH - Or ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ σωθήσεται καὶ εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύσεται καὶ v 
NA28 δι εµου εαν τις εισελθη σωθησεται και εισελευσεται και εξελευσεται KAI v 
SBL - Or ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ σωθήσεται καὶ εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύσεται Kai v 
RP - ō ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ, σωθήσεται, καὶ εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύσεται, καὶ v 
KJTR : ō ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ, σωθήσεται, καὶ εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύσεται, Kai v 
ST - Oi ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ, σωθήσεται, καὶ εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύσεται, Kai v 
BHP+ - δι ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ σωθήσεται, καὶ εἰσελεύσεται, καὶ ἐξελεύσεται, καὶ v 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 


estudar acesse: https://ebible.gr/collate/jhn.10.9 ). 


Como podemos ver nos textos (Escrituras) tradicionais em grego, temos novamente 
as palavras [ ἐγώ εἰμι ἡ / Ego Eimi Hé ] ( Eu Sou [Ela / [Ele] ) no verso de (João 
10:9). 


Vamos ver agora como foi traduzida a palavra [ ἡ / Hé ], no interlinear 
grego-portugués, vejamos: 


9 e εἰμι6 ἡ θύρα: δι᾽ ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ7 


sou a porta; por(4] mim[5] se[(1] alguém([2] entrar[3] 
Efi καὶ εἰσελεύσεται7 καὶ ἐξελεύσεται7 καὶ 


será salvo e entrará e sairá e 
νομὴν εὑρήσει). 106 κλέπτης οὐκ ἔρχεται; εἰ μὴ 
pastagem encontrará. O ladrão não vem senão 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 


https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


Vejam que no interlinear grego-portugues, a palavra [ rj / Hé ] foi traduzida 
novamente como ( a ), ou seja, foi usado o mesmo padrão de tradução do verso de 
(João 10:7). 


Vamos ver agora, como ficou a tradução de algumas Bíblias Sagradas em inglês, 
vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “The Bible That Is The Holy Scriptures Conteined 
In The Olde And New Testament Translated According To The Ebrew And Greeke 
And Conferred With The Best Translations By Laurence Tomson 1595”. Acesse: 
https://archive.org/details/the-bible-that-is-the-holy-scriptures-conteined-in-the-olde-a 
nd-new-testament-laurence-tomson-1 595 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "The Bible that is the Holy Scriptures conteined 
in the Olde and Newe Testament Translated Accoding to the Ebrew and Greeke by 
Christopher Barker 1599". Para ler e baixar em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/the-bible-that-is-the-holy-scriptures-the-olde-and-newe-test 


ament-by-christopher-barker-1599 ). 


9 αυ door: by me if any man enter in, he 
shall be saved, and shall go in, and go out, and find 
pasture. 


(Foto do original digital da Bíblia Sagrada “The 1599 Geneva Bible The Holy 
Scriptures Contained in the Old and New Testaments [The 1599 Geneva Bible 
Restoration Project with Notes] by Tolle Lege Press 2007". Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/the-1599-geneva-bible-the-holy-scriptures-contained-in-the 


-old-and-new-testament-2007 ). 


Vejam que as Bíblias Sagradas de “Laurence Tomson 1595”, “Christopher Barker 
1599”, e “The 1599 Geneva Bible Restoration Project by Tolle Lege Press 2007”, 
trazem a tradução da palavra [ ἡ / Hé ] como [ That ] que no contexto da frase pode 
significar (Aquela/Essa), sendo assim temos a frase [ | am that doore/door ], 
traduzindo temos a frase (Eu Sou Aquela porta / Eu Sou Essa porta), ficando 
muito perto da tradução correta (Eu Sou Ela a porta / (Eu Sou [Ele] a porta). 


E como iremos saber, se realmente a palavra [ ἡ / Hé ] deve ser traduzida como 
(Ele), e ser acrescentada a frase? Simples! Da mesma maneira que fizemos desde 
o início do nosso estudo, vamos consultar as Escrituras Sagradas em hebraico. E 
sempre lembrando que a palavra (Ele) origina-se da palavra [ NIn / Hu ], e que 
encontra-se no texto (Escrituras) em hebraico, e iremos confirmar novamente essa 
nossa afirmação, consultando e mostrando o texto (Escrituras) em hebraico de 
(João 10:9), vejamos: 


ΠΡ} Ν 00 THT OY AWWNY DW AYYD ΤΎΤΙΝΥΠ WI vyny» 
ὯΝ PAD PN PMA VIN PR PPA Dy? 19» 9y3 IY VYN 
1939222 AY ^12 NINA VW) VP 222 WT 10 [23:2 DINN] NYM Ἰν»9νλ 


(Foto da cópia da Bíblia Hebraica “The Yiddish Orthodox Jewish Bible by ARTISTS 
FOR ISRAEL INTERNATIONAL ΑΕΙ 2011". Para ler e baixar, acesse o site: 
httos://archive.org/details/the-yiddish-orthodox-jewish-bible-by-artists-for-israel-intern 


ational-afii-2011 ). 


(Foto do original da Biblia Sagrada “Novvm Testamentvm DNI NRI lesv Christi 
Syriacé Ebraicé Graecé Latinê Germanicé Bohemicé Gallicê Anglicé [V.1 Evangelia, 
Acta Apostolorum] Studio [Eliae Hvtteri / Elias Hutter] 1559. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/novvm-testamentvm-dni-nri-iesv-christi-syriace-ebraice-gra 
ece-latine-germanice-elias-hutter-1559 ). 


Vejam que as Biblias Sagradas de “Elias Hutter 1559” e “The Yiddish Orthodox 
Jewish ΑΕΙ 2014”, trazem a expressão [ NIn NX / Ani Hu ], os demais textos em 
hebraico trazem apenas as palavras [ '1N / Ani] (Eu) ou [ '22N / Anoki ] (Eu). 


Portanto, conferimos e confirmamos novamente que o texto das Escrituras em 
hebraico traz as palavras (expressão) [ Nin 3Ν / Ani Hu ], ou seja, (Eu Sou Ele). 
Amém! Amém! 


Vamos agora conferir o texto aramaico/siríaco, para vermos se traz também a 
expressão [ NIX NIX / Ena Na] (Eu Sou / Eu Sou Ele), vejamos: 


san sum TEAL Sr ie . 


Sis E E ASTA lf . HS «ο TE 


(Foto do original da Bíblia ER Biblia “Sacra σαν ο... Graece et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariæ Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi Γ.Ν. 
Testamentvm 1571”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 


udio-benedicti-ariae-montani-tomvs-1569 ). 


D WIN IN ΟῚ ΝΥΠΠΙΝΟΝ NIN 9 
- ἐπ2Φ' ΨΥ pim y'en 


(Foto do original da Bíblia "He Kainé Diatheke - Testamentum Novum Diyatiqà 
Hadatã Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 
9 
(if) IN (& by Me) ^3 (The Gate) NY“ (I am The Living God) NIN NIN 
(& Dal enter) ΟΣ (he shall live) NTT3 (will enter) δ (a man) WIN 
(shall find) MJW) (& the pasture) ΝΣ ΠῚ (& shall go out) 2221 


I am The Living God,| The Gate; if anyone will enter by Me, 


he shall live and shall go m and out and shall find the pasture. 


(Foto do original digital da Bíblia Peshitta "The Interlinear Aramaic-English Glenn 
David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006 Volume 1 (with 
notes and commentary) 2006". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 
tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 


RIN NIX 9 :N2Y JON AYAY ΧΡ N2N NOI TON RÄ ONT PPR 117751 8 
NON NON NP NII 10 : 272 XY PIDIN YI NTI 191 VIR TN 31 NYD 
(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental "Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 


https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16). 


Vejam que nas fotos acima das Escrituras em aramaico/siríaco trazem a expressão 
[Ena Na] que significa (Eu Sou / Eu Sou Ele), lembrando que um dos comentários 
de “Glenn David Bauscher” afirma que a tradução pode significar também (Eu Sou 
o Deus Vivo), caso queira relembrar reveja o verso de (João 4:26). 


Temos também o comentário de “Andrew Gabriel Roth” em (Lucas 22:70), onde ele 
afirma que a expressão [ ΝΙΚ NIN | Ena Na ], também pode e deve-se ser 
traduzida como (Eu Sou Ele), prova disso, é a própria tradução de “Andrew 
Gabriel Roth” nos versos de (João 18:5; 6; 8 / Apocalipse/Revelação 2:23), onde ele 
próprio faz a tradução das palavras (expressão) [ NIX NIN / Ena Na] para o idioma 
inglés, como [ | Am He ], ou seja, (Eu Sou Ele). 


E também já vimos essa confirmação através das Escrituras Sagradas em latim, 
que corrobora totalmente com o comentário, com a tradução do aramaicista 
“Andrew Gabriel Roth”, e com o nosso estudo. 


Portanto, temos até esse momento a tradução/interpretação em inglês da palavra 
em grego [ ἡ / Hé ] como [ That ] que no contexto da frase pode significar 
(Aquela/Essa), sendo assim temos a frase [| am that doore/door ], que traduzindo 
temos a frase (Eu Sou Aquela porta / Eu Sou Essa porta), ficando muito perto da 
tradução (Eu Sou Ela a porta / (Eu Sou [Ele] a porta). 


E temos através das Escrituras Sagradas em hebraico a expressão [ NIN '1N / Ani 
Hu] (Eu Sou Ele), e em aramaico/siríaco a expressão [ ΝΙΝ NIX / Ena Na ] (Eu 
Sou) ou ( | Am He / Eu Sou Ele ) de acordo com o comentário do aramaicista 
"Andrew Gabriel Roth" em (Lucas 22:70) e suas respectivas traduções em inglés 
como [ | Am He ] em (João 18:5; 6; 8 / Apocalipse/Revelação 2:23), sendo assim, 
vamos examinar agora as Escrituras Sagradas em latim, vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Vulgata Latina “luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni”. Acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 
oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


trones, et non audierunt eos oves. 9 £Ego sum ostium. “Per me, si 
quis introierit, ¿salvabitur et Jingredietur et /pascua inveniet. 10 Fur 
(Foto do original da Bíblia Vulgata Clementina "luxta Vulgatam Clementinam 
Bibliorum Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Vejam que as Bíblias Sagradas “Vulgata Latina/Clementina” trazem apenas as 
palavras [ Ego Sum ] (Eu Sou), mas temos algumas Escrituras Sagradas em latim 
que trazem as palavras [ ego sum illud ], vejamos: 


(Foto do original da Bíblia “Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 
daeorum-ab-immanuele-tremellio-1603 ). 


(Fotos do original da Biblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, altera by 
Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588”. Acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-contextui-theodorus-beza-1588 ). 


δόμα. ἡ dueg" x ἐμοῦ Dear mc | * 
et: In oS cer ay" χα) εἰσελεὔσεται 
κα) | ὀξελοὔσεται; καὶ νομιζω) όὐρήσἁ. 

ν Ego fum. illud oftium: :per me 

liquis introterit, feruabitur : ἅς 

ingredietur & egredietur, & 
pafcua inueniet. | 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada ' "Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, altera by 
Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". Acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-contextui-by-theodorus-beza-1588 ). 


Vejam que nas fotos das Biblias Sagradas em latim de “Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603”, e "Theodorus Beza 1588”, traz novamente a palavra[ illud ], 
formando a frase [ ego sum illud ostium ] traduzindo temos (Eu Sou Ele, a porta), 
ou seja, temos literalmente a expressáo em hebraico (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


Mas voltando ao estudo, caso ainda tenha dúvidas e queira rever o estudo completo 
das palavras [ ipse / is / ille / illa / eum / illum / illud ], é só acessar novamente os 
estudos de (Deuteronômio 32:39 / João 8:12). Sendo assim, mais uma vez as 
Escrituras Sagradas em (Hebraico, Aramaico/Siríaco e Latim) confirmam-se entre Si 
(mesmas). 


E mais uma vez as Escrituras Sagradas, corrobora com o nosso estudo, e 
novamente a confirmação desta nossa afirmação vem através da próxima Bíblia 
Sagrada em latim, que iremos examinar, vejamos: 


nos audiverunt. Ego ipft jum ahi- q 
um: ce fi quifytam per me titre 
diatur, vivet, cum ingredictur, & 


egredietur , ΦΡ paforem inveniet. 


(Fotos do original/cópia da Bíblia Sagrada “Biblia Sacra Polyglotta Complectentia 
Textus Originales Hebraicum cum Pentateucho Samaritano Chaldaicum Graecum 
Syriaca Aethiopica Arabica Persica Versio Latina cum apparatu Novum 
Testamentum [Edidit Brianus Waltonus, Pierre Lombart, Václav Hollar] Imprinted 
Londoni by Thomas Roycroft [Tomus 5 Novum Testamentum] 1657”. Acesse: 


https://archive.org/details/biblia-sacra-polyglotta-complectentia-edidit-brianus-walton 
us-lombart-hollar-roycroft- 1657 ). 


Vejam que a Bíblia Sagrada "Polyglotta Complectentia by Brianus Waltonus, Pierre 
Lombart, Václav Hollar, Thomas Roycroft [Tomus 5 Novum Testamentum] 1657", 
novamente acaba com qualquer margem de dúvidas sobre a tradução correta da 
palavra em grego [ ἡ / Hé ], onde a tradução em latim das Escrituras em 
(Persica/Persa) mostra-nos a palavra [ Ipse ] que significa (Ele / Ele mesmo), está 
formado novamente a frase [ ego Ipse sum ] ou seja, a expressão em hebraico (Eu 
Sou Ele). 


Portanto, temos no verso de (João 10:9), duas traduções das Escrituras Sagradas 
em latim, com escritas diferentes, mas como mesmo significado, sendo assim, uma 
Escritura em latim, confirma a tradução da outra Escritura em latim, ou seja, a 
expressão em grego [ ἐγώ εἰμι ἡ / Ego Eimi Hé ] é igual (=) 8 [ ego sum illud ] que 
é igual (=) a [ ego Ipse sum ] que é igual (=) a [ Ena Na ] que é igual (=) a 
expressão em hebraico [ Ani Hu ] que é igual (=) a (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


Finalizamos o verso de (João 10:9), com a foto da Bíblia Sagrada “Novvum 
Testamentvm Harmonicvm Ebraicé Graece Latiné Germanice Ab Elia Hvttero 1602", 
que traz em seu texto a expressáo em hebraico [ Ani Hu ], ou seja, a expressáo (Eu 
Sou Ele), vejamos: 


T2727 "UI UN ONY TIE NUUN Ns 
treo 0339 NYC Nas bin 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Novvum Testamentvm Harmonicvm Ebraicé 
Graecé Latiné Germanicé Pro Verbi Dei Et Lingvarvm Cultoribus Editum Ab Elia 
Hvttero [Eliae Hvtteri - Elias Hutter] Germano Norinbergae 1602". Para ler e acesse: 
https://archive.org/details/novvum-testamentvm-harmonicvm-ebraice-graece-latine- 
ermanice-pro-verbi-dei-by-elias-hutter- 1602 ). 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(João 10:11) 


[ Texto Hebraico ] - “Eu Sou Ele, o bom pastor, o bom pastor dará a vida pelas 
ovelhas:” (Bíblia Sagrada Hebraica “Hebrew New Testament 1886 / 1999 / 
2013. Salkinson-Ginsburg edition of 1886, revised 1999/2013”. Acesse: 
https://hocr.net/hbm/hebrew/hebhnt/index.php/Joh/1 0/11 ). 


[ Texto Latim ] - "Eu Sou Ele, o bom pastor: o bom pastor dá a vida pelas 
ovelhas." (Bíblia Sagrada "Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603") Para ler o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 
daeorum-ab-immanuele-tremellio-1608 ). 


[ Texto Grego ] - “Eu Sou Aquele bom pastor: esse bom pastor dá a sua vida 
pelas suas ovelhas.” (Bíblia Sagrada “The Bible that is the Holy Scriptures 
conteined in the Olde and Newe Testament Translated According to the Ebrew and 
Greeke by Christopher Barker 1599” Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/the-bible-that-is-the-holy-scriptures-the-olde-and-newe-test 


ament-by-christopher-barker-1599 ). 


John 10:11 

(GreVamvas) SEM ouv ο καλός. O ποιμὴν ο καλός την ψυχὴν αυτού βάλλει υπὲρ των προβάτων: 
(ΑΒΟΚ) ποιμήν ο καλός ο ποιμήν ο καλός την ψυχήν αυτού τίθησιν υπέρ των προβάτων 
(Ant) εγω ειµι ο ΠΠ O καλος ο ποιµην ο καλος την ψυχην αυτου τιθησιν υπερ των προβατων 
(Byz) eyw ειµι ο TUM O καλος o ποιµην O καλος την ψυχην αυτου τιθησιν υπερ των προβατων 
(ΕΙΖ) εγω ειµι ο ONTON O καλος ο ποιµην ο καλος την ψυχην αυτου τιθησιν υπερ των προβατων 
(Nestle) eyw ειµι o PU O καλος O ποιµην O καλος την ψυχην αυτου τιθησιν υπερ των προβατων 
(SBLG) Εγώ εἰμι ó ΠΟΠ) ὁ καλός: ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων 
(SRGNT) REM o uv ὁ καλός. Ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτι 
GHENT) ἐγώ eiut ó MOTUN ὁ καλός: ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτω 
(TNT) ἐγώ εἰμι ó um ὁ καλός: ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων. 
(TR) eyw erur o HONTON O καλος ο ποιµην ο καλος την ψυχην αυτου τιθησιν υπερ των προβατων 
(Tisch) ἐγώ εἰμι ὁ ΠΟΠΗ ὁ καλός. ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων: 
(WHNU) ποιµην ο καλος o ποιµην ο καλος την ψυχην αυτου τιθησιν υπερ των προβατων 
(135) eyw ειµι o goin O καλος ο ποιµην ο καλος την ψυχην αυτου τιθησιν υπερ των προβατων 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 


estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: » STRIS ESIKa^óc ποιμένας: ο καλός ποιμένας θυσιάζει τη ζωή TOU για χάρη των προβάτων. 
MNE: EEE Ἱποιμήν ὁ καλός. Ὁ ποιμήν ὁ καλὸς τὴν ψυχήν αὑτοῦ βάλλει ὑπὲρ τῶν προβάτων: 


WH Ἐγώ εἰμι ὁ | ποιμὴν ὁ καλός: ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων: 
NA28 εγω εἰμι ποιµην ο καλος ο ποιµην ο καλος την ψυχην αυτου τιθησιν υπερ των προβατων 
SBL Ἐγώ εἰμι ὁ | ποιμὴν ὁ καλός: ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων: 
RP Ἐγώ εἰμι ὁ | ποιμὴν ὁ καλός: ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων. 
KJTR Ἐγώ εἰμι ὁ | ποιμὴν ὁ καλός: ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων. 
ST Ἐγώ εἰμι ὁ | ποιμὴν ὁ καλός: ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων: 
BHP+ ἐγώ εἰμι ὁ | ποιμὴν ὁ καλός. ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων: 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 


estudar acesse: https://ebible.gr/collate/jhn.10.9 ). 


Como podemos ver nos textos (Escrituras) tradicionais em grego, temos novamente 
a palavra [ ὁ / Ho ] (Ele),e formando a expressão [ ἐγώ εἰμι O / Ego Eimi Ho] ( Eu 
Sou [Ele] ) no verso de (João 10:11). Lembrando que a palavra [ ὁ / Ho ] (Ele) tem 
sua raiz na palavra [ αυτός / autos ] (Ele), e lembrando também, que a palavra [ ὁ / 
Ho ] é uma abreviação com crase (` ) da palavra [ αυτός / autos ] (Ele). Caso ainda 
tenha dúvidas, basta rever o estudo do verso de (Mateus 24:5), está bem detalhado 
com fotos e links para o estudo da palavra [ ὁ / Ho ] (Ele). 


Vamos ver agora como foi traduzida a palavra [ 6 / Ho ] (Ele), no interlinear 
grego-português, vejamos: 


11 ᾿Εγώ εἶμι6 ὃ ποιμὴν ὃ καλός: ὁ ποιμὴν ó καλὸς τὴν 
Eu sou ο pastor[2] bomf{1]; ο pastor/2]) bom[1] a 
ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν» ὑπὲρ τῶν προβάτων: 126 
vida dele entrega por as ovelhas; o 
(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 


lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 


https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


Vejam que no interlinear grego-portugues, a palavra [ O / Ho ] (Ele) foi traduzida 
novamente como ( o ), ou seja, foi usado o mesmo padrão de tradução do verso de 
(João 10:7; 9). 


Vamos ver agora, como ficou a tradução de algumas Bíblias Sagradas em inglês, 
vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “The Bible That Is The Holy Scriptures Conteined 
In The Olde And New Testament Translated According To The Ebrew And Greeke 
And Conferred With The Best Translations By Laurence Tomson 1595”. Acesse: 
https://archive.org/details/the-bible-that-is-the-holy-scriptures-conteined-in-the-olde-a 
nd-new-testament-laurence-tomson-1595 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “The Bible that is the Holy Scriptures conteined 
in the Olde and Newe Testament Translated Accoding to the Ebrew and Greeke by 
erie Barker 1999". Para ler e baixar em formato (pdf), acesse o site: 


ΜΒ. christopher-barkei-1599 ). 


11 "Iam that good shepherd: that good shepherd 
giveth his life for his sheep. 


(Foto do original digital da Bíblia Sagrada “The 1599 Geneva Bible The Holy 
Scriptures Contained in the Old and New Testaments [The 1599 Geneva Bible 
Restoration Project with Notes] by Tolle Lege Press 2007". Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/the-1599-geneva-bible-the-holy-scriptures-contained-in-the 


-old-and-new-testament-2007 ). 


Vejam que as Bíblias Sagradas de "Laurence Tomson 1595", "Christopher Barker 
1599", e "The 1599 Geneva Bible Restoration Project by Tolle Lege Press 2007”, 
trazem a tradução da palavra [ 6 / Ho ] (Ele) como [ That ] que no contexto da frase 
pode significar também (Aquele/Esse), sendo assim temos a frase [| am that good 
shepherd ], traduzindo temos a frase (Eu Sou Aquele bom pastor / Eu Sou Esse 
bom pastor), ficando muito perto da tradução correta (Eu Sou [Ele] o bom pastor). 


E como iremos saber, se realmente a palavra [ ó / Ho ] deve ser traduzida como 
(Ele), e ser acrescentada a frase? Simples! Da mesma maneira que fizemos desde 
o início do nosso estudo, vamos consultar as Escrituras Sagradas em hebraico. E 
sempre lembrando que a palavra (Ele) origina-se da palavra [ NIn / Hu ], e que 
encontra-se no texto (Escrituras) em hebraico, e iremos confirmar novamente essa 
nossa afirmação, consultando e examinando o texto (Escrituras) em hebraico de 
(João 10:11), vejamos: 


PN DVD AYN ντ aen NYIN JN 11 VIVA JANN VINI OI ΙΝ 

N PN ὈΝῚ IVT 12 [53:10 MYW] qNV OT NI V9) y» DIDO 
(Foto da cópia da Bíblia Hebraica “The Yiddish Orthodox Jewish Bible by ARTISTS 
FOR ISRAEL INTERNATIONAL AFII 2011". Para ler e baixar, acesse o site: 


httos://archive.org/details/the-yiddish-orthodox-jewish-bible-by-artists-for-israel-intern 
ational-afii-2011 ). 


DOD NYDN 9281 «Όρου N29» ON OD NIDI 
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(Foto da cópia da Bíblia Hebraica “THE HEBREW ORTHODOX JEWISH BIBLE 
ARTISTS FOR ISRAEL INTERNATIONAL by Phillip E. Goble AFI 2014”. Para ler: 
https://archive.org/details/the-hebrew-orthodox-jewish-bible-artists-for-israel-internati 


onal-by-phillip-e.-goble-afi-2014 ). 


1 SHOT TPIT DOT ΠΠ NITIN 770279 pow 
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(Foto do original digital "Hebrew Gospel according to John The Book of The New 
Testament Revised Version of the Hebrew is based on the Franz Delitzsch 8th 
Edition of 1885". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


mS -version-franz-delitzsch- 1885 ). 


u ym mien AyD Diva ΠΥΠΠΙΧΊΠ DIN |:mnpso xvm 
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(Foto do original digital da Bíblia Hebraica "The New Testament Hebrew Translation 
from the Greek by FRANZ DELITZSCH with New Revised Hebrew Version Based on 
the Eighth Edition of 1885  Beer-Sheva 2002”. Para ler, acesse: 
https://archive.org/details/the-new-testament-hebrew-translation-from-the-greek-by-fr 
anz-delitzsch-with-new-revised-1885 ). 


(Foto do original da Biblia Sagrada “Novvm Testamentvm DNI NRI lesv Christi 
Syriacé Ebraicê Graecé Latinê Germanicê Bohemicé Gallicê Anglicé [V.1 Evangelia, 
Acta Apostolorum] Studio [Eliae Hvtteri / Elias Hutter] 1559. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/novvm-testamentvm-dni-nri-iesv-christi-syriace-ebraice-gra 
ece-latine-germanice-elias-hutter-1559 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica "Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible- 1886 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Franz Delitzsch's The New Testament Bible 
1892”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/franz-delitzschs-the-hebrew-new-testament-bible-1892 ). 


7 Tox DR DTI ΣΥ ΠΟ OPIN DON TWN 
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(Foto do original da Bíblia Hebraica "Hebrew Bible using Ginsburg edition of the 
Bomberg/ben Chayyim Masoretic Old Testament and the Franz Delitzsch translation 
of the New Testament (TBS) 1998”. Para adquirir o exemplar original acesse: 


https://us.tbsbibles.org/store/viewproduct.aspx?id-93495696 ). 


Vejam que as Bíblias Sagradas de "Elias Hutter 1559/1602", traz a expressáo em 
hebraico [ NIN '1N / Ani Hu ], os demais textos em trazem a expressão [ NIN "IX / 
Anoki Hu ], ambas com o mesmo significado, ou seja, (Eu Sou Ele). 


Portanto, conferimos e confirmamos novamente que o texto das Escrituras em 
hebraico traz expressão [ NIn Ν / Ani Hu ] e [ Nin IX / Anoki Hu ], ou seja, (Eu 
Sou Ele). Amém! Amém! 


Vamos agora conferir o texto aramaico/siríaco, para vermos se traz também a 
expressão [ NIX NIX / Ena Na] (Eu Sou / Eu Sou Ele), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, Graece et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariae Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi D.N. 
Testamentvm 1571". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 


udio-benedicti-ariae-montani-tomvs- 1569 ). 


Vejam que a Bíblia Sagrada de "Benedicti Arise Montani [Tomvs.5] Novvm lesv 
Christi D.N. Testamentvm 1571" traz em sua tradução do siríaco a palavra [ ille ] 
(Ele), formando a frase [ ego sum pastor ille bonus ] na tradução “Literal” temos 
(eu sou pastor ele bom ], e na tradução de “Sentido/Interpretação” temos (Eu Sou 
Ele o bom pastor), ou seja, temos literalmente a expressáo (Eu Sou Ele). Amém! 
Amém! 


NID Ny NID NN a 
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(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diathéké - Testamentum Novum Diyatigã 
Hadatã Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


STAY APM OND TWH] N30 NV] N30 NYIRI NIN [LI 


(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental “Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 
https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16). 


1 
(The Shepherd) NYX ( I AM The Living God) NIN NIN 
(Good) N22 (The Shepherd) NY (Good) N22 
(His flock) 7132 (in place of) *) 27 (lays down) ONO (His life) NWSI 


I AM The Living God, The Good Shepherd. The Good Shepherd lays down His life 
for His flock. 

(Foto do original digital da Bíblia Peshitta "The Interlinear Aramaic-English Glenn 

David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006 Volume 1 (with 

notes and commentary) 2006". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 
tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 


Vejam que nas fotos acima das Escrituras em aramaico/siriaco trazem a expressao 
[Ena Na] que significa (Eu Sou / Eu Sou Ele), lembrando que um dos comentarios 
de “Glenn David Bauscher” afirma que a tradução pode significar também (Eu Sou 
o Deus Vivo), caso queira relembrar reveja o verso de (João 4:26). 


Temos também o comentário de “Andrew Gabriel Roth” em (Lucas 22:70), onde ele 
afirma que a expressão [ ΝΙΚ NIN | Ena Na ], também pode e deve-se ser 
traduzida como (Eu Sou Ele), prova disso, é a própria tradução de “Andrew 
Gabriel Roth” nos versos de (João 18:5; 6; 8 / Apocalipse/Revelação 2:23), onde ele 
próprio faz a tradução das palavras (expressão) [ NIX NIN / Ena Na] para o idioma 
inglês, como [ | Am He ], ou seja, (Eu Sou Ele). E também já vimos essa 
confirmação através das Escrituras Sagradas em latim, que corrobora totalmente 
com o comentário, com a tradução do aramaicista “Andrew Gabriel Roth”, e com o 
nosso estudo. 


Portanto, temos até esse momento a tradução/interpretação em inglês da palavra 
em grego [ ó / Ho ] como [ That ] que no contexto da frase pode significar 
(Aquele/Esse), sendo assim temos a frase [ | am that good shepheard ], que 
traduzindo temos a frase (Eu Sou Aquele bom pastor / Eu Sou Esse bom 
pastor), ficando muito perto da tradução (Eu Sou Ele o bom pastor ). 


E temos através das Escrituras Sagradas em hebraico a expressão [ NIN "RX / Ani 
Hu] e [ Nin '21N / Anoki Hu ] (Eu Sou Ele), e em aramaico/siríaco a expressão [ 
ΝΙΚ ΝΙΝ | Ena Na ] (Eu Sou) ou ( | Am He / Eu Sou Ele ) de acordo com o 
comentário do aramaicista "Andrew Gabriel Roth” em (Lucas 22:70) e suas 
respectivas traduções em inglês como [ | Am He ] em (João 18:5; 6; 8 / 
Apocalipse/Revelação 2:23), sendo assim, vamos examinar agora as Escrituras 
Sagradas em latim, vejamos: 


sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 
haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 
oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


habeant et "abundantius habeant. !! “Ego sum pastor bonus. Bonus 
pastor animam suam dat pro ovibus suis. 12 eMercennarius autem 


(Foto do original da Bíblia Vulgata Clementina "luxta Vulgatam Clementinam 
Bibliorum Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar acesse o site: 


https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Vejam que as Bíblias Sagradas “Vulgata Latina/Clementina” trazem apenas as 
palavras [ Ego Sum ] (Eu Sou), mas temos algumas Escrituras Sagradas em latim 
que trazem as palavras [ ego sum ille ], vejamos: 


16: tese ori 


(Fotos do original da "Biblia Veteris ac Novi Testamenti summa fide ac studio 
singulari, cum aliorum doctissimorum interpretum, tum vero in primis [Sante Pagnini 
ac Franciscus Vatablus] opera ita ex Hebraeis Graecisque 1564". Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-veteris-ac-novi-testamenti-summa-fide-ac-studio-sin 


gulari-cum-aliorum-pagnini-vatablus-1564 ). 
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39 CI UUTE,W) απολεσηΕ γω Ἠλυυρ, WR «ώπμ UL MILAI κοκ CARA ~~ : ' 
ἔχωσι, € "ἴοι οσὸμ ἔκωσημε! γώ umi δ] ποι» beant pattor|ille bonus . Bó: 
at 0 καλός.ο΄ ποιρὴρ b καλὸς Thy ἠυχὲμ “nus pa for animam fuam da t pro ouii, 
ἄνξ τίϑκοιμ ὑπὲρ AA πεοξάτωμὁ miot bus. Mercenarius autem ‘ & qui non 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Novvm Testamentvm Gs Tertio iam ac 
diligentius ab Erasmo Roterodamo recognitum non folum ad Graecam ueritatem 
[Erasmus Desiderius] 1518". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/novvm-testamentvm-omne-tertio-iam-ac-diligentius-ab-era 
smo-roterodamo-recognitum-1518 ). 


pap O καλόφ.Ο' ποικιὴμ ὃ καλὸς τὼ ψυχὴν 
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5 paftor ille bonus .Bo 
nus paltor anir am fis pro ouii, 


bus. Mercenarius autem, & qui nori 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada "Novvm Testamentvm Omne Tertio iam ac 
diligentius ab Erasmo Roterodamo recognitum non folum ad Graecam ueritatem 
[Erasmus Desiderius] 1518". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/novvm-testamentvm-omne-tertio-iam-ac-diligentius-ab-era 
smo-roterodamo-recognitum-1518 ). 
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jus:bonus paftor animam fuam dat pro 


AOI ΠΡΙ MEN! nlt 1] p.283 13:127 


(Fotos do original da "Biblia utriusque Testamenti de quorum nova interpretatione et 
copiosissimis in eam annotationibus lege quam in limine operis habes epistolam 
[Sante Pagnino François Vatable Théodore de Béze] 1557”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-utriusque-testamenti-de-quorum-nova-interpretatione 
-pagnino-vatable-beze-1557 ). 


(Foto do original da Biblia “Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio δι 
Francisco Junio 1603”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 
daeorum-ab-immanuele-tremellio-1603 ). 
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(Fotos do original da Bíblia Sagrada "Testamentum Um Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, altera by 
Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". Acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 
uius-graeco-contextui-by-theodorus-beza- 1588 ). 


(Fotos do original da Biblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, altera by 
Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". Acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-contextui-by-theodorus-beza-1588 ). 


Vejam que nas fotos das Bíblias Sagradas em latim de "Sante Pagnini ac Franciscus 
Vatablus 1557/1564", "Erasmo Roterodamo 1518”, “Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603”, e “Theodorus Beza 1557/1588”, trazem a palavra [ ille ], 
formando a frase [ ego sum pastor ille bonus ], sendo assim, na tradução “Literal” 
temos (eu sou pastor ele bom), e na tradução de “Sentido/Interpretação” temos 
(Eu Sou Ele o bom pastor), ou seja, temos a expressão (Eu Sou Ele). 


Mas caso, ainda tenha dúvidas e queira rever o estudo completo das palavras em 
latim [ ipse / is / ille / illa / eum / illum / illud ], é só acessar novamente os estudos 
de (Deuteronômio 32:39 / João 8:12). E mais uma vez as Escrituras Sagradas em 
(Hebraico, Aramaico/Siríaco, Grego e Latim) confirmam-se entre Si (mesmas). E 
mais uma vez as Escrituras Sagradas, corrobora com o nosso estudo, e novamente 
a confirmação desta nossa afirmação vem através da próxima Bíblia Sagrada em 
latim, que iremos examinar, vejamos: 


υπ We σου VPL 1”. wv vv- 


amplius eft illis fit un ilti 
bonus pallor, qui animam [uam po 
ovibus [nis dabit. Mercenar iuf, 1 


(Foto do cópia da Bíblia Sagrada ‘Biblia Sacra Polyglotta «Comilésentia Textus 
Originales Hebraicum cum Pentateucho Samaritano Chaldaicum Graecum Syriaca 
Aethiopica Arabica Persica Versio Latina cum apparatu Novum Testamentum [Edidit 
Brianus Waltonus, Pierre Lombart, Vaclav Hollar] Imprinted London by Thomas 
Roycroft [Tomus 5 Novum Testamentum] 1657”. Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-polyglotta-complectentia-edidit-brianus-walton 


us-lombart-hollar-roycroft-1657 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Biblia Sacra Polyglotta Complectentia Textus 
Originales Hebraicum cum Pentateucho Samaritano Chaldaicum Graecum Syriaca 
Aethiopica Arabica Persica Versio Latina cum apparatu Novum Testamentum [Edidit 
Brianus Waltonus, Pierre Lombart, Václav Hollar] Imprinted London by Thomas 
Roycroft [Tomus 5 Novum Testamentum] 1657". Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-polyglotta-complectentia-edidit-brianus-walton 
us-lombart-hollar-roycroft- 1657 ). 
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Editionis Graeco-Latino-Germanicae interlinearis sive parallelae ac Eilhard Lubini 
[Eilhard Lubinus] (Part.| Pars Prima) 1615”. Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/novi-jesu-christi-testamenti-novae-editionis-graeco-latino- 
ermanicae-eilhard-lubinus-1615 ). 


Vejam que as Bíblias Sagradas “Polyglotta Complectentia Novum Testamentum 
[Edidit Brianus Waltonus] Imprinted Londoni by Thomas Roycroft [Tomus 5] 1657” e 
de “Eilhard Lubini 1615”, acabam com qualquer margem para dúvidas sobre a 
tradução correta da palavra em grego [ ὁ / Ho ], e mostra-nos literalmente a palavra 
[ 6 / Ho ] traduzida como [ ille ] que significa (Ele), formado a frase em latim [ ego 
sum ille ], ou seja, temos literalmente a expressão (Eu Sou Ele). 


Portanto, temos no verso de (João 10:11), duas traduções das Escrituras Sagradas 
em latim, com escritas diferentes, mas como mesmo significado, sendo assim, uma 
Escritura em latim, confirma a tradução da outra Escritura em latim, e ambas trazem 
a palavra [ ille ], ou seja, podemos afirmar que [ ἐγώ εἰμι 6 / Ego Eimi Ho ] é igual 
(=) a [ ego sum ille ] que é igual (=) a [ Ena Na ] que é igual (=) a expressão em 
hebraico [ Ani Hu ] que é igual (=) a (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


Finalizamos o verso de (João 10:11), com a foto da Bíblia Sagrada “Novvum 
Testamentvm Harmonicvm Ebraicé Graecé Latiné Germanicé Ab Elia Hvttero 1602”, 
que traz em seu texto a expressáo em hebraico [ Ani Hu ], ou seja, a expressáo (Eu 
Sou Ele), vejamos: 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Novvum Testamentvm Harmonicvm Ebraicé 
Graecé Latiné Germanicé Pro Verbi Dei Et Lingvarvm Cultoribus Editum Ab Elia 
Hvttero [Eliae Hvtteri - Elias Hutter] Germano Norinbergae 1602". Para ler e acesse: 
https://archive.org/details/novvum-testamentvm-harmonicvm-ebraice-graece-latine-g 
ermanice-pro-verbi-dei-by-elias-hutter- 1602 ). 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(João 10:14) 


[ Texto Hebraico |] - “Eu Sou Ele, o bom pastor. Conheço o que era meu e sou 
conhecido pelo que era meu.” (Bíblia Sagrada “Hebrew New Testament. 
Salkinson-Ginsburg edition of 1886, revised 1999/2013”. Para ler acesse: 
https://nocr.net/hbm/hebrew/hebhnt'index. php/Joh/10/14 ). 


[ Texto Latim ] - “Eu Sou Ele, o bom pastor, e reconheço o meu, e sou 
reconhecido pelos meus.” (Bíblia Sagrada “Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive 
Libri Canonici Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini lllustrati ab 
Immanuele Tremellio & Francisco Junio 1603"). Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 
daeorum-ab-immanuele-tremellio- 1603 ). 


[ Texto Grego ] - "Eu Sou Aquele bom pastor, e conheco o meu, e sou 
conhecido pelos meus." (Bíblia Sagrada "The Bible that is the Holy Scriptures 
conteined in the Olde and Newe Testament Translated According to the Ebrew and 
Greeke by Christopher Barker 1599”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-bible-that-is-the-holy-scriptures-the-olde-and-newe-test 
ament-by-christopher-barker-1599 ). 


John 10:14 
(GreVamvas) SEMI uv ο καλός, και γνωρίζω ta guá και γνωρίζομαι VIO των εμών, 
(ABGk) εγώ ειµι o gimus ο καλός και γινώσκω tà εµά και γινώσκομαι υπό των ELWV 
(Ant) ποιµην ο καλος Kat γινωσκω τα EUA και γινωσκοµαι υπο των εµων 
(Byz) AVOKA ποιµην ο καλος και γινωσκω TA EA και γινωσκομαι υπο των EWV 
(Elz) AVOKA ποιµην ο καλος και γινωσκω TA EUA και γινωσκομαι υπο των εµων 
(Nestle) AORAR ποιµην ο καλος Kat γινωσκω TA ENA και γινώσκουσί με τα eua 
(58! ο) ποιμὴν ὁ καλός, καὶ γινώσκω τὰ ἐμὰ καὶ  γινώσκουσί µε τὰ EUG’, 
(SRGNT) 'Eyc eiut ó gam ὁ καλός, καὶ γινώσκω τὰ ἐμὰ, καὶ γινώσκουσί µε τὰ ἐμά. 
(THGNT) Εγώ eiut ó ΟΠΠ. ὁ καλὸς καὶ γεινώσκω τὰ ἐμά, καὶ γεινώσκουσί µε τὰ ἐμά, 
(TNT) βΒΟΕΠΠΣΗποιμὴν ὁ καλός, καὶ γινώσκω τὰ ἐμά, καὶ γινώσκουσίν µε τὰ ἐμά, 
(TR) BRENO ποιµην ο καλος και γινωσκω τα EA και γινωσκομαι υπο των EWV 
(Tisch) ἐγώ εἰμι ó MOTUN ὁ καλός, καὶ γινώσκω τὰ ἐμά, καὶ γινώσκουσί µε τὰ ἐμά, 
(WHNU) AORAR TOLUNV ο καλος και γινωσκω τα EUA και γινωσκουσιν pe TA eua 
(135) ΑΟΚ UE TOLUNV ο καλος και γινωσκω TA EUA και γινωσκομαι υπο των εμων 
(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 
estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: καλός βοσκός. Όπως O Πατέρας αναγνωρίζει εμένα κι εγώ αυτόν, έτσι κι εγώ αναγνωρίζω τα 
αναγνωρίζουν εμένα: και θυσιάζω τη ζωή µου για χάρη των προβάτων. 
ΜΝΒ: ποιμήν ὁ καλός, καὶ γνωρίζω τὰ ἐμὰ καὶ γνωρίζομαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν, 


WH  1885|é ὁ καλός, καὶ γινώσκω τὰ ἐμὰ καὶ γινώσκουσί µε τὰ ἐμά, 
NA28 2012 καλος και γινωσκω TO εµα KAI YIVWOKOUOIV µε τα eua 
SBL 2010]έ ὁ καλός, καὶ γινώσκω τὰ ἐμὰ καὶ γινώσκουσί µε τὰ ἐμά, 
RP 2018]! καλός, καὶ γινώσκω τὰ ἐμά, καὶ Ἰγινώσκομαι Ιὑπὸ [τῶν [ἐμῶν. 
KJTR 2020|' ὁ καλός, καὶ γινώσκω τὰ ἐμά, καὶ Ἰγινώσκομαι [ὑπὸ [τῶν [ἐμῶν. 
ST 1550]᾽ ὁ καλὸς, καὶ γινώσκω τὰ ἐμὰ, καὶ [γινώσκομαι [ὑπὸ [τῶν [ἐμῶν. 
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ὁ καλός καὶ γινώσκω τὰ ἐμὰ, καὶ γινώσκουσί ue τὰ ἐμά. 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 


estudar acesse: https://ebible.gr/collate/jhn. 10.9 ). 


Como podemos ver nos textos (Escrituras) tradicionais em grego, temos novamente 
a palavra [ ὁ / Ho ] (Ele),e formando a expressão [ ἐγώ εἰμι O / Ego Eimi Ho] ( Eu 
Sou [Ele] ) no verso de (João 10:11). Lembrando que a palavra [ ὁ / Ho ] (Ele) tem 
sua raiz na palavra [ αυτός / autos ] (Ele), e lembrando também, que a palavra [ ὁ / 
Ho ] é uma abreviação com crase (` ) da palavra [ αυτός / autos ] (Ele). Caso ainda 
tenha dúvidas, basta rever o estudo do verso de (Mateus 24:5), está bem detalhado 
com fotos e links para o estudo da palavra [ ὁ / Ho ] (Ele). 


Vamos ver agora como foi traduzida a palavra [ 6 / Ho ] (Ele), no interlinear 
grego-português, vejamos: 


οὐ μέλει αὐτῷ περὶ τῶν προβάτων. 14 Ἐγώ 
não importa aele a respeito de as ovelhas. Eu 
εἰμιε O ποιμὴν ὁ καλὸς καὶ γυνώσκω5 τὰ ἐμὰ καὶ 
sou o pastor(2] bom[1] e conheco as minhas e 
γινώσκουσίόµε τὰ ἐμά, 15καθὼς γινώσκειδ µε 
conhecem amim as minhas, como conhece a mim 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


Vejam que no interlinear grego-portugues, a palavra [ O / Ho ] (Ele) foi traduzida 
novamente como ( o ), ou seja, foi usado o mesmo padrão de tradução do verso de 
(João 10:7; 9; 11). 


Vamos ver agora, como ficou a tradução de algumas Bíblias Sagradas em inglês, 
vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Tyndale's Bible The Byble That Is To Taye All 
The Holye Scripture In Whiche Are Contayned The Olde And New Testament With 
Apocrypha By William Tyndale (Vol.2) 1551". Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/tyndale-bible-the-byble-that-is-to-taye-all-the-holye-scriptur 


e-in-whiche-william-tyndale-1551 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “The Bible That Is The Holy Scriptures Conteined 
In The Olde And New Testament Translated According To The Ebrew And Greeke 
And Conferred With The Best Translations By Laurence Tomson 1595”. Acesse: 
https://archive.org/details/the-bible-that-is-the-holy-scriptures-conteined-in-the-olde-a 


nd-new-testament-laurence-tomson-1595 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “The Bible that is the Holy Scriptures conteined 
in the Olde and Newe Testament Translated Accoding to the Ebrew and Greeke by 
Christopher Barker 1599”. Para ler e baixar em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/the-bible-that-is-the-holy-scriptures-the-olde-and-newe-test 


ament-by-christopher-barker-1599 ). 


14 Lam that good shepherd, and know mine, and 


am known of mine, 
(Foto do original digital da Bíblia Sagrada “The 1599 Geneva Bible The Holy 
Scriptures Contained in the Old and New Testaments [The 1599 Geneva Bible 
Restoration Project with Notes] by Tolle Lege Press 2007”. Para ler e baixar acesse: 


https://archive.org/details/the-1599-geneva-bible-the-holy-scriptures-contained-in-the 
-old-and-new-testament-2007 ). 


= env yp eee να ee AAU UAU LIZ LUL LUI 


the shepe. |I am that|goode shepheerde; and knowe ? my shepez 


and am knowen of myne. As my father knoweth me : even 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Tyndale Bible The New Testament of Our Lord 
And Savior Jesus Christ [The Original Edition by William Tyndale 1526] Printed by 


Vejam que as Bíblias Sagradas de "William Tyndale 1526/1551", “Laurence Tomson 
1595", "Christopher Barker 1599",, "The 1599 Geneva Bible Restoration Project by 
Tolle Lege Press 2007”, trazem a tradução da palavra [ ὁ / Ho ] (Ele) como [ That ] 
que no contexto da frase pode significar também (Aquele/Esse), sendo assim 
temos a frase [ | am that good shepherd ], traduzindo temos a frase (Eu Sou 
Aquele bom pastor / Eu Sou Esse bom pastor), ficando muito próximo da 
tradução correta (Eu Sou [Ele] o bom pastor). 


E como iremos saber, se realmente a palavra [ ó / Ho ] deve ser traduzida como 
(Ele), e ser acrescentada a frase? Simples! Da mesma maneira que fizemos desde 
o início do nosso estudo, vamos consultar as Escrituras Sagradas em hebraico. E 
sempre lembrando que a palavra (Ele) origina-se da palavra [ ΝΙΏ / Hu ], e que 
encontra-se no texto (Escrituras) em hebraico, e iremos confirmar novamente essa 
nossa afirmação, consultando e examinando o texto (Escrituras) em hebraico de 
(João 10:14), vejamos: 


YO ]yp PN PR 3160 nyin WT NIN ὯΝ 14 [2:18-19 ΝΡ 1y1] GRU 

AND DPN AT YANO 15 , PD PVP YIVIMN VINI PN ,9J393?N 
(Foto da cópia da Bíblia Hebraica “The Yiddish Orthodox Jewish Bible by ARTISTS 
FOR ISRAEL INTERNATIONAL ΑΕΙ 2011". Para ler e baixar, acesse o site: 


https://archive.org/details/the-viddish-orthodox-jewish-bible-by-artists-for-israel-intern 
ational-afii-2011 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica "Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible- 1886 ). 


“Bom VA agia wn us 14 
JUN oia "RDI ER) “Ng | 


(Foto do original da Biblia Sagrada “Novvm Testamentvm DNI NRI lesv Christi 
Syriacé Ebraicé Graecé Latiné Germanicé Bohemicé Gallicé Anglicé [V.1 Evangelia, 
Acta Apostolorum] Studio [Eliae Hvtteri / Elias Hutter] 1559. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/novvm-testamentvm-dni-nri-iesv-christi-syriace-ebraice-gra 
ece-latine-germanice-elias-hutter-1559 ). 


Une em mem cR ΝΣ. 14 
0 Sey ΠῚ ΣΤΙΣ ὌΝ 


(Foto da cópia dà Bíblia Sagrada "Novvum ο. Harmonicvm Ebraicé 
Graecé Latiné Germanicé Pro Verbi Dei Et Lingvarvm Cultoribus Editum Ab Elia 
Hvttero [Eliae Hvtteri - Elias Hutter] Germano Norinbergae 1602". Para ler e acesse: 
https://archive.org/details/novvum-testamentvm-harmonicvm-ebraice-graece-latine- 
ermanice-pro-verbi-dei-by-elias-hutter- 1602 ). 


Portanto, conferimos e confirmamos novamente que o texto das Escrituras em 
hebraico traz expressão [ NIn "RX / Ani Hu ], ou seja, (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


Vamos agora conferir o texto aramaico/siríaco, para vermos se traz também a 
expressão [ NIX NIX / Ena Na] (Eu Sou / Eu Sou Ele), vejamos: 


VITE VUES NETO 


a} | Ἰώνδο μι 5] Mr μιά. 


5 y 
τοῦ lil : σαν AS aa Soo ο. η 


loei» 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, Graece et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariae Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi D.N. 
Testamentvm 1571”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 


udio-benedicti-ariae-montani-tomvs-1569 ). 


NIN ΣΤΗ NID NYTNON NOM τι 
"nm 


(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diathéké - Testamentum Novum Diyatigã 
Hadata Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


14 
(know) 2*1 (The Good) N22 (The Shepherd) NY ( I AM The Living God) NIN NIN 
(mine) * 29 (by) 15 (I) NIN (ὅς am known) ΤΟΠΙΑ] (mine) %7? (I) NIN 


I AM The Living God, The Good Shepherd. I know Mine and am known by Mine. 


(Foto do original digital da Bíblia Peshitta "The Interlinear Aramaic-English Glenn 
David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006 Volume 1 (with 
notes and commentary) 2006". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 


tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 


DDT 19 RIN Y Dp 77 NON YTI N30 OY] NIS NIN [14 : NIY 


(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental “Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 
https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
18) 


Vejam que nas fotos acima as Escrituras em aramaico/siríaco, trazem a expressão 
[Ena Na] que significa (Eu Sou / Eu Sou Ele), lembrando que um dos comentários 
de “Glenn David Bauscher” afirma que a tradução pode significar também (Eu Sou 
o Deus Vivo), caso queira relembrar reveja o verso de (João 4:26). 


Temos também o comentário de “Andrew Gabriel Roth” em (Lucas 22:70), onde ele 
afirma que a expressão [ ΝΙΚ NIX | Ena Na ], também pode e deve-se ser 
traduzida como (Eu Sou Ele), prova disso, é a própria tradução de “Andrew 
Gabriel Roth” nos versos de (João 18:5; 6; 8 / Apocalipse/Revelação 2:23), onde ele 
próprio faz a tradução das palavras (expressão) [ NIX NIN / Ena Na] para o idioma 
inglês, como [ | Am He ], ou seja, (Eu Sou Ele). E também já vimos essa 
confirmação através das Escrituras Sagradas em latim, que corrobora totalmente 
com o comentário, com a tradução do aramaicista “Andrew Gabriel Roth”, e com o 
nosso estudo. 


Portanto, temos até esse momento a tradução/interpretação em inglês da palavra 
em grego [ ó / Ho ] como [ That ] que no contexto da frase pode significar 
(Aquele/Esse), sendo assim temos a frase [ | am that good shepheard ], que 
traduzindo temos a frase (Eu Sou Aquele bom pastor / Eu Sou Esse bom 
pastor), ficando muito perto da tradução (Eu Sou Ele o bom pastor ). 


E temos através das Escrituras Sagradas em hebraico a expressão [ NIn MR / Ani 
Hu] (Eu Sou Ele), e em aramaico/siríaco a expressão [ NIN NIX / Ena Na ] (Eu 
Sou) ou ( | Am He / Eu Sou Ele ) de acordo com o comentário do aramaicista 
“Andrew Gabriel Roth” em (Lucas 22:70) e suas respectivas traduções em inglês 
como [ | Am He ] em (João 18:5; 6; 8 / Apocalipse/Revelação 2:23), sendo assim, 
vamos examinar agora as Escrituras Sagradas em latim, vejamos: 


e Tate 


(Foto do original da Biblia Sagrada Vulgata Latina “luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 
haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 
oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


cognoscunt me meae. 5 L 
(Foto do original da Bíblia Vulgata Clementina "luxta Vulgatam Clementinam 
Bibliorum Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar acesse o site: 


https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Vejam que as Bíblias Sagradas “Vulgata Latina/Clementina" trazem apenas as 


palavras [ Ego Sum ] (Eu Sou), mas temos algumas Escrituras Sagradas em latim 
que trazem as palavras [ ego sum ille ], vejamos: 


ή τα. - 


(Fotos do original da "Biblia Veteris ac Novi Testamenti summa fide studio singulari, 
[Sante Pagnini ac Franciscus Vatablus] Hebraeis Graecisque 1564". Acesse: 
https://archive.org/details/biblia-veteris-ac-novi-testamenti-summa-fide-ac-studio-sin 


gulari-cum-aliorum-pagnini-vatablus-1564 ). 


6 EfATTB'AION EVANGELIVM 
πεοβάτωμεγώ tigi ὁ ποιμ[ὼ ὃ καλὸς, Κα arg Ego fum paftor|llebonus, & co^ 
γὠώσκω τὰ ἔλα, Ho) γιιώσκομαι ὑπὸ *üp — gnofco oues meas, X cognofcor ἃ meise 
e, TIC "tes : 
πεοβάτωριεγώ tipi o ποιμὶὼ ὃ «62.06, Καὶ 
Ανα RR E ον βαν aes κ.α 
PAO CKO τα Esha, NOY γινώσκομαι ὑπὸ Thy 


cura. Ego fum paftor|llebonus, & co^ 
gnofco oues meas, € cognofcor à meis. 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada "Novvm Testamentvm Omne Tertio iam ac 
diligentius ab Erasmo Roterodamo recognitum non folum ad Graecam ueritatem 
[Erasmus Desiderius] 1518". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/novvm-testamentvm-omne-tertio-iam-ac-diligentius-ab-era 
smo-roterodamo-recognitum-15 18 ). 


4 | Ego fum paftorillebonus, & agnofco oues meas,& agnofcor à 
“mes, τω ο ΕΣΡ κΤενν.. i£iD150 | 

(Fotos do original da “Biblia utriusque Testamenti de quorum nova interpretatione et 
copiosissimis in eam annotationibus lege quam in limine operis habes epistolam 
[Sante Pagnino François Vatable Théodore de Béze] 1557”. Para ler acesse: 


https://archive.org/details/biblia-utriusque-testamenti-de-quorum-nova-interpretatione 
-pagnino-vatable-beze-1557 ). 


epe: >* w ea y IM nig 12 El ww gis z. ; 

(Foto do original da Biblia “Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 
daeorum-ab-immanuele-tremellio-1603 ). 


= uw —— πα σι 


Ted neo ὁκαλὸς + e | 


νώσκω το EMA, Χρ» γινωσκομαμ AO 
dns Sem, Seta eee pad jud: | 


“Ego fum paftor illebonus, ὃς 
agnoico meas, ὃς agno{cor à 
mcis, prout “nouitme Pater, ὃς 
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(Fotos do original da Biblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive οὖν Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, altera by 
Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588”. Acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-contextui-by-theodorus-beza-1588 ). 


et non mi(cretur ovium. Ego fum paflor 14 
tlle’ bonus , et ego cognofco gregem me- 
um, et grex. mens me cognofch. Sicut 16 


(Fotos do original/cópia da Bíblia Sagrada "Biblia Sacra Polyglotta Complectentia 
Textus Originales Hebraicum cum Pentateucho Samaritano Chaldaicum Graecum 
Syriaca  Aethiopica Arabica Persica Versio Latina cum apparatu Novum 
Testamentum [Edidit Brianus Waltonus, Pierre Lombart, Václav Hollar] Imprinted 
London by Thomas Roycroft [Tomus 5 Novum Testamentum] 1657". Acesse: 


https://archive.org/details/biblia-sacra-polyglotta-complectentia-edidit-brianus-walton 
us-lombart-hollar-roycroft- 1657 ). 


Vejam que nas fotos das Bíblias Sagradas em latim de “Sante Pagnini ac Franciscus 
Vatablus 1557/1564", “Erasmo Roterodamo 1518”, “Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603”, “Theodorus Beza 1557/1588” e “Polyglotta Complectentia 
Novum Testamentum [Edidit Brianus Waltonus] Imprinted Londoni by Thomas 
Roycroft [Tomus 5] 1657”, trazem a palavra [ ille ], formando a frase [ ego sum 
pastor ille bonus ], sendo assim, na tradução “Literal” temos (eu sou pastor ele 
bom), e na tradução de “Sentido/Interpretação” temos (Eu Sou Ele o bom pastor), 
ou seja, temos a expressão (Eu Sou Ele). 


Mas caso, ainda tenha dúvidas e queira rever o estudo completo das palavras em 
latim [ ipse / is / ille / illa / eum / illum / illud ], é só acessar novamente os estudos 
de (Deuteronômio 32:39 / João 8:12). 


E mais uma vez as Escrituras Sagradas em (Hebraico, Aramaico/Siríaco, Grego e 
Latim) confirmam-se entre Si (mesmas), e outra vez as Escrituras Sagradas, 
corrobora com o nosso estudo, e novamente a confirmação desta nossa afirmação 
vem através da próxima Bíblia Sagrada em latim, que iremos examinar, vejamos: 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada interlinear “Novi Jesu Christi Testamenti Novae 
Editionis Graeco-Latino-Germanicae interlinearis sive parallelae ac Eilhard Lubini 
[Eilhard Lubinus] (Part.| Pars Prima) 1615”. Para ler e baixar acesse o site: 


https://archive.org/details/novi-jesu-christi-testamenti-novae-editionis-graeco-latino-g 
ermanicae-eilhard-lubinus-1615 ). 


Vejam que a Bíblia Sagrada “Novi Jesu Christi Testamenti (Part.l Pars Prima) Eilhard 
Lubini 1615”, acaba com qualquer margem para dúvidas sobre a tradução correta 
da palavra em grego [ 6 / Ho ], e mostra-nos literalmente a palavra [ 6 / Ho ] 
traduzida como [ ille ] que significa (Ele), formado a frase em latim [ ego sum ille ], 
ou seja, temos literalmente a expressáo (Eu Sou Ele). 


Portanto, temos no verso de (João 10:14), duas traduções das Escrituras Sagradas 
em latim, com escritas diferentes, mas como mesmo significado, sendo assim, uma 
Escritura em latim, confirma a tradução da outra Escritura em latim, e ambas trazem 
a palavra [ ille ], ou seja, podemos afirmar que [ ἐγώ εἰμι 6 / Ego Eimi Ho ] é igual 
(=) a [ ego sum ille ] que é igual (=) a [ Ena Na ] que é igual (=) a expressão em 
hebraico [ Ani Hu ] que é igual (=) a (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


Finalizamos o verso de (João 10:14), com as fotos das surpreendentes Bíblias 
Sagradas “The Orthodox Jewish Bible (TOJB) 2011/2023”, que trazem novamente 


em seu texto a expressão em hebraico [ Ani Hu ], ou seja, a expressão (Eu Sou 
Ele), vejamos: 


|14| Ani Hu the Roeh HaTov, 
and I have daas of my tzon 
and my tzon has da as of me. 


[SHEMOT 33:12] 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “The Orthodox Jewish Bible Tanakh and Orthodox 
Jewish Brit Chadasha FOURTH EDITION (TOJB) 2011". Para ler e baixar, acesse: 


dhadadhes tojb-2011 ). 


to him. 14 Ani Hu the Ro'eh HaTov, and I have 
da'as of my tzon and my tzon has da'as of 


me. P? Just as HaAv has da'as of me and I have 


(Foto do original (digital) da Bíblia Hebraica “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh 
and Orthodox Jewish Brit Chadasha English Version [Revised Edition with Index] 
o 2023". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


dadada: μ᾿ version-tojb-2023 ). 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(João 11:25) 


[ Texto Hebraico ] - "Mas Jesus disse-lhe: “Eu Sou Ele, a ressurreição e a vida. 
Quem acredita em mim viverá mesmo que morra.” (Bíblia Sagrada Hebraica 
“The New Testament in Modern Hebrew [Habrit Hakhadasha/Haderekh 
The Way Hebrew Living NT] by Biblica 2009". Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/the-new-testament-in-modern-hebrew-habrit-hakhadasha- 
haderekh-the-way-hebrew-living-NT-2009 ). 


[ Texto Latim ] - “Jesus disse-lhe: Eu Sou Ele, a ressurreição e a vida: quem crê 
em mim, ainda que esteja morto, viverá.” (Bíblia Sagrada “Biblia Hebraice Graece 
Latine/Biblia Sacra Polyglotta Complectentia [Edidit Brianus Waltonus, Pierre 
Lombart, Václav Hollar] Imprinted London by Thomas Roycroft (Tomus 5 Novum 
Testamentum) 1657". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-polyglotta-complectentia-edidit-brianus-walton 
us-lombart-hollar-roycroft- 1657 ). 


[ Texto Grego ] - “Eu Sou Aquele que ressuscita os mortos e lhes dá vida 
novamente. Quem acredita em mim, mesmo que morra como qualquer outra 
pessoa, viverá novamente." (Bíblia Sagrada "The Living Bible [Paraphrased 
Tyndale House Publishers] (TLB) 1972". Para ler e baixar o arquivo em (pdf) acesse: 


https-//archive.org/details/the-living-bible-paraphrased-tyndale-house-publishers-tlb- 1 
9r). 


John 11:25 

(GreVamvas) Εἶπε προς αυτήν o Ιησούς. SEE avaotacic και η ζωή: ο πιστεύων εις εμέ, και av αποθάνη, € 
(ABGk) είπεν αυτή ο Ιησούς εγώ ειµι η váorao:ç και η ζωή ο πιστεύων εις εμέ καν αποθάνη ζήσεται 
(Ant) ειπεν αυτη o ιησους ΒΒ αναστασις και η ζωη ο πιστευων εις epe καν αποθανη ζησεται 

(Byz ειπεν αυτη o ιησους ΒΙΠΕ αναστασις και η ζωη ο πιστευων εις epe καν αποθανη ζησεται 

(Ez) ειπεν αυτη οιησους eav aotraou και η ζωη ο πιστευων εις epe καν αποθανη ζησεται 
(Nestle) ειπεν αυτη ο ιησους εγω euu votos και η ζωη O πιστευων εις εµε καν αποθανη ζησεται 
(SBLG) εἶπεν αὐτῇ ὁ ἸησοῦςἙ ΕΠΕ] νάστασις καὶ ἡ ζωή: ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ κἂν ἀποθάνῃ ζήσεται, 
(SRGNT) Εἶπεν αὐτῇ ὁ “Ἰησοῦς, [ΒΒ vaocaot καὶ ἡ ζωή: ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, κἂν ἀποθάνῃ, ζήσε 
(THGNT) Εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς: ΒΜ] ινάστασις καὶ ἡ ζωή: ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ κἂν ἀποθάνῃ ζήσεται, 
(TNT) εἶπεν αὐτῇ ὁ προσ. ΕΠΕ co cao καὶ ἡ ζωή: ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ κἂν ἀποθάνῃ ζήσεται, 
(TR) ειπεν αυτη O ιησουεβΗΒΕΓ΄{βαναστασις και η ζωη O πιστευων εις εµε καν αποθανη ζησεται 
(Tisch) εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς: ΒΗ] ανάστασις καὶ ἡ ζωή: ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ κἂν ἀποθάνῃ ζήσεται, 
(WHNU) ειπεν αυτη ο ιησους ΒΒ] αναστασις και η ζωη ο πιστευων εις eue καν αποθανη ζησεται 
(55) ειπεν αυτη ο ιησους[ΒϊῬθ]αναστασις και η ζωη ο πιστευων εις epe καν αποθανη ζησεται 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 


estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: Τότε ο Ιησούς της είπε: «Eel avdotaon και η ζωή: 
MNB: Εἶπε πρὸς αὐτήν ὁ Ἰησοῦς: [ΠΟΡΟ Halo váoraorg Kai ἡ ζωή: ὁ πιστεύων εἰς ἐμέ, καὶ ἄν ἀποθάνῃ, θέλει ζήσει: 
WH 1885 εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς |! καὶ ἡ ζωή: ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ κἂν ἀποθάνῃ ζήσεται, 
και η ζωη 
καὶ ἡ ζωή: 


ὁ 
NA28 2012 ειπεν αυτη ο Ιησους ο 
ὁ 

καὶ ἡ ζωή: ὁ πιστεύων εἰς ἐμέ, κἂν ἀποθάνῃ, ζήσεται: 
ὁ 
ὁ 
ὁ 


πιστευων εἰς εµε καν αποθανη ζησεται 
SBL 2010 εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς: [' πιστεύων εἰς ἐμὲ κἂν ἀποθάνῃ ζήσεται, 
RP 2018 Εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, |! 
KJTR 2020 Εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, |! 


ST 1550 Εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, |” 


, καὶ ἡ ζωή: ὁ πιστεύων εἰς ἐμέ, κἂν ἀποθάνῃ, ζήσεται: 
καὶ ἡ ζωή. ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, κἂν ἀποθάνῃ, ζήσεται: 


BHP- 2019 εἶπεν αὐτῇ ὁ /Ἰησοῦς, |“ 


καὶ ἡ ζωή: πιστεύων εἰς ἐμὲ, κἂν ἀποθάνῃ, ζήσεται: 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 
estudar acesse: https://ebible.gr/collate/jhn. 11.25 ). 


Como podemos ver nos textos (Escrituras) tradicionais em grego, temos novamente 
a palavra [ ἡ / Hé ], formando a expressão [ ἐγώ εἰμι ἡ / Ego Eimi Hé ] ( Eu Sou 
[Ela / Ele] ) no verso de (João 11:25). 


Vamos ver agora como foi traduzida a palavra [ ἡ / Hé ] (Ela/Ele), no interlinear 
grego-portugués, vejamos: 


ἀναστάσει ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 25εἶπενε αὐτῇ ὃ 
ressurreição em ο último dia. Diz a ela 


Ἰησοῦς, | Ἐγώ εἶμι; ἡ |Ιἀνάστασις καὶ ἡ ζωή: ὁ 
Jesus: Eu sou a | ressurreição e a vida; ο 
πιστεύων εἰς ἐμὲ κἂν ἀποθάνῃ! ζήσεται, 26 καὶ 


que crê em mim mesmose morrer viverá, e 
(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


Vejam que no interlinear grego-portugues, a palavra [ ἡ / Hé ] (Ele) foi traduzida 
novamente como ( a ), ou seja, foi usado o mesmo padrão de tradução do verso de 
(João 10:7; 9; 11). 


Vamos ver agora, como ficou a tradução de algumas Bíblias Sagradas em inglés, 
vejamos: 


* Jesus told her, 


raises the dead and gives them life again. 
Anyone who believes in me, even though he 
dies like anyone else, shall live again. ** He 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "The Living Bible [Paraphrased Tyndale House 
Publishers] (TLB) 1972". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/the-living-bible-paraphrased-tyndale-house-publishers-tlb-1 
972 ). 


2? Jesus then said, I am the one who 
raises the dead to life! Everyone who has 


faith in me will live, even if they die. 

(Foto da cópia da Bíblia Sagrada "Contemporary English Version Bible (CEV) 1995 / 
Contemporary English Version Bible for Today's Family (CEV) 1995”. Acesse: 
https://archive. org/details/contemporary-english-version-bible-cev-1995 ). 


25 Jesus said to her, I am [Myself] the Resurrection and the Life. Whoever 
believes in (adheres to, trusts in, and relies on) Me, although he may die, yet he 
shall live; 2º And whoever continues to live and believes in (has faith in, cleaves 


(Foto do original digital da Bíblia Sagrada “The Amplified Bible V2 [The Amplified 
Bible Classic Edition] (AMPC) 2014". Para ler e baixar em formato (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/the-amplified-bible-cross-reference-bible-the-amplified-bibl 
e-classic-edition-ampc-2014 ). 


3? 


25 surrection, on the last day.” Jesus 
said to her, “|I am myself| resur- 
rection and life: 

he who believes in me will live, 
even if he dies, 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "The New Testament a New Translation Greek 
and Exegesis [Moffat Bible Fifth μὴ E James Moffat 1915". Para ler acesse: 
d /the- 


https://archi /detai 
ames-moffat- bible- 1915 ). 


A maioria das Bíblias Sagradas em inglês que pesquisamos, trazem a palavra em 
grego [ ἡ / Hé ] com a tradução padrão do inglês, ou seja, como [ the ] formando a 
frase [ | am the resurrection ] (Eu Sou a ressurreição), mas vejam que as Bíblias 
Sagradas “The Amplified Bible Classic Edition] (AMPC) 2014" e a “The New 
Testament by James Moffat 1915”, trazem a tradução da palavra em grego [ ἡ / Hé] 
como [ myself ] formando a frase [ | am myself ] (Eu Sou mesmo / Eu mesmo Sou 
], saindo um pouco do padrão inglês de tradução. 


E vejam também, que nas fotos acima que as Bíblias Sagradas “The Living Bible 
(TLB) 1972” e a “Contemporary English Version Bible (CEV) 1995”, trazem a 
tradução da palavra [ ἡ / Hé ] como [ the one who ] formando a frase [ | am the one 
who ] (Eu Sou Aquele que ], ficando muito próximo da tradução correta (Eu Sou 
[Ele]). 


E como iremos saber, se realmente a palavra [ ἡ / Hé ] deve ser traduzida como 
(Ele), e ser acrescentada a frase? Simples! Da mesma maneira que fizemos desde 
o início do nosso estudo, vamos consultar as Escrituras Sagradas em hebraico. E 
sempre lembrando que a palavra (Ele) origina-se da palavra [ NIn / Hu ], e que 
encontra-se no texto (Escrituras) em hebraico, e iremos confirmar novamente essa 
nossa afirmação, consultando e examinando o texto (Escrituras) em hebraico de 
(João 11:25), vejamos: 


mh "uw mw nb man is 


"3. AND Qm noon 
| mun nm? 9 Oz 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Novvm Testamentvm DNI NRI lesv Christi 
Syriacé Ebraicé Graecé Latiné Germanicé Bohemicé Gallicé Anglicé [V.1 Evangelia, 
Acta Apostolorum] Studio [Eliae Hvtteri / Elias Hutter] 1559. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/novvm-testamentvm-dni-nri-iesv-christi-syriace-ebraice-gra 


- 


ece-latine-germanice-elias-hutter-1559 ). 


Vejam que foto acima do texto em hebraico da Bíblia Sagrada “Novvm Testamentvm 
DNI NRI lesv Christi by Elias Hutter 1559”, traz as palavras [ '3X / Ani] + [nTn / 
Haz-Zeh ] = (Eu Sou Ele), mas vamos fazer uma rápida consulta no dicionário de 
strongs, para vermos a palavra [ n Tn / Haz-Zeh (H2088) ], vejamos: 


Strong's Exhaustive Concordance 
[he hence, here, itself, now, of him[the one] 


A primitive word; the masculine demonstrative pronoun, this or 
[that hex hence, X here, it(-self), X now, X of him, the one...the 
other, X than the other, (X out of) the (self) same, such (a one) 
that, these, this (hath, man), on this side...on that side, X thus, 

very, which. Compare zoth, zoh, zow, zuw. 


Concordância Exaustiva de Strong 


Ele, portanto, aqui, em si, agora, dele,|o único 


Uma palavra primitiva; o pronome demonstrativo masculino, este 


ou[aquele]- ele] x daqui, X aqui, ele (-eu), X agora, X dele, um... o 


outro, X do outro, (X fora) do (eu) o mesmo, tal (um) que, estes, 
este (hath, homem), deste lado ... daquele lado, X, assim, muito, o 
que. Comparar zoth, zoh, zow, zuw. 


(Foto do site “BibleHub” com a concordancia de Strongs da palavra [ n Tn / Haz-Zeh 
(H2088) ]. Para estudar, acesse: https://biblehub.com/hebrew/2088.htm ou se 
preferir pode baixar o arquivo no formato em (pdf) em portugués, acessando: 
https://archive.org/details/dicionario-biblico-concordancia-de-strong-ra-lexico-hebraic 
o-aramaico-e-grego-de-strong ou em inglês, que tem o diferencial da concordância 
do uso da palavra, e em português tem apenas o significado da palavra, acesse: 
https://archive .org/details/dictionary-strongs-concordance-of-the-bible-with-hebrew-a 
nd-greek-lexicon ). 


Portanto, no texto (Escritura) em hebraico da Bíblia Sagrada de “Hutter Polyglot 
1599", a palavra grifada em azul é a palavra [ nTn / Haz-Zeh | que pode ser 
traduzida como (Aquele / Aquilo / Este / Isto), mas de acordo com a concordância 
de Strongs esta palavra também pode ser traduzida como (Ele), então temos a 
junção de [MN | Ani] + [nTn / Haz-Zeh ] = (Eu Sou Ele), o sentido do verso e da 
tradução (Eu Sou Ele) está preservada nesse texto (Escritura) em hebraico da 
Bíblia Sagrada “Novvm Testamentvm DNI NRI lesv Christi by Elias Hutter 1559". 


Caso ainda tenha alguma dúvida, reveja os estudos dos versos (João 6:51; 8:12), 
onde também encontra-se a palavra em hebraico [ NTn / Haz-Zeh ]. 


PENTA) NID ἊΝ ΛΟλΝΙΡλ PN AS PUIN T2923» ON 25 WINN] o?» DYT 
JAY? DYN ,VAINDY DY DID 9 PN VINDA UNT ΝΤ DYN UNT YN 


PDD INI PN ARII YN IS PYN Τ29 2311 
JAY? DYN ,VAINDY TY DID , D PN VINDA 


(Foto da cópia da Bíblia Hebraica “The Yiddish Orthodox Jewish Bible by ARTISTS 
FOR ISRAEL INTERNATIONAL ΑΕΙΙ 2011”. Para ler e baixar, acesse ο ' Site: 


μι afii- 2011 ). 


DN os mm 5 Dess 55 vmm memo RIT ἊΝ" :Π5 TAN ΣΊΦ᾽ now 25 
“pb mano ns ost 105955 mar sos me mm 5 pose 0226 mm 


mmm mnn ΚΤΠ ἊΝ" n5 ww sen now 25 
novo mmm ΝΡῚ nio mm a pano 0226 mem 


(Foto do original da Bíblia Hebraica "The New Testament in Modern Hebrew 
ninino NIT q120-0w1nn [Habrit Hakhadasha/Haderekh The Way Hebrew Living 
NT] by Biblica 2009". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/the-new-testament-in-modern-hebrew-habrit-hakhadasha- 
haderekh-the-way-hebrew-living-NT-2009 ). 


Vejam que as Bíblias Sagradas “The Yiddish Orthodox Jewish Bible 2014”, e “Habrit 
Hakhadasha/Haderekh The Way Hebrew Living NT by Biblica 2009”, trazem a 
expressão em hebraico [ Nin ὯΝ / Ani Hu ], ou seja, a literalmente a expressão (Eu 
Sou Ele). 


Portanto, conferimos e confirmamos novamente que o texto das Escrituras em 
hebraico traz expressão [ NIn "IN / Ani Hu ], ou seja, (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


Vamos agora conferir o texto aramaico/siríaco, para vermos se traz também a 
expressão [ NIX NIX / Ena Na] (Eu Sou / Eu Sou Ele), vejamos: 


das bu T P Wed Luan: jj 
Jass .9] um Sudihos -Ὅο. 1ο looi 
„Lasas sd s aP scisco casa Sot. asi ie 


um do original da Bíblia Sagrada ' 'Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, Graece et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariæ Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi Γ.Ν. 
Testamentvm 1571”. Para ler e baixar o arquivo em 1 formato (pdf), : acesse o site: 


udio- σα -ariae-montani-tomvs-1569 ). 


yo ΠῚ NON 
. E z H 4 
ΝΠ’ ΠΊΟΊΟΝ 3 Jano; sem 


na N727y7 'aj2n2 ΠΠ 72i 


(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diathéké - Testamentum Novum Diyatigã 
Hadata Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


25 
(I AM The Living God) NIN NIN (Yeshua) VU" (to her) n2 (said) DAN 
(trusts) 1 ΠΩ] (whoever) 135 (& The Life) NT) (The Resurrection) NAMI 
(he shall live) NMJ (he dies) 1122 (even if) JEN (in Me) "^2 


(Foto do original digital da Bíblia Peshitta "The Interlinear Aramaic-English Glenn 
David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006 Volume 1 (with 
notes and commentary) 2006". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 
tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 


YIW? ΠῸ "DN 25 NINN NOVA NATIJ DRT NJNY' ND TY NWN 24 
"DPT NT 221 26 :ΝΠ} AV TDN 3 PPAT 19 RIDI ΧΏΠΊΣΧΙΝ NIN] 


«ΚΠΣ Pra T5802 pon 19 RODO RIO OS NIN 


(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental "Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 
https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16 ). 


Vejam que nas fotos acima as Escrituras em aramaico/siríaco, trazem a expressão 
[Ena Na] que significa (Eu Sou / Eu Sou Ele), lembrando que um dos comentários 
de “Glenn David Bauscher” afirma que a tradução pode significar também (Eu Sou 
o Deus Vivo), caso queira relembrar reveja o verso de (João 4:26). 


Temos também o comentário de “Andrew Gabriel Roth” em (Lucas 22:70), onde ele 
afirma que a expressão [ ΝΙΚ NIN | Ena Na ], também pode e deve-se ser 
traduzida como (Eu Sou Ele), prova disso, é a própria tradução de “Andrew 
Gabriel Roth” nos versos de (João 18:5; 6; 8 / Apocalipse/Revelação 2:23), onde ele 
próprio faz a tradução das palavras (expressão) [ NIX NIN / Ena Na] para o idioma 
inglês, como [ | Am He ], ou seja, (Eu Sou Ele). E também já vimos essa 
confirmação através das Escrituras Sagradas em latim, que corrobora totalmente 
com o comentário, com a tradução do aramaicista “Andrew Gabriel Roth”, e com o 
nosso estudo. 


Portanto, temos até esse momento a tradução/interpretação em inglês da palavra 
em grego [ ἡ / Hé ] como [ myself ] formando a frase [ | am myself ] (Eu Sou 
mesmo / Eu mesmo Sou ], saindo um pouco do padrão inglés de tradução, e 
temos também a tradução da palavra [ ἡ / Hé ] como [ the one who ] formando a 
frase [ | am the one who ] (Eu Sou Aquele que ], ficando muito próximo da 
tradução correta (Eu Sou [Ele]). 


E temos através das Escrituras Sagradas em hebraico a expressão [ NIN "RN / Ani 


Hu] (Eu Sou Ele), e em aramaico/siríaco a expressão [ ΝΙΝ NIX / Ena Na ] (Eu 
Sou) ou ( | Am He / Eu Sou Ele ) de acordo com o comentário do aramaicista 
"Andrew Gabriel Roth" em (Lucas 22:70) e suas respectivas traduções em inglés 
como [ | Am He ] em (João 18:5; 6; 8 / Apocalipse/Revelação 2:23), sendo assim, 
vamos examinar agora as Escrituras Sagradas em latim, vejamos: 


quia refurgetio refurreione m nowíimo die. Dixitei sg- 
svs, Ego fum reíurrectio ὅς vita. qui creditin me: euam fi 
mortus faerit, vinet : & omnis qui viuit & credit in menon 
morietur in eternum. Credis boc? Auc ilb, Vogue Domine, 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Vulgata Latina "luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 
haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 


oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


tuus. 24 aDicit ei Martha: Scio ia resurget čin resurrectione in 
novissimo die. 25 Dixit ei Iesus: “Ego sum n resurrectio et 2vita : equi 
credit in me, etiam si mortuus Ὃ mabe oa vet, 26 et omnis qui vivit 
(Foto do original da Bíblia Vulgata Clementina "luxta Vulgatam Clementinam 
Bibliorum Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 


tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Vejam que as Bíblias Sagradas “Vulgata Latina/Clementina" trazem apenas as 
palavras [ Ego Sum ] (Eu Sou), mas temos algumas Escrituras Sagradas em latim 
que trazem as palavras [ ego sum ille ], vejamos: 


| BR est NG ρω HO x os 
-\25]  Dixit εἰ P a 25| Dixit ei Icfw Ego fum αἱ ipa 
μή i Epa sho n ps furrecti ita: | Qurcredit in| ` iar m d “Po Suprhéag κ m 
fT ϱ Lope ^id EMA; κὰν credit im ma etiamfi mor £ 
| παμε mortuus fueric; vif cum fuer coim: 4) 
- B. TTA E. anifanteutintr Rr Gps tnl 2| Etomuidc oii oseit vio 


η ο Tig 600 εις EMA; κάν 
<3 Fs M^ ' ! 
σετα] 


date ea fa ` t ΑΖ, am Mti" 
(Fotos do original da Bíblia Sagrada “IESV CHRISTI Domini Nostri Novvm 
Testamentvm, sive, Novvm Foedus cuius Graeco contextui respondent 
interpretationes duae, vna vetus, altera, Theodori Bezae [Theodorus Beza] Eivsdem 
Annotationes 1598". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/iesv-christi-domini-nostri-novvm-testamentvm-sive-novvm-f 
oedus-cuius-graeco-theodorus-beza-1598 ). 


mortuus Rigidos γ]- 
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(Fotos do original da Biblia Sagrada “IESV CHRISTI Domini Nostri Novvm 
Testamentvm, sive, Novvm Foedus cuius Graeco contextui interpretationes Theodori 
Bezae [Theodorus Beza] Eivsdem Annotationes 1598". Acesse: Para ler acesse: 
https://archive.org/details/iesv-christi-domini-nostri-novvm-testamentvm-sive-novvm-f 


oedus-cuius-graeco-theodorus-beza-1598 ). 


στήσεται, ἐν τῇ ἀναστάσει ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. Ἐἶπεν αὐ- 25 
τῇ ὁ Ἰησοῦς" [Εγώ εἰμι ἢ ἀνάστασις καὶ ἡ Zan " ὁ πιστεύ- — 
ων εἰς ἐμὲ, κἂν azoSávy, Ξήσεται * καὶ πᾶς ὁ Ξών καὶ πι- 26 


Varr. verf. (ι) ut cum Lazaro moriamu Multi 
~ praeterea Judaei etc. |(5) ego fum ipfa. xefürrectio |; qui- 
^ cunque mihi etc. (4) Tune pertinos ad eas, quae fidem 


(mihi) habeant ? - di TY 


Lh. δ. 4a ᾿ E 2 v > e ” s V! cá 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Novum Testamentum Graece et Latine 
Exhibens Textum Graecum Cum Variantibus Lectionibus Editionis Et Versionem 
Latinam Interpretationum by M. Henrici Augusti Schott Vol.1 1809". Para ler acesse: 
https://archive.org/details/novum-testamentum-graece-et-latine-exhibens-textum-gra 
ecum-henrici-augusti-schott- 1809 ). 


Vejam que nas fotos da Bíblias Sagrada em latim “IESV CHRISTI Domini Nostri 
Novvm Testamentvm, sive, Novvm Foedus cuius Graeco contextui interpretationes 
Theodori Bezae [Theodorus Beza] Eivsdem Annotationes 1598" e “Novum 
Testamentum Graece et Latine Exhibens Textum Graecum Cum Variantibus 
Lectionibus Editionis Et Versionem Latinam Interpretationum by M. Henrici Augusti 
Schott Vol.1 1809". Henrici Augusti Schott Vol.1 1809", trazem na borda lateral e na 
borda de rodapé a palavra [ ipsa ], que significa (Ela), a palavra [ ipsa ] é a forma 
feminina da palavra [ ipse ] (Ele), que está formando a frase [ ego sum ipsa 
resurrectio |. 


Sendo assim, na tradução “Literal” temos (eu sou ela ressurreição), e na tradução 
de “Sentido/Interpretação” temos (Eu Sou Ela a ressurreição), mas a tradução 
correta é (Eu Sou Ele a ressurreição), e podemos confirmar essa nossa afirmação 
novamente, através de outra Escritura Sagrada em latim, vejamos: 


——Á—— A n : 
urget. Jefus ej dixit; Ego ipfe 

efurreclio dr vita : quicunque 
in me fidem habuerit , etiamfi 
mortuus fuerit, vivus erit. Et 26 


(Foto do original/cópia da Bíblia Sagrada "Biblia Sacra Polyglotta Complectentia 
Textus Originales Hebraicum cum Pentateucho Samaritano Chaldaicum Graecum 
Syriaca  Aethiopica Arabica Persica Versio Latina cum apparatu Novum 
Testamentum [Edidit Brianus Waltonus, Pierre Lombart, Václav Hollar] Imprinted 
London by Thomas Roycroft [Tomus 5 Novum Testamentum] 1657". Acesse: 


https://archive.org/details/biblia-sacra-polyglotta-complectentia-edidit-brianus-walton 
us-lombart-hollar-roycroft- 1657 ). 


Vejam que nas fotos da Bíblia Sagrada "Biblia Sacra Polyglotta Complectentia 
Londoni by Thomas Roycroft [Tomus 5] 1657”, traz a palavra [ ipse ] (Ele / Ele 
mesmo), formando a frase [ ego sum ipse resurrectio ], sendo assim, na tradução 
“Literal” temos (eu sou ele ressurreição / eu sou ele mesmo ressurreição), e na 
tradução de “Sentido/Interpretação” temos (Eu Sou Ele a ressurreição), ou seja, 
novamente temos literalmente a expressão (Eu Sou Ele). Mas caso, ainda tenha 
dúvidas e queira rever o estudo completo das palavras em latim [ ipse / is / ille / illa 
/ eum / illum / illud ], é só acessar novamente os estudos de (Deuteronômio 32:39 / 
João 8:12). 


Portanto, temos no verso de (João 11:25), duas traduções das Escrituras Sagradas 
em latim, com escritas diferentes, mas como mesmo significado, sendo assim, uma 
Escritura em latim, confirma a tradução da outra Escritura em latim, uma traz a 
palavra [ ipsa ] (Ela) e a outra a palavra [ ipse ] (Ele). 


Portanto, podemos afirmar que [ ἐγώ εἰμι ἡ / Ego Eimi Hé ] é igual (=) a [ego sum 
ipsa] que é igual (=) a [ego sum ipse ] que é igual (=) a [ Ena Na ] que é igual (=) a 
expressão em hebraico [ Ani Hu ] que é igual (=) a (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


E mais uma vez as Escrituras Sagradas em (Hebraico, Aramaico/Siríaco, Grego e 
Latim) confirmam-se entre Si (mesmas), corroborando novamente com o nosso 


estudo. 


Finalizamos o verso de (João 11:25), com as fotos das surpreendentes Bíblias 
Sagradas "The Orthodox Jewish Bible (TOJB) 2011/2021/2023”, que trazem 
novamente em seu texto a expressão em hebraico [ Ani Hu ], ou seja, a expressão 
(Eu Sou Ele), vejamos: 


25 Rebbe, Melech HaMoshiach said to her, Ani Hu the Tekhiyyah and 
the Chayyim (Life): the one having emunah in me, even if he should 
die, will live, 

(Foto da cópia da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox Jewish 
Brit Chadasha English Version Fourth Edition (TOJB) 2021". Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-english-version-tojb-2021 ). 


on the Yom HaAcharon (Last Day). 2° Rebbe, 
Melech HaMoshiach said to her, Ani Hu the 
Tekhiyyah and the Chayyim (Life): the one 
having emunah in me, even if he should die, 


will live, 2 απά everyone living and having 


(Foto do original (digital) da Bíblia Hebraica "The Orthodox Jewish Bible - Tanakh 
and Orthodox Jewish Brit Chadasha English Version [Revised Edition with Index] 
(TOJB) 2023”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-english-version-tojb-2023 ). 


|25| Rebbe, Melech 
HaMoshiach said to her, Ani 
Hu the Tekhiyyah and the 
Chayyim (Life): the one having 
emunah in me, even if he 


should die, will live, 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “The Orthodox Jewish Bible Tanakh and Orthodox 
Jewish Brit Chadasha FOURTH EDITION (TOJB) 2011”. Para ler e baixar, acesse: 


πο. -tojb-2011 ). 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(João 13:19) 


[ Texto Grego ] - "Agora Eu vos digo antes que aconteça, para que, quando 
acontecer, creiais que Eu Sou Ele.” (Bíblia Sagrada “King James Fiel 1611”. Para 
ler acesse: https://bkjfiel. com.br ). 


[ Texto Hebraico ] - “De agora em diante estou lhe contando antes que 
aconteça, para que você acredite no momento em que acontecer, porque Eu 
Sou Ele” (Bíblia Hebraica "Modern Hebrew New Testament (BSI) 1995/2010". Para 
ler acesse o site: https://nocr.net/hbm/hebrew/hebmht/index.php/Joh/13/19 ). 


[ Texto Latim ] - “Estou lhe contando agora, antes que isso aconteça, para que 
quando acontecer, você possa acreditar que Eu Sou Ele.” (Bíblia Sagrada 
"Novum Testamentum Jesu Christi Domini Nostri Novum Testamentum Ex 
Interpretatione Theodori Bezae 1873"). Para ler o arquivo em formato pdf acesse: 


https://archive.org/details/jesu-christi-domini-nostri-novum-testamentum-ex-interpret 
atione-theodori-bezae- 18793 ). 


John 13:19 


(SBLG) am aptt λεγω υμιν προ του γενεσθαι, ινα  πιστευσητε οταν γενηται OTL 
(Απ απ αρτιλεγω υμιν προ του γενεσθαι ινα otav γενηται πιστευσητε oc SEM 
(GreVamvas) Από tov νυν σας λέγω τούτο πριν yeivn, διὰ να πιστεύσητε όταν yeivr, OTL 
(Byz) απ αρτι λεγω υμιν προ του γενεσθαι ινα otav γενηται πιστευσητε OTL 

(Elz) απ aptt A£yo υμιν προ του γενεσθαι ινα otav γενηται πιστευσητε OTL 
(Nestle) απ αρτι λεγω υμιν προ του γενεσθαι tva πιστευητε οταν γενηται OTL 
(THGNT) Απαρτι λεγω υμιν προ του γενεσθαι, tva πιστευσητε οταν γενηται OTL 
(TNT)  απ᾿αρτι λεγω υμιν προ του γενεσθαι, ινα πιστευητε οταν γενηται οτι 
(WHNU) απ αρτι λεγω υμιν προ του γενεσθαι ινα πιστευητε V?otav γενηται οτι 
(35) απ APTLAEYW υμιν προ του γενεσθαι ινα otav γενηται πιστευσητε OTL 

(TR) απ αρτι λεγω υμιν προ TOU γενεσθαι ινα οταν γενηται πιστευσητε OTL 
(SRGNT) Απ)᾽αρτι λεγω υμιν προ του γενεσθαι, ινα πιστευσητε οταν γενηται OTL 
(ABGk) απ apti λεγω υμιν προ του γενεσθαι ινα οταν γενηται πιστευσητε οτι 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 


estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 
(18) ῃ 


TGV: Σας τα λέω από τώρα πριν γίνουν, ώστε, όταν γίνουν, να πιστέψετε CTIA LUA στον οποίο αναφέρονται αυτά. 
ΜΝΒ: Ἀπὸ τοῦ νῦν σᾶς λέγω τοῦτο πρὶν γείνῃ, διὰ νὰ πιστεύσητε ὅταν γείνῃ, ὅτι 


WH 1885 ἀπ’ ἄρτι λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵνα [πιστεύητε ὅταν γένηται ὅτι ]ἐγώ 
NA28 2012 απ apr λεγω υμιν προ TOU γενεσθαι Iva πιστευσητε οταν γενηται OTI 
SBL 2010 ἀπ’ ἄρτι λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵνα πιστεύσητε ὅταν γένηται ὅτι [ἐγώ 
RP 2018 Ἀπ’ ἄρτι λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵνα, ὅταν γένηται, πιστεύσητε ὅτι |ἐ 
KJTR 2020 Ἀπ’ ἄρτι λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵνα, ὅταν γένηται, πιστεύσητε ὅτι |ἐ 
ST 1550 Am ἄρτι λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵνα ὅταν γένηται, πιστεύσητε ὅτι |É 


BHP+ 2019 ἀπ᾽ ἄρτι λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵνα πιστεύσητε ὅταν γένηται ὅτι | ἐγά 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 
estudar acesse: https://ebible.gr/collate/jhn.13.19 ). 


Como podemos ver nos textos (Escrituras) tradicionais em grego, temos apenas as 
palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] (Eu Sou [Ele]) no verso de (João 13:19). 


Mas temos novamente um diferencial com a Bíblia Grega “Today's Greek Version 
with Deuterocanonicals 1997 (TGV)', que traz em seu texto as palavras [ εγώ είμαι 
αυτός / Ego Eímai Autos ] (Eu Sou Ele), ou seja, confirma-se mais uma vez, com 
as afirmações, explicações e argumentos que estamos mostrando através das 
Escrituras Sagradas em (Hebraico, Aramaico/Siríaco, Grego e Latim) desde o ínicio 
deste estudo, em que a expressão [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] deve ser lido e 
interpretado e traduzido como (Eu Sou Ele). 

Portanto, as palavras em grego [ αυτός / autos] e [ ὁ / Ho] devem ser interpretada 
e traduzida como (Ele), sempre que a mesma estiver anteriormente ou 
posteriormente as palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ], para que tenha-se sempre a 
tradução de “Sentido/Interpretação” da expressão em hebraico [ NIN MXN / Ani Hu] 
(Eu Sou Ele). 


Vejam abaixo a foto da Escritura Sagrada em grego com o texto de (João 13:19), 
que corrobora mais uma vez com este estudo: 


ναντίον µου. Zac τα λέω από τώρα πριν yi- 
νουν, ώστε, όταν γίνουν, να πιστέψετε ότι 
εγώ είµαι αυτός, στον οποίο αναφέρονται 
αυτά. Zac βεβαιώνω ότι όποιος δέχεται 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada Grega “Today's Greek Version with 
Deuterocanonicals 1997 (TGV) - (H Αγία Γραφή Παλαιά και Καινή Διαθήκη - Modern 
Greek - Editor Hellenic Bible Society). Para ler e baixar em formato (pdf) acesse: 


https://archive.org/details/tgv-todays-greek-version-with-deuterocanonicals-1997-mo 
dern-greek-editor-hellenic-bible-society ). 


Vejam que a Bíblia Sagrada "Today's Greek Version with Deuterocanonicals 1997 
(TGV)” traz literalmente as palavras [ ἐγώ εἰμι αυτός / Ego Eimi autos ] (Eu Sou 
Ele), ou seja, o seu texto em grego traz corretamente a interpretação de (João 
13:19), assim como também o fez em (João 8:24; 28). Amém! Amém! 


Vamos comparar agora o verso de (João 13:19) com as traduções interlinear 
grego-português e grego-inglês com números de Strongs, vejamos: 


ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν πτέρναν αὐτοῦ. 19 ἀπ᾽ ἄρτι λέγωε ὑμῖν 
contra mim o calcanhar dele. Desde agora digo avós 


πρὸ τοῦ γενέσθαι:, ἵνα πιστεύσητε ὅταν 
antesde ο acontecer, para que  creiais quando 


γένηται: ὅτι ἐγώ εἰμιδ. 20 ἀμὴν duty λέγω! ὑμῖν, ὁ 
acontecer que eu sou, Amém amém digo avós: O 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 


https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


happens, in order that when it happens you may believe that am 

«τοῦς γενέσθαι» + + ag ὅτανι > Ὑένηταιι > + πιστεύσητε, ὅτι ἐγώ. Ely 
tou  genesthai hina hotan genetai pisteusete hoti ego eimi 
DGSN  ΝΑΜΝ CAP CAT VAMS3S VAAS2P CSC  RPINS —VPAIIS 
3588 1096 2443 — 352 1096 4100 354 1473 1510 
he. 20 Truly, truly I say to you, the one who receives anyone I send 
- ἀμὴν, ἀμὴν, + λέγω: + Qu, O + > fe i «ἄν; τιναρ - πέμψω. 

amên amên lego hymin ho lambanôn an tina pempso 

XF XF VPANS RP2DP DNSM VPAP-SNM TC RX-ASM VAASIS 

281 28 3004 5213 3588 2983 302 5100 3992 


(Foto da cópia da Bíblia “The Lexham English Bible English-Greek Reverse 
Interlinear New Testament with Strongs English Glossary (LEB)”. Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/the-lexham-english-bible-english-greek-reverse-interlinear- 
new-testament-with-strongs ). 


4 John 13:19 » 


John 13 - Click for Chapter 


575 [e] 737 [e] 3004 [e] 4771 [e] 4253 [e] 3588[e] 1096 [e] 2443 [e] 4100 [e] 3752 [e] 1096 [e] 
ap' arti lego hymin pro tou genesthai hina pisteuséte hotan genêtai 

19 ἀπ᾿ ἄρτι λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵνα πιστεύσητε: ὅταν γένηται , 
From this time |amtelling you before - it comes to pass sothat you should believe when it comes to pass 
Prep Adv V-PIA-1S PPro-D2P Prep Art-GNS ΨΑΝΜ Conj V-ASA-2P Conj V-ASM-3S 


3754 [e] 1473[e] 1510 [e] 


hoti δ eimi 

e , ^ 3 

OTL ειμι . 
that am [He] 


Conj PPro-N1S  V-PIA-1S 
(Foto do site de estudo “BibleHub” com o texto interlinear grego-inglés do verso de 
(Joáo 13:19) com a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Para ler e estudar, acesse o 


site: https://biblehub.com/interlinear/john/13-19.htm ). 


δ 575 737 3004 4771 4253 3588 1096 2443 4100 3752 1096 

τι 

9 ἀπ᾽ ἄρτι λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι ἵνα πιστεύσητε" ὅταν γένηται 

3 ap’ arti lego hymin pro tou genesthai hina pisteusête hotan genêtai 
Prep Adv VPIA-IS PProD2P Prep — Art-GNS VANM Conj V-ASA-2P Conj V-ASM-35 


from now lam telling you before - it comes to pass that you should believe when it comes to pas 


(Foto do site de estudo "Study Light" com o texto interlinear grego-inglés do verso 
de (Joáo 13:19) com a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Para ler e estudar, acesse 
o site: https://www.studylight.org/interlinear-study-bible/greek/john/13.html 
e https://www.studylight.org/interlinear-study-bible/greek/john/13-19.html ). 


4418-1473 55 737 3004 1473 4253 3588 
πτέρναν avrov 13:19 am apt λέγω υμίν προ TOV 
this heel]. From just now Itell itto you before 

1096 2443 3752 1096 4100 — 3754 
γενέσθαι ίνα ὅταν γένηται πιστεύσητε  ὁτι 
it takes place, that whenever it takes place you should believe that 
1473 15102.1 281. 281, 3004 1473 3588 2983 . 
EVO) eut 13:20 αμῆν αμῆν λέγω υμίν o λαμβάνων 
I amhe. Amen, amen, Isay to you, the one receiving 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible 
Polyglot - First Edition 1996 (ABP)'. Para ler e baixar a (Versão Free) acesse: 


https://archive.org/details/interlinear-strongs-greek-english-apostolic-bible-polyglot-v 
ersion-free-abp ). 


αὐτοῦ (of him).'^ 39 ἀπ’ (From) ἄρτι (this time) λέγω (I am telling) ὑμῖν (you) 

πρὸ (before) tov (-) γενέσθαι (it comes to pass), tva (so that) 

πιστεύσητε” (you should believe) ὅταν (when) γένηται (it comes to pass), ὅτι (that) 
ἐγώ (I) εἰμι (am He). 20 ἀμὴν (Truly), ἀμὴν (truly), λέγω (I say) ὑμῖν (to you), O (the one) 
(Foto da versao (free) da Biblia Sagrada “Berean Interlinear Bible Greek-English 
New Testament with Strongs Numbers 2016 (BIB) by Bible Hub”. Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/berean-interlinear-bible-greek-english-new-testament-with- 
strongs-numbers-bib ). 


ενω εἰμί, 
εγω εἰμι. 


ou may believe, nat H 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Emphatic Diaglott Interlineary Original Greek 
Text New Testament by Benjamin Wilson 1864". Para ler e baixar, acesse o site: 


https://archive.org/details/emphatic-diaglott-interlineary-original-greek-text-new-testa 
ment-1864 ). 


(Foto do original da Biblia “A New Greek-English Interlinear New Testament Lexicon 
Bible (Elzevir 1624) by George Ricker Berry 1897”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/a-new-greek-english-interlinear-new-testament-lexicon-bibl 
e-elzevir-1624-by-george-ricker-berry- 1897 ). 


Como podemos ver nas fotos acima do interlinear grego-inglés com numeração de 
Strongs temos a palavra [ He ] (Ele) encontra-se em seus textos. Com destaque 
para o interlinear de "Emphatic Diaglott Interlineary Original Greek Text New 
Testament by Benjamin Wilson 1864" que traz em sua tradução de interpretação a 
palavra [ He ] (Ele), e a tradução de “George Ricker Berry 1897” que traz em seu 
texto interlinear a palavra [ He ] (Ele) a frente das palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ], e 
estamos falando de um Biblia que foi lançada no de 1897, realmente é muito 
impressionante essa leitura, tratando-se do ano em foi impressa e principalmente 
pela tradução correta e perfeita da expressão [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] trazendo as 
palavras [| Am He ], ou seja, (Eu Sou Ele). 


E como iremos saber, se realmente a palavra [ He ] (Ele) deve ser acrescentada a 
tradução? Simples! Da mesma maneira que fizemos desde o início do nosso estudo, 
vamos consultar as Escrituras Sagradas em hebraico. 


Sempre lembrando que palavra [ He ] (Ele) origina-se da palavra [ Nin / Hu ] (Ele) 
que está no texto (Escrituras) em hebraico, e iremos confirmar novamente essa 
nossa afirmação, consultando e mostrando o texto (Escritura) em hebraico de (João 
13:19), vejamos: 


ἼΩΝ ὋΝ ΠΠΝΟΙ9 agpyo?»y DTN WN IDN 3n20 


20 NM ἫΝ 9 DPIN Nam o? NIP 0392 022 


(Foto da cópia da Bíblia Hebraica "THE HEBREW ORTHODOX JEWISH BIBLE 
ARTISTS FOR ISRAEL INTERNATIONAL by Phillip E. Goble AFI 2014". Para ler: 


https://archive.org/details/the-hebrew-orthodox-jewish-bible-artists-for-israel-internati 
onal-by-phillip-e.-goble-afi-2014 ). 

nny? “apy 2) PND πρ DN! ANID N22? 1292 ἽΝ 
5 my ΦᾺΣ WONT IO? ATID nyp? DWI 022 MÄR Y 
Π2ΨΝΨ ^D DN ?apnn ,D22 WIN IN PON R? NIN ἫΝ 


(Fotos da cópia da Bíblia Hebraica “The Modern Hebrew New Testament The Bible 
Society in Israel 1976-2010 (BSI)". Para ler e baixar em formato (pdf) acesse o site: 


https://archive.org/details/the-modern-hebrew-new-testament-the-bible-society-in-isr 
ael-1976-2010 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica "Hebrew New Testament Bible by Fry and 
Collyer 1817". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/hebrew-new-testament-bible-by-fry-and-collyer-1817 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica "Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible- 1886 ). 


19 ἽΡΝ YN ΠΩ 13 py Ὃν ovn "ono 93N e 


NAT ὯΝ Ὁ DAWA) NID web ANY nes no 


(Foto do original da Biblia ' ‘Franz Delitzsch's New Testament Bible 1892". FER 
https://archive.org/details/franz-delitzschs-the-hebrew-new-testament-bible-1892 ). 


Conferimos e confirmamos novamente que o texto da (Escrituras) em hebraico traz 
as palavras [ Nin MN / Ani Hu ] (Eu Sou Ele). Vamos agora conferir o texto 
aramaico/siríaco, para vermos se traz também a expressão [ NIX NIX / Ena Na] 
(Eu Sou / Eu Sou Ele), e já adiantamos que a tradução em latim das Escrituras em 
aramaico/siríaco, traz as palavras [ me eum esse ], ou seja, a expressão em 
hebraico (Eu Sou Ele), vejamos: 


“ 


laó ο 3 σιτίον aM 5045] αν αλα 2º hee be " 
am nunc aco vos pris quam fiat vt 

loo? l0? ; locui? Soro <50 ans Jil iol | quum factum feria credatis me eum εἰ. 

Ll sel 2d caso] * La] Bl? «αι αμ σι). T 20 ο amin dico vobis; Qui Gate n reci- 


| hit inom sen ami iliwa mo mørihit * dos NUI MO 


lao e , ios ASS 5095] λος asas, ai 
]οσιὸ l-50? ; loci» Soro SO 922» la] nel. 
me calcaneum fium. 


19 * Tay; nune dico evobis priu ή nam. at, vt 


| quum factum furit „credatis 


ο * Amin amin dico vobis; Quilquis reci- 


i hit Aom sen ema FAIA “no vørinit “ros 21414 me 
(Foto do original da Biblia Sagrada “Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, Graece et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariae Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi D.N. 
Testamentvm 1571". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 


udio-benedicti-ariae-montani-tomvs-1569 ). 


Vejam que na tradução em latim do aramaico/siríaco já temos as palavras [ me eum 
esse ], ou seja, (Eu Sou Ele), continuemos: 


ΠΡ 15 [27 NON ION NBT JD. 9 
| UDN NINO 


.. . 
* . 


(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diathéké - Testamentum Novum Diyatigã 
Hadatã Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


19 
(you) 12> (I am) NIN (telling) VOX (this hour) NU71 (from) e 
(that when) N/271 (it happens) 81737 (before) ΞΡ (from) 7 
(that I AM The Living God τ) NIN NINT (you shall believe) PIAN (it has occurred) NYTT 


* Several times our Lord tells the disciples that they shall believe “Ena na” (I AM). They apparently had not yet believed in His 
absolute Deity until after His death and resurrection. So sublime and deep is the significance of these words, that they were 
seldom understood or even heard by those to whom He spoke them. I have counted 147 occurrences of this term in 10 books of 
The Peshitta OT, 144 of which are utterences of The Deity — (98 %). 

No other text beside The Peshitta properly sets forth this claim of our Lord Yeshua Meshikha as plainly. Along with the 32 
times the title "Maryah "-("Jehovah") is applied to Yeshua Meshikha,there are, counting the 25 “ Ena na" statements in John, 
57 very powerful testimonies to the absolute Deity of The Messiah Yeshua in The Peshitta New Testament not found in other 
Bible texts. 


(Foto do original digital da Bíblia Peshitta "The Interlinear Aramaic-English Glenn 
David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006 Volume 1 (with 
notes and commentary) 2006". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 
tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 


Vejam que o aramaicista “Glenn David Bauscher" traz um comentário em (João 
13:19), vejamos esse comentário: [ "Várias vezes nosso Senhor diz aos discípulos 
que eles acreditaráo em [ Ena Na ] (EU SOU). Aparentemente, eles ainda não 
haviam acreditado em Sua Divindade absoluta até depois de Sua morte e 
ressurreição. Tão sublime e profundo é o significado dessas palavras, que 
raramente foram compreendidas ou mesmo ouvidas por aqueles a quem Ele as 
pronunciou. Contei 147 ocorrências deste termo em 10 livros da Peshitta AT, 144 
dos quais são declarações da Deidade — aproximadamente (98%). Nenhum outro 
texto além da Peshitta apresenta esta afirmação de nosso Senhor Yeshua Meshikha 
de forma tão clara. Junto com as 32 vezes em que o título “Maryah”- (“Jeová”) é 
aplicado a Yeshua Meshikha, há, contando as 25 declarações “Ena na” em João, 
57 testemunhos muito poderosos da Divindade absoluta do Messias Yeshua em The 
Peshitta do Novo Testamento, que não é encontrada em outros textos bíblicos.” 
“The Interlinear Aramaic-English Glenn David Bauscher Peshitta Holy Bible The 
Gospels Translated 2006 Volume 1 (with notes and commentary) 2006”. ]. 


: P nnm: 
PRIN RINT PITA NTT NO" RITIT UP 13 1152 NON NR NWT T2 19 


(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental “Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 


https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16 ). 


Vejam que nas fotos acima das Escrituras em aramaico/siríaco trazem a expressáo 
[Ena Na] que significa (Eu Sou / Eu Sou Ele), lembrando que um dos comentários 
de “Glenn David Bauscher” afirma que a tradução pode significar também (Eu Sou 
o Deus Vivo), caso queira relembrar reveja o verso de (João 4:26). 

Temos também o comentário de “Andrew Gabriel Roth” onde ele afirma que a 
expressão [ Ν1Ν NIN | Ena Na], também pode e deve-se ser traduzida como (Eu 
Sou Ele), e também vimos essa confirmação através das Escrituras Sagradas em 
latim, que corrobora totalmente com o comentário do aramaicista “Andrew Gabriel 
Roth”. Caso ainda tenha alguma dúvida, reveja o estudo em (Lucas 22:70). Vamos 
ver agora o texto em latim da “Vulgata Latina e Clementina” no verso de (João 8:28), 
vejamos: 


(Foto do original da Biblia Sagrada Vulgata Latina “luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 
haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf) acesse: 


https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 
oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


calcaneum suum’. 19 Amodo €dico vobis priusquam fiat, ——— cum fa- 
ctum fuerit, dcredatis quia ego sum. 20 Amen, amen, dico vobis , *qui 


(Foto do original da Bíblia Vulgata Clementia "luxta Vulgatam Cisnes 
Bibliorum Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar acesse o site: 


https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Como vimos nas fotos acima, o texto em latim da "Vulgata Latina e Clementina" 
segue o mesmo padráo do texto (Escrituras) em grego, trazendo as palavras [ Ego 
Sum ] (Eu Sou). As próximas Escrituras Sagradas em latim que iremos examinar 
trazem as palavras em latim [ eum esse me / me eum esse ], que traduzindo 
temos a expressáo em hebraico (Eu Sou Ele), vejamos: 


Prete (WA v1 ρ E πας" 

Επι capit, is mecalce petit. Iam 19 
"xw + . 7O “ 

nunc dico vobis, antequam fiat: 

΄ 4 i . - ~~ o 
vtquum factum fuerit, credatis, 

"TS . v bis + 
eum efer Hoc vobis certo 29 
- > " e "a a 

(Foto do original da Bíblia Sagrada "Biblia Sacra Ex Sebastiani Castellionis 
Interpretatione EIVSQVE Postrema Recognitione Praecipve 1750”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-ex-sebastiani-castellionis-interpretatione-eivs 
ve-postrema-1750 ). 
Vejam na foto acima, que a Bíblia Sagrada de "Sebastiani Castellionis 1750", traz 
em seu texto as palavras em latim [ eum esse me ] que na tradução “Literal” temos 


as palavras (Ele Sou Eu), mas utilizando a tradução de “Sentido/Interpretação” 
temos a expressáo em hebraico (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


Vamos conferir na sequéncia as Escrituras em latim que trazem as palavras [ me 
eum esse |, vejamos: 


19 fam nunc dico vobis priufquam 


fiat, ot quum factum fueric, ccedatis me | 
eum cile. 


(Foto do original da Bíblia "Testamenti Veteris Biblia sacra sive Libri Canonici priscae 
Judaeorum Ecclesiae a Deo traditi latini recens ex hebraeo facti Emmanuel 
Tremellius 1596". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-Emmanu 
el-Tremellius-1596 ). 


=. Rm πρ e E RAS GAS SME We αλα αλ o 


Agr’ Spr λέγω ὑμῖν ames? Avé Sey, 1» “Jam nunc dico vobis priuf- 


ἵνα οτὸῳ Ἄθηται,πιςεύσητε ὅτι quam fiat,vt quum factum fuc- 

A Shed μιας 
Ara A IPO PR NE AMAR, 2 o S, AT oT COTA So Τι ο 

(Foto do original da Bíblia Sagrada “IESV CHRISTI D. N. Novum Testamentum, 

Sive, Novum Foedus Cuius Graeco Contextui Respondent Interpretationes Duae 

Una, Vetus Altera, Theodori Bezae 1565”. Para ler e baixar o arquivo, acesse o site: 


https://archive.org/details/jesu-christi-iesv-christi-d.-n.-novum-testamentum-sive-nov 


um-foedus-cuius-graeco-theodori-bezae-1565 ). 


19 “Jam nunc dico vobis priuf- 
quam fiat,vt quum factum fuc- 


rit, credatis me eum effe. 


€ - 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “IESV CHRISTI D. N. Novum Testamentum, 
Sive, Novum Foedus Cuius Graeco Contextui Respondent Interpretationes Duae 
Una, Vetus Altera, Theodori Bezae 1565". Para ler e baixar o arquivo, acesse o site: 
https://archive.org/details/jesu-christi-iesv-christi-d.-n.-novum-testamentum-sive-nov 


um-foedus-cuius-graeco-theodori-bezae-1565 ). 


| 19 Jam nunc dico vobis, priufquam far, 
ur quum faQum fueric, credatis me cum 
| 


(Foto do original da Bíblia "Sacra Biblia, Sive, Testamentum Vetus, Ab Imman. 
Tremellio & Francisco lunio Ex Hebraeo Latine Redditum, Et Testamentum Novum, 
A Theodoro Beza E Graeco In Latinum Versum 1673". Para ler e baixar acesse: 


https://archive.org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 
ancisco-iunio-ex-hebraeo-1673 ). 


19Jam nunc dice vobis priufquam fiat, 


P quum factum fuerit,credatis me ez ef 


(Foto do original da Bíblia "Testamenti Veteris Biblia sacra sive Libri Canonici priscae 
Judaeorum Ecclesiae a Deo traditi latini recens ex hebraeo facti Emmanuel 
Tremellius 1603". Para ler e baixar o arquivo em (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/ego-is-sum-testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canoni 


ci-priscae-judaeorum-Tremellius-1603 ). 


oof f; Y ^ te f . . » 
Ar apn λέω ὑμῖν meo ¥ υέφω,ιο Iam nunc dico vobis priufquam 
Gj el / 5 , E x 
ἵνα ὅταν unnu, πισεύσητε ὅτι ἐγώ εἶμι. fiat,vt quum factum fucrit, creda- 
Mo» | / Tae. 1 
Auta culo Abu Ox. témeesmee] —— 


19 lamnuncdico vobis priufquam 
fiat,vt quum factum fucrit, creda- 


tisime eum effe. 


(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diathéké - Testamentum Novum Diyatigã 
Hadatã Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


AQUCI LUI HC CAIC CIA 1111111. LRL HIE CALCATICVEHS JWA 


ἵνα '. > πισεύσητε ômlé-|, | “Iam nunc dico vobis priuf- 15| Amodo dico vobis prinf- 


qua fiatyvt quis facin fue 


T T | |quam fiac, vt quum E: feu) f relating 
jap λέγω ὑμῖν, O Age E E setedatis me cem elle. $ Amen amen dico vobis, 


θα ἵνα ὅταν Huntu , MSEVONTE önle- o) 


Aq D λέγω ὑμῖν; Οἱ "λαμξα- 
AUUCILUI uic ΠΡΊΝ “ΠΤ Lui, 

ιο! Iam nunc dico vobis priuf- | 
quam fiat,vt quum factum fue- 


rit,credatis|me cum elle. 


" = 5». .. = 
(Fotos do anna da Bíblia Sagrada "Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, vna, vetus, 
altera by Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". 
Para ler e baixar “O Novo Testamento" em grego/latim de Theodorus Beza, acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


Vejam que as Escrituras em latim de “Immanuele Tremellio”, “Francisco lunio" e 
"Theodorus Beza", trazem as palavras [ me eum 6556 ], que significa literalmente 
(Eu Sou Ele), corroborando com nosso estudo e confirmando novamente que a 
tradução/interpretação das palavras em grego [ εγώ είμι / ego eimi ] devem ser 
traduzidas como (Eu Sou Ele), sem ter a obrigatoriedade das palavras [ αυτός / 
autos ] [ ὁ / Ho] estarem anteriormente ou posteriormente das palavras [ εγώ είµι 
/ ego eimi ], ou seja, [ εγώ sípi / ego eimi ] é igual (=) a [ εγώ είµι αυτός / ego 
eimi autos ] que é igual (=) a [ εγώ είµι O / ego eimi ho ] que é igual (=) a (Eu Sou 
Ele). 


Vamos examinar agora as Escrituras em latim que trazem em (Joáo 13:19), a 
expressão [ ego is sum ], vejamos: 


Nunc dico. i priufquam fiat , vt quum factum fuerit , cre- 5 
datis quodjego is fim.) - 


ZA EESC Us ΕΣ Ne QI τὴ ho 85... ο ο RSA PERA AA seria PRL 20 
(Fotos do original da “Biblia ue due Testamenti de quorum nova interpretatione et 
copiosissimis in eam annotationibus lege quam in limine operis habes epistolam 
[Sante Pagnino François Vatable Théodore de Béze] 1557”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-utriusque-testamenti-de-quorum-nova-interpretatione 
-pagnino-vatable-beze-1557 ). 


eu T8), DIDIT 


H bis príufquam fiat, ut qui fa» 
er αὖτι λέ ω vuil πό Purdie, | ἵνα ὅταν 19 Nunc dicon uo p 
pisna a pr ene cium fuerit, credatis quòd ego is fim. 
3 


LoBlonnishenesn  Amenamendico uobis, quando alique mi- 
αυ 78. 


ἐπ᾽ apn λέγω ὑμῖ TO Pude ἵνα ὅταν 19 


ο πλω. 
, a. CE. po ra em DET LIP E colo Tina n 


9 — Nunc dico uobis priufquam fiat, ut qui fa» 
Gum fuerit credatis quod 


so  Amenamen dico uobis. quando aliqué mí- 
(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Novum D.N. IESV CHRISTI Novum Jesu Christ 
Domini nostri Testamentum latine jam olim a veteri interprete, nunc denuo a 
Theodoro Beza versum 1559”. Para ler e baixar o arquivo no formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/novum-d.-n.-iesv-christi-novum-jesu-christ-domini-nostri-te 


stamentum-latine-jam-theodoro-beza-1559 ). 


(Fotos do agina da Bíblia Saada “Novi Jesü Christ Testament Novae Editionis 
Graeco-Latino-Germanicae interlinearis sive parallelae ac Eilhard Lubini [Eilhard 
Lubinus] (Part.| Pars Prima) 1615". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/novi-jesu-christi-testamenti-novae-editionis-graeco-latino-g 
ermanicae-eilhard-lubinus-1615 ). 


Nas fotos acima das Biblias Sagradas em latim de “Sante Pagnini & Franciscus 
Vatablus 1564”, “Theodoro Beza 1557/1559” e de “Eilhard Lubinus 1615”, 
mostra-nos uma outra tradução em latim para o verso de (João 13:19), contendo 
(novamente) as palavras [ ego is sum ], ou seja, temos duas traduções em latim, 
com escritas diferentes, mas com o mesmo significado, sendo assim, agora temos 
as Escrituras em latim, que confirma a própria tradução das Escrituras em latim em 
(João 13:19), sendo que algumas trazem as palavras [ me eum esse ] e outras as 
palavras [ ego is sum ] ambas possuindo o mesmo significado e tradução. Sendo 
assim, confirmando duplamente que a tradução das palavras em grego [ εγώ είμι / 
ego eimi ] podem e devem ser literalmente traduzidas como (Eu Sou Ele), ou seja, [ 
εγώ είμι / ego eimi ] é igual (=) a [ me eum esse ] que é igual (=) a [ego is sum ] 
que é igual (=) a [ | Am He ] que é igual (=) a [ Eu Sou Ele ] que é igual (=) a 
expressão em hebraico [ Ani Hu ]. Amém! Amém! 


Dando continuidade ao nosso estudo, iremos disponibilizar agora, algumas Bíblias 
Sagradas que trazem em seu texto a tradução [| Am He] (Eu Sou Ele), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “The Bible, that is, the Holy Scriptures conteined 
in the Olde and New Testament translated according to the Ebrew and Greeke, and 
conferred with the best translations by Laurence Tomson 1595”. Para ler e baixar: 


nd- με laurence-tomson-1595 ). 


his heel agaiuft i me, I9 Now I tell 
you before it come, that when it 1$ 
come to país, ye may believe thar 


jo Verily, veiily I 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Whiston's Bible Primitive New Testament by 
William Whiston 1745". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/whistons-bible-primitive-new-testament-by-william-whiston- 
1745 ). 


(Foto do original da Biblia Sagrada “Geneva Bible impiinted at London by 
Christopher Barker [Noblest] 1583”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/geneva-bible-imprinted-at-london-by-christopher-barker-no 
blest-1583 ). 


19 19 From hence forthe tell I you before i 
come,y when it is come to paffesye might Mu 
obeleuethatelámshe;| «^^ ^^^ Etomite th 


20 *Verely;verely I ay vnto yom If I fend demer of the 


(Foto do original da Bíblia "Geneva Bible The Holy αι. The Olde e Newe 
Testament Printed By Rouland Hall 1560”. Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/geneva-bible-printed-by-rouland-hall-1560 ). 


-19 “Now I tell you before it 1 s, that when it does | come 
to pass, you may believe tha: ee EE 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "New King James Version The Thomas Nelson 
1982 (NKJV)'. Para ler e baixar o arquivo no formato em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/new-king-james-version-the-holy-bible-by-thomas-nelson-n 


kjv-1982 ). 


19º From this time I tell Xon. before its 
coming to pass, that, w 
pass, ye may believe that|I 
(Foto do original da Biblia Sagrada “Young's m Translation Revised Edition The 
Holy Bible of The Old and New Covenants by Robert Young (YLT) 1898". Acesse: 


https://archive.org/details/younas-literal-translation-revised-edition-the-holy-bible-by- 
obert-young-ylt-1898 ). 


TH EST e 


5 Ro Peel you before it come, 


t3 ^ ; eto patie, pee may 
an *fÃe ΥΠ Cosa Tanta mare 
(Foto do original da Bíblia Sagrada “The Holy Bible King James 1611 - First Edition 
by Imprinted Robert Barker. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/the-holy-bible-king-james-16 11-by-robert-barker ou acesse 
https://www.kingjamesbibleonline.org/1611 John-Chapter-13 ). 


E UE. y CoU EVE ID Su TO ERA 


E F ΜΗ E now before it hap- 


1 


it does happen. you 
20 Τ tell you 


$ HRO SA A 
(Foto « da mum da Bíblia Sagrada “Nova Visão pun NVI - Edição 
Trilíngue da Editora Geográfica 2018”. Para adquirir essa versão impressa, acesse o 


site: https://www.geografica.com.br ). 


=k dh 


Vamos deixar alguns links de sites de estudos, pois sáo muitas Bíblias Sagradas 
que trazem a expressão [ | Am He ] (Eu Sou Ele), segue a lista: 


Study Bible: https://studybible.info/compare/John/13:19 
Blue Letter Bible: https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/13/19/t bibles 1010019 
Bible Gateway: https://www.biblegateway.com/verse/en/John/13:19 


Vejam na sequência de (João 13:19), as fotos das surpreendentes Bíblias Sagradas 
“The Orthodox Jewish Bible (TOJB) 2011/2021/2023”, que trazem novamente a 
expressão [ Ani Hu ], ou seja, a expressão em hebraico (Eu Sou Ele), vejamos: 


my bread he lifted up his heel against me). 1°? From 
now on I tell you before the occurrence that 
you may have emunah (faith) when it occurs, 


that Ani Hu. 2° Omein, omein, I say to you, the 


(Foto do original (digital) da Bíblia Hebraica “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh 
and Orthodox Jewish Brit Chadasha English Version [Revised Edition with Index] 
(TOJB) 2023”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-english-version-tojb-2023 ). 


|19| From now on I tell you 
before the occurrence that you 
may have emunah (faith) 
when it occurs, that Ani Hu. 
[YESHAYAH 41:4; 46:10; 
43:10] 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “The Orthodox Jewish Bible Tanakh and Orthodox 


Jewish Brit Chadasha FOURTH EDITION (TOJB) 2011”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-tojb-2011 ). 


1? From now on I tell you before the occurrence that you may have 
emunah (faith) when it occurs, that Ani Hu. 


(Foto da cópia da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox Jewish 
Brit Chadasha English Version Fourth Edition (TOJB) 2021". Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 
chadasha-english-version-tojb-2021 ). 


Finalizamos o verso de (Joáo 13:19), deixando as fotos das Bíblias Sagradas "King 
James Fiel 1611" em portugués da editora BvBooks, ambas sendo muito fiéis ao 
texto em hebraico/grego, e trazendo mais uma vez em sua tradução a expressão 


em hebraico [ Nin '1N / Ani Hu ], ou seja, (Eu Sou Ele), vejamos: 


o? Agora-euivos digo:antes: queaconteça, 
para que, eequando; acontecer, 


FIOS 21 C323: DE ος "a IO τε Boe Fae eet FA 


i2 C it SM 1 Zl UI 12-444 "noa LSS pe = 


(Foto do original da Biblia Sagrada “King James 1611 Standard Luxo” versão em 
português, com Concordância e Pilcrow, lançada pela Editora BvBooks (2º Edição 
Corrigida e Atualizada até Março 2020). Para adquirir o exemplar dessa versão 


acesse: https://www.bvbooks.com.br/biblias/bkj1611-com-concordancia 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “King James 1611 Ultrafina Slim” versão em 
português, com Subtítulos, lançada pela Editora BvBooks (6º Edição Corrigida e 
Atualizada até Junho 2022). Para adquirir o exemplar impresso acesse o site: 


https://www.bvbooks.com.br/biblias/biblia-king-james-1611-ultrafina-slim-993 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(João 14:6) 


[ Texto Hebraico ] - “E Jesus lhe disse: Eu Sou Ele, o caminho, a verdade e a 
vida, e ninguém vem ao Pai senão por mim.” (Bíblia Sagrada "Novvm 
Testamentvm DNI NRI lesv Christi Syriace Ebraicê Graecé Latinê Germanicé 
Bohemicé Gallicé Anglicé [V.1 Evangelia, Acta Apostolorum] Studio [Eliae Hvtteri / 
Elias Hutter] 1559". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/novvm-testamentvm-dni-nri-iesv-christi-syriace-ebraice-gra 
ece-latine-germanice-elias-hutter-1559 ). 


[ Texto Latim ] - “Jesus Ihe disse: Eu Sou Ele, o caminho, a verdade, e a vida: 
ninguém vem ao Pai senáo por mim." (Bíblia Sagrada "Biblia Hebraice Graece 
Latine/Biblia Sacra Polyglotta Complectentia [Edidit Brianus Waltonus, Pierre 
Lombart, Václav Hollar] Imprinted London by Thomas Roycroft (Tomus 5 Novum 
Testamentum) 1657". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/biblia-sacra-polyglotta-complectentia-edidit-brianus-walton 
us-lombart-hollar-roycroft- 1657 ). 


[ Texto Grego ] - "Disse a ele Jesus: 'Eu Sou Ele, o caminho, a verdade e a vida; 
ninguém vem ao pai senão por mim’.” (Bíblia Sagrada Grega “H Νέα Διάθήκη 
κατά ro Βατικανό χερόγραφο μεταφρασμένη από τον AME Πάλλη [Printed The 
Liverpool Booksellers] 1910”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf) acesse: 


httos://archive.org/details/the-new-testament-according-to-the-vatican-manuscript-tra 
nslated-by-alex-pallis-1910 ). 


John 14:6 

GreVamvas) Λέγει προς αυτόν ο Ιησούς eeo Sóc και η αλήθεια και η ζωή: ουδείς έρχεται προς τον Πατέρα, eur] δι’ 
ABGk) λέγει αυτώ O Ιησούς erue n OY και η αλήθεια και η ζωή ουδείς έρχεται προς τον πατέρα et µη δι εμού 
Ant) λεγει αυτω ο ιησους εγω ery η asters και η αληθεια και η ζωη ουδεις ερχεται προς τον πατερα EL µη δι εμου 

Byz) λεγει αυτω οιησους οδος και η αληθεια και η ζωη ovóetc ερχεται προς TOV πατερα ει µη δι εµου 

Elz) λεγει αυτω ο ιησους εγω ειµι η [apos και η αληθεια και η ζωη οὐδεις ερχεται προς τον πατερα ει µη δι epou 
Nestle) λεγει αυτω ιησους εγω ειµι η DOS και η αληθεια και η ζωη ουδεις ερχεται προς τον πατερα ει µη δι εμου 
SBLG) λέγει αὐτῷ " O Ἰησοῦς Eyc ciut rj estare καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή: οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν πατέρα ei μὴ διἐμε 
SRGNT) Λέγει αὐτῷ “Ἰησοῦς, “Εγώ εἰμι ἡ ποσά καὶ ἡ ἀλήθεια, καὶ ἡ ζωή. Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι ἐ 
THGNT) λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: ἐγώ εἰμι ἡ eters καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή. οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν πατέρα ei μὴ δι ἐμοῦ 
TNT) Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, [Εγώ εἰμι ἡ pj καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή: οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν πατέρα, εἰ μὴ δι ἐμοῦ. 
TR) λεγειαυτω ο moov εγω ett η [ΧΟ και η αληθεια και η ζωη ουδεις ερχεται προς τον πατερα ει µη δι εµου 
Tisch) λέγει αὐτῷ Ἰησοῦς: ΒΠΒΒΠΠ]ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή: οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν πατέρα εἰ μὴ δι’ ἐμοῦ. 
WHNU) λεγει αυτω Vt] oOUG eyw ειµι η asters και η αληθεια και η ζωη ουδεις ερχεται προς τον πατερα ει µη δι εμου 
135) λεγει αυτω ο TEA cyw erue n oSoc και η αληθεια και η ζωη ουδεις ερχεται προς τον πατερα ει µη δι εµου 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 


estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: O Ιησούς του απάντησε: «TRISTIS οδός, η αλήθεια και η ζωή: κανείς δεν πηγαίνει στον Πατέρα παρά µόνο αν περί 
ΜΝΒ: Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς: ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή: οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, εἰμή δι᾽ ἐμοῦ. 


WH 1885 λέγει αὐτῷ Ἰησοῦς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή: οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν πατέ 
NA28 2012 λεγει αυτω [o] Ιησους και αληθεια και ζωη οὐδεις ερχεται προς τον πατε 
SBL 2010 λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή: οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν πατέ 


RP 2018 Λέγει αὐτῷ ὁ καὶ 
KJTR 2020 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, | 
ST 1550 Λέγει αὐτῷ ὁ 


BHP+ 2019 λέγει αὐτῷ ὁ |Ἰησοῦς, | “é 


Ἰησοῦς, | Ἰ 


, καὶ ἡ ἀλήθεια, καὶ ἡ ζωή: οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Maré 


Ἰησοῦς, | ' καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ 


ἡ 
η 
ἡ 

ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή: οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν πατέ 
ἡ 
ἡ ζωή. οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν πατέ 
η 


πα ο oii alien P paie. s e 


καὶ ἡ ἀλήθεια, καὶ ἡ ζωή. οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Maté 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 
estudar acesse: https://ebible.gr/collate/jhn.14.6 ). 


Como podemos ver nos textos (Escrituras) tradicionais em grego, temos novamente 
a palavra [ ἡ / Hé ], formando a expressão [ ἐγώ εἰμι ἡ / Ego Eimi Hé ] ( Eu Sou 
[Ela / Ele] ) no verso de (João 14:6). 


Vamos ver agora como foi traduzida a palavra [ ἡ / Hé ] (Ela / Ele), no interlinear 
grego-portugués, vejamos: 


εἰδέναι»; 6 AÉyev? αὐτῷ [ó] Ἰησοῦς, Εγώ elms ἡ 
saber[1]? Diz a ele Jesus: Eu sou ο 


ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή: οὐδεὶς ἔρχεται7 πρὸς 


caminho e a verdade e a vida; ninguém vem a 


τὸν πατέρα εἰ μὴ OU ἐμοῦ. 7 εἰ ἐγνώκατέδ με, 
ο Pai senão através de mim. Se tendes conhecido a mim, 
(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


Vejam que no interlinear grego-portugues, a palavra [ ἡ / Hé ] (Ela/Ele) foi traduzida 
como ( o ), sendo usado o mesmo padrão de tradução do verso de (João 10:7; 9; 
11), mas agora eles traduziram a forma feminina [ n / Hé ] (Ela) em masculino 
ficando a tradução como ( Eu Sou [ ele / o ] caminho ), sendo assim, mais uma vez 
temos a confirmação de que a palavra [ ἡ / Hé ] (Ela) mesmo em sua forma feminina 
pode ser traduzida no formato masculino. 


Portanto, a palavra [ ἡ / Hé ] (Ela) também pode ser traduzida como [ ὁ / Ho ] (Ele), 
estando de acordo com o dicionário de Strong (03588), e corroborando desde o 
início como o nosso estudo, onde afirmamos que, sempre que as palavras ( [ ἡ / hé 
]/[6/ho]/[Tô/to]) estiverem posteriormente as palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] 
deve-se traduzi-las como (Ele), ou seja, [ ἐγώ εἰμι ἡ / Ego Eimi Hé ] é igual (=) a [ 
ἐγώ εἰμι O / Ego Eimi Ho ] que é igual (=) [ ἐγώ εἰμι τὸ / Ego Eimi to ], ou seja, 
formando a expressão (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


Durante nossa pesquisas, encontramos algumas Bíblias Sagradas (Escrituras) em 
grego, que no lugar da palavra [ ἡ / Hé ], encontra-se a palavra [ O / ho ] (Ele), 
formando a expressão [ ἐγώ εἰμι ὁ / Ego Eimi Ho ], ou seja, (Eu Sou Ele), vejamos: 


a = -= —p---» 


7 * 4 i 
ξέρουμε τὸ δρόμο; : > » Τοῦ λέει ὁ ᾿Γησοὺῦς « ᾿Εγώ μαι 


] N t ὃἹ - 7 
δρόυ.ος A a AC χν η Con κανεὶς δὲν πάει 


(Foto da cópia do original da Bíblia Sagrada “H Néa Διάθήκη κατά το Βατικανό 
χερόγραφο από τον Αλέξ Πάλλη [The Liverpool Booksellers] 1902”. Acesse: 
https://archive.org/details/the-new-testament-according-to-the-vatican-manuscript-tra 
nslated-by-alex-pallis-1902 ). 


lucoyc “γω emai o |Apomoc ki[H] AAHOIA KH] ζωη" 


Kanelo AEN MAEI CTON TIATEPA EZON ATO MENA. AN Με 


Incoyc “Εγω eimai O | Apomoc 
κάνεις AEN TAEI CTON TIATEPA 


(Fotos do original da Biblia Sagrada “H Νέα Διάθήκη κατά ro Βατικανό χερόγραφο 
μεταφρασμένη από τον Αλέξ Πάλλη [The Liverpool Booksellers] 1910”. Acesse: 
https://archive.org/details/the-new-testament-according-to-the-vatican-manuscript-tra 


nslated-by-alex-pallis-1910 ). 


Vejam que as Bíblias Sagradas (Escrituras) em grego “Ἡ Νέα Διάθήκη κατά το 
Βατικανό χερόγραφο μεταφρασμένη από τον Αλέξ Πάλλη 1902/1910”, não trazem 
em seu texto a palavra [ ἡ / Ηέ ] como na maioria das (Escrituras) em grego, e sim a 
palavra [ ὁ / ho ] (Ele), formando a expressão [ ἐγώ εἰμι O / Ego Eimi Ho ], ou seja, 
(Eu Sou Ele). 


Encontramos também as Bíblias Sagradas “H Αγία Γραφή στη Δημοτική (Filos 
Pergamos)” e “Νεοελληνική Μετάφραση Λόγου Modern Greek (LMGNT), que 
trazem também em seu texto a palavra [ O / ho ] (Ele), mas infelizmente não 
encontramos cópias em formato digital, mas quem quiser consultá-las, segue o link 
dos sites: 


H Αγία Γραφή στη Δημοτική (Filos Pergamos) 
https://www.bible.com/pt/versions/921 


Νεοελληνική Μετάφραση Λόγου Modern Greek (LMGNT) 
https://www.bible.com/es/versions/3669 


Vamos ver agora, como ficou a tradução de algumas Bíblias Sagradas em inglês, 
vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “The Bible That Is The Holy Scriptures Contained 
In The Olde And New Testament Translated According To The Ebrew And Greeke 
And Conferred With The Best Translations By Laurence Tomson 1595. Acesse: 


(Foto do original da Biblia Sagada “The Bible that i is the Holy Scristines contéinéd 
in the Olde and Newe Testament Translated Accoding to the Ebrew and Greeke by 
Christopher Barker 1599". Para ler e baixar em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/the-bible-that-is-the-holy-scriptures-the-olde-and-newe-test 


ament-by-christopher-barker-1599 ). 


6 Jesus said unto him, [am 'that Way, and 
Truth, and|that]Life. No man cometh unto the Father, 
but by me. 


(Foto do original digital da Bíblia Sagrada “The 1599 Geneva Bible The Holy 
Scriptures Contained in the Old and New Testaments [The 1599 Geneva Bible 
Restoration Project with Notes] by Tolle Lege Press 2007”. Para lere baixar acesse: 


-old- icd -new- σης 2007 ). 


A maioria das Bíblias Sagradas em inglês que pesquisamos, trazem a palavra em 
grego [ ἡ / Hé ] com a tradução padrão do inglês, ou seja, como [ the ] formando a 
frase [ | am the Way ] (Eu Sou o Caminho), mas vejam que as Bíblias Sagradas de 
“Laurence Tomson 1595”, Christopher Barker 1599" e “The 1599 Geneva Bible 
Restoration Project with Notes by Tolle Lege Press 2007”, trazem a tradução da 
palavra em grego [ ἡ / Hé ] como [ that ] formando a frase [ | am that Way ] (Eu Sou 
Aquele / Eu Sou Esse Caminho), ficando muito próximo da tradução correta (Eu 
Sou Ele o Caminho). 


E como iremos saber, se realmente a palavra [ ἡ / Hé ] deve ser traduzida como 
(Ele), e ser acrescentada a frase? Simples! Da mesma maneira que fizemos desde 
o início do nosso estudo, vamos consultar as Escrituras Sagradas em hebraico. E 
sempre lembrando que a palavra (Ele) origina-se da palavra [ NIn / Hu ], e que 
encontra-se no texto (Escrituras) em hebraico, e iremos confirmar novamente essa 
nossa afirmação, consultando e examinando o texto (Escrituras) em hebraico de 
(João 14:6), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Novvm Testamentvm DNI NRI lesv Christi 
Syriacé Ebraicé Graecé Latinê Germanicé Bohemicé Gallicé Anglicé [V.1 Evangelia, 
Acta Apostolorum] Studio [Eliae Hvtteri / Elias Hutter] 1559. Para ler acesse: 


https://archive.org/details/novvm-testamentvm-dni-nri-iesv-christi-syriace-ebraice-gra 
ece-latine-germanice-elias-hutter-1559 ). 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Novvum Testamentvm Harmonicvm Ebraicê 
Graecé Latinê Germanicé Pro Verbi Dei Et Lingvarvm Cultoribus Editum Ab Elia 
Hvttero [Eliae Hvtteri - Elias Hutter] Germano Norinbergae 1602". Para ler e acesse: 


https://archive.org/details/novvum-testamentvm-harmonicvm-ebraice-graece-latine-g 
ermanice-pro-verbi-dei-by-elias-hutter-1602 ). 


Vejam que as Biblias Sagradas “Novvum Testamentvm de Elias Hutter 1599/1602”, 
trazem a expressão em hebraico [ Nim "21X / Anoki Hu ], lembrando que [ Anoki 
Hu ] tem o mesmo significado de [ Ani Hu ] porém com maior ênfase, ou seja, a 
expressão em hebraico [ Nin '23N / Anoki Hu ] é igual (=) 8 [ Nin 9X / Ani Hu] 
que é igual (=) a (Eu Sou Ele). 

Portanto, conferimos e confirmamos novamente que o texto das Escrituras em 
hebraico traz expressão (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


Vamos agora conferir o texto aramaico/siríaco, para vermos se traz também a 
expressão [ NIX NIX / Ena Na] (Eu Sou / Eu Sou Ele), vejamos: 


NITYININÓN MINI ADIN 6 
n" NAN UDN Nb som ame. 
m 2 JN NN ὯΝ 


(Foto do original da Bíblia “Hē Kainé Diathéké - Testamentum Novum Diyatiqà 
Hadatã Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


| 7 T 7 ; am πμ 
. A PIAST, κ . d ( P o» 
Jal ld) sees cU ορ: uS ol, 
.. " M 
A P 3 P ο m 7 - y ^W on 
JD] «οἱ 20517] κα] D Jaan 15220 Joao] 
A y A ro 
al «9] * «ΟΔ.ΟΣῚ tape aN as ο io) 7 
(Foto do original da Bíblia Sagrada “Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, Graece et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariae Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi D.N. 
Testamentvm 1571". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 
udio-benedicti-ariae-montani-tomvs-1569 ). 


6 
(I AM The Living God) NIN NIN (Yeshua) Z^ (to him) ΠΡ (said) DN 
(& The Life) NT (& The Truth) NIVA (the Path) NITIN 
(by Me) "2 (only) TN (except) N?N (My Father) ΖΝ (to) me (comes) NNN (man) WIN (no) xd 


(Foto do original digital da Biblia Peshitta “The Interlinear Aramaic-English Glenn 
David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006 Volume 1 (with 
notes and commentary) 2006”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 


tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 
NPN Ν AY? RAN WIN R? NTT NT1U NTN RIR NON |? ΠΡ TON 6 
DAR PPT NYT 19] PEN PY PAN? ἣΝ PPN PYT 02 WS 7 273 TN 


mss RIN]? n? ἼΩΝ 6 
AR PENA PYT 7 WR 7:73 TN 


6. Y’shua said to him, “I am the Way and the Truth and the Life 182) 


(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental “Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 
https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16). 


Vejam que nas fotos acima as Escrituras em aramaico/siríaco, trazem a expressão 
[Ena Na] que significa (Eu Sou / Eu Sou Ele), lembrando que um dos comentários 
de “Glenn David Bauscher” afirma que a tradução pode significar também (Eu Sou 
o Deus Vivo), caso queira relembrar reveja o verso de (João 4:26). 


Temos também o comentário de “Andrew Gabriel Roth” em (Lucas 22:70), onde ele 
afirma que a expressão [ ΝΙΚ NIN | Ena Na ], também pode e deve-se ser 
traduzida como (Eu Sou Ele), prova disso, é a própria tradução de “Andrew 
Gabriel Roth” nos versos de (João 18:5; 6; 8 / Apocalipse/Revelação 2:23), onde ele 
próprio faz a tradução das palavras (expressão) [ NIX NIN / Ena Na] para o idioma 
inglês, como [ | Am He ], ou seja, (Eu Sou Ele). 

E também já vimos essa confirmação através das Escrituras Sagradas em latim, 
que corrobora totalmente com o comentário, com a tradução do aramaicista 
“Andrew Gabriel Roth”, e com o nosso estudo. 


Y'shua is the Way; the Hebrew Derek (way) is first mentioned in Genesis 3:24, as the “way to the Tree of Life." 
Throughout Torah and the Prophets “Ha Derek YHWH", the Way of YHWH is presented as keeping the Commandments of 
YHWH, living a righteous Set Apart life, walking in humility and service to YHWH and His Creation. Y’shua exemplifies 
“Ha Derek YHWH" by demonstrating solidarity and obedience to Torah, through his extravagant love and obedience to his 
Father, and by serving YHWH's people according to the ministry of the Ruach haKodesh. Y’shua is the Truth; the Hebrew 
Emet (Truth) is first mentioned in Scripture when Abraham's servant Eliezer worships YHWH because of His Mercy and 
Truth. Through walking in “the way” (of YHWH) he was divinely led to his master's brethren where he found Rebecca, 
Genesis 24:27. Truth leads us to the Master of the Universe and to live among and be part of His called out people. Truth 
reveals the cause and effect of our choices each day; as we walk in Truth we see the beauty and importance of the Way of Life. 
Y'shua said, “He who desires to do His will (walk in Truth) can comprehend my teaching, if it is from Elohim,” Yochanan 
7:17. Y'shua is the Life; the Hebrew Chai (life) is first mentioned in Genesis 1:20, when Elohim first created living creatures. 
Hebrew reveals many elements of “life,” however Y'shua's teaching is more focused on spiritual life according to the Spirit 
of YHWH, the Ruach HaKodesh. This Spiritual life is described as the Spirit of YHWH, the Spirit of Wisdom, the Spirit of 
Understanding, the Spirit of Counsel, the Spirit of Might, the Spirit of Knowledge, and the Spirit of the Fear of YHWH 
(Isaiah 11:2). This Spiritual Life-Force demonstrates fruit of the Spirit of YHWH as love, joy, peace, kindness, goodness, 
faith, meekness, self-control (Galatians 5:22-23). 


(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental "Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 


https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16 ). 


Vejam também que a Bíblia Sagrada em aramaico de "Andrew Gabriel Roth" traz um 
comentário sobre o verso de (João 14:6) que diz: [ 182 “Yeshua é o Caminho; o 
hebraico Derek (Caminho) é mencionado pela primeira vez em Gênesis 3:24, como 
o “Caminho para a Árvore da Vida”. Ao longo da Torá e dos Profetas “Ha Derek 
YHWH”, o Caminho de YHWH é apresentado como guardar os Mandamentos de 
YHWH, viver uma vida justa e Separada, caminhar em humildade e servir a YHWH 
e Sua Criação. Yeshua exemplifica “Ha Derek YHWH” ao demonstrar solidariedade 
e obediência à Torá, através de seu extravagante amor e obediência ao seu Pai, e 
ao servir o povo de YHWH de acordo com o ministério do Ruach haKodesh." |. 
(Para ler o comentário completo em português acesse o site “Peshitta Oriental 
Andrew Roth”: https://peshittaorientalyeshuahamashiach. blogspot. com ). 


Vejam que o comentário de “Andrew Gabriel Roth”, corrobora com o nosso estudo, 
onde sempre afirmamos que, quando o Mestre Yeshuah HaMashiach usa a 
expressão (Eu Sou Ele), “Ele” está sempre fazendo uma referência (alusão) às 
Primeiras Escrituras (Antigo Testamento), literalmente “Ele” está dizendo que (Era 
Ele) que revelava-se/comunicava-se com a humanidade, por isso o usa da 
expressão (Eu Sou Ele), ou seja, “(Eu Sou Ele)’ “o mesmo” que falava aos seus 
antepassados, e agora “Eu” vos falo pessoalmente em carne (Encarnado). Mas 
voltando ao comentário de “Andrew Gabriel Roth” em (Gênesis 3:24), percebemos 
que os querubins e a espada flamejante de fogo, na realidade estavam protegendo 
o “Caminho de YHWH” ou seja, protegendo e guardando “Ele” o Mestre Yeshuah 
HaMashiach, pois “Ele” é o Caminho e a Verdade, que leva-nos para a Vida Eterna. 
Para entender o real significado da palavra “Verdade”, pedimos que leiam o Estudo 
Bíblico “Afinal, o que é a Verdade? Seja Livre! Conheça a Verdade!”, (acessando: 
https://yeshuahamashiachyhwh.wordpress.com/2022/07/03/afinal-o-que-e-a-verdade 
). Quando o nosso Mestre Yeshuah HaMashiach disse: “(Eu Sou Ele o Caminho)” 
fez também referência (alusão) aos versos de (Isaías 35:8 / Jeremias 21:8 / Salmos 
25:8; 25:9; 27:11; 119:30; 119:33; 119:35 / Provérbios 4:11; 9:6) e muitos outros. 


Portanto, temos até esse momento a tradução/interpretação em inglês da palavra 
em grego [ ἡ / Hé ] como [ that ] formando a frase [ | am that ] (Eu Sou 
Aquele/Esse ], ficando muito próximo da tradução correta (Eu Sou [Ele]). E temos 
através das Escrituras Sagradas em hebraico a expressão expressão [ NIM "DIX / 
Anoki Hu ] que também significa (Eu Sou Ele), sendo assim, vamos examinar 
agora as Escrituras Sagradas em latim, vejamos: 


fcemns απὸ ab meo -- do poífamus viam fcire? Dicit 
etissvs, Ego fum via, & veritas, & vita. nemo venitad 
patrem míi per me. Sı cognouifleus me , & patrem me 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Vulgata Latina inda Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 
haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 


oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


sumus viam scire? 6 Dicit ei Iesus: Ego sum ‘via et ;veritas et /vi- 
ta. Nemo venit ad Patrem, nisi *per me. 7 »Si cognovissetis me, et 


(Foto do original da Bíblia Vulgata Clementina "luxta Vulgatam Clementinam 
Bibliorum Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar acesse o site: 


https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Vejam que as Bíblias Sagradas “Vulgata Latina/Clementina” trazem apenas as 
palavras [ Ego Sum ] (Eu Sou), mas temos algumas Escrituras Sagradas em latim 
que trazem as palavras [ ego sum illa ], vejamos: 


——— e e 


" € Dicit εἰ]είαο.σ Egofum viailla , ὃς il- 
layeritas,& vita illa.nemo venit εὐ Patrem 
᾽αἰ[ρειταξ..--.- 


(Foto do original da Bíblia “Testamenti Veteris Biblia mm Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 
daeorum-ab-immanuele-tremellio-1603 ). 


E ὲ É E cire € 
Su Tlw ὁδὸν εἰδέναι; 5 ό ? Dicit ei i efus | via ΠΝ Dicit εἰ Tefus, Ego film 
Λέγει dure) ὁ Γησοῦ. E γώ emunto-| Πα] & ilia IE. > & Vitali via, 6 veritas, Co vita. 
δδρκαλήώλήθοια, καν] ή. Bo ie ep nemo venit ad Patrem nili per nemo venit ad Patremai- 


χέτα) EI του πατέρα, εἰ μη dy ἐμοῦ. . me. ft perme. 
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«ο. «ο υ....... eel σι Sicognouiferis me, dor 


M 0 5 ' “μι, 6 

Λέγει aura) ὁ [ησοῦ Ἐγώ euno- 
δὸρ, καλὴ ἀλήθεια, ΜΉ ων edic ἐρ- 
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οἱ Dicit ei Iefus ; Ego fum['via | 
illa, & ilia veritas $ vitalilia: 


nemo venit ad Parrem nili per 
me. 


(Fotos do original da Biblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, altera by 
Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". Acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, altera by 
Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". Acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


Vejam que nas fotos da Bíblias Sagrada em latim de “Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603" e “Theodorus Beza 1588”, trazem a palavra [ illa ]. 


Vejam também que a Bíblia Sagrada de “Theodorus Beza 1558”, ainda traz uma 
nota de rodapé indicando que a palavra em grego [ ἡ / Hé ], foi traduzida através a 
palavra em latim [ illa ], formando a frase [ ego sum via illa ], ou seja, na tradução 
“Literal” temos (Eu Sou caminho Ele/Aquele/Esse), e na tradução de 
“Sentido/Interpretação” temos (Eu Sou Ele o caminho / Eu Sou Aquele/Esse 
caminho). 


Percebam que novamente que a palavra [ ἡ / Hé ], que é a forma feminina da 
palavra [ ὁ / Ho ], foi novamente traduzida na forma masculino, isso aconteceu na 
tradução em inglês que temos [ | am that Way ] (Eu Sou Aquele/Esse Caminho); 
com a tradução em português que temos (Eu Sou o Caminho); e com as Escrituras 
Sagradas em latim que temos [ ego sum via illa ] (Eu Sou caminho Ele/Aquele/ 
Esse), mas a tradução correta continua sendo (Eu Sou Ele o caminho), e podemos 
confirmar novamente essa nossa afirmação, através de outra Escritura Sagrada em 
latim, vejamos: 


viam ? Jefus ti dixit; Ego ipfe 6 
fum via, veritas , c vita: nemo 

ad Patrem meum veniet , π4β per . 
me. Si menó[fetis , Patrem meum 7 


(Fotos do original/cópia da Bíblia Sagrada "Biblia Sacra Polyglotta Complectentia 
Textus Originales Hebraicum cum Pentateucho Samaritano Chaldaicum Graecum 
Syriaca Aethiopica Arabica Persica Versio Latina cum apparatu Novum 
Testamentum [Edidit Brianus Waltonus, Pierre Lombart, Václav Hollar] Imprinted 
London by Thomas Roycroft [Tomus 5 Novum Testamentum] 1657". Para ler acesse: 


https://archive.org/details/biblia-sacra-polyglotta-complectentia-edidit-brianus-walton 
us-lombart-hollar-roycroft- 1657 ). 


Vejam que nas fotos da Bíblia Sagrada "Biblia Sacra Polyglotta Complectentia 
[Edidit Brianus Waltonus] Londoni by Thomas Roycroft [Tomus 5] 1657”, traz a 
palavra [ ipse ] (Ele / Ele mesmo), formando a frase [ ego ipse sum via ], sendo 
assim, na tradução “Literal” temos (eu ele sou caminho/ eu ele mesmo sou 
caminho), e na tradução de "Sentido/Interpretacáo" temos (Eu Sou Ele, o 
Caminho), ou seja, novamente temos literalmente a expressáo (Eu Sou Ele). 
Amém! Amém! 


Mas caso, ainda tenha düvidas e queira rever o estudo completo das palavras em 
latim [ ipse / is / ille / illa / eum / illum / illud ], é só acessar novamente os estudos 
de (Deuteronômio 32:39 / João 8:12). 


E mais uma vez as Escrituras Sagradas em (Hebraico, Aramaico/Siríaco, Grego e 
Latim) confirmam-se entre Si (mesmas), corroborando novamente com o nosso 
estudo. 


Portanto, temos no verso de (João 14:6), duas traduções das Escrituras Sagradas 
em latim, com escritas diferentes, mas como mesmo significado, sendo assim, uma 
Escritura em latim, confirma a tradução da outra Escritura em latim, uma traz a 
palavra [ illa ] (Ele/Aquele/Esse) e a outra a palavra [ ipse ] (Ele/Ele mesmo), ou 
seja, podemos afirmar que [ ἐγώ εἰμι ἡ / Ego Eimi Hé ] é igual (=) a [ ego sum illa] 
que é igual (=) a [ ego ipse sum] que é igual (=) a [ Ena Na ] que é igual (=) a 
expressão [ Nim '21N / Anoki Hu ] que é igual (=) a[ Nin MXN / Ani Hu ] que é igual 
(=) a (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


Finalizamos o verso de (João 14:6), com a foto da Bíblia Sagrada “The Yiddish 
Orthodox Jewish Bible 2011”, que traz em seu texto (Escritura) a expressão em 
hebraico [ NIn MN / Ani Hu ], ou seja, literalmente a expressão (Eu Sou Ele), 
vejamos: 


ATININ ἊΝ ΟΠ ΤΡὩ 2311 DN ON. VINT ὁ 1111 DYT JON 720 yg? 
DPIN Όντ ON vU» VIP VIP OYN ONT PN NAN ντ PN ,TYT 
INPI Ta VIN PN DWN 7 [1:1 ΤΣ yr) DO THT Yn Un] AND 


AYTAN ἊΝ iD» Van. T2203» DN AS ΟΧΙ 6 


DPN DYT 3N DW) ONP AYP ;D?»n Ὁ 
DIPY PO 02NY YN DW 7 [1:1 "Ny yy 


(Foto da cópia da Bíblia Hebraica “The Yiddish Orthodox Jewish Bible by ARTISTS 
FOR ISRAEL INTERNATIONAL ΑΕΙ 2011”. Para ler e baixar, acesse ο site: 


αν afii- 2011 7 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(João 15:1) 


[ Texto Hebraico |] - “Eu Sou Ele a videira verdadeira e meu Pai o viticultor.” 
(Bíblia Sagrada "Novvm Testamentvm DNI NRI lesv Christi Syriacé Ebraicé Graecé 
Latiné Germanicé Bohemicé Gallicê Anglicê [V.1 Evangelia, Acta Apostolorum] 
Studio [Eliae Hvtteri / Elias Hutter] 1559”. Para ler e baixar, acesse o site: 


https://archive.org/details/novvm-testamentvm-dni-nri-iesv-christi-syriace-ebraice-gra 
ece-latine-germanice-elias-hutter-1559 ). 


[ Texto Latim ] - “Eu Sou Ele a videira verdadeira, e meu Pai, Ele é o lavrador.” 
(Bíblia Sagrada "IESV CHRISTI Domini Nostri Novvm Testamentvm, sive, Novvm 
Foedus cuius Graeco contextui interpretationes Theodori Bezae [Theodorus Beza] 
Eivsdem Annotationes 1598". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 


httos://archive.org/details/iesv-christi-domini-nostri-novvm-testamentvm-sive-novvm-f 
oedus-cuius-graeco-theodorus-beza-1598 ). 


[ Texto Grego ] - “Eu Sou Ele a videira verdadeira e meu Pai é Aquele lavrador.” 
(Bíblia Sagrada Grega “Today's Greek Version with Deuterocanonicals 1997 (TGV) 
- (H Αγία Γραφή Παλαιά και Καινή Διαθήκη - Modern Greek Hellenic Bible). Acesse: 


https://archive.org/details/tgv-todays-greek-version-with-deuterocanonicals-1997-mo 
dern-greek-editor-hellenic-bible-society ). 


John 15:1 

(erva ἄμπελος η αληθινή, και o Πατήρ µου εἶναι o γεωργὀς. 
(ABGk) εγώ ειµι η eens η αληθινή και ο πατήρ µου ο γεωργός εστι 

(Ant) εγω erui η eluents η αληθινη και o πατηρ µου o γεωργος εστιν 

(Byz) eyw eru n AAOS η αληθινη και o πατηρ µου o γεωργος εστιν 

(ΕΙΖ) eyw eui n UG η αληθινη και o πατηρ µου ο γεωργος εστιν 
(Nestle) STET; η αληθινη και o πατηρ pou o γεωργος εστιν 
(SBLG) πα ΠΕ]ᾶμπελος ἡ ἀληθινή, καὶ ὁ πατήρ μου ὁ γεωργός ἐστιν: 
(SRGNT) Eva εἰμι ἡ RITIENI ἡ ἀληθινή, καὶ ὁ Πατήρ µου ὁ γεωργός ἐστιν. 
(THGNT) |Εγώ εἰμι ἡ Tits ἡ ἀληθινή, καὶ ὁ πατήρ µου ὁ γεωργός ἐστιν. 
(TNT) [Eyc εἰμι ἡ ements ἡ ἀληθινή, καὶ ó πατήρ µου ὁ γεωργός ἐστιν. 

(TR) a unco: η αληθινη και o πατηρ μου o γεωργος εστιν 
(Tisch) [| ἄμπελος ἡ ἀληθινή, καὶ ὁ πατήρ µου ὁ γεωργός ἐστιν. 
(WHNU) εγω erue n ouros η αληθινη και o πατηρ µου o γεωργος εστιν 
(195) eyw erue n ements η αληθινη και o πατηρ µου o γεωργος εστιν 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 


estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: | — κλήμα, κι O Πατέρας µου είναι o αμπελουργός. 


ΜΝΒ: ἄμπελος ἡ ἀληθινή, καὶ ὁ Πατήρ µου εἶναι ὁ γεωργός. 


WH  1885[' ἄμπελος ἡ ἀληθινή, kai ὁ πατήρ µου ὁ γεωργός ἐστιν: 
NA28 2012 αµπελος η αληθινη και o πατηρ µου o γεωργος εστιν 
SBL 20101 ἄμπελος ἡ ἀληθινή, kai ó πατήρ pou ó γεωργός ἐστιν: 
RP 2018] ἄμπελος ἡ ἀληθινή, καὶ ὁ πατήρ pou ὁ γεωργός ἐστιν. 
KJTR 20201! ἄμπελος rj ἀληθινή, καὶ ó Πατήρ µου ó γεωργός ἐστιν. 
ST 1550] ἄμπελος ἡ ἀληθινὴ, καὶ ὁ πατήρ pou ὁ γεωργός ἐστι. 
BHP+ 2019 [ϑἐγώ εἰμι ἡ [ἄμπελος ἡ ἀληθινή, καὶ ὁ Πατήρ μου ὁ γεωργός ἐστιν. 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 


estudar acesse: https://ebible.gr/collate/jhn.15.1 ). 


Como podemos ver nos textos (Escrituras) tradicionais em grego, temos novamente 
a palavra [ ἡ / Hé ], formando a expressão [ ἐγώ εἰμι ἡ / Ego Eimi Hé ] ( Eu Sou 
[Ela / Ele] ) no verso de (João 15:1). 


Vamos ver agora como foi traduzida a palavra [ rj / Hé ] (Ela / Ele), no interlinear 
grego-portugués, vejamos: 


1 1 Εγώ εἶμιε ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινή, καὶ O πατήρ 

Ευ sou 48 videira verdadeira, e ο Pai[2] 
μου ὃ γεωργός ἐστινδ. 2πᾶν κλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ 
meu[1] o[4] lavrador[5] 6ό[3]. Todo ramo em mim nào 
(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


Vejam que no interlinear grego-portugues, a palavra [ ἡ / Hé ] (Ela/Ele) foi traduzida 
como ( a ), sendo usado o mesmo padrão de tradução do verso de (João 10:7; 9; 
11:25). 


Durante nossa pesquisas, encontramos algumas Bíblias Sagradas (Escrituras) em 
grego, que no lugar da palavra [ ἡ / Hé ], encontra-se a palavra [ τὸ / to ] (Ele), 
formando a expressão [ ἐγώ εἰμι τὸ / Ego Eimi To ], ou seja, (Eu Sou Ele), 
vejamos: 


Ss . : » 
» [Ero εἶμαι “ἀμπέλι [7] ἀχηθοὰ, 2/87 παέρας 
μου εἶναι [ 5 | γεωργός. Κάθε «λῆμα. µου ἄκαρπο το 
i οἷς - 2^ ` ` An PA ALTA ΛΝ. 
(Foto da cópia do original da Bíblia Sagrada “H Νέα Διάθήκη κατά το Βατικανό 
χερόγραφο από τον Αλέξ Πάλλη [The Liverpool Booksellers] 1902". Acesse: 
https://archive.org/details/the-new-testament-according-to-the-vatican-manuscript-tra 


nslated-by-alex-pallis-1902 ). 


= = eee ; 

“Erw emai τΊαμπελι [rlaAHOINO, KIO TATEPAC ΜΟΥ 

| 

ειναι [o] rewproc. Kage κλημὰ Moy ἀκδρπο TO Brazel, 


--- --- -- "ου ο ο ο =. 


(( E , 
ro €IMAI T AMTEÀI 


) 
ΕΙΝΟΙ [o] rewproc. Kage KAHMA ΜΟΥ 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Ἡ Νέα Διάθήκη κατά το Βατικανό χερόγραφο 
μεταφρασμένη από τον Αλές Πάλλη [The Liverpool Booksellers] 1910”. Acesse: 
https://archive.org/details/the-new-testament-according-to-the-vatican-manuscript-tra 


ΔλΗΘΙΝΟ, 


nslated-by-alex-pallis-1910 ). 


15 «Εγώ είμαι το αληθινό κλήµα, κι ο Πα- 
τέρας µου είναι ο) αμπελουργός. 2Ká- 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada Grega “Today's Greek Version with 
Deuterocanonicals 1997 (TGV) - (H Αγία Γραφή Παλαιά και Καινή Διαθήκη - Modern 
Greek - Editor Hellenic Bible Society). Para ler e baixar em formato (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/tgv-todays-greek-version-with-deuterocanonicals-1997-mo 
dern-greek-editor-hellenic-bible-society ). 


Vejam que as Bíblias Sagradas (Escrituras) em grego “Ἡ Νέα Διάθήκη κατά το 
Βατικανό χερόγραφο μεταφρασμένη από τον Αλέξ Πάλλη 1902/1910" e “Today's 
Greek Version with Deuterocanonicals 1997 (TGV)', não trazem em seu texto a 
palavra [ ἡ / Hé ] como na maioria das (Escrituras) em grego, e sim a palavra [ τὸ / 
to ] (Ele), formando a expressão [ ἐγώ εἰμι τὸ / Ego Eimi To ], ou seja, (Eu Sou 
Ele). 


Encontramos também as Bíblias Sagradas “H Αγία Γραφή Παλαιά και Καινή Διαθήκη 
(TGV)' e “Νεοελληνική Μετάφραση Λόγου Modern Greek (LMGNT)', que trazem 
também em seu texto a palavra [ τὸ / to ] (Ele), mas infelizmente não encontramos 
cópias em formato digital, mas quem quiser consultá-las, segue o link do site: 


H Καινή Διαθήκη του Κυρίου και Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού κατά (NTV) 
https://www.bible.com/versions/423-NTV- 


Νεοελληνική Μετάφραση Λόγου Modern Greek (LMGNT) 
https://www.bible.com/es/versions/3669 


Portanto, temos Bíblias Sagradas em grego que trazem a palavra [ ἡ / Hé] (Ela), e 
outras que trazem a palavra [ τὸ / to ] (Ele/Ela), onde ambas também podem ser 
traduzida como [ 6 / Ho ] (Ele), estando de acordo com o dicionário de Strong 
(635868), e corroborando desde o início como o nosso estudo, onde afirmamos que, 
sempre que as palavras ( [ ἡ! hé]/ [6/ho]/[T06/to]) estiverem posteriormente 
as palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] deve-se traduzi-las como (Ele), ou seja, [ ἐγώ 
εἰμι ἡ / Ego Eimi Hé ] é igual (=) a [ ἐγώ εἰμι ὁ / Ego Eimi Ho ] que é igual (=) [ ἐγώ 
εἰμι TO / Ego Eimi {ο ], formando a expressão (Eu Sou Ele). Pois, sempre que o 
Mestre Yeshuah HaMashiach usa expressão [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] “Ele” está 
fazendo uma referência (alusão) às Primeiras Escrituras (Antigo Testamento), neste 
verso de (João 15:1) o Mestre Yeshuah HaMashiach faz referências diretas aos 
versos de (Isaías 5 [todo capítulo]; / Jeremias 2:21 / Ezequiel 10:19 / Salmos 80 
[todo capítulo]), ou seja, o Mestre Yeshua HaMashiach afirma que apenas “Ele” 
é a “Verdadeira Videira”, e todas as outras são falsas, pois as outras 
(Israel/Mundo) não guardam, não obedecem a Torah do Eterno Pai Celestial, e 
não acreditam (não crêem) que “Ele” Yeshuah HaMashiach (O Messias) é o 
Elohim da Salvação! [ny1w! = ya-Su-ah = Yesh-oo'-AW = YeshuAH = Salvação] 
(H3444 strongs); ver [Psalm 119:155 (ARC) / Isaiah 26:1 (NVT); Isaiah 49:8 (A21); 
Isaiah 52:7 (ARC); Isaiah 59:17 (NVT) / Isaiah 60:18 (NVI) ]. Amém! Amém! 


Vamos ver agora, como ficou a traducáo de algumas Bíblias Sagradas em inglés, 
vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "The Bible That Is The Holy Scriptures Contained 
In The Olde And New Testament Translated According To The Ebrew And Greeke 
And Conferred With The Best Translations By Laurence Tomson 1595”. Acesse: 
https://archive.org/details/the-bible-that-is-the-holy-scriptures-conteined-in-the-olde-a 


nd-new-testament-by-laurence-tomson-1595 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “The Bible that is the Holy Scriptures conteined 
in the Olde and Newe Testament Translated Accoding to the Ebrew and Greeke by 
Christopher Barker 1599”. Para ler e baixar em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/the-bible-that-is-the-holy-scriptures-the-olde-and-newe-test 


ament-by-christopher-barker-1599 ). 


1 I'am that true vine, and my Father is that 


husbandman. 

(Foto do original digital da Bíblia Sagrada "The 1599 Geneva Bible The Holy 
Scriptures Contained in the Old and New Testaments [The 1599 Geneva Bible 
Restoration Project with Notes] by Tolle Lege Press 2007". Para ler e baixar acesse: 


https://archive.org/details/the-1599-qeneva-bible-the-holy-scriptures-contained-in-the 
-old-and-new-testament-2007 ). 


A maioria das Biblias Sagradas em inglés que pesquisamos, trazem a palavra em 
grego [ ἡ / Hé ] com a tradução padrão do inglês, ou seja, como [ the ] formando a 
frase [ | am the true vine ] (Eu Sou a videira verdadeira), mas vejam que as 
Bíblias Sagradas de “Laurence Tomson 1595”, Christopher Barker 1599” e “The 
1599 Geneva Bible Restoration Project with Notes by Tolle Lege Press 2007”, 
trazem a tradução da palavra em grego [ ἡ / Hé ] como [ that ] formando a frase [ | 
am that true vine ] (Eu Sou Aquela videira verdadeira / Eu Sou Essa videira 
verdadeira), ficando muito próximo da tradução correta (Eu Sou Ele, a verdadeira 
videira). 


E como iremos saber, se realmente a palavra [ ἡ / Hé ] deve ser traduzida como 
(Ele), e ser acrescentada a frase? Simples! Da mesma maneira que fizemos desde 
o início do nosso estudo, vamos consultar as Escrituras Sagradas em hebraico. E 
sempre lembrando que a palavra (Ele) origina-se da palavra [ NIn / Hu ], e que 
encontra-se no texto (Escrituras) em hebraico, e iremos confirmar novamente essa 
nossa afirmação, consultando e examinando o texto (Escrituras) em hebraico de 
(João 15:1), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Novvm Testamentvm DNI NRI lesv Christi 
Syriacé Ebraicé Graecé Latinê Germanicé Bohemicé Gallicê Anglicé [V.1 Evangelia, 
Acta Apostolorum] Studio [Eliae Hvtteri / Elias Hutter] 1559. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/novvm-testamentvm-dni-nri-iesv-christi-syriace-ebraice-gra 
ece-latine-germanice-elias-hutter-1559 ). 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Novvum Testamentvm Harmonicvm Ebraicé 
Graecé Latiné Germanicé Pro Verbi Dei Et Lingvarvm Cultoribus Editum Ab Elia 
Hvttero [Eliae Hvtteri - Elias Hutter] Germano Norinbergae 1602". Para ler e acesse: 


https://archive.org/details/novvum-testamentvm-harmonicvm-ebraice-graece-latine-g 
ermanice-pro-verbi-dei-by-elias-hutter-1602 ). 


Vejam que as Biblias Sagradas “Novvum Testamentvm Editum Ab Elia Hvttero [Elias 
Hutter] 1599/1602”, trazem a expressão em hebraico [ Nim '23N / Anoki Hu ], 
lembrando que [ Anoki Hu ] tem o mesmo significado de [ Ani Hu ] porém com 
maior ênfase, ou seja, a expressão em hebraico [ ΝΙΠ '23N / Anoki Hu ] é igual (=) 
a [ Nin MR / Ani Hu ] que é igual (=) a (Eu Sou Ele). 


Portanto, conferimos e confirmamos novamente que o texto das Escrituras em 
hebraico traz expressão (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


Vamos agora conferir o texto aramaico/siríaco, para vermos se traz também a 
expressão [ NIX NIX / Ena Na] (Eu Sou / Eu Sou Ele), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, Graece et 
Latine [cura et studio Benedicti Aria Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi D.N. 
Testamentvm 1571". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 


udio-benedicti-ariae-montani-tomvs- 1569 ). 


Vejam que a Escritura Sagrada em Siríaco, traz em sua tradução a palavra em latim 
[ illa ], formando a frase [ Ego Sum Vitis illa Veritatis ], sendo assim, na tradução 
“Literal” temos (Eu Sou Videira Ela/Aquela/Essa Verdadeira), e na tradução de 
“Sentido/Interpretação” temos (Eu Sou Ela a Verdadeira Videira / Eu Sou 
Aquela/Essa Verdadeira Videira), mas ainda não é a tradução correta, iremos 
mostrar a tradução correta no decorrer do nosso estudo. 


ὯΝῚ NTYÓT ΝΠΒΑ NON NON. | 
ini diu 


(Foto do original da Bíblia “Hē Kaine Diathéké - emma Novum Diyatiqà 
Hadata Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


Chapter 15 
| 
(True) NSW (The Vine) 853 (I AM The Living God) NIN NIN 
(The Vine Dresser) NT122 (is) 151 (ἅς My Father) "2N? 


(Foto do original digital da Bíblia Peshitta "The Interlinear Aramaic-English Glenn 
David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006 Volume 1 (with 
notes and commentary) 2006". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 


tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 
* * 
s TP ΠΥ: 


:ΚΠ2Β ἹΠ CANT RINVI ΧΩΘΑΙ ΣΧ NON 1 


(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental “Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 
https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16). 


Vejam que nas fotos acima as Escrituras em aramaico/siríaco, trazem a expressão 
[Ena Na] que significa (Eu Sou / Eu Sou Ele), lembrando que um dos comentários 
de “Glenn David Bauscher” afirma que a tradução pode significar também (Eu Sou 
o Deus Vivo), caso queira relembrar reveja o verso de (João 4:26). 


Temos também o comentário de “Andrew Gabriel Roth” em (Lucas 22:70), onde ele 
afirma que a expressão [ ΝΙΚ NIN | Ena Na ], também pode e deve-se ser 
traduzida como (Eu Sou Ele), prova disso, é a própria tradução de “Andrew 
Gabriel Roth” nos versos de (João 18:5; 6; 8 / Apocalipse/Revelação 2:23), onde ele 
próprio faz a tradução das palavras (expressão) [ NIX NIN / Ena Na] para o idioma 
inglês, como [ | Am He ], ou seja, (Eu Sou Ele). E também já vimos essa 
confirmação através das Escrituras Sagradas em latim, que corrobora totalmente 
com o comentário, com a tradução do aramaicista “Andrew Gabriel Roth”, e com o 
nosso estudo. 


Portanto, temos até esse momento a tradução/interpretação em inglês da palavra 
em grego [ ἡ / Hé ] como [ that ] formando a frase [ | am that ] (Eu Sou 
Aquela/Essa |], ficando na forma feminina, mas muito próximo da tradução correta 
(Eu Sou [Ele]). E temos através das Escrituras Sagradas em hebraico a expressão 
expressão [ Nim "IN / Anoki Hu ] que também significa (Eu Sou Ele), sendo 
assim, vamos examinar agora as Escrituras Sagradas em latim, vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Vulgata Latina “luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 
haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 


oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


sumus viam scire? 6 Dicit ei Iesus: Ego sum ivia et jveritas et /vi- 
ta. Nemo venit ad Patrem, nisi per me. 7 "Si cognovissetis me, et 
(Foto do original da Bíblia Vulgata Clementina “luxta Vulgatam Clementinam 
Bibliorum Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Vejam que as Bíblias Sagradas “Vulgata Latina/Clementina” trazem apenas as 
palavras [ Ego Sum ] (Eu Sou), mas temos algumas Escrituras Sagradas em latim 
que trazem as palavras [ ego sum illa ], vejamos: 


στις στ SS στ σσ TITE CFR SS MIT 3349 


esteira Pater meus agricola eft. 


mme palmitem i in me non ferétem fru& um stollit: &o- 


(Fotos do original da "Biblia utriusque Testamenti de quorum nova interpretatione et 
copiosissimis in eam annotationibus lege quam in limine operis habes epistolam 
[Sante Pagnino François Vatable Théodore de Béze] 1557”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-utriusque-testamenti-de-quorum-nova-interpretatione 


-pagnino-vatable-beze-1557 ). 
Vad Pater ἃ eus 


Ato) ] MUS nd ar 
VIUS Mic 
i . bm συν | P we Spb ve Χα et 


ΠΣ 
σος. Ye cars 1: Κω ud. PPA RAÇAS 
(Foto do original da Bíblia “Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 
daeorum-ab-immanuele-tremellio-1603 ). 


EI T AXE ERES. er 


neEpanaor e x 7 : = 

, Go fum vitis illa “vera, & Go fum vitis veras 
Es εἶμι x i ἄμπελος 3 ἡ dando, x)|: Pater meus eft agricola il- t ie Paser mens agri- 
ὁ πατήρ μου ὁ γεωργός ὅθι. je aue TERTE 


Bre n í ἄμπελος " ἡ ἀληϑινὴ, HOF | x 
ὁπατήρ μου ὁ γεωργός 691. 


| | Es an vitis ille isa, | 


Pater meus cit agricola il- | 


LARES: | | 


~ = = 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada "Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, altera by 
Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". Acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-contextui-by-theodorus-beza- 1588 ). 


Vejam que nas fotos da Bíblias Sagrada em latim de "Sante Pagnino François 
Vatable Théodore de Béze 1557", "Immanuele Tremellio & Francisco Junio 1603" e 
"Theodorus Beza 1588”, trazem a palavra [ illa ], formando a frase [ ego sum vitis 
illa vera ], ou seja, na tradução “Literal” temos (Eu Sou Videira Ela/Aquela/Essa 
Verdadeira), e na tradução de "Sentido/Interpretacáo" temos (Eu Sou Ela a 
Verdadeira Videira / Eu Sou Aquela/Essa Verdadeira Videira), mas ainda não é a 
tradução correta, a tradução correta é (Eu Sou Ele, a Verdadeira Videira), e 
podemos confirmar essa nossa afirmação, novamente através das Escrituras 
Sagradas em hebraico, onde encontra-se a expressão [ NIN NX / Ani Hu ], ou seja, 
a expressão (Eu Sou Ele), e mostraremos essa Escritura Sagrada na sequência de 
nosso estudo. 


Portanto, nesse verso de (João 15:1) podemos afirmar que [ ἐγώ εἰμι ἡ / Ego Eimi 
Hé ] é igual (=) a [ ἐγώ εἰμι τὸ / Ego Eimi to ] que é igual (=) a [ego sum illa] que é 
igual (=) a [ Ena Na ] que é igual (=) a expressão [ Nim "AX / Anoki Hu ] que é 
igual (=) a[ Nin MR / Ani Hu ] que é igual (=) a (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


E mais uma vez as Escrituras Sagradas em (Hebraico, Aramaico/Siríaco, Grego e 
Latim) confirmam-se entre Si (mesmas), corroborando novamente com o nosso 
estudo. 


Finalizamos o verso de (João 15:1), com a foto da Bíblia Sagrada “The Yiddish 
Orthodox Jewish Bible 2011”, que traz em seu texto (Escritura) a expressão em 
hebraico [ NIn MN / Ani Hu ], ou seja, literalmente a expressão (Eu Sou Ele), 
vejamos: 


NID INNO ἸΜΙΝΤ9 PPA DNO PN , PIX OYOW PN ΛΟ MN [5211-12 
UNT, PR ΗΝ JTW 2 DIDO PNO3N DPVN YN ,mmoun 1930 


NID JN DO .J93N 7319 P PANI YN 


DN, PR MVS JTW 2.07190 


(Foto da copia da Biblia Hebraica “The Yiddish Orthodox Jewish Bible by ARTISTS 
FOR ISRAEL INTERNATIONAL ΑΕΙ 2011". Para ler e baixar, acesse o site: 
https://archive.org/details/the-yiddish-orthodox-jewish-bible-by-artists-for-israel-intern 


ational-afii-2011 ). 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(João 15:5) 


[ Texto Hebraico ] - “Eu Sou Ele a Videira, e vocês são os ramos, se permanecer 
em Mim, e Eu nele, ele dará muito fruto, porque sem Mim nada poderá fazer.” 
(Bíblia Sagrada Hebraica “Delitzsch's Hebrew New Testament the 12th Edition 
1901”. Para ler acesse o site: https-//delitz.fr/12/john. 15.html }. 


[ Texto Grego ] - “Eu Sou Ele a videira, vocês são os ramos. Quem permanece 
em Mim e Eu nele, esse dá muito fruto, pois sem Mim nada podeis fazer.” 
(Bíblia Sagrada Grega (Bíblia Sagrada “Today's Greek Version with 
Deuterocanonicals 1997 (TGV) - (H Ayia Γραφή Παλαιά και Καινή Διαθήκη - Modern 
Greek - Editor Hellenic Bible Society). Para ler e baixar em formato (pdf) acesse: 


https:;//archive.org/details/tgv-todays-greek-version-with-deuterocanonicals-1997-mo 
dern-greek-editor-hellenic-bible-society ). 


[ Texto Aramaico ] - “EU SOU o Deus Vivo, A Videira, e vocês são os ramos, 
quem permanece em Mim, e Eu nele, esse dá muito fruto, porque sem Mim 
vocês não podem fazer nada.” (Bíblia Sagrada Peshitta "The Interlinear 
Aramaic-English Glenn David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 
2006 Volume 1 (with notes and commentary) 2006”. Para ler e baixar acesse: 
https:;/archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 
tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 


John 15:5 

(GreVamvas) EMEA urcÃoc, σεις τα κλήματα. O μένων ev εμοὶ και εγώ EV αυτώ, οὗτος φέρει καρπὀν TOALY, | 
(ABGk) ΑΠΟΚΑΠΠΕΙάμπελος υμείς τα κλήματα ο μένων εν εμοί καγώ εν αυτώ ούτος φέρει καρπόν πολύν ότι 
(Ant) [ΠΧ] αμπελος υμεις τα κληματα ο µενων εν εμοι καγω εν auto ουτος φερει καρπον πολύν οτι χι 
(Byz) EM uneo υμεις τα κληματα ο µενων εν εμοι καγω εν αυτω ουτος φερει καρπον πολυν οτι X 
(Elz) MEME umeroç υμεις τα κληµατα ο µενων εν εμοι καγω εν αυτω ουτος φερει καρπον πολὺν οτι χι 
(Nestle) ΒΨ αμπελος υμεις τα κληματα ο µενων εν εμοι καγω EV αυτω ουτος φερει καρπον πολυν οτι 
(8810) ἐγώ εἰμι ἡ BITS ὑμεῖς τὰ κλήματα. ὁ μένων ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν αὐτῷ οὗτος φέρει καρπὸν πολύν, O 
(SRGNT) MEME Uic ὑμεῖς τὰ κλήματα. Ὁ μένων ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει καρπὸν πολύν 
(THGNT) Απο ]άμπελος, ὑμεῖς τὰ κλήματα. ὁ μένων ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει καρπὸν πολύν: 
(ΤΝΤ) ἐγώ εἰμι ἡ AMA ὑμεῖς τὰ κλήματα. ὁ μένων ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει καρπὸν πολύν: ὅτ 
(TR) Emus υµεις τα κληματα o uevov εν εμοι καγω εν αυτω ουτος φερει καρπον πολυν οτι χι 
(Tisch) ama uneros, ὑμεῖς τὰ κλήματα. ὁ μένων ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει καρπὸν πολύν, O 
(WHNU) MORAM αμπελος υμεις τα κληματα ο µενων εν εμοι καγω εν auto ουτος φερει καρπον πολυν OT 
(135) MEM αμπελος υμεις τα κληματα ο µενων εν εμοι καγω εν αυτω ουτος φερει καρπον πολυν οτι χι 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 


estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: κλήμα, εσείς οι κληματόβεργες. Εκείνος που μένει ενωμένος µαζί µου κι εγώ µαζί του, αυτός δίνει άφθονο καρπό, γιατί 
χωρίς εµένα δεν µπορείτε να κάνετε τίποτε. 


ΜΝΒ: ἄμπελος, σεῖς τὰ κλήματα. Ὁ μένων ἐν ἐμοὶ καὶ ἐγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει καρπὸν πολύν, διότι χωρὶς ἐμοῦ δὲν δύνασθε νὰ 
κάμητε οὐδέν. 


ST 
BHP+ 


ἡ Ἰἄμπελος, ὑμεῖς τὰ κλήματα. μένων ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν αὐτῷ: οὗτος φέρει καρπὸν πολύν: ὅτι χωρὶς 


WH ἡ} ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ κλήματα. ὁ μένων ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν αὐτῷ οὗτος φέρει καρπὸν πολύν, ὅτι χωρὶς 
NA28 αµπελος υμεις τα Κληµατα O µενων EV epoi καγω εν αυτω OUTOG φερει καρπον πολυν οτι χωρις 
SBL ἡ |GutteAoc, ὑμεῖς τὰ κλήματα. ὁ μένων ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν αὐτῷ οὗτος φέρει καρπὸν πολύν, ὅτι χωρὶς 
RP ἡ }ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ κλήματα. Ὁ μένων ἐν ἐμοί, κἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει καρπὸν πολύν: ὅτι χωρὶς 
KJTR ἡ |ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ κλήματα: Ὁ μένων ἐν ἐμοί, κἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει καρπὸν πολύν: ὅτι χωρὶς 
ὁ 
ὁ 


ἡ Γἄμπελος: ὑμεῖς τὰ κλήματα. μένων ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει καρπὸν πολύν: ὅτι χωρὶς 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 
estudar acesse: https://ebible.gr/collate/jhn.15.5 ). 


Como podemos ver nos textos (Escrituras) tradicionais em grego, temos novamente 
a palavra [ ἡ / Hé ], formando a expressão [ ἐγώ εἰμι ἡ / Ego Eimi Hé ] ( Eu Sou 
[Ela / Ele] ) no verso de (João 15:5). 


Vamos ver agora como foi traduzida a palavra [ ἡ / Hé ] (Ela / Ele), no interlinear 
grego-portugués, vejamos: 


οὐδὲ ὑμεῖς ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ μένητε. 5 ἐγώ eilute ἡ 


nem vos se nào em mim  permanecerdes. Eu sou a 
ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ κλήματα. ὁ μένων ἐν ἐμοὶ 
videira, vós os ramos. O que permanece em mim 
κἀγὼ ἐν αὐτῷ οὗτος φέρει καρπὸν πολύν, ὅτι 
eeu em ele este produz fruto[2] muito[1], porque 
χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. 6 ἐὰν μή 
sem mim não podeis fazer nada. Se não 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


Vejam que no interlinear grego-portugues, a palavra [ ἡ / Hé ] (Ela/Ele) foi traduzida 
como ( a ), sendo usado o mesmo padrão de tradução do verso de (João 10:7; 9; 
11:25). Durante nossa pesquisas, encontramos algumas Bíblias Sagradas 
(Escrituras) em grego, que no lugar da palavra [ ἡ / Hé ], encontra-se a palavra [ TO / 
to ] (Ele), formando a expressão [ ἐγώ εἰμι τὸ / Ego Eimi To ], ou seja, (Eu Sou 
Ele), vejamos: 


2 , H 2ο) ΑΒ at A 
» ἀμπέλι [=| ἀληθινὸ, κι ο πατέρας 
μου εἶναι B γεωργός. Κάθε x λῆμα μου ἄχαρπο τὸ 


a Meal πι alt fee 
(Foto da copia do original da Biblia δ πμ. Ἥ ies nir κατά το Βατικανό 
χερόγραφο από τον Αλέξ Πάλλη [The Liverpool Booksellers] 1902”. Acesse: 
https://archive .org/details/the-new-testament-according-to-the-vatican-manuscript-tra 


nslated-by-alex-pallis-1902 ). 


MOY.| Ero emai ΤΊδΜπελι, ECEIC TA KAHMATA. Οπιος mE- 


NEI MAZI MOY KI ero Mazi TOY, APTOC ΚΔΑΡΠΟΦΟΡΕΙ wee: 
ΤΙ Ἀιχωο ΜΟΥ λε Mrropeire ΤΙΠΟΤΑ Nà KANETE οπιος δε 
(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Η Νέα Διάθήκη κατά το Βατικανό χερόγραφο 


μεταφρασμένη από τον Αλές Πάλλη [The Liverpool Booksellers] 1910”. Acesse: 
https://archive.org/details/the-new-testament-according-to-the-vatican-manuscript-tra 


nslated-by-alex-pallis-1910 ). 


-- ; — 


MOY.| Ero» eimai TAMTIEAI, ECEIC τὸ 


NEI MAZI ΜΟΥ κι ero Mazi TOY, APT 
ΤΙ Alywc ΜΟΥ δε ΜΠΟΡΕΙΤΕ TITTOTA 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Ἡ Νέα Διάθήκη κατά το Βατικανό χερόγραφο 
μεταφρασμένη από τον Αλέξ Πάλλη [The Liverpool Booksellers] 1910”. Acesse: 
https://archive.org/details/the-new-testament-according-to-the-vatican-manuscript-tra 
nslated-by-alex-pallis-1910 ). 


μείνετε ενωμένοι μαζί µου. 
κλήμα, εσείς οι κληματόβεργες. Εκείνος 
που μένει ενωμένος µαζί µου κι εγώ μαζί 
του, αυτός δίνει άφθονο καρπό, γιατί χωρίς 
εμένα δεν µπορείτε να κάνετε τίποτε. 9Av 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada Grega “Today's Greek Version with 
Deuterocanonicals 1997 (TGV) - (H Αγία Γραφή Παλαιά και Καινή Διαθήκη - Modern 
Greek - Editor Hellenic Bible Society). Para ler e baixar em formato (pdf) acesse: 


https://archive.org/details/tqv-todays-greek-version-with-deuterocanonicals-1997-mo 
dern-greek-editor-hellenic-bible-society ). 


Vejam que as Bíblias Sagradas (Escrituras) em grego “H Νέα Διάθήκη κατά το 
Βατικανό χερόγραφο μεταφρασμένη από τον Αλέξ Πάλλη 1902/1910" e “Today's 
Greek Version with Deuterocanonicals 1997 (TGV)”, não trazem em seu texto 8 
palavra [ ἡ / Hé ] como na maioria das (Escrituras) em grego, e sim a palavra [ τὸ / 
to ] (Ele), formando a expressão [ ἐγώ εἰμι τὸ / Ego Eimi To ], ou seja, (Eu Sou 
Ele). Encontramos também as Bíblias Sagradas “H Αγία Γραφή Παλαιά και Καινή 
Διαθήκη (ΤΟΝ)” e “Νεοελληνική Μετάφραση Λόγου Modern Greek (LMGNT)', que 
trazem também em seu texto a palavra [ τὸ / to ] (Ele), mas infelizmente não 
encontramos cópias em formato digital, mas quem quiser consultá-las, segue o link: 


H Καινή Διαθήκη του Κυρίου και Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού κατά (NTV) 
https://www.bible.com/versions/423-NTV- 


Νεοελληνική Μετάφραση Λόγου Modern Greek (LMGNT) 
https://www.bible.com/es/versions/3669 


Portanto, temos Bíblias Sagradas em grego que trazem a palavra [ ἡ / Hé ] (Ela), e 
outras que trazem a palavra [ τὸ / to ] (Ele/Ela), onde ambas também podem ser 
traduzida como [ 6 / Ho ] (Ele), estando de acordo com o dicionário de Strong 
(635868), e corroborando desde o início como o nosso estudo, onde afirmamos que, 
sempre que as palavras ( [  / hé]/ [6/ho]/[T06/to]) estiverem posteriormente 
as palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] deve-se traduzi-las como (Ele), ou seja, [ ἐγώ 
εἰμι ἡ / Ego Eimi Hé ] é igual (=) a [ ἐγώ εἰμι O / Ego Eimi Ho ] que é igual (=) [ ἐγώ 
εἰμι TO / Ego Eimi to ], formando a expressão (Eu Sou Ele). Pois, sempre que o 
Mestre Yeshuah HaMashiach usa expressão [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] “Ele” está 
fazendo uma referéncia (alusáo) às Primeiras Escrituras (Antigo Testamento), neste 
verso de (João 15:5) o Mestre Yeshuah HaMashiach faz referências diretas aos 
versos de [ Isaías 41:19-20 (NVI) / Ezequiel 17:22-24 (ARC) / Salmos 1:2-3 / Oséias 
2:23; 14:7-9 (BPT) ]. Amém! Amém! 


Vamos ver agora, como ficou a tradução de algumas Bíblias Sagradas em inglês, 
vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “The Bible That Is The Holy Scriptures Contained 
In The Olde And New Testament Translated According To The Ebrew And Greeke 
And Conferred With The Best Translations By Laurence Tomson 1595. Acesse: 


nd- ιν μπα -tomson-1595 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “The Bible that is the Holy Scriptures conteined 
in the Olde and Newe Testament Translated Accoding to the Ebrew and Greeke by 
οκ Barker 1599". Para ler e baixar em formato (pdf), acesse o site: 


aimentby- christopher- barker18699 ). 


5 [am that vine: ye are the branches: he that 
abideth in me, and I in him, the same bringeth forth 
much fruit: for without me can ye do nothing. 


(Foto do original digital da Bíblia Sagrada “The 1599 Geneva Bible The Holy 
Scriptures Contained in the Old and New Testaments [The 1599 Geneva Bible 
Restoration Project with Notes] by Tolle Lege Press 2007". Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/the-1599-geneva-bible-the-holy-scriptures-contained-in-the 


-old-and-new-testament-2007 ). 


A maioria das Bíblias Sagradas em inglés que pesquisamos, trazem a palavra em 
grego [ ἡ / Hé ] com a tradução padrão do inglés, ou seja, como [ the ] formando a 
frase [ | am the vine ] (Eu Sou a videira), mas vejam que as Bíblias Sagradas de 
"Laurence Tomson 1595', Christopher Barker 1599" e "The 1599 Geneva Bible 
Restoration Project with Notes by Tolle Lege Press 2007”, trazem a tradução da 
palavra em grego [ ἡ / Hé ] como [ that ] formando a frase [ | am that vine ] (Eu Sou 
Aquela videira / Eu Sou Essa videira), ficando muito próximo da tradução correta 
(Eu Sou Ele, a videira). 


E como iremos saber, se realmente a palavra [ ἡ / Hé ] deve ser traduzida como 
(Ele), e ser acrescentada a frase? Simples! Da mesma maneira que fizemos desde 
o início do nosso estudo, vamos consultar as Escrituras Sagradas em hebraico. E 
sempre lembrando que a palavra (Ele) origina-se da palavra [ ΝΙΏ / Hu ], e que 
encontra-se no texto (Escrituras) em hebraico, e iremos confirmar novamente essa 
nossa afirmação, consultando e examinando o texto (Escrituras) em hebraico de 
(João 15:5), vejamos: 


OW) PIN PN VIVP MN 191} PN VATA AY ΨΓΝ PIN PT po MVA 
DY AWD NS 7 vy PN 1930 [Nin INS 0 PN VIDI VA YNN 


1930 PN 2312231 AY ΨΓΝ ,1?2N PI 9 NY 
PN ,1930|NYn PN [5 70 PN 2312231 VN NON 


(Foto da cópia da Bíblia Hebraica "The Yiddish Orthodox Jewish Bible by ARTISTS 
FOR ISRAEL INTERNATIONAL ΑΕΙ 2011". Para ler e baixar, acesse o site: 
https://archive.org/details/the-yiddish-orthodox-jewish-bible-by-artists-for-israel-intern 


ational-afii-2011 ). 
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(Foto da cópia | da Biblia Sagrada “Novvum sent banmenicum Ebraicé 
Graecé Latiné Germanicé Pro Verbi Dei Et Lingvarvm Cultoribus Editum Ab Elia 
Hvttero [Eliae Hvtteri - Elias Hutter] Germano Norinbergae 1602". Para ler e acesse: 
https://archive.org/details/novvum-testamentvm-harmonicvm-ebraice-graece-latine- 
ermanice-pro-verbi-dei-by-elias-hutter- 1602 ). 


DPW DON) )932 ΝΠ DNS | 231 ΥΤΩΝΠ NIDN 


DINN NI ?1y2322 2302 NO ny» NIN 33 Ν}21 TVD 


PWD nin T2Un?3 Toy? NI WR WRG DAT MWY 


(Foto da cópia da Bíblia Hebraica “THE HEBREW ORTHODOX JEWISH BIBLE 
ARTISTS FOR ISRAEL INTERNATIONAL by Phillip E. Goble AFI 2014”. Para ler: 
https://archive.org/details/the-hebrew-orthodox-jewish-bible-artists-for-israel-internati 


onal-by-phillip-e.-goble-afi-2014 ). 
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(Foto do original digital “Hebrew Gospel according to John The Book of The New 
Testament Revised Version of the Hebrew is based on the Franz Delitzsch 8th 
Edition of 1885". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/hebrew-gospel-according-to-john-the-book-of-the-new-test 


ament-revised-version-franz-delitzsch-1885 ). 
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(Foto do original digital da Bíblia Hebraica "The New Testament Hebrew Translation 
from the Greek by FRANZ DELITZSCH with New Revised Hebrew Version Based on 
the Eighth Edition of 1885 Beer-Sheva 2002'. Para ler e baixar, acesse o site: 
https://archive.org/details/the-new-testament-hebrew-translation-from-the-greek-by-fr 


anz-delitzsch-with-new-revised- 1885 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Franz Delitzsch's The New Testament Bible 
1892”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/franz-delitzschs-the-hebrew-new-testament-bible-1892 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Hebrew Bible using Ginsburg edition of the 
Bomberg/ben Chayyim Masoretic Old Testament and the Franz Delitzsch translation 
of the New Testament (TBS) 1998”. Para adquirir o exemplar original acesse: 


https://us.tbsbibles.org/store/viewproduct.aspx?id-93495696 ). 


Vejam nas fotos que algumas Bíblias Sagradas (Escrituras) em hebraico, trazem a 
expressão [ Ν1Ώ "22X / Anoki Hu ], e outras trazem [ NIN '1N / Ani Hu J, lembrando 
que [ Anoki Hu ] tem o mesmo significado de [ Ani Hu ], porém com maior ênfase, 
ou seja, a expressão [ Nin '21N / Anoki Hu ] é igual (=) a expressão [ NIN "1Ν / Ani 
Hu ] que é igual (=) a (Eu Sou Ele). 


Portanto, conferimos e confirmamos novamente que o texto das Escrituras em 
hebraico traz expressáo (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


Vamos agora conferir o texto aramaico/siríaco, para vermos se traz também a 
expressão [ NIX NIX / Ena Na] (Eu Sou / Eu Sou Ele), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, Graece et 
Latine [cura et studio Benedicti Aria Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi D.N. 
Testamentvm 1571". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 


udio-benedicti-ariae-montani-tomvs-1569 ). 
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(Foto do original da Bíblia “He king, Diatheke - Testamentum Novum Diyatiqa 
Hadata Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive .org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


5 
(the branches) RAVIY (ἅς you are) lod (The Vine) 853 (I AM The Living God) NIN NIN 
(in him) 2 (ἅς 1) NINI (in Me) ^2 (remains) NIPT (whoever) 13 
(because) 22/3 (much) NNO (fruit) NNS (brings forth) NYA (this one) NIT 
(anything) DT (to do) TP? (you) PNN (are able) PVA (not) Ν (Me) NIN (without) ΝΘ 
(Foto do original digital da Bíblia Peshitta "The Interlinear Aramaic-English Glenn 
David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006 Volume 1 (with 


notes and commentary) 2006". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 
tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 


κῃ N37 Π3 NJN1?2 RIPI 12 καν) ΠΓΩΝῚ NDA NIN NJN|5 133 ppn 
WIN PI NPR 6 O79 13992 ΤΊΠΙΝ PRIVA ΧΡ NIN NYTT 20D NNO NIND 
(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental “Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 


https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
A8 ). 


Vejam que nas fotos acima as Escrituras em aramaico/siríaco, trazem a expressáo 
[Ena Na] que significa (Eu Sou / Eu Sou Ele), lembrando que um dos comentários 
de “Glenn David Bauscher” afirma que a tradução pode significar também (Eu Sou 
o Deus Vivo), caso queira relembrar reveja o verso de (João 4:26). 


Temos também o comentário de "Andrew Gabriel Roth" em (Lucas 22:70), onde ele 
afirma que a expressão [ ΝΙΚ ΝΙΝ | Ena Na ], também pode e deve-se ser 
traduzida como (Eu Sou Ele), prova disso, é a própria tradução de “Andrew 
Gabriel Roth” nos versos de (João 18:5; 6; 8 / Apocalipse/Revelação 2:23), onde ele 
próprio faz a tradução das palavras (expressão) [ NIX NIX / Ena Na] para o idioma 
inglês, como [ | Am He ], ou seja, (Eu Sou Ele). E também já vimos essa 
confirmação através das Escrituras Sagradas em latim, que corrobora totalmente 
com o comentário, com a tradução do aramaicista “Andrew Gabriel Roth”, e com o 
nosso estudo. 


187 Aramaic “shebista” is the word for “branch”; however, the Netzer/branch of Isaiah 11:1-2 is also being pictured here. 
The Netzer wordplays with haNatzrati “the Nazarene” and “haNetzarim,” “the Netzarim” title for disciples; see Acts 24:5. 


(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental “Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 


https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16). 


Vejam também que “Andrew Gabriel Roth” faz um comentário a respeito do verso de 
(João 15:5), ele diz: [ 187 Aramaico “shebista” é a palavra para “ramo”; entretanto, o 
ramo Netzer de Isaías 11:1-2 também está sendo retratado aqui. Os jogos de 


palavras Netzer com haNatzrati “o Nazareno" e “haNetzarim”, título “o Netzarim’ 
para discípulos; veja Atos 24:5 ]. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), 


acesse o site: https://peshittaorientalyeshuahamashiach. blogspot. com 


Portanto, nesse verso de (João 15:1) podemos afirmar que [ ἐγώ εἰμι ἡ / Ego Eimi 
Hé ] é igual (=) 8 [ ἐγώ εἰμι τὸ / Ego Eimi to ] que é igual (=) a [ ego sum ] que é 
igual (=) a [ Ena Na ] que é igual (=) a expressão [ ΝΙΠ '23Ν / Anoki Hu ] que é 
igual (=) a [ Nin MR / Ani Hu ] que é igual (=) 8 (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


E mais uma vez as Escrituras Sagradas em (Hebraico, Aramaico/Siríaco e Grego) 
confirmam-se entre Si (mesmas), corroborando novamente com o nosso estudo. 


Finalizamos o verso de (João 15:5) com a foto da Bíblia Sagrada "Novvm 
Testamentvm DNI NRI lesv Christi Syriacê Ebraicé Graecé Latinê Germanicê 
Bohemicê Gallicé [V.1 Evangelia, Acta Apostolorum] Studio [Elias Hutter] 1559", que 
traz em seu texto (Escritura) a expressão em hebraico [ NIn '3N / Ani Hu ], ou seja, 
literalmente a expressáo (Eu Sou Ele), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Novvm Testamentvm DNI NRI lesv Christi 
Syriacé Ebraicé Graecé Latiné Germanicé Bohemicé Gallicé Anglicé [V.1 Evangelia, 
Acta Apostolorum] Studio [Eliae Hvtteri / Elias Hutter] 1559". Para ler acesse: 


https://archive.org/details/novvm-testamentvm-dni-nri-iesv-christi-syriace-ebraice-gra 
ece-latine-germanice-elias-hutter-1559 ). 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(João 18:5) 


[ Texto Grego ] - “Eles responderam-lhe: A Jesus de Nazaré. Disse-lhes Jesus: 
Eu Sou Ele. E Judas, que o traía, estava também com eles.” (Bíblia Sagrada 
"King James Fiel 1611”. Para ler acesse: https://bkjfiel.com.br ). 


[ Texto Hebraico ] - “Eles Ihe responderam: “Tu és Jesus de Nazaré”. Ele lhes 
disse: “Eu Sou Ele.” Judas, que o traiu, também estava lá.” (Bíblia Hebraica 
“Modern Hebrew New Testament (BSI) 1995/2010". Para ler acesse o site: 


https://nocr.net/hbm/hebrew/hebmht/index.php/Joh/1 8/5 ). 


[ Texto Latim ] - “Eles responderam a Jesus de Nazaré. Jesus lhes diz: Eu Sou 
Ele. E Judas também ficou com eles, que o traiu." (Bíblia Sagrada "Novum 
Testamentum Jesu Christi Domini Nostri Novum Testamentum Ex Interpretatione 
Theodori Bezae 1873”). Para ler o arquivo em formato pdf acesse: 


https://archive.org/details/jesu-christi-domini-nostri-novum-testamentum-ex-interpret 
atione-theodori-bezae-1873 ). 


John 18:5 

SBLG) απεκριθησαν αυτω: Inoovv τον Ναζωραιον. λεγει ". αυτοις: . ειστηκει δε και Tovdaç ὁ παραδιδους αυτον pec autov. 

Ant) απεκριθησαν αυτω ιησουν τον ναζωραιον λεγει αυτοις o ιησους AAE ειστηκει δε Kat ιουδας ο παραδιδους αυτον µετ αυτων 

GreVamvas) Απεκρίθησαν προς avtov: Inoobv τον Ναζωραίον. Λέγει προς αυτούς ο Ιησούς: | Ίστατο δε pet’ αυτών και Ιούδας ο παραδίδων αυτόν. 
Byz) απεκριθησαν auto ιησουν τον ναζωραιον λεγει αυτοις ο ιησους ειστηκει δε KAL ιουδας ο παραδιδους αυτον µετ αυτων 

Elz) απεκριθησαν αυτω ιησουν τον ναζωραιον λεγει αυτοις o ιησους ειστηκει δε και ιουδας ο παραδιδους αυτον µετ αυτων 

Neste) απεκριθησαν αυτω ιησουν τον ναζωραιον λεγει αυτοις ειστηκει δε και ιουδας ο παραδιδους αυτον µετ αυτων 


TNT) Απεκριθησαν auto), Ιησουν τον Ναζωραιον. Λεγει αυτοις, Εγω et Ειστηκει δε και Ιουδας o παραδιδους αυτον pet αυτων. 
WHNU) απεκριθησαν auto (ήσουν τον ναζωραιον λεγει αυτοις eyw ειµι [TE VaSe Kat ιουδας o παραδιδους αυτον uet αυτων 

f35) απεκριθησαν αυτω ιησουν τον ναζωραιον λεγει αυτοις ο ιησους ΤΠ ειστηκει δε και ιουδας o παραδιδους αυτον get αυτων 
TR) απεκριθησαν auto ιησουν τον ναζωραιον λεγει αυτοις o ιησους B E δε kat ιουδας ο παραδιδους αυτον PET αυτων 


( 

(An 

( 

( 

( 

(Ne 

(THGNT) απεκριθησαν αυτω: Incovv tov Ναζωραιον. λεγει αυτοις ὁ [ησους: eyw euu ιστηκει δε και Iovdac ὁ παραδιδους αυτον pet AVTWV. 

( 

( 

( 

( 

(SRGNT) Απεκριθησαν auto, 'Ίησουν τον Ναζωραιον.” Λεγει αυτοις, ‘ ” ° Ingouç ειστηκει δε και Ιούδας, ο παραδιδους αυτον, uec avtov. 
( 


ΑΒΟΚ) απεκριθησαν αυτω Ιησουν τον Ναζωραιον λεγει αυτοις o ἴησους Εγω ey SD δε και Ιουδας o παραδιδους αυτον pet αυτων 

(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 
estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: «Tov Ιησού από τη Ναζαρέτ», rou αποκρίνονται. Τους λέει ο Ιησούς: «EYER». O Ιούδας που rov είχε προδώσει στεκόταν κι αυτός εκεί ανάμεσά τους. 
MNB: Ἀπεκρίθησαν πρὸς αὐτόν: Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον. Λέγει πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς: EVER. *loraro δὲ per” αὐτῶν καὶ Ἰούδας ὁ παραδίδων αὐτόν. 

WH 1885 ἀπεκρίθησαν αὐτῷ Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον. λέγει αὐτοῖς ἱστήκει δὲ καὶ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν μετ’ αὐτῶν. 
ΝΑ28 2012 απεκριθησαν αυτω Ίησουν τον ναζωραιον λεγει αυτοις ειστηκει δε και Ιουδας ο παραδιδους αυτον ET αυτων 
SBL 2010 ἀπεκρίθησαν αὐτῷ: Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον. λέγει αὐτοῖς: εἱστήκει δὲ καὶ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν μετ’ αὐτῶν. 
RP 2018 Ἀπεκρίθησαν αὐτῷ, Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον. Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, | Ἐγώ εἰμι. | Εἰστήκει δὲ καὶ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν per αὐτῶν. 
KJTR 2020 Ἀπεκρίθησαν αὐτῷ, Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον. Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, | Ἐγώ . | Εἰστήκει δὲ καὶ Ἰούδας, ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν, uer αὐτῶν. 
ST 1550 Ἀπεκρίθησαν αὐτῷ, Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον. Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, | Ἐγώ εἰμι. | Εἰστήκει δὲ καὶ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν, per αὐτῶν. 


BHP- 2019 ἀπεκρίθησαν αὐτῷ, “[Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον. λέγει αὐτοῖς, '| ἱστήκει δὲ καὶ Ἰούδας, ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν, μετ᾽ αὐτῶν. 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 


estudar acesse: https://ebible.gr/collate/jhn. 18.5 ). 


Como podemos ver nos textos (Escrituras) tradicionais em grego, temos apenas as 
palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] (Eu Sou [Ele]) no verso de (João 18:5). Vamos 
comparar agora o verso de com as traduções interlinear grego-português e 
grego-inglês com números de Strongs, vejamos: 


5 ἀπεκρίθησαν αὐτῷ, Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον. λέγειδ 
Responderam aele: Jesus ο Nazareno. Diz 
αὐτοῖς, 'Eyc εἶμιδ. eiovrkev'^ δὲ καὶ Ἰούδας ὁ 
aeles: eul2] 5ου[1].! estava (ali)(2] E[1] também Judas ο 
παραδιδοὺς/2 αὐτὸν μετ᾽ αὐτῶν. δῶς οὖν εἶπεν; 
(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


you looking for?” 5 They replied to him, “Jesus the Nazarene.” He said to 

+ (mére, + + ἐπεκρίθησαν, + αὐτῷ, Ἰησοῦν, τὸν, Nalwpatov; + λέγεις > 
zeteite apekrithesan auto  lesoun ton Nazoraion legei 
ΝΡΑΙ2Ρ VAPI3P RP3DSM NASM —— DASM NASM VPAI3S 
2212 en 846 2424 3588 3480 3004 


them, “I am he.” (Now Judas, the one who betrayed him, was also standing 
αὐτοῖς; Ἐγώε εἶμιο — δὲι, Ἰούδας, Ou + + παραδιδοὺς.: αὐτόνις »10 xal; εἰστήκειιι 


autois Ego eimi de  loudas ho paradidous auton kai — heistekei 
RP3DPM — RPINS — VPAIIS CLN — NNSM  DNSM VPAP-SNM RP3ASM BE VLAI3S 
846 1473 1510 1161 2455 3588 3860 846 2532 2476 
with them.) 6 So when he said to them, “I am he," they drew 
3AN > e T E - [A H » A H 

μετ᾽; αὐτῶνι οὖν, ὡς, - εἶπεν. > αὐτοῖς, Ἐγώ- siu; e - «ἀπῆλθον; εἰς 
met”  auton oun hos eipen autois Ego eimi apelthon eis 

P RP3GPM αι CAT VAAI3S RP3DPM — RPINS VPAINS VAAI3P P 

3326 846 3767 5613 2036 846 113 510 565 1519 


(Foto da cópia da Bíblia “The Lexham English Bible English-Greek Reverse 
Interlinear New Testament with Strongs English Glossary (LEB)”. Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-lexham-english-bible-english-greek-reverse-interlinear- 
new-testament-with-strongs ). 


4 John 18:5 > 


John 18 - Click for Chapter 


611 [e] 846 [e] 2424 [e] 3588 [e] 3480 [e] 3004[e] 846 [e] 1473[e] ^ 1510 [e] 
Apekrithesan auto lesoun ton Nazoraion Legei autois Ego eimi 
5 Ἀπεκρίθησαν αὐτῷ , Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον . Λέγει αὐτοῖς | Ἐγώ εἰμι . 


They answered Him Jesus of Nazareth He says to them l am [He] 
V-AIP-3P PPro-DM3S N-AMS Art-AMS N-AMS V-PIA-3S — PPro-DM3P PPro-NTS "V-PIA-1S 


2476 [e] 1161 [e] 2532 [e] 2455 [e] 3588 [e] 3860 [e] 846 [e] 3326 [e] 846 [e] 
Heistékei de kai loudas ho paradidous auton met’ auton 
Εἱστήκει δὲ καὶ Ἰούδας , ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν , μετ᾽ αὐτῶν . 
Had been standing now also Judas who is delivering up Him with them 
V-LIA-3S Conj Conj N-NMS Art-NMS V-PPA-NMS PPro-AM3S Prep PPro-GM3P 


(Foto do site de estudo “BibleHub” com o texto interlinear grego-inglês do verso de 
(João 18:5) com a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Para ler e estudar, acesse o 


site: https://biblehub.com/interlinear/john/18-5.htm ). 


5 Ἀπεκρίθησαν (They answered) αὐτῷ (Him), “Ἰησοῦν (Jesus) τὸν (of) 
Ναζωραῖον (Nazareth).” 


Λέγει (He says) αὐτοῖς (to them), “Εγώ (I) εἰμι (am He)." 


Εἱστήκει (Had been standing) dé (now) καὶ (also) Ἰούδας (Judas), ó (who) 

παραδιδοὺς (is delivering up) αὐτὸν (Him), μετ’ (with) αὐτῶν (them). δὼς (When) 
(Foto da versáo (free) da Bíblia Sagrada "Berean Interlinear Bible Greek-English 
New Testament with Strongs Numbers 2016 (BIB) by Bible Hub”. Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/berean-interlinear-bible-greek-english-new-testament-with- 
strongs-numbers-bib ). 


uy 611 846 2424 3588 3480 3004 846 1473 1510 
f ἀπεκρίθησαν αὐτῷ Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον λέγει αὐτοῖς Ἐγώ εἰμι 
> apekrithêsan autô lêsoun ton Nazóraion legei autois Ego eimi 
V-AIP-3P PPro-DMSS N-AMS Art-AMS N-AMS V-PIA-3S PPro-DMSP PPro-N1S V-PIA-1S 
They answered him Jesus of Nazareth He says to them I am [he] 
2476 1161 2532 2455 3588 3860 846 3326 846 
εἱστήκει δὲ καὶ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν μετ᾽ αὐτῶν 
heistékei de kai loudas ho paradidous auton met’ auton 
V-LIA-3S Conj Conj N-NMS Art-NMS V-PPA-NMS PPro-AMSS Prep PPro-GMSP 
had been standing moreover also Judas who is delivering him up him with them 


(Foto do site de estudo "Study Light" com o texto interlinear grego-inglês do verso 
de (João 18:5) com a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Para ler e estudar, acesse o 


site: https://www.studylight.org/interlinear-study-bible/greek/john/18.html 
e https://www.studylight.org/interlinear-study-bible/greek/john/18-5.html ). 


2036 1473 5100 2212 611 1473 


εἶπεν αυτοίς τίνα ᾖΓζητείτε 18:5 απεκρίθησαν αυτὼ 
said tothem, Whom do you seek? They answered to him, 
* — 3588 * 3004 45. 358 * ΠΠ 
Incovv τον Nalwpatov λέγει αυτος ο Incovs εγὼ 
Jesus {πε Nazarene.  [?says “to them lesus], I 
1510.2.1 2476-1161 2532 * - 3588 3860-1473 κ 
ELUL ειστῆκει ÕE και Ιούδας o παραδιδοὺς αυτόν 


am he. And standing by also was Judas, the one delivering him up, 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible 
Polyglot - First Edition 1996 (ABP)'. Para ler e baixar a (Versão Free) acesse: 
https://archive.org/details/interlinear-strongs-greek-english-apostolic-bible-polyglot-v 
ersion-free-abp ). 


(Foto do original da Bíblia “A New Greek-English Interlinear New Testament Lexicon 
Bible (Elzevir 1624) by George Ricker Berry 1897”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/a-new-greek-english-interlinear-new-testament-lexicon-bibl 
e-elzevir-1624-by-george-ricker-berry-1897 ). 


Como podemos ver nas fotos acima do interlinear grego-inglês com numeração de 
Strongs temos a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. 

Com destaque para o interlinear “A New Greek-English Interlinear New Testament 
Lexicon Bible (Elzevir 1624) by George Ricker Berry 1897” que traz em seu texto 
interlinear a palavra [ He ] (Ele) a frente das palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ], e 
estamos falando de um Bíblia que foi lancada no de 1897, realmente é muito 
impressionante essa leitura, tratando-se do ano em foi impressa e principalmente 
pela tradução correta e perfeita da expressão [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] [1 Am He] (Eu 
Sou Ele). 


E como iremos saber, se realmente a palavra [ He ] (Ele) deve ser acrescentada a 
tradução? Simples! Da mesma maneira que fizemos desde o início do nosso estudo, 
vamos consultar as Escrituras Sagradas em hebraico. 


Lembrando que a palavra [ He ] (Ele) origina-se da palavra [ Nin / Hu ] (Ele) que 
está no texto (Escrituras) em hebraico, e iremos confirmar novamente essa nossa 
afirmação, consultando e mostrando o texto (Escrituras) em hebraico de (João 
18:5), vejamos: 


DINT TAS) PD ΨΊΨΦΡ/ΡΦΎΠ» VIVIDIVY) DON DI JINN 5 IPN VIR IYIN 
PN ,JONTINA DN OND OND ATID PR NID ὯΝ TIS Mw T2232 
MT 13291 ΝΤ ὋΝ :OXNTY2 MF AN ONT AY 19 YN 6 7 0 YN VD 


(Foto da cópia da Bíblia Hebraica “THE YIDDISH ORTHODOX JEWISH BIBLE BY 
ARTISTS FOR ISRAEL INTERNATIONAL AFII 2011”. Para ler e baixar ,acesse: 


https://archive.org/details/the-yiddish-orthodox-jewish-bible-by-artists-for-israel-intern 
ational-afii-2011 ). 


ADIL pw? ms :12 ans 
1PN25.n mn INIR MAPAD nim n3 "win 28" DS TWX 


(Fotos da cópia da Bíblia Hebraica “The Modern Hebrew New Testament The Bible 
Society in Israel 1976-2010 (BSI)". Para ler e baixar em formato (pdf) acesse o site: 


https://archive.org/details/the-modern-hebrew-new-testament-the-bible-society-in-isr 
ael-1976-2010 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica "Hebrew New Testament Bible by Fry and 
Collyer 1817". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/hebrew-new-testament-bible-by-fry-and-collyer-18 17 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible- 1886 ). 


n 


(Foto do original da Bíblia Hebraica "Franz Delitzsch's The New Testament Bible 
1892". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf) acesse o site: 


https://archive.org/details/franz-delitzschs-the-hebrew-new-testament-bible- 1892 ). 


Conferimos e confirmamos novamente que o texto da (Escrituras) em hebraico traz 
as palavras [ NIn MR / Ani Hu ] (Eu Sou Ele). 


Vamos agora conferir o texto aramaico/siríaco, para vermos se traz também a 
expressão [ NIX NIX / Ena Na] (Eu Sou / Eu Sou Ele), vejamos: 


pesam yes nh mos? 
AN PT NIT ONP NON NIN pho? 
“por SIDU NT 


(Foto do original da Bíblia “Hē Kainē Diathēkē - SO Novum Diyatîqâ 
Hadatâ Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


aea ai]? . oda] aso SAS 
«9] «)]οσι Sol al al νο... Laa ol 


(Foto do original da Biblia Sagrada “Biblia Sacra Hebraice, Chaldaice, Graece et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariae Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi D.N. 
Testamentvm 1571". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 
udio-benedicti-ariae-montani-tomvs- 1569 ). 


(The Nazarene) NX) (for Yeshua) med (to Him) no (they were saying) | TAN 
(standing) QN? (I AM The Living Ged) NIN NIN (Yeshua) YW” (to them) 1112 (said) TAN 
(with them) ἵππων (the traitor) Na?) 2775 (Yehudah) N'TYT^ (also) ΙΝ (ba TT (was) NYT 
(Foto do original digital da Bíblia Peshitta “The Interlinear Aramaic-English Glenn 
David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006 Volume 1 (with 
notes and commentary) 2006”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 
tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 


AN PIRIT ON? RIN NIN VIVO 7197 WON NPIS] YW? TP PIOR 5 : DON 
11118033 THIN NIN ΝΙΝῚ YW? PITY ἼΩΝ 322 6 pany κ92υῦ DD 
ΥΊΦ» TON PT PT DAN. Pye 157 yw? ΤΝ VRY 30 7 :ΧΥῚΝ Ὃν 19571 
TPIAW DAIR 13 7 ἸΧῚ NIN RINT 1152 ΠΊΩΝ Yw? nn? 328 8 : NY) 
N?5N DII ΠΊΞΊΝ N2 ^? PATT PP NT WNT NAIN DWAT 9 : POTN PID? 


you seek?” 5. They said to him, “Y’shua the Nasraya."?6 Y’shua said to them, “I am he.” Now 
Yehuda the traitor was also standing among them. 6. And when Y’shua said to them that “I am 
he,” they went backwards and fell upon the ground. 7. Y’shua asked them again, “Whom do 
you seek?” And they said *Y'shua the Nasraya.” 8. Y’shua said to them, “I have told you that 
I am he, and if you do seek me, allow these to go." 9. That might be fulfilled (according to) the 
(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental “Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 


https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16 ). 


Vejam que nas fotos acima das Escrituras em aramaico/siríaco trazem a expressáo 
[Ena Na] que significa (Eu Sou / Eu Sou Ele), lembrando que um dos comentários 
de "Glenn David Bauscher" afirma que a tradução pode significar também (Eu Sou 
o Deus Vivo), caso queira relembrar reveja o verso de (João 4:26). 


Temos também o comentário de "Andrew Gabriel Roth" em (Lucas 22:70), onde ele 
afirma que a expressão [ ΝΙΚ NIX | Ena Na ], também pode e deve-se ser 
traduzida como (Eu Sou Ele), e prova disso, é a própria tradução de “Andrew 
Gabriel Roth” nos versos de (João 18:5; 6; 8 / Apocalipse/Revelação 2:23), onde ele 
próprio faz a tradução das palavras (expressão) [ NIX NIN / Ena Na] para o idioma 
inglês, como [ | Am He ], ou seja, (Eu Sou Ele). E também já vimos essa 
confirmação através das Escrituras Sagradas em latim, que corrobora totalmente 
com o comentário, com a tradução do aramaicista “Andrew Gabriel Roth”, e com o 
nosso estudo. Portanto, agora temos a tradução/interpretação da expressão [ NIX 
NIX | Ena Na ] para o idioma inglês como [ | Am He ] através das Escrituras 
(Aramaico/Siríaco, Hebraico e Grego), ou seja, todas as traduções dos termos [ NIX 
NIN | Ena Na], [ Nin MR / Ani Hu], [ Nim '22N / Anoki Hu] e [ εγώ είµι / ego eimi 
], já foram traduzidos para o idioma inglês como [| Am He ] (Eu Sou Ele). E isso, 
também é confirmado através das Escrituras em Latim, que também já traduziram (o 
mesmo), seja utilizando as palavras [ me eum esse ] ou [ ego is sum ], onde 
ambas significam a expressáo (Eu Sou Ele). Ou seja, o nosso estudo está 
totalmente confirmado através das Escrituras Sagradas (Aramaico/Siríaco. 
Hebraico, Grego e Latim). Amém! Amém! 


Vamos ver agora o texto em latim da “Vulgata Latina/Clementina” no verso de (João 
18:5; 6; 8), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Vulgata Latina “luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 
haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 


oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


Iesus: Ego sum. Stabat autem et 
$ *Ut ergo dixit eis: ’ Ege 


MES ew των... ee "Aes i — Au La - 

(Foto do original da Bíblia Vulgata Clementina "luxta Vulgatam Clementinam 
Bibliorum Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 


tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Como vimos nas fotos acima, o texto em latim da “Vulgata Latina e Clementina” 
segue o mesmo padrão do texto (Escrituras) em grego, trazendo as palavras “Ego 
Sum” (Eu Sou). 


As próximas Escrituras Sagradas em latim que iremos visualizar trazem a frase em 
latim [ ego is sum ] (Eu Sou Ele), vejamos: 


5. Cui illi refponderunt: 
Iefum Nazarenum. Et Iefus, 


inquit eis. Ade- 


rat autem cum eis etiam 
Iudas eius proditor. 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Novvm Testamentvm Latinvm, Sebastiano 
Castellione Interprete, Ex Eivsdem Postrema Castigatione. Accedit lo. Matthi. 
Gesneri De Vsv Hvivs Interpretationis Germanica 1747". Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/novvm-testamentvm-latinvm-sebastiano-castellione-interpr 
ete-ex-eivsdem-postrema-castigatione-1747 ). 


Απεκρίϑνσοιν tore], [νσοίω-ὸν Na.--,  Refponderuntei, Iefum Na- 
Add ARE IIS S au] Zarenum. Dicit eis lefus, Ego zs 
ga — $ Ivone Έγα eiu. [fum]Stabat autem cum 
FR xA οὐδῦυς ὁ ap ead αὐ-- Iudas qui prodebat cum. 
Pv,pet au TW. 


-e Refponderunt εἰ, lefum Na- 
zarenum:Dicit eis lefus, Ego 1 
|fumjStabat autem cum cis cia 


Judas qui prodebat cum | 
LI 
(Fotos do original da Bíblia Sagrada "IESV CHRISTI D. N. Novum Testamentum, 
Sive, Novum Foedus Cuius Graeco Contextui Respondent Interpretationes Duae 
Una, Vetus Altera, Theodori Bezae 1565”. Para ler e baixar o arquivo, acesse o site: 
https://archive.org/details/jesu-christi-iesv-christi-d.-n.-novum-testamentum-sive-nov 


um-foedus-cuius-graeco-theodori-bezae- 1565 ). 
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(Foto do original da Bíblia “Testamenti Veteris Biblia sacra sive Libri Canonici priscae 
Judaeorum Ecclesiae a Deo traditi latini recens ex hebraeo facti Emmanuel 
Tremellius 1596”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-Emmanu 


el-Tremellius-1596 ). 


(Foto do original da Bíblia “Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio δι 
Francisco Junio 1603”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 
daeorum-ab-immanuele-tremellio-1603 ). 


(Foto do original da Bíblia “Sacra Biblia, Sive, Testamentum Vetus, Ab Imman. 
Tremellio & Francisco lunio Ex Hebraeo Latine Redditum, Et Testamentum Novum, 
A Theodoro Beza E Graeco In Latinum Versum 1673". Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 


ancisco-iunio-ex-hebraeo-1673 ). 


= 


Απεκριθηοξ auni Ἰησοιω Q) Nalus — Refponderunt εἰ, Iefum Nazare- 


pajor . Λέγὰ αὐτοῖς ὁ eoe nü.Dicit eis Iefus Sta- 
Ἐἱσήκει δὲ κὺ Ιούδας ὁ ποραδιδοιὲ aj- bat autem cum eis etiam Iudas qui 
E use waa. SE prodebat eum. 
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Απεκριθηοξ aum Incou Q) Να δω ς 


pajov . Λέγὰ αὐτοῖς ὁ Incot£, Εγω εἰμι. 

Eicnna δὲ κ) Τουδὰς o πουραδὶδὸις av- 

τον, μετ’ DTW . πο 

5 Refponderuntei, Iefum Nazare- 
nü.Dicit eis Iefus Ego is fum. 
bat autem cum eis étiam Iudas qui 
prodebat eum. 


(Foto do original da Bíblia “He Kainé Diathéké - Testamentum Novum Diyatiqà 
Hadata Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


(Fotos do original da Biblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, vna, vetus, 
altera by Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". 
Para ler e baixar “O Novo Testamento" em grego/latim de Theodorus Beza, acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


Όπτειτε; 
É Α᾽πεκοίθησαν aur slnoouy τον Na- 
ζωμῶον. Asyer αὐτοῖς o Inoi 
pa. Ei sn- ει 5 καὶ l'ovdue o mogdidoes 
s|  Refponderuntei,Iefum Na- 
zarenum. Dicit eis Ielus | Ego 


Stabat autem cum eis 


etiam Iudas qui prodcbat eum. 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, vna, vetus, 
altera by Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". 
Para ler e baixar “O Novo Testamento" em grego/latim de Theodorus Beza, acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 
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nui aeadahatanm Fim infis. 
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(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Novum D.N. IESV CHRISTI Novum Jesu Christ 
Domini nostri Testamentum latine jam olim a veteri interprete, nunc denuo a 
Theodoro Beza versum 1559”. Para ler e baixar o arquivo no formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/novum-d.-n.-iesv-christi-novum-jesu-christ-domini-nostri-te 


stamentum-latine-jam-theodoro-beza-1559 ). 


rat luper ie, egr CHUS dIXIL CIS ,NZuc yuto: 
"Refponderunt ei, lefum Nazarenum. Di- 
cit eis lefus Stabatautem & ludag 


s mmAdalat enm Flim infis. 
(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Novum Γ.Ν. IESV CHRISTI Novum Jesu Christ 
Domini nostri Testamentum latine jam olim a veteri interprete, nunc denuo a 
Theodoro Beza versum 1559”. Para ler e baixar o arquivo no formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/novum-d.-n.-iesv-christi-novum-jesu-christ-domini-nostri-te 


stamentum-latine-jam-theodoro-beza-1559 ). 


ofal ta tem & RES É 4 : 

(Fotos do original da "Biblia utriusque Testamenti de quorum nova interpretatione et 
copiosissimis in eam annotationibus lege quam in limine operis habes epistolam 
[Sante Pagnino Frangois Vatable Théodore de Béze] 1557". Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-utriusque-testamenti-de-quorum-nova-interpretatione 


-pagnino-vatable-beze-1557 ). 


"ww 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada "Novi Jesu Christi Testamenti Novae Editionis 
Graeco-Latino-Germanicae interlinearis sive parallelae ac Eilhard Lubini [Eilhard 
Lubinus] (Part.| Pars Prima) 1615". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/novi-jesu-christi-testamenti-novae-editionis-graeco-latino-g 
ermanicae-eilhard-lubinus-1615 ). 


Nas fotos acima das Bíblias Sagradas em latim de "Immanuele Tremellio", 
"Francisco lunio", "Theodorus Beza" "Sebastiano Castellione", “Sante Pagnini & 
Franciscus Vatablus”, e de "Eilhard Lubinus”, mostra-nos a tradução contendo 
novamente as palavras [ ego is sum ], ou seja, confirmando que a tradução das 
palavras em grego [ εγώ είµι / ego eimi ] podem e devem ser literalmente 
traduzidas como (Eu Sou Ele), ou seja, [ εγώ είµι / ego eimi ] é igual (=) a [ego is 
sum ] que é igual (=) a [| Am He] que é igual (=) a [ Eu Sou Ele ] que é igual (=) a 
expressáo em hebraico [ Ani Hu ]. Amém! Amém! 


Dando continuidade ao nosso estudo, iremos disponibilizar agora, algumas Bíblias 
Sagradas que trazem em seu texto a tradução [1 Am He] (Eu Sou Ele), vejamos: 


unto. them, Whom feek- 
They anfwered him and faid, Es, 
T Nazareth, |. He faith unto them, 


And Judas alfo who be. 
BI him, flood with them. 6 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Whiston's Bible Primitive New Testament by 
William Whiston 1745". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/whistons-bible-primitive-new-testament-by-william-whiston- 
1745 ). 


(Foto do original da Biblia Sagrada “The Bible, that is, the Holy Scriptures conteined 
in the Olde and New Testament translated according to the Ebrew and Greeke, and 
conferred with the best translations by Laurence Tomson 1595”. Para ler e baixar: 


i of Nazarene 
be. Now Jud a5 alfo 
Meum ai EE 


(Foto do original da Bíblia “Geneva Bible The Holy Scriptures The Olde e Newe 


Testament Printed By Rouland Hall 1560”. Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/geneva-bible-printed-by-rouland-hall-1560 ). 


seek E 5they answered him, ‘ he Naza- 
rene;' Jesus saith to them, —and 


(Foto d original da Biblia GEORG "Young s Literal Translation Revised Edition The 
Holy Bible of The Old and New Covenants by Robert Young (YLT) 1898". Acesse: 
https://archive.org/details/youngs-literal-translation-revised-edition-the-holy-bible-by-r 
obert-young-ylt-1898 ). 


—$ They anfivereo hin, Jefus of 
de aut: Cabra te 
ind Judas alfo which betrat 
1, food With them. | 


κ ο" ota ΟΝ. Jam Es αμ da μ᾿ 
(Foto do original da Bíblia Sagrada “The Holy Bible King James 1611 - First Edition 
by Imprinted Robert Barker. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-holy-bible-king-james-1611-by-robert-barker ou acesse 
https://www.kingjamesbibleonline.org/John-Chapter-18 Original-1611-KJV ). 


84 esus of Nazareth,” they replied. 


^ "I am he,” Jesus said: (And Judas the 
traitor was standing there with them.) 
(Foto do original da Bíblia Sagrada "Nova Versão Internacional - NVI - Edição 
Trilíngue da Editora Geográfica 2018". Para adquirir essa versão impressa, acesse o 


site: https://www.geografica.com.br ). 


ed Him, Jesus of Nazareth." Jesus said to 
d Judas, who betrayed Him, also stood 


a 


(Foto do original da Biblia Sagrada “New King James Version The Thomas Nelson 
1982 ο. Para ler e baixar « ο arquivo | no formato em (pdf), acesse o site: 


kjv- 1982 ). 


Vamos deixar alguns links de sites de estudos, pois são muitas Bíblias Sagradas 
que trazem a expressão [ | Am He ] (Eu Sou Ele), segue a lista: 


Study Bible: https://studybible.info/compare/John/18:5 
Blue Letter Bible: https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/18/5/t bibles 1015005 


Bible Gateway: https://www.biblegateway.com/verse/en/John/18:5 


Na sequência do verso de (João 18:5), deixaremos as fotos das surpreendentes 
Bíblias Sagradas “The Orthodox Jewish Bible (TOJB) 2011/2021/2023”, que trazem 
novamente a expressão [ Ani Hu ], ou seja, a expressão em hebraico (Eu Sou Ele), 
vejamos: 


|5| They said in reply, 
Yehoshua, the one from 
Natzeret. Rebbe, Melech 
HaMoshiach says to them, Ani 
Hu. Now also Yehuda, the one 
betraying him, had stood with 


them. 
(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “The Orthodox Jewish Bible Tanakh and Orthodox 
Jewish Brit Chadasha FOURTH EDITION (TOJB) 2011”. Para ler e baixar, acesse: 


https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 
chadasha-tojb-2011 ). 


? They said in reply, Yehoshua, the one from Natzeret. Rebbe, Melech 
HaMoshiach says to them, Ani Hu. Now also Yehudah, the one 
betraying him, had stood with them. 

(Foto da cópia da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox Jewish 
Brit Chadasha English Version Fourth Edition (TOJB) 2021”. Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 
chadasha-english-version-tojb-2021 ). 


says to them, Whom do you seek? ? They said 
in reply, Yehoshua, the one from Natzeret. 
Rebbe, Melech HaMoshiach says to them, Ani 
Hu. Now also Yehudah, the one betraying 
him, had stood with them. € When therefore 


(Foto do original (digital) da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and 
Orthodox Jewish Brit Chadasha English Version [Revised Edition with Index] (TOJB) 
2023”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-english-version-tojb-2023 ). 


Finalizamos o verso de (Joáo 18:5), deixando as fotos das Bíblias Sagradas "King 
James Fiel 1611" em portugués da editora BvBooks, ambas sendo muito fiéis ao 
texto em hebraico/grego, e trazendo mais uma vez em sua tradução a expressão 
em hebraico [ Nin "2X / Ani Hu ], ou seja, (Eu Sou Ele), vejamos: 


“5 Eles responderam-lhe: A Jesus de Naza- 
ré. Disse-lhes Jesus: Eu sou ele. E Judas, que o 
traía, estava também com eles. --- 

(Foto do original da Bíblia Sagrada “King James 1611 Standard Luxo” versão em 


português, com Concordância e Pilcrow, lançada pela Editora BvBooks (2º Edição 
Corrigida e Atualizada até Março 2020). Para adquirir o exemplar dessa versão 


acesse: https://www.bvbooks.com.br/biblias/bkj1611-com-concordancia 


m-lhe: A Jesus de Nazaré: Disse-lhes 
E Judas, que o trafa, estava também 


. re 
saa} Pe eS = 


etr = 


(Foto do original da Biblia Sagrada “King James 1611 Ultrafina Slim” versão em 
português, com Subtitulos, lançada pela Editora BvBooks (6º Edição Corrigida e 
Atualizada até Junho 2022). Para adquirir o exemplar impresso acesse o site: 


https://www.bvbooks.com.br/biblias/biblia-king-james-1611-ultrafina-slim-993 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(João 18:6) 


[ Texto Grego ] - “Quando, pois, lhes disse: Eu Sou Ele, eles recuaram, e caíram 
no chão.” (Bíblia Sagrada “King James Fiel 1611”. Para ler acesse o site: 
https://bkjfiel. com.br ). 


[ Texto Hebraico ] - “E aconteceu que Jesus lhes disse: Eu Sou Ele, e eles 
recuaram e caíram no chão.” (Bíblia Hebraica “Hebrew New Testament 
Salkinson-Ginsburg edition of 1886, revised 1999/2013”. Para ler acesse o site: 
https://nocr.net/hbm/hebrew/hebhnt/index.php/Joh/18/6 ). 


[ Texto Latim ] - “Então disse a eles, Eu Sou Ele, eles recuaram e caíram no 
chão.” (Bíblia Sagrada “Novum Testamentum Jesu Christi Domini Nostri Novum 
Testamentum Ex Interpretatione Theodori Bezae 1873”). Para ler acesse o site: 


httos://archive.org/details/jesu-christi-domini-nostri-novum-testamentum-ex-interpret 
atione-theodori-bezae-1873 ). 


John 18:6 


(SBLG) Wc OUV ειπεν * αυτοις: απηλθον εις TA οπισω και επεσαν χαμαι. 
(Απ «ως ουν ειπεν αυτοις οτι απηλθον εις τα οπισω και επεσον χαµαι 
(Grevamvas) Καθώς λοιπὸν eine προς αυτούς ὁτι AEE πεσύρθησαν εις τα οπίσω και ἐπεσον χαμαί. 
(Byz) ως ουν ειπεν αυτοις οτι απηλθον εις τα οπισω και επεσον JALAL 
(Elz) ως ουν ειπεν αυτοις οτι eyw elt ar oov εις τα οπισω και επεσον χαµαι 
(Nestle) ως OUV ειπεν αυτοις απηλθον εις τα οπισω και επεσαν χαµαι 
(THGNT) ως ουν ειπεν αυτοις: AMORA απηλθαν εις τα οπισω και επεσαν χαμαι. 
(TNT) ως OVV ειπεν αυτοις, απηλθαν εις τα οπισω και επεσαν χαμαι. 
(WHNU) ως ουν ειπεν αυτοις EET 0o» Vàgic τα οπισω και επεσαν XAUAL 
(95) ὡς ουν ειπεν αυτοις οτι απηλθον εις τα οπισω και επεσον χαμαι 
(TR) ως ουν ειπεν αυτοις οτι EET 00v εις τα οπισω και επεσον χαµαι 
(SRGNT) Ως ουν ειπεν αυτοις, ΓἜγω ειμιἼ απηλθαν εις τα οπισω και επεσαν χαμαι. 
(ABGk) ως ουν ειπεν αυτοις οτι απηλθον εις τα οπισω και επεσον χαμαι 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 
estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: Μόλις, λοιπόν, τους είπε ο Ιησούς RSMRBENRIS, πισωδρόμησαν κι έπεσαν καταγής. 
ΜΝΒ: Καθὼς λοιπὸν εἶπε πρὸς αὐτοὺς ὅτι ἀπεσύρθησαν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ ἔπεσον χαμαί. 


WH 1885 ὡς οὖν εἶπεν αὐτοῖς Ἐγώ εἰμι, | ἀπῆλθαν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ ἔπεσαν χαμαί. 
NA28 2012 ως ουν ειπεν αυτοις εγω ειµι | 'απηλθον εις τα οπισω και επεσαν Xana! 
SBL 2010 ὡς οὖν εἶπεν αὐτοῖς: Ἐγώ εἰμι, | [ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω καὶ ἔπεσαν χαμαί. 
RP 2018 Ὡς οὖν εἶπεν αὐτοῖς ὅτι | Ἐγώ εἰμι, | ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ [ἔπεσον χαμαί. 
KJTR 2020 Ὡς οὖν εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι | Ἐγώ εἰμι, | ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ [ἔπεσον χαμαί. 
ST 1550 ὡς οὖν εἶπεν αὐτοῖς, Ὅτι! ἐγώ εἰμι, | [ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ [ἔπεσον χαμαί. 


εἶπεν αὐτοῖς, “ἐγώ εἰμι’, ἀπῆλθαν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ ἔπεσαν χαμαί. 


o 
cv 
< 


BHP+ 2019 ὡς 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 


estudar acesse: https://ebible.gr/collate/jhn. 18.6 ). 


Como podemos ver nos textos (Escrituras) tradicionais em grego, temos apenas as 
palavras “ἐγώ εἰμι / Ego Eimi" ( Eu Sou [Ele] ) no verso de (João 18:5). Vamos 
comparar agora o verso de (João 18:6) com as traduções interlinear 


grego-portugués e grego-inglés com nümeros de Strongs, vejamos: 


que traía a ele com eles. Quando pois disse 


αὐτοῖς, |Ἐγώ tiuv5, ἀπῆλθον7 εἰς τὰ ὀπίσω καὶ 
aeles: eu[2] Souli], foram para trás e 


ἔπεσανό χαμαί. 7 πάλιν οὖν ἐπηρώτησεν αὐτούς, 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 


https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


with them.) 6 So when he said to them, “I am he," they drew 
^ Τ > ^ As H 
μετ᾽; αὐτῶνι οὖν, ὡς, > εἶπεν, > αὐτοῖς, Ἐγώ- si « + «ἀπῆλθον; icp 
met’ auton oun hos eipen autois Ego eimi apelthon eis 
P RP3GPM 6 CAT VAAI3S RP3DPM — RPINS — VPAIIS VAAI3P P 
3326 846 3767 5613 2036 846 1473 1510 565 1519 
back! and fell to the ground. 7 Then he asked them again, "Who 
MN 3 14 . » ! 4 3 3 ’ 5 , , lf 
«τὰς ὀπίσω.» xol, ἔπεσαν; > > χαμαί; οὖν, + ἐπηρώτησεν, αὐτούς, πάλιν, Τίνα. 
ta opiso kai — epesan chamai oun eperotesen autous palin Tina 
DAPN B ὯΝ. — VAABP B αι VAAI3S RP3APM B RI-ASM 
3588 3694 2532 4098 5476 3767 1905 846 3825 5101 


(Foto da cópia da Biblia “The Lexham English Bible English-Greek Reverse 
Interlinear New Testament with Strongs English Glossary (LEB)”. Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-lexham-english-bible-english-greek-reverse-interlinear- 
new-testament-with-strongs ). 


4 John 18:6 » 


John 18 - Click for Chapter 


5613 [e] 3767 [e] 2036 [e] 846 [e] 1473 [e] —1510[e] [565[e] 1519 [e] 3588 [e] 3694 [e] 2532 [e] 4098 [e] 
hos oun eipen  autois Ego eimi apelthon eis ta opiso kai epesan 
6 ὡς οὖν εἶπεν αὐτοῖς ,| Ἐγώ εἰμι , |ἀπῆλθον᾽ εἰς τὰ ὀπίσω καὶ ἔπεσαν 


When therefore He said to them l am [He] | they drew toward the back and fell 


Adv Conj V-AIA-3S  PPro-DM3P PPro-N1S ΝΡΙΑ-Ί5 [VAIA-3P Prep Art-ANP Adv Conj V-AIA-3P 


5476 [e] 

chamai 

χαμαί . 

to [the] ground 

Adv 

(Foto do site de estudo “BibleHub” com o texto interlinear grego-inglés do verso de 
(Joáo 18:6) com a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Para ler e estudar, acesse o 


site: https://biblehub.com/interlinear/john/18-6.htm ). 


No) 5613 3767 3004 846 565 1519 3588 3694 253 
9 e y y πα Men * > Y "e ` 
πα ως ουν ειπεν αυτοις ἀπῆλθον εἰς τα οπισω κα 
w 

> hôs oun eipen autois apêlthon eis ta opisô kai 

Adv Conj V-AIA-3S PPro-DMSP V-AIA-3P Prep Art-ANP Adv Cor 
When therefore he said to them they drew towards the back anc 
4098 5476 
ἔπεσαν χαμαί 
epesan chamai 
V-AIA-3P Adv 
fell to [the] ground 


(Foto do site de estudo "Study Light" com o texto interlinear grego-inglés do verso 
de (João 18:6) com a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Para ler e estudar, acesse o 
site: https://www.studylight.org/interlinear-study-bible/greek/john/18.html 

e https://www.studylight.org/interlinear-study-bible/greek/john/18-6.html ). 


παραδιδοὺς (is delivering up) αὐτὸν (Him), μετ’ (with) αὐτῶν (them). δώς (When) 
οὖν (therefore) εἶπεν (He said) αὐτοῖς (to them), “Εγώ (I) εἰμι (am He)" 
ἀπῆλθον” (they drew) εἰς (toward) τὰ (the) ὀπίσω (back) καὶ (and) ἔπεσαν (fell) 
χαμαί (to the ground). 

(Foto da versáo (free) da Bíblia Sagrada "Berean Interlinear Bible Greek-English 
New Testament with Strongs Numbers 2016 (BIB) by Bible Hub”. Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/berean-interlinear-bible-greek-english-new-testament-with- 
strongs-numbers-bib ). 


3326 1473 5613-3767 2036 1473 3754 1473 151021 


pev avzov 18:6 ws ovv εἶπεν αυτοίς ὅτι εγὼ ELUL 
with them. When then he said to them that, I am he, 
565 1519-3588-3694 2532 4098 5476 

απΏλθον ELS TA οπίσω και ἐπεσον χαμαύ 18:7 πάλιν 
they went rearwards, ^ and fell on the ground. Again 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible 
Polyglot - First Edition 1996 (ABP)'. Para ler e baixar a (Versão Free) acesse: 
https://archive.org/details/interlinear-strongs-greek-english-apostolic-bible-polyglot-v 
ersion-free-abp ). 


(Foto do original da Biblia “A New Greek-English Interlinear New Testament Lexicon 
Bible (Elzevir 1624) by George Ricker Berry 1897”. Para ler e baixar, acesse: 


https://archive.org/details/a-new-greek-english-interlinear-new-testament-lexicon-bibl 
e-elzevir-1624-by-george-ricker-berry-1897 ). 


Como podemos ver nas fotos acima do interlinear grego-inglés com numeração de 
Strongs temos a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Com destaque para o interlinear 
“A New Greek-English Interlinear New Testament Lexicon Bible (Elzevir 1624) by 
George Ricker Berry 1897” que traz em seu texto interlinear a palavra [ He ] (Ele) a 
frente das palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ], e estamos falando de um Biblia que foi 
lançada no de 1897, realmente é muito impressionante essa leitura, tratando-se do 
ano em foi impressa e principalmente pela tradução correta e perfeita da expressão 
[ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] [1 Am He ] (Eu Sou Ele). 


E como iremos saber, se realmente a palavra [ He ] (Ele) deve ser acrescentada a 
tradução? Simples! Da mesma maneira que fizemos desde o início do nosso estudo, 
vamos consultar as Escrituras Sagradas em hebraico. Lembrando que a palavra [ 
He ] (Ele) origina-se da palavra [ ΝΙΠ / Hu ] (Ele) que está no texto (Escrituras) em 
hebraico, e iremos confirmar novamente essa nossa afirmação, consultando e 
mostrando o texto (Escrituras) em hebraico de (João 18:6), vejamos: 


DT WIVT NID ὋΝ DONT. DAN VAT AY VN ὯΝ ὁ TW INDY NA 
T2102 PN 7 Την AT AY JONI) PO PN YOM VD DA JoyIOVIAN 
(Foto da cópia da Bíblia Hebraica “THE YIDDISH ORTHODOX JEWISH BIBLE BY 
ARTISTS FOR ISRAEL INTERNATIONAL AFII 2011”. Para ler e baixar ,acesse: 


https://archive.org/details/the-yiddish-orthodox-jewish-bible-by-artists-for-israel-intern 
ational-afii-2011 ). 


DIPY NYI 022 MYT DPIN IIM VV VÃ) 


7 Ὅ ΠΠ WNT) NI ^N WAN? VI IND Ὁ} 96 WN 
(Foto da cópia da Bíblia Hebraica “THE HEBREW ORTHODOX JEWISH BIBLE 
ARTISTS FOR ISRAEL INTERNATIONAL by Phillip E. Goble AFI 2014”. Para ler: 


https://archive.org/details/the-hebrew-orthodox-jewish-bible-artists-for-israel-internati 
onal-by-phillip-e.-goble-afi-2014 ). 


IYNE DV AA ININ VIDA nmm Da "Nin "28" :002 ἽΝ 
ARTS 12911 FANN? 11102 SRI 28" MW? nn? WRK 


(Fotos da cópia da Bíblia Hebraica “The Modern Hebrew New Testament The Bible 
Society in Israel 1976-2010 (BSI)”. Para ler e baixar em formato (pdf) acesse o site: 


https://archive.org/details/the-modern-hebrew-new-testament-the-bible-society-in-isr 
ael-1976-2010 ). 


A LET. ; = " 

(Foto do original da Bíblia Hebraica "Hebrew New Testament Bible by Fry and 
Collyer 1817". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/hebrew-new-testament-bible-by-fry-and-collyer-1817 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible-1886 ). 


6199) NON wen [NIT N] DS yw DMD mw 
in ΤΩΝ ο»: 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Franz Delitzsch's The New Testament Bible 
1892”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/franz-delitzschs-the-hebrew-new-testament-bible-1892 ). 


Conferimos e confirmamos novamente que o texto da (Escrituras) em hebraico traz 
as palavras [ NIn MR / Ani Hu ] (Eu Sou Ele). 


Vamos agora conferir o texto aramaico/siríaco, para vermos se traz também a 
expressão [ NIX NIX / Ena Na] (Eu Sou / Eu Sou Ele), vejamos: 


DOIS sso] , 20 2 somos WES ao [oo d 
WE ὡς Ao "onse. dsl + Já] lise 
ols] G&S ONY 2.1] Sa Dolo? Jó ? 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Biblia Sacra Hebraice, Ghaidaice: mm et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariae Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi D.N. 
Testamentvm 1571”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 


udio-benedicti-ariae-montani-tomvs- 1569 ). 


NIN NINT JY! 2 TON 21 6 
ΝΡῚΝ Sy 11921 ΠΠΠΟΞ ni 


- a 


(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diatheke - Testamentum Novum Diyatiqà 
Hadatã Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


6 
(I AM The Living God) NIN NINI (Yeshua) ΣΦ᾽ (to them) "mao (said) TAN (& when) 7D 
(the ground) NPR (on) Ὃν (& they fell) aa (backward) HINOS? (they went) 1278 

(Foto do original digital da Bíblia Peshitta “The Interlinear Aramaic-English Glenn 
David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006 Volume 1 (with 
notes and commentary) 2006”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 
tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 


AN PT ΧΊΠ OND NIN NIN VIVO JIT? ἼΩΝ 87132 VIW? ΠῸ PIN 5 AIR 
ΠΠΊΒΌΞΒΟ WIN NIN NIN VIT? 7177 TX 351 6 : nay Χ1. ΡΟ NTT 
yw? TUE P ΤΩΠ ΤΊΣΙΝ Py3 197 YW? PAX PNW IIN 7 RVI ον 1281 
TPIAW ΤΊΙΝ PY? NL NIN RINT 1152 ΠΊΩΝ Yw? nn? 328 8 : 003) 
R758 inp AJD N2 ^? HAT pos WNT RH D2UD* 9 «ΤΙ Pon? 


you seek?” 5. They said to him, *Y'shua the Nasraya."?6 Y'shua said to them, “I am he.” Now 
Yehuda the traitor was also standing among them. 6. And when Y'shua said to them that “ am 
he," they went backwards and fell upon the ground. 7. Y'shua asked them again, “Whom do 
you seek?" And they said *Y'shua the Nasraya." 8. Y’shua said to them, “I have told you that 
I am he, and if you do seek me, allow these to go." 9. That might be fulfilled (according to) the 
(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental “Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 


https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16). 


Vejam que nas fotos acima das Escrituras em aramaico/siríaco trazem a expressão 
[Ena Na] que significa (Eu Sou / Eu Sou Ele), lembrando que um dos comentários 
de “Glenn David Bauscher” afirma que a tradução pode significar também (Eu Sou 
o Deus Vivo), caso queira relembrar reveja o verso de (João 4:26). 


Temos também o comentário de “Andrew Gabriel Roth” em (Lucas 22:70), onde ele 
afirma que a expressão [ ΝΙΚ NIN | Ena Na ], também pode e deve-se ser 
traduzida como (Eu Sou Ele), prova disso, é a própria tradução de “Andrew 
Gabriel Roth” nos versos de (João 18:5; 6; 8 / Apocalipse/Revelação 2:23), onde ele 
próprio faz a tradução das palavras (expressão) [ NIX NIX / Ena Na] para o idioma 
inglês, como [ | Am He ], ou seja, (Eu Sou Ele). E também já vimos essa 
confirmação através das Escrituras Sagradas em latim, que corrobora totalmente 
com o comentário, e com a tradução do aramaicista “Andrew Gabriel Roth”, 
juntamente com o nosso estudo. 


Portanto, agora temos a tradução/interpretação em inglês da expressão [ | Am He] 
através das Escrituras (Aramaico/Siríaco, Hebraico, Grego), ou seja, todas as 
traduções dos termos [ NIN NIX / Ena Na], [ Nin 9X / Ani Hu], [ N12 '23N / Anoki 
Hu] e [ εγώ είµι / ego eimi ], já foram traduzidas para o idioma inglês como [| Am 
He ] (Eu Sou Ele). E isso, também é confirmado através das Escrituras em Latim, 
que também já traduziram (o mesmo), seja utilizando as palavras [ me eum esse ] 
ou [ ego is sum ], onde ambas significam a expressáo (Eu Sou Ele). Ou seja, o 
nosso estudo está totalmente confirmado através das Escrituras Sagradas 
(Hebraico, Aramaico/Siríaco, Grego e Latim). Amém! Amém! 


Vamos ver agora o texto em latim da “Vulgata Latina e Clementina” no verso de 
(João 18:5; 6; 8), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Vulgata Latina “luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 
haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 


oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


Sum; s Ego me. quaeris ine E agi tbe P Uta 7 

(Foto do original da Bíblia Vulgata Clementina "luxta Vulgatam Clementinam 
Bibliorum Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 
tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Como vimos nas fotos acima, o texto em latim da "Vulgata Latina/Clementina" segue 
o mesmo padráo do texto (Escrituras) em grego, trazendo as palavras [ Ego Sum] 
(Eu Sou). 


As próximas Escrituras Sagradas em latim que iremos examinar, trazem a frase em 
latim [ ego is sum ] (Eu Sou Ele), vejamos: 


. ρολο ., ww no) ò 
Og ew εἶπεν a sls, Onley siud- e  Vtergo dixit cis 
É λα ας , abierunt retrorfum , & cecide- 
TIAM Gis a ὀπίσω,και ἔπεσον AP). punt humi | 


é , Vt ergo dixit cis|Ego i; fum, 
abierunt retrorfum ,& ceci 
runt humi. | 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada "IESV CHRISTI D. Ν. Novum Testamentum, 
Sive, Novum Foedus Cuius Graeco Contextui Respondent Interpretationes Duae 
Una, Vetus Altera, Theodori Bezae 1565". Para ler e baixar o arquivo, acesse o site: 
https://archive.org/details/jesu-christi-iesv-christi-d.-n.-novum-testamentum-sive-nov 


um-foedus-cuius-graeco-theodori-bezae-1565 ). 


ww nam 


6 Ur ergo dixit eis, Ego # fumjabierüt 
recrorfum,& ceciderunt humi. 


(Foto do original da Bíblia "Testamenti Veteris Biblia sacra sive Libri Canonici priscae 
Judaeorum Ecclesiae a Deo traditi latini recens ex hebraeo facti Emmanuel 
Tremellius 1596". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-Emmanu 
el-Tremellius-1596 ). 


6 Ut ergo dixit eis : Ego # fumlabierunt. 


retrorfum,& ceciderunt numi. 


(Foto do original da Bíblia "Sacra Biblia, Sive, Testamentum Vetus, Ab Imman. 
Tremellio & Francisco lunio Ex Hebraeo Latine Redditum, Et Testamentum Novum, 
A Theodoro Beza E Graeco In Latinum Versum 1673". Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 
ancisco-iunio-ex-hebraeo-1673 ). 


6. Vtergo dixiteis: 


fum; illi retrorfum abie-: 
runt, ethumi ceciderunt. — 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Novvm Testamentvm Latinvm, Sebastiano 
Castellione Interprete, Ex Eivsdem Postrema Castigatione. Accedit lo. Matthi. 
Gesneri De Vsv Hvivs Interpretationis Germanica 1747". Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/novvm-testamentvm-latinvm-sebastiano-castellione-interpr 
ete-ex-eivsdem-postrema-castigatione-1747 ). 


"--ηιτ"- 


vov ^ 3) om QUEE Me E . 
Ως oup εἶπεν αὐτοῖς, On ial eie Vtergo dixit eis Ego is fum bie 


|a] ὀπῆλϑον εἰς τα ὀπίσω, xg) ἔπεσον runt reworfum,&cceciderüt humi, 
papal. nas 
νο ντος, 
Ω X 5 3 τν Ο + [ F 
C OUD εἰπεν ndina 716549 εἰ 
n εις Τα οπισω, κο επεσον 
f 


eua. 


6 Vt ergo dixit eis,Ego {um 
runt retrorfum,& ceciderüt humi; 


(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diathéké - Testamentum Novum Diyatiqà 
Hadata Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


6 


ET επών: fi g A 
Oond Prime, σι πως o 
amn A Soy εἰς το ὀπίσω ` κο) ἔπεσον xæ- runt humi. ceciderunt in terram, 
αυτον. ΕΤ αυτο). 
€ a > , m ef τν. 9 
OL cou εἶπεν αυτοίς, O T1620 eu, 
9 A > NE 9 / \ sf 
CAM λον εἰς τα OMOTO » κο] ἔπεσον χα- 


μαι. 


= — S 12. ovra antorram: 


- a a - 4 4 


«| | Vtereodixit eis Egos ts lum, 


abierunt retrorífum 
runt humi. 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada "Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, vna, vetus, 
altera by Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". 
Para ler e baixar ' 'O Novo Testamento" em grego/latim de Theodorus Beza, acesse: 


uius-graeco- ασ. beza-latinam-1588 ). 


en tin m, Lid 


ο. ya bier 


- τά um: 3 eve ᾱ da ua 
(Foto do arginal da Bíblia “Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 
daeorum-ab-immanuele-tremellio-1603 ). 


qu LVUGUSL p LI 
e ergo dixit cis, abierunt re- 
trorfum, &cceciderunt umi. 


Uriel Αλιμος ο ο 


yu ως σι Espere: savu 


é Vtergodixitcis, abierunt re- 
trorfum, dt ceciderunt umi. 


qui LL aa Les i am zm m ee t a mm maio ann Cnm (niiieritic? 
(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Novum Γ.Ν. IESV CHRISTI Novum Jesu Christ 
Domini nostri Testamentum latine jam olim a veteri interprete, nunc denuo a 
Theodoro Beza versum 1559”. Para ler e baixar o arquivo no formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/novum-d.-n.-iesv-christi-novum-jesu-christ-domini-nostri-te 


stamentum-latine-jam-theodoro-beza-1559 ). 


T ου... ο... vr EE | —— 
by 


Vr ergo dixit εἰς Ego s ii} abicrüt retrorfü& ceciderüt humi. ¢ 
Iterum ergo rogauit cos/Quem quaritis: Illi autem dixerunt, 7 


(Fotos do original da "Biblia utriusque Testamenti de quorum nova interpretatione et 
copiosissimis in eam annotationibus lege quam in limine operis habes epistolam 
[Sante Pagnino François Vatable Théodore de Béze] 1557”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-utriusque-testamenti-de-quorum-nova-interpretatione 


-pagnino-vatable-beze-1557 ). 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada "Novi Jesu Christi Testamenti Novae Editionis 
Graeco-Latino-Germanicae interlinearis sive parallelae ac Eilhard Lubini [Eilhard 
Lubinus] (Part.| Pars Prima) 1615". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/novi-jesu-christi-testamenti-novae-editionis-graeco-latino-g 
ermanicae-eilhard-lubinus-1615 ). 


Nas fotos acima das Bíblias Sagradas em latim de "Immanuele Tremellio & 
Francisco lunio”, “Theodorus Beza”, “Sebastiano Castellione”, “Sante Pagnini & 
Franciscus Vatablus”, e de “Eilhard Lubinus”, mostra-nos a tradução contendo 
novamente as palavras [ ego is sum ], ou seja, confirmando que a tradução das 
palavras em grego [ εγώ είµι / ego eimi ] podem e devem ser literalmente 
traduzidas como (Eu Sou Ele), ou seja, [ εγώ είµι / ego eimi ] é igual (=) a [ego is 
sum ] que é igual (=) a [1 Am He] que é igual (=) a [ Eu Sou Ele ] que é igual (=) a 
expressão em hebraico [ Ani Hu ]. Amém! Amém! 


Na sequência do nosso estudo, iremos disponibilizar algumas Bíblias Sagradas que 
trazem em seu texto a tradução [| Am He] (Eu Sou Ele), vejamos: 


trayed him, flood with Ps ams 
en therefore he had faid u nt o 
them, I. am. be, they went e 


back war. 1, and fell το the ground. 


tá a 


(Foto ra η πι "i Bíblia Sagrada "Whiston's Bible Primitive New Testament by 
William Whiston 1745". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/whistons-bible-primitive-new-testament-by-william-whiston- 
1745 ). 


Alone then as he had faid vnto tbem;| 
am he they went backewards,and fel 


to the grounde. $ 


(Foto do original da Bíblia Sagrada de “Geneva Bible The Holy Scriptures conteyned 
in the Olde and Newe Testament translated according to the Ebrue and Greke 
Printed by lohn Crispin [John Crispin] 1569”. Para ler e baixar o arquivo acesse: 
https://archive.org/details/geneva-bible-the-holy-scriptures-conteyned-in-the-olde-an 


d-newe-testament-by-iohn-crispin-1569 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “The Bible, that is, the Holy Scriptures conteined 
in the Olde and New Testament translated according to the Ebrew and Greeke, and 
conferred with the best translations by Laurence Tomson 1595”. Para ler e baixar: 


nd-new- E ras tomson-1595 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Geneva Bible 1599 The New Testament by 
Christopher Barker IMPRINTED (GNV). Para ler e baixar, acesse o site: 
https://archive.org/details/geneva-bible-1599-the-new-testament-by-christopher-bark 
er-imprinted-gnv ). 


chen, therefore, he said to 
i ul am Ae,| they went away backward, 
ell to 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Young's Literal Translation Revised Edition The 
Holy Bible of The Old and New Covenants by Robert Young (YLT) 1898". Acesse: 
https://archive.org/details/youngs-literal-translation-revised-edition-the-holy-bible-by- 


obert-young-ylt- 1898 ). 


(Foto do original da Biblia pu "The Holy B Bible King pamm 1611 - First Edition 
by Imprinted Robert Barker. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-holy-bible-king-james-16 11-by-robert-barker ou acesse 


https://www.kingjamesbibleonline.org/John-Chapter-18 Original-1611-KJV ). 


When Jesus said, "I am he,” they drew 


back and fell to the ground. 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Nova Versão Internacional - NVI - Edição 
Trilíngue da Editora Geográfica 2018”. Para adquirir essa versão impressa, acesse o 
site: https://www.geografica.com.br ). 


“6 Now when He said to the 


| o back 
and fell to the ground. ANHAND 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "New King James Version The Thomas Nelson 
1982 (NKJV)’. Para ler e baixar « ο arquivo | no formato em (pdf), acesse o site: 


kjv- 1982 ). 


Vamos deixar alguns links de sites de estudos, pois são muitas Bíblias Sagradas 
que trazem a expressão [ | Am He ] (Eu Sou Ele), segue a lista: 


Study Bible: https://studybible.info/compare/John/18:6 


Blue Letter Bible: https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/18/6/t bibles 1015006 


Bible Gateway: https://www.biblegateway.com/verse/en/John/18:6 


Na sequência do verso de (João 18:5), deixaremos as fotos das surpreendentes 
Bíblias Sagradas “The Orthodox Jewish Bible (TOJB) 2011/2021/2023”, que trazem 
novamente a expressão [ Ani Hu ], ou seja, a expressão em hebraico (Eu Sou Ele), 
vejamos: 


|6| When therefore Rebbe, 
Melech HaMoshiach told 
them, Ani Hu, they recoiled 
and fell to the ground. 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “The Orthodox Jewish Bible Tanakh and Orthodox 
Jewish Brit Chadasha FOURTH EDITION (TOJB) 2011”. Para ler e baixar, acesse: 


ine: -tojb-2011 ). 


é When therefore Rebbe, Melech HaMoshiach told them, Ani Hu, they 
recoiled and fell to the ground. 


(Foto da cópia da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox Jewish 
Brit Chadasha English Version Fourth Edition (TOJB) 2021”. Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-english-version-tojb-2021 ). 


him, had stood with them. * When therefore 
Rebbe, Melech HaMoshiach told them, Ani 
Hu, they recoiled and fell to the ground. 


(Foto do original (digital) da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and 
Orthodox Jewish Brit Chadasha English Version [Revised Edition with Index] (TOJB) 
2023”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-english-version-tojb-2023 ). 


Finalizamos o verso de (Joáo 18:6), deixando as fotos das Bíblias Sagradas "King 
James Fiel 1611" em portugués da editora BvBooks, ambas sendo muito fiéis ao 
texto em hebraico/grego, e trazendo mais uma vez em sua tradução a expressão 
em hebraico [ Nin "2X / Ani Hu ], ou seja, (Eu Sou Ele), vejamos: 


“6 Quando, pois, lhes disse: Eu sou ele, eles 


E = 3 i ΄ ~. POE T 
recuaram, e caíram no chão. 

(Foto do original da Bíblia Sagrada “King James 1611 Standard Luxo” versão em 
português, com Concordância e Pilcrow, lançada pela Editora BvBooks (2º Edição 
Corrigida e Atualizada até Março 2020). Para adquirir o exemplar dessa versão 


acesse: https://www.bvbooks.com.br/biblias/bkj1611-com-concordancia 


6 Quando, pois! ee s 
é caíram noichão. ο 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “King James 1611 Ultrafina Slim” versão em 
português, com Subtítulos, lançada pela Editora BvBooks (6? Edição Corrigida e 
Atualizada até Junho 2022). Para adquirir o exemplar impresso acesse o site: 


https://www.bvbooks.com.br/biblias/biblia-king-james-1611-ultrafina-slim-993 


eles'recuaram, 


ESSE as, TEMAS 
DE SE ONES d. z 


(João 18:8) 


[ Texto Grego ] - “Jesus respondeu: Eu tenho dito que Eu Sou Ele; se, portanto 
vós me buscais, deixe-os seguir seu caminho;” (Bíblia Sagrada “King James Fiel 
1611". Para ler acesse o site: https://bkjfiel. com.br ). 


[ Texto Hebraico ] - “E Jesus respondeu: Eu não disse para você que Eu Sou 
Ele? Portanto, se você me pergunta, deixe eles e deixe-os ir.” (Bíblia Hebraica 
"Hebrew New Testament Salkinson-Ginsburg edition of 1886/1999/2013”. 
Acesse: https:/nocr.net/hbm/hebrew/hebhnt/index.php/Joh/18/8 ). 


[ Texto Latim ] - “Jesus respondeu: Eu te disse que Eu Sou Ele; portanto, se 
você me procura, deixe-os ir.” (Bíblia “Novum Testamentum Jesu Christi Domini 
Nostri Novum Testamentum Ex Interpretatione Theodori Bezae 1873"). Acesse: 


https //archive.org/details/jesu-christi-domini-nostri-novum-testamentum-ex-interpret 
atione-theodori-bezae-1873 ). 


John 18:8 


(SBLG) απεκριθη Incouc: Eutov υμιν οτι ει ουν EHE ζητειτε, αφετε τουτους υπαγειν: 
(Απ) απεκριθη ιησους ειπον υμιν οτι ει ουν ELE ζητειτε αφετε τουτους υπαγειν 
(GreVamvas) Απεκρίθη o ]ησοὺς: Σας εἶπον ón . Eàv λοιπὸν εμέ ζητήτε, αφήσατε τούτους va υπάγωσι: 
(Byz) απεκριθη ιησους ειπον υμιν οτι Tm. ουν εµε ζητειτε αφετε τουτους υπαγειν 

(Elz) απεκριθη o ιησους ειπον υμιν οτι εγω ειµι ee ουν εµε ζητειτε αφετε τουτους υπαγειν 
(Nestle) απεκριθη ιησους ειπον υμιν οτι ει ουν EHE ζητειτε αφετε τουτους υπαγειν 
(THGNT) απεκριθη Inoouc: ειπον υμιν eRe yw eui A EL ουν εµε ζητειτε, αφετε τουτους υπαγειν: 
(TNT) Απεκριθη Ίησους, Eutov υμιν οτι | eL ουν epe ζητειτε, αφετε τουτους υπαγειν: 
(WHNU) απεκριθη ιησους ειπον υμιν οτι ει ουν ELE ζητειτε αφετε τουτους υπαγειν 

(95) απεκριθη ιησους ειπον υμιν οτι ει ουν ELE ζητειτε αφετε τουτους υπαγειν 

(TR) απεκριθη o ιησους ειπον υμιν οτι ει ουν ELE ζητειτε αφετε τουτους υπαγειν 
(SRGNT) Απεκριθη “Ίησους, *Eutov υμιν οτι . EL ovv epe ζητειτε, αφετε τουτους υπαγειν”: 
(ABGk) απεκριθη ο ἴησους ειπον υμιν οτι ει ουν εµε ζητειτε αφετε τουτους υπαγειν 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 
estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: «Σας είπα OTe), τους αποκρίθηκε o Ιησούς: «αν, λοιπόν, γυρεύετε ELEVA, αφήστε τους αυτούς να φύγουν». 
MNB: Ἀπεκρίθη ὁ Ἰησοῦς: Σᾶς εἶπον ὅτι MAEM. Ἐὰν λοιπὸν ἐμὲ ζητῆτε, ἀφήσατε τούτους và ὑπάγωσι' 


ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν: 
εµε ζητειτε αφετε TOUTOUG υπαγειν 


WH 1885 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς Εἶπον ὑμῖν ὅτι! ἐγώ 
NA28 2012 απεκριθη Ιησους εἶπον UNIV OTI 
SBL 2010 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς: Εἶπον ὑμῖν ὅτι! ἐ 
RP 2018 Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Εἶπον ὑμῖν ὅτι] ἐγά 
KJTR 2020 Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Εἶπον ὑμῖν ὅτι] ἐγώ 
ST 1550 Ἀπεκρίθη ὁ Ἰησοῦς, Εἶπον ὑμῖν ὅτι] ἐ 


ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν- 
ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν: 
ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν: 
ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν. 


BHP+ 2019 ἀπεκρίθη [Ἰησοῦς, “εἶπον ὑμῖν ὅτι] ἐγά ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν”. 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 


estudar acesse: https://ebible.gr/collate/jhn.18.8 ). 


Como podemos ver nos textos (Escrituras) tradicionais em grego, temos apenas as 
palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] (Eu Sou [Ele]) no verso de (João 18:8). Vamos 
comparar agora com as traduções interlinear grego-português e grego-inglês com 
números de Strongs, vejamos: 


Ναζωραῖον. 8 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Εἶπονε ὑμῖν ὅτι ἐγώ 
Nazareno. Respondeu Jesus: (Eu) disse a vós que eu[2] 
εἶμιο: εἰ οὖν ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετει τούτους ὑπάγειν: 
sou[1]; se pois a mim procurais, deixai estes ir; 

(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 


lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 


https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


are you looking for?” And they said, “Jesus the Nazarene.” 8 Jesus replied, “I 
€ e 2 N, X - N 2 r 
> + ζηετε - Os οἱ; εἶπαν, Ἰησοῦνιο τὸν, Ναζωραῖον,, Ἰησοῦς, ἀπεκρίθη, + 


zeteite de hoi eipan  lesoun ton Nazoraion lésous  apekrithe 
VPAIZP CLN DNPM VAABP NASM DASM NASM NNSM VAPI3S 
2212 1161 3588 3004 2424 3588 3480 2424 6n 
said to you that I am he! So if you are looking for me, let these 
5 ^ * A, 
Εἶπον. + ὑμῖν, ὅτι ἐγώς εἰμι; — οὖνο εἰς > - ζητετει + ἐμὲιο ἄφετε, τούτουςι: 
Eipon hymin hoti eso eimi oun ei zeteite eme  aphete  toutous 
VAANS RP2DP CSC RPINS VPAIIS di «Ας VPADP RPIAS — VAAM2P — RD-APM 
2036 5213 3154 1473 1510 3767 1487 2212 1691 863 5128 
men go," 9 in order that the word that he had spoken would be fulfilled: ο 
e 7 e H I * As e 
— ὑπάγεν., > > a, ὃν λόγος, 6v, + > εἶπνε > > πληρωθῇ; ὅτι; 
hypagein hina ho logos hon eipen plerothe hoti 
VPÀN CAP  DNSM NNSM  RR-ASM VAAI3S VAPS3S csc 
5217 2443 3588 3056 3739 2036 4131 3154 


(Foto da cópia da Bíblia “The Lexham English Bible English-Greek Reverse 
Interlinear New Testament with Strongs English Glossary (LEB)”. Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/the-lexham-english-bible-english-greek-reverse-interlinear- 
new-testament-with-strongs ). 


4 John 18:8 » 


John 18 - Click for Chapter 


611 [e] 2424 [e] 2036 [e] 4771 [e] — 3754 [elf 1473 [e] — 1510[e] [1487 [e] 3767 [e] 1473[e] 2212 [e] 863 [e] 
Apekrithe lesous Eipon hymin hoti ego eimi ei oun eme zêteite aphete 
8 Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς , Εἶπον ὑμῖν ὅτι |éyó eim «με οὖν ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε 
Answered Jesus | have told you that l am [He] } If therefore Me you seek Allow 
V-AIP-3S N-NMS V-AIA-1S PPro-D2P Conj PPro-N1S V-PIA-1S [Coni Conj PPro-A1S ΝΡΙΑ-2Ρ V-AMA-2P 
3778 [e] 5217 [e] 
toutous hypagein 


τούτους ὑπάγειν , 
these to go away 
DPro-AMP V-PNA 


(Foto do site de estudo “BibleHub” com o texto interlinear grego-inglés do verso de 
(Joáo 18:8) com a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Para ler e estudar, acesse o 


site: https://biblehub.com/interlinear/john/18-8.htm ). 


eo 611 2424 3004 4771 3754 1473 1510 3767 1473 2212 

E. ῃ , " y En " "nn ; y ΜΗ m 

Ὁ. ἀπεκρίθη Ἰησοῦς Εἶπον ὑμῖν ὅτι ἐγώ εἰμι οὖν ἐμὲ ζητεῖτι 

o 

> apekrithe lêsous Eipon hymin hoti ego eimi i oun eme zêteite 
V-AIP-3S N-NMS V-AIA-1S PPro-D2P Conj PPro-N1S V-PIA-1S Conj PPro-A1S V-PIA-2) 


Answered Jesus I have told you that am [he] therefore me you seek 


863 3778 5217 
y r eg 
ἄφετε τούτους ὑπάγειν 
aphete toutous hypagein 
V-AMA-2P DPro-AMP V-PNA 
Allow these to go awav 


(Foto do site de estudo "Study Light" com o texto interlinear grego-inglês do verso 
de (João 18:8) com a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Para ler e estudar, acesse o 


site: https://www.studylight.org/interlinear-study-bible/greek/john/18.html 
e https://www.studylight.org/interlinear-study-bible/greek/john/18-8.html ). 


8 Ἀπεκρίθη (Answered) Ἰησοῦς (Jesus), “Εἶπον (I have told) ὑμῖν (you) ὅτι (that) ἐγώ (1) 

εἰμι (am He). εἰ (If) οὖν (therefore) ἐμὲ (Me) ζητεῖτε (you seek), ἄφετε (Allow) 

τούτους (these) ὑπάγειν (to go away)," 9tva (so that) πληρωθῇ (might be fulfilled) 
(Foto da versáo (free) da Bíblia Sagrada "Berean Interlinear Bible Greek-English 
New Testament with Strongs Numbers 2016 (BIB) by Bible Hub”. Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/berean-interlinear-bible-greek-english-new-testament-with- 
strongs-numbers-bib ). 


sd , 3588 * . 611-3588-* 2036 1473 
Incovv τον Ναζωραίον 18:8 απεκρίθη ο [ησοὺς εἶπον υμίν 
Jesus the Nazarene. Jesus answered, Isaid to you 


3754 1473 1510.21 1487 3767 1473-2212 863 3778 5217 
OTL €yó ELUL EL οὖν εμἐζητείτε ἀφετε τούτους υπάγειν 


that I am4Ze. If then you seek me, let these go! 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “Interlinear Strongs Greek-English Apostolic Bible 
Polyglot - First Edition 1996 (ABP)'. Para ler e baixar a (Versáo Free) acesse: 
https://archive.org/details/interlinear-strongs-greek-english-apostolic-bible-polyglot-v 
ersion-free-abp ). 


(Foto do original da Bíblia “A New Greek-English Interlinear New Testament Lexicon 
Bible (Elzevir 1624) by George Ricker Berry 1897”. Para ler e baixar, acesse: 


https://archive.org/details/a-new-greek-english-interlinear-new-testament-lexicon-bibl 
e-elzevir-1624-by-george-ricker-berry-1897 ). 


Como podemos ver nas fotos acima do interlinear grego-inglês com numeração de 
Strongs temos a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. Com destaque para o interlinear 
"A New Greek-English Interlinear New Testament Lexicon Bible (Elzevir 1624) by 
George Ricker Berry 1897" que traz em seu texto interlinear a palavra [ He ] (Ele) a 
frente das palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ], e estamos falando de um Bíblia que foi 
lançada no de 1897, realmente é muito impressionante essa leitura, tratando-se do 
ano em foi impressa e principalmente pela tradução correta e perfeita da expressão 
[ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] [1 Am He ] (Eu Sou Ele). 


E como iremos saber, se realmente a palavra “He” (Ele) deve ser acrescentada a 
tradução? Simples! Da mesma maneira que fizemos desde o início do nosso estudo, 
vamos consultar as Escrituras Sagradas em hebraico. A palavra [ He ] (Ele) 
origina-se da palavra [ NIn / Hu ] (Ele) que está no texto (Escrituras) em hebraico, e 
iremos confirmar novamente essa nossa afirmação, consultando e mostrando o 
texto (Escrituras) em hebraico de (Joáo 18:8), vejamos: 


TON AND PN DIVIVIVVA MW T2922 own 8 my 119 ΡΊΦΡ/νΨΎΠΡ 
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(Foto da cópia da Bíblia Hebraica “THE YIDDISH ORTHODOX JEWISH BIBLE BY 
ARTISTS FOR ISRAEL INTERNATIONAL AFII 2011”. Para ler e baixar ,acesse: 
https://archive.org/details/the-yiddish-orthodox-jewish-bible-by-artists-for-israel-intern 
ational-afii-2011 ). 
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(Foto do original (digital) da Bíblia Hebraica "The New Testament Hebrew 
Translation from the Greek by FRANZ DELITZSCH with New Revised Hebrew 
Version Based on the Eighth Edition of 1885 Beer-Sheva 2002”. Para ler, acesse: 
https://archive.org/details/the-new-testament-hebrew-translation-from-the-greek-by-fr 
anz-delitzsch-with-new-revised-1885 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica "Hebrew New Testament Bible by Fry and 
Collyer 1817". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/hebrew-new-testament-bible-by-fry-and-collyer-1817 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible-1886 ). 
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(Foto do original da Bíblia Hebraica “Franz Delitzsch's The New Testament Bible 
1892”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/franz-delitzschs-the-hebrew-new-testament-bible-1892 ). 
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(Foto do original da Biblia Hebraica “Hebrew Bible using Ginsburg edition of the 
Bomberg/ben Chayyim Masoretic Old Testament and the Franz Delitzsch translation 
of the New Testament (TBS) 1998”. Para adquirir o exemplar original acesse: 
https://us.tbsbibles.org/store/viewproduct.aspx?id-9349566 ). 


Conferimos e confirmamos novamente que o texto da (Escrituras) em hebraico traz 
as palavras [ NIN Ν / Ani Hu ] (Eu Sou Ele). 


Vamos agora conferir o texto aramaico/siriaco, para vermos se traz também a 
expressão [ NIX NIX / Ena Na] (Eu Sou / Eu Sou Ele), vejamos: 


os Qu 7 quaeritis ? Jlli autem dixerunt , Je[chua Na- 
soot iso] 15,4 Soars οι ο] ca? xam "LAS 
So m e | ET das Liso] (S622 s * fit illis Fefchua, Dixirvobisime eum | 
Sua) t s i Ss δὲς. occa a. DA 11» σα. fi queritis me, finite hos abire. 


σσ) imnlonotun huma nusm ᾽ as 
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8. a Ait illa Fefchua , Dixi vobis 


fel quid f queritis y me, fi inite bos ab 


(Foto do eem da umm Sagrada” ποι Sacra Hebraice, να. Graece et 
Latine [cura et studio Benedicti Ariae Montani]. Tomvs.5, Novvm lesv Christi D.N. 
Testamentvm 1571". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-hebraice-chaldaice-graece-et-latine-cura-et-st 


udio-benedicti-ariae-montani-tomvs-1569 ). 


Vejam nas fotos acima, que na tradução em latim das Escrituras em 
aramaico/siríaco já temos as palavras (expressão) [ me eum esse ], ou seja, (Eu 
Sou Ele), continuemos: 
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(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diathéké - Testamentum Novum Diyatigã 
Hadatã Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


8 
(to you) 11912 (I have told) NBR (Yeshua) YW" (to them) 11779 (said) TN 
(seeking) 155 (Me) ^? (& if) 18] d AM The Living God) NIN NINT 
(be going) T" TX (these) T 771? (let) 2122 (you are) PANIN 


(Foto do original digital da Bíblia Peshitta "The Interlinear Aramaic-English Glenn 
David Bauscher Peshitta Holy Bible The Gospels Translated 2006 Volume 1 (with 
notes and commentary) 2006". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/the-interlinear-aramaic-english-glenn-david-bauscher-peshi 
tta-holy-bible-the-gospels-2006 ). 
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(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental “Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016". Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 


https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16 ). 


you seek?” 5. They said to him, *Y'shua the Nasraya."?6 Y'shua said to them, “I am he.” Now 
Yehuda the traitor was also standing among them. 6. And when Y'shua said to them that “ am 
he," they went backwards and fell upon the ground. 7. Y'shua asked them again, “Whom do 
you seek?" And they said *Y'shua the Nasraya.” 8. Y’shua said to them, “I have told you that 
I am he, and if you do seek me, allow these to go." 9. That might be fulfilled (according to) the 


(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental “Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 


https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16 ). 


Vejam que nas fotos acima das Escrituras em aramaico/siriaco trazem a expressao 
[Ena Na] que significa (Eu Sou / Eu Sou Ele), lembrando que um dos comentarios 
de “Glenn David Bauscher" afirma que a tradução pode significar também (Eu Sou 
o Deus Vivo), caso queira relembrar reveja o verso de (Joao 4:26). 


Temos também o comentário de “Andrew Gabriel Roth” em (Lucas 22:70), onde ele 
afirma que a expressão [ ΝΙΝ NIX | Ena Na ], também pode e deve-se ser 
traduzida como (Eu Sou Ele), prova disso, é a própria tradução de “Andrew 
Gabriel Roth” nos versos de (João 18:5; 6; 8 / Apocalipse/Revelação 2:23), onde ele 
próprio faz a tradução das palavras (expressão) [ NIX NIN / Ena Na] para o idioma 
inglês, como [ | Am He ], ou seja, (Eu Sou Ele). E também já vimos essa 
confirmação através das Escrituras Sagradas em latim, que corrobora totalmente 
com o comentário, com a tradução do aramaicista “Andrew Gabriel Roth”, e com o 
nosso estudo. 


Portanto, agora temos a tradução/interpretação em inglês da expressão [ | Am He ] 
através das Escrituras (Hebraico, Aramaico/Siríaco e Grego), ou seja, todas as 
traduções dos termos [ XIN 9X / Ani Hu], [ ΧΙΩ '23N / Anoki Hu], [ N3N NIX / Ena 
Na], e [ εγώ είµι / ego eimi |, já foram traduzidas para o idioma inglés como [ 1 Am 
He ] (Eu Sou Ele). E isso, também é confirmado através das Escrituras em Latim, 
que também já traduziram (o mesmo), seja utilizando as palavras [ me eum esse ] 
ou [ ego is sum ], onde ambas significam a expressáo (Eu Sou Ele). Ou seja, o 
nosso estudo está totalmente confirmado através das Escrituras Sagradas 
(Hebraico, Aramaico/Siríaco, Grego e Latim). Amém! Amém! 


Vamos ver agora o texto em latim da “Vulgata Latina/Clementina” no verso de (João 
18:5; 6; 8), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada Vulgata Latina “luxta Vulgatam 1544 Biblia 
sacrosanta Testamenti Veteris & Noui quam dicunt aeditionem Lugduni Hugonem & 
haeredes Aemonis”. Para ler e baixar no formato em (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-1544-biblia-sacrosanta-testamenti-veteris-n 
oui-quam-vulgata-latina-juxta ). 


(Foto do original da Bíblia Vulgata Clementina "luxta Vulgatam Clementinam 
Bibliorum Sacrorum By Gramatica Luigi 1865-1913". Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/iuxta-vulgatam-clementinam-bibliorum-sacrorum-by-grama 


tica-luigi-1865-1913-vulgata ). 


Como vimos nas fotos acima, o texto em latim da “Vulgata Latina/Clementina” segue 
o mesmo padrão do texto (Escrituras) em grego, trazendo as palavras “Ego Sum” 
(Eu Sou). 


As próximas Escrituras Sagradas em latim que iremos examinar trazem as palavras 
em latim [ eum esse me / me eum esse ], que traduzido para o idioma português, 
temos a expressão em hebraico (Eu Sou Ele), vejamos: 


Bira capit, is mecalce petit. Iam 19 
nunc dico vobis, antequam fiat : 
vtquum factum fuerit, credatis, 
Hoc vobis certo 29 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Biblia Sacra Ex Sebastiani Castellionis 
Interpretatione EIVSQVE Postrema Recognitione Praecipve 1750”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-ex-sebastiani-castellionis-interpretatione-eivs 
ve-postrema-1750 ). 


Vejam na foto acima, que a Bíblia Sagrada de "Sebastiani Castellionis 1750", traz 
em seu texto as palavras em latim [ eum esse me ] que na tradução “Literal” temos 
as palavras (Ele Sou Eu), mas utilizando a tradução de “Sentido/Interpretação” 
temos a expressáo em hebraico (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


Vamos conferir na sequéncia as Escrituras em latim que trazem as palavras [ me 
eum esse |, vejamos: 


Απεκρίϑν ὁ [ησοιζ, Εἶπον ὑμῶν ὅτι i ο lefus, Dixi vobis 


jell SA uu ee oe |. |mecum effe ergo fi me queri- 
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(Foto do original da Bíblia Sagrada “IESV CHRISTI D. N. Novum Testamentum, 
Sive, Novum Foedus Cuius Graeco Contextui Respondent Interpretationes Duae 
Una, Vetus Altera, Theodori Bezae 1565". Para ler e baixar o arquivo, acesse o site: 
https://archive.org/details/jesu-christi-iesv-christi-d.-n.-novum-testamentum-sive-nov 
um-foedus-cuius-graeco-theodori-bezae- 1565 ). 


-ᾳ Refpondit lefus, Dixi vobis 


ergo fi me quæri- 


tis,finite hos abire. 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada "IESV CHRISTI D. N. Novum Testamentum, 
Sive, Novum Foedus Cuius Graeco Contextui Respondent Interpretationes Duae 
Una, Vetus Altera, Theodori Bezae 1565". Para ler e baixar o arquivo, acesse o site: 
https://archive.org/details/jesu-christi-iesv-christi-d.-n.-novum-testamentum-sive-nov 


um-foedus-cuius-graeco-theodori-bezae-1565 ). 


ᾳ, EtIefus refpondit: dixt 


vobis eum effe me. Itaque 


fi me quaeritis, finite hos 
abire. 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Novvm Testamentvm Latinvm, Sebastiano 
Castellione Interprete, Ex Eivsdem Postrema Castigatione. Accedit lo. Matthi. 
Gesneri De Vsv Hvivs Interpretationis Germanica 1747". Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/novvm-testamentvm-latinvm-sebastiano-castellione-interpr 
ete-ex-eivsdem-postrema-castigatione-1747 ). 


jd Refpondit telus, Dixi vobis| me | 


ergo fi me quatitis, finite hos 


(Foto do original da Bíblia "Testamenti Veteris Biblia sacra sive Libri Canonici priscae 
Judaeorum Ecclesiae a Deo traditi latini recens ex hebraeo facti Emmanuel 
Tremellius 1596". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-Emmanu 
el-Tremellius-1596 ). 


(Foto do original da Bíblia “Testamenti Veteris Biblia sacra sive Libri Canonici priscae 
Judaeorum Ecclesiae a Deo traditi latini recens ex hebraeo facti Emmanuel 
Tremellius 1603". Para ler e baixar o arquivo em (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/ego-is-sum-testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canoni 
ci-priscae-judaeorum-Tremellius-1603 ). 


P Nefpondit Jefus, Dixi vobis|me [me cum | 
effe | Ergo, fi ime queritis,finite hos ie 


(Foto “do sud da amm "Sacra Biblia, Sive, Testamentum Vetus, Ab Imman. 
Tremellio & Francisco lunio Ex Hebraeo Latine Redditum, Et Testamentum Novum, 
A Theodoro Beza E Graeco In Latinum Versum 1673". Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/sacra-biblia-sive-testamentum-vetus-ab-imman.-tremellio-fr 
ancisco-iunio-ex-hebraeo-1673 ). 


Am pin ὁ MOG, Εἶπον ὁ y ὅπ ἐ-δ _Relpondit [είας, Dixi vobis[me] 
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τοις dd. hos abire. η, 


(Foto do original da Bíblia “Hē Kainé Diathéké - Testamentum Novum Diyatiqà 
Hadatã Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 
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(Foto do original da Bíblia “He Kainé Diatheke - Testamentum Novum Diyatiqà 
Hadata Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


8 Refpondit Iefus, Dixi vobis|me| 
eum effelergo fi me quaritis, finite 


hos abire. 


(Foto do original da Bíblia “He Kaine Diathéké - Testamentum Novum Diyatigã 
Hadatã Est Autem Interpretatio Syriaca Novi Testamenti Hebraeis Latino Autore 
Immanuele Tremellio 1569". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/he-kaine-diatheke-testamentum-novum-interpretatio-syriac 
a-Hebraeis-Latino-Immanuele-Tremellio-1569 ). 


| Refpondit lefus, Dixi vobis 
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cis,finite hos abire. 
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Refpondit lefus, Dixi vobis 


crgo {ime quari- 


| t15,linite hos abire. 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, vna, vetus, 
altera by Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". 
Para ler e baixar “O Novo Testamento" em grego/latim de Theodorus Beza, acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


Vejam que as Escrituras em latim de “Immanuele Tremellio”, “Francisco lunio", 
“Theodorus Beza”, e “Sebastiano Castellione”, trazem as palavras [ me eum esse ], 
que significa literalmente (Eu Sou Ele), corroborando com nosso estudo e 
confirmando novamente que a tradução/interpretação das palavras em grego [ εγώ 
είμι / ego eimi ] podem e devem ser traduzidas como (Eu Sou Ele), sem ter a 
obrigatoriedade das palavras [ αυτός / autos ] / [6/ Ho] estarem anteriormente ou 
posteriormente da expressão [ εγώ είμι / ego eimi ], ou seja, [ εγώ sípi / ego eimi ] 
é igual (=) a [ εγώ είµι αυτός / ego eimi autos ] que é igual (=) 8 [ εγώ είµι O / ego 
eimi ho ] que é igual (=) a [ eum esse me / me eum esse ] que é igual (=) a (Eu 
Sou Ele). 


Vamos agora examinar as Escrituras em latim que trazem no verso de (Joáo 18:8) 
as palavras [ ego is sum ], vejamos: 


Refpondit t lefus,Dixi vobis quodlego s fum|fiergo me'queri- 8 
tis,finite hos abire. 


(Fotos do original da "Biblia utriusque Testamenti de quorum nova interpretatione et 
copiosissimis in eam annotationibus lege quam in limine operis habes epistolam 
[Sante Pagnino François Vatable Théodore de Béze] 1557”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-utriusque-testamenti-de-quorum-nova-interpretatione 


-pagnino-vatable-beze-1557 ). 
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(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Novum D.N. IESV CHRISTI Novum Jesu Christ 
Domini nostri Testamentum latine jam olim a veteri interprete, nunc denuo a 
Theodoro Beza versum 1559”. Para ler e baixar o arquivo no formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/novum-d.-n.-iesv-christi-novum-jesu-christ-domini-nostri-te 


stamentum-latine-jam-theodoro-beza-1559 ). 
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(Fotos do original da “Biblia Veteris ac Novi Testamenti summa fide ac stu 


as 


dio 


singulari, cum aliorum doctissimorum interpretum, tum vero in primis [Sante Pagnini 
ac Franciscus Vatablus] opera ita ex Hebraeis Graecisque 1564”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-veteris-ac-novi-testamenti-summa-fide-ac-studio-sin 


gulari-cum-aliorum-pagnini-vatablus-1564 ). 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Novi Jesu Christi Testamenti Novae Editionis 
Graeco-Latino-Germanicae interlinearis sive parallelae ac Eilhard Lubini [Eilhard 
Lubinus] (Part.l Pars Prima) 1615”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse: 


https://archive.org/details/novi-jesu-christi-testamenti-novae-editionis-graeco-latino-g 
ermanicae-eilhard-lubinus-1615 ). 


Nas fotos acima das Biblias Sagradas (Escrituras) em latim de “Immanuele 
Tremellio & Francisco lunio”, “Theodorus Beza”, “Sebastiano Castellione”, “Sante 
Pagnini & Franciscus Vatablus”, e de “Eilhard Lubinus”, mostra-nos a tradução 
contendo novamente as palavras (expressão) [ ego is sum ], ou seja, confirmando 
que a tradução das palavras em grego [ εγώ είμι / ego eimi ] podem e devem ser 
literalmente traduzidas como (Eu Sou Ele), ou seja, [ εγώ £íui / ego eimi ] é igual 
(=) a [ εγώ είµι αυτός / ego eimi autos ] que é igual (=) 8 [ εγώ είµι ὁ / ego eimi 
ho ] que é igual (=) a [ eum esse me / me eum esse ] que é igual (=) a [ ego is 
sum ] que é igual (=) a (Eu Sou Ele). 


Continuando o nosso estudo, vamos trazer agora, uma palavra inédita até esse 
momento, trata-se da palavra em latim [ illum ], essa palavra também significa e 
pode ser traduzida como (Ele), daremos mais detalhes e explicações, após 
examinarmos as Escrituras em latim que trazem a palavra [ illum ] no verso de 
(João 18:8), vejamos: 


Pan rai ergo ΝΥ. autem dixerunt: lefum Na 
zarenum, Refpondit lefus: Dixi uobis Siergo me quarítis, finite 
hos abire:ut compleretur fermo, quem dixerat: ?Ex ijs, quos dedifti mihi,n6 per» 
(Foto do original da "Biblia Sacrosancta Testamenti Veteris & Novi e Sacra 
Hebraeorum lingua Graecorumque fontibus consultis simul orthodoxis interpretib, 


religiosissime [Konrad Pellikan] 1543". Para ler e baixar em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/biblia-sacrosancta-testamenti-veteris-novi-e-sacra-hebraeo 


rum-lingua-graeco-konrad-pellikan-1543 ). 


| ΠΙΕΙ ite 
P p” E ph 
iergo me qu 


-- C8. PV eU ac 


μπα τε T TT EPFL UD err ER TNT à 
ram, [rerum ergo interrogauit cos: Quem queriris:llli : 
zarenum. R efpondit Iefus: Dixi uobi s me effe illum. S 
(Foto do original da "Biblia Sacrosancta Testamenti Veteris & Novi e sacra 
Hebraeorum lingua Graecorumque fontibus consultis simul orthodoxis interpretibus 
translata in sermonem latinum [Theodor Bibliander] 1550". Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/biblia-sacrosancta-testamenti-veteris-novi-e-sacra-hebraeo 
rum-graecorumque-theodor-bibliander-1550 ). 


renum. Refpôdit Iefus: Dixi uobis me | 
effe illum. Sí ergo me quaeritis , finite 
hos abire:ut complerctut fermo quem 


(Foto do original da "Biblia Sacrosancta Testamenti Veteris & Novi e sacra 
Hebraeorum lingua Graecorumque fontibus consultis simul orthodoxis interpretibus 
translata in sermonem latinum [Theodor Bibliander] 1544". Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/biblia-sacrosancta-testamenti-veteris-novi-e-sacra-hebraeo 
rum-graecorumque-theodor-bibliander-1544 ). 


Nas fotos das Bíblias Sagradas em latim de “Konrad Pellikan 1543” e “Theodor 
Bibliander 1544/1550”, mostra-nos uma outra tradução em latim para o verso de 
(João 18:8), contendo a palavra [ illum ], vamos ver o significado dessa palavra, 
vejamos: 


Tradução de Wil Imi para portugués 
ο, a, ele Seo as principais traduções de "illum" para portugués. Exemplo de frase traduzida: Mea puella illum 
passerem plus oculis suis amabat. + Aquele pardal era a menina dos olhos de minha amada. 


(Fotos do dicionário online Glosbe. Acesse: https://pt.glosbe.com/la/pt/illum ). 


. 
^ ele <p pronoun masculine Q H 


TRADUÇÕES DE Mildij NO DICIONÁRIO PORTUGUES - LATIM 


mm. id - ea - hic - εἰ: eo ΚΠΣ eam - illam PRA huic | illum | illud - hunc - hoc n haec - 
illi - el 


(Fotos do dicionário online Glosbe. Acesse: https://pt.glosbe.com/la/pt/illum ). 


« [TE m, illa f, illud n 4 
aquele, aquela, aquilo (em alguns casos, fica iisllsre]gitrs [s [rA [o [efe e] e EEEE 


EN IN Pura ''. 

Masculino | Feminino | Neutro| Masculino | Feminino | Neutro 

ille illa illud ill illae illa 

illIus illTus τας illorum illarum | illorum 

ΙΙ illT ΙΙ illis illis illis 
D illam illud illos illas illa 

illo illà illo illis illis illis 


(Foto do site WikiLivros, acesse: https://pt.wikibooks.org/wiki/Latim/Pronomes ). 


Vejam que na tabela de informação dos pronomes, a palavra [ illum ] é 
utilizada/traduzida como pronome Acusativo, sendo assim, é possível traduzir a 
palavra [ illum ] também como (Ele), dependendo do contexto em que o tradutor 
quer expressar-se. Ou seja, a frase em latim [ me esse illum ] pode-se e deve-se 
ser traduzida também como (Eu Sou Ele), e caso queira rever o estudo completo 
das palavras [ ipse / is / ille / illa / eum / illum ], é só acessar novamente os 
estudos de (Deuteronômio 32:39 / João 8:12), acredito que já foi tudo muito bem 
explicado. 


Sendo assim, temos novamente em (João 18:8) duas traduções em latim, com 
escritas diferentes, mas com o mesmo significado, ou seja, agora temos as 
Escrituras em latim, que confirmam a própria tradução das Escrituras em latim em 
(João 18:8), sendo que algumas trazem as palavras [ ego is sum ] e outras as 
palavras [ me esse illum ] ambas possuindo o mesmo significado/tradução, 
confirmando duplamente que a tradução das palavras em grego [ εγώ csípi / ego 
eimi ] podem e devem ser literalmente traduzidas como (Eu Sou Ele). 


Portanto, podemos afirmar que [ εγώ είμι / ego eimi ] é igual (=) a [ Ena Na] que é 
igual (=) a [ me eum esse ] que é igual (=) a [ eum esse me ] que é igual (=) a [ego 
is sum ] que é igual (=) a [ me esse illum ] que é igual (=) a[ 1 Am He ] que é igual 
(=) a [ Eu Sou Ele ] que é igual (=) a expressão em hebraico [ Ani Hu ]. Amém! 
Amém! 


Dando continuidade ao nosso estudo, iremos disponibilizar agora, algumas Bíblias 
Sagradas que trazem em seu texto a tradução [| Am He] (Eu Sou Ele), vejamos: 


faid again, Jefusof Nazareth, . 
Jefus anfwered them, I have tol 
: ‘=r - 9 te de é 
you that Lam he, If therefore y 
feck me, ler thefe go away. 9 
(Foto do original da Biblia Sagrada “Whiston's Bible Primitive New Testament by 
William Whiston 1745”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/whistons-bible-primitive-new-testament-by-william-whiston- 
1745 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "The Bible, that is, the Holy Scriptures conteined 
in the Olde and New Testament translated according to the Ebrew and Greeke, and 
conferred with the best translations by Laurence Tomson 1595". Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-bible-that-is-the-holy-scriptures-conteined-in-the-olde-a 
nd-new-testament-laurence-tomson-1595 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Geneva Bible 1599 The New Testament by 
Christopher Barker IMPRINTED (GNV). Para ler e baixar, acesse o site: 
https://archive.org/details/geneva-bible-1599-the-new-testament-by-christopher-bark 
er-imprinted-gnv ). 


| i uu € D. uut. Me CIELE eae 
(Foto do original da Bíblia Sagráda "Geneva Bible Imprinted at London by 
Christopher Barker [Noblest] 1583". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/geneva-bible-imprinted-at-london-by-christopher-barker-no 
blest-1583 ). 


the Dad : τα answered, ES eek 
you t κ αγ we if, then, me ye seek, sutier 
these to go away; 9that the word might be 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Young's Literal Translation Revised Edition The 
Holy Bible of The Old and New Covenants by Robert Young (YLT) 1898”. Acesse: 
https://archive.org/details/youngs-literal-translation-revised-edition-the-holy-bible-by-r 


obert-young-ylt- 1898 ). 


“8 Jeius anfibercb, 3 Haue tole 
vou tiat Jambe: Bt ereto 
ye their Way: 0 0 


(Foto do original da Biblia Sagrada “The Holy Bible King James 1611 - First Edition 
by Imprinted Robert Barker. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-holy-bible-king-james-1611-by-robert-barker ou acesse 
https://www.kingjamesbibleonline.org/John-Chapter-18 Original-1611-KJV ). 


ου told you that ' Jesus : answe- 
red. ati you. are δα for me, then let 
these men go” 9 This happened so that 


(Foto do anginal dà Bíblia En “Nova Versão Internacional - NVI - Edição 
Trilíngue da Editora Geográfica 2018”. Para adquirir essa versão impressa, acesse o 
site: https://www.geografica.com.br ). 


8 Jesus answered, “I have told you that I am He. T here- 
fore, if you seek Me, let these go their way”. 
(Foto do original da Bíblia Sagrada “New King James Version The Thomas Nelson 


1982 (NKJV)'. Para ler e baixar o arquivo no formato em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/new-king-james-version-the-holy-bible-by-thomas-nelson-n 


kjv-1982 ). 


Vamos deixar alguns links de sites de estudos, pois sáo mais de cinquenta Bíblias 
Sagradas que trazem a expressão [ | Am He ] (Eu Sou Ele), segue a lista: 


Study Bible: https://studybible.info/compare/John/18:6 
Blue Letter Bible: https://www.blueletterbible.org/kjv/jhn/18/6/t bibles 1015008 


Bible Gateway: https://www.biblegateway.com/verse/en/John/18:8 


Vejam na sequéncia de (Joáo 18:8), as fotos das surpreendentes Bíblias Sagradas 
"The Orthodox Jewish Bible (TOJB) 2011/2021/2023", que trazem novamente a 
expressão [ Ani Hu ], ou seja, a expressão em hebraico (Eu Sou Ele), vejamos: 


|8| In reply, Rebbe, Melech 
HaMoshiach said, I told you 
that Ani Hu. If therefore you 
seek me, let these Bnei Adam 


go away, 
(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “The Orthodox Jewish Bible Tanakh and Orthodox 
Jewish Brit Chadasha FOURTH EDITION (TOJB) 2011". Para ler e baixar, acesse: 


https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 
chadasha-tojb-2011 ). 


8 In reply, Rebbe, Melech HaMoshiach said, I told you that Ani Hu. If 
therefore you seek me, let these Bnei Adam go away, 
(Foto da cópia da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox Jewish 
Brit Chadasha English Version Fourth Edition (TOJB) 2021". Para ler e baixar: 


https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 
chadasha-english-version-tojb-2021 ). 


one from Natzeret. ὃ In reply, Rebbe, Melech 
HaMoshiach said, I told you that Ani Hu. If 
therefore you seek me, let these Bnei Adam go 
away, °? That may be fulfilled the dvar which 


(Foto do original (digital) da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and 
Orthodox Jewish Brit Chadasha English Version [Revised Edition with Index] (TOJB) 
2023”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-english-version-tojb-2023 ). 


Finalizamos o verso de (João 18:8), deixando as fotos das Bíblias Sagradas “King 
James Fiel 1611" em portugués da editora BvBooks, ambas sendo muito fiéis ao 
texto em hebraico/grego, e trazendo mais uma vez em sua tradução a expressão 
em hebraico [ Nin "2X / Ani Hu ], ou seja, (Eu Sou Ele), vejamos: 


-8 Jesus respondeu:Já vos disse que 
e, portanto me  buscais; deixe estes se- 
guir: seu caminho; Sot a 3 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "King James 1611 Standard Luxo” versão em 
português, com Concordância e Pilcrow, lançada pela Editora BvBooks (2º Edição 
Corrigida e Atualizada até Março 2020). Para adquirir o exemplar dessa versão 


acesse: https://www.bvbooks.com.br/biblias/bkj1611-com-concordancia 


8 Jesus respondeu: Eu tenho dito qu 1 se, 
portanto vós me buscais, deixe-os seguir seu caminho; 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "King James 1611 Ultrafina Slim" versáo em 
portugués, com Subtítulos, lançada pela Editora BvBooks (6? Edição Corrigida e 
Atualizada até Junho 2022). Para adquirir o exemplar impresso acesse o site: 


https://www.bvbooks.com.br/biblias/biblia-king-james-16 11 -ultrafina-slim-993 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(Apocalipse/Revelação 1:8) 


[ Texto Grego ] - “Eu Sou Ele, o Primeiro e o Último, diz Ele, o SENHOR, Ele que 
é, Ele que era, Ele que vem, Ele o Todo-Poderoso.” (Textus Receptus - Tradução 
pessoal por Francisco C. Junior). 


[ Texto Hebraico ] - “Eu Sou Ele, o Aleph e o Tav, diz HaSHEM Adonoi, Aquele 
que é e Aquele que era, e Aquele que vem, Adonoi Tzivos (Senhor dos 
Exércitos).” (Bíblia Hebraica “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox 
Jewish Brit Chadasha uin Version Fourth Edition (TOJB) 2021". Acesse: 


—— ου version- toib- -2021 ). 


[ Texto Latim ] - “Eu sou Ele, o Alfa e o Ômega, isto é, o princípio e o fim, diz o 
Senhor, isto é, Aquele que é, Aquele que era, e Aquele que há de vir, Ele, digo, 
o Todo-Poderoso.” (Bíblia "Novum Testamentum Jesu Christi Domini Nostri Novum 
Testamentum Ex Interpretatione Theodori Bezae 1873"). Para ler e baixar acesse: 


httos://archive.org/details/jesu-christi-domini-nostri-novum-testamentum-ex-interpret 
atione-theodori-bezae-1873 ). 


Rev 1:8 
(SBLG) Εγω ειµι το Άν. και TO Ὦ, λεγει κυριος, ὁ θεος, ὁ ων και ὁ ην και ὁ ερχοµενος, ὁ παντοκρατωρ. 


(Ant) εγω ειµι το δὲ και TO W λεγει κυριος ο θεος ο ων και ο ην και o ερχοµενος ο παντοκρατωρ 

(GreVamvas) MAENE A και το Q, αρχή και τέλος, λέγει ο Κύριος, ο wv και ο rv και ο ερχόμενος, ο παντοκράτωρ. 
(Byz) Εγω ειµι το [ΥΣ και TO ω λεγει κυριος ο θεος ο ων και ο ην και o ερχοµενος o παντοκρατωρ 

(Elz) Byw ειµι TO [s και TO W αρχη και τελος λεγει O κυριος ο ων και ο ην Kat o ερχοµενος o παντοκρατωρ 

(Nestle) εγω ειµι το CU και TO W λεγει κυριος ο θεος 0 ων και ο ην και o ερχοµενος o παντοκρατωρ 

s Eyw ειµι το KAO και το ὦ, λεγει κυριος ὁ θεος, ὁ ων και ὁ ην και ὁ ερχοµενος, ὁ παντοκρατωρ. 

(TNT) Άλφα και το Q, λεγει κυριος ο θεος, ο ων και ο ην και o ερχοµενος, o παντοκρατωρ. 

(WHNU) εγω ειµι το oa και TO ω λεγει KUPLOG ο θεος ο ων και ο ην και o ερχοµενος o παντοκρατωρ 

(f35) εγω ειµι το PANO και το W λεγει KUPLOG ο θεος ο ων και ο ην και ο ερχοµενος ο παντοκρατωρ 

(TR) α και TO W αρχη Kat τελος λεγει O κυριος ο WV και O ην και ο ερχοµενος o παντοκρατωρ 

(SRGNT) Eye eui το [Roe και το Q”, Aeyet ° Kuptos, o ° Geos, “ο ων, Kat ο ην, και o ερχοµενος, o Παντοκρατωρ.” 
(ABGk) εγω eui και copa και to Q αρχη και τελος λεγει κυριος ο θεος ο ων και ο NV και o ερχοµενος o παντοκρατωρ 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 
estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


τον: «EEE Άλφα και το Ωμέγα», λέει ο Θεός, o Παντοκράτορας Κύριος, αυτός που αληθινά υπάρχει και υπήρχε και θα ᾿ρθεί. 
MNB: P Q, ἀρχή καὶ τέλος, λέγει ὁ Κύριος, ὁ ὤν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχόμενος, ὁ παντοκράτωρ. 


WH 1885]! τὸ Ὥ, λέγει Κύριος, Jó καὶ καὶ JO} ἐρχόμενος, [ó| παντοκράτως 
NA28 2012 TO w λεγει κυριος και και ερχοµενος παντοκρατως 
SBL 2010 τὸ O, λέγει κύριος, | ὁ καὶ καὶ JO} ἐρχόμενος, | ὁ] παντοκράτως 
ΠΡ  2018[! τὸ Ὥ, λέγει, Κύριος καὶ καὶ JO} ἐρχόμενος, [ὁ] παντοκράτωρ 
KJTR 2020]! τὸ O, ἀρχὴ καὶ τέλος, λέγει] ὁ | Κύριος, fó WV, καὶ , καὶ JO] ἐρχόμενος, [ó| Παντοκράτως 
Sin 15501 τὸ O, ἀρχὴ καὶ τέλος, λέγει! ὁ | Κύριος, | ὁ καὶ καὶ Jó] ἐρχόμενος, | O} παντοκράτωρ 
BHP+ 2019 το, ως. λέγει Κύριος, | ὁ ὢν, καὶ ἦν, καὶ [ὁ ] ἐρχόμενος, fó f Παντοκράτωρ. 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 


estudar acesse: https://ebible.gr/collate/jhn.18.8 ). 


Como podemos ver nos textos (Escrituras) tradicionais em grego, temos apenas as 
palavras “ἐγώ εἰμι / Ego Eimi” seguida da palavra [ τὸ / to ] que tem a mesma 
numeração de strongs [ G3588 - ho, hé, to ] e como já vimos em nosso estudo 
também pode ser traduzida como a palavra (Ele), sendo assim, temos a frase [ ἐγώ 
εἰμι τὸ / Ego Eimi to ], ou seja, a frase (Eu Sou Ele) no verso de (Apocalipse / 
Revelação 1:8). 


Infelizmente, nesse verso de (Apocalipse/Revelação 1:8), quase todas Bíblias 
Sagradas trazem em suas traduções apenas as palavras [ | Am ] (Eu Sou), com 
exceção de algumas Bíblias, onde iremos mostrá-las na sequência do nosso estudo. 


As próximas Bíblias Sagradas (Escrituras) em latim que iremos visualizar, trazem a 
frase [ ego is sum ] (Eu Sou Ele) na nota de borda e de rodapé, vejamos: 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, vna, vetus, 
altera by Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". 
Para ler e baixar “O Novo Testamento" em grego/latim de Theodorus Beza, acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


Ed es SA τοὶ apap ul via] * 
206, λέγει ὃ Κύριος soley wales καὶ ο) 
pre Aoc |o mn TOKLG THO Po’ | 


a 1 93 ’ e i ανα t e aft 


| Ego fum TA & o, 14 efl; prin- 


cipium nis, dicit Dominus, 


id ef Quilett, Qui rat & Qui) 


venturus eft, illezz guam omni- 
potens. 


hic loquitur vt Devs aternus:acfi diceretjEgo is fuman- 
te quem nihil eft , imo per quem fatum elt quicquid fa- 
&um eft,quique,vt omnia intereant, fuperftes illis omni- 
bus maneam. Denique ficut Alpha fefe vocat quód om- 
(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Testamentvm Novvm Sive Nouum Foedus lesu 
Christi, D.N. Cuius Graeco contextui respondent interpretationes duae, vna, vetus, 
altera by Theodori Bezae [Theodorus Beza] versionem latinam qvarta editio 1588". 
Para ler e baixar “O Novo Testamento" em grego/latim de Theodorus Beza, acesse: 
https://archive.org/details/testamentvm-novvm-sive-nouum-foedus-iesu-christi-d.-n.-c 


uius-graeco-theodorus-beza-latinam-1588 ). 


8 


(Foto do original da Bíblia "Testamenti Veteris Biblia sacra sive Libri Canonici priscae 


Judaeorum Ecclesiae a Deo traditi latini recens ex hebraeo facti Emmanuel 


Tremellius 1596". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf) acesse: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-Emmanu 


el-Tremellius-1596 ). 


y 
z 


E E y ag 
'exnectatione tefa Chr 
(Foto do original da Biblia “Testamenti Veteris Biblia sacra s 
Judaeorum Ecclesiae a Deo traditi latini recens ex hebraeo facti 


» ^ amu TE 
ive Libri Canonici priscae 
Emmanuel 


Tremellius 1596". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-Emmanu 


el-Tremellius-1596 ). 


w vew —=—— ee co 


"q Ego fumfa ὃς Q „ideft, principium f Ego -— 


& inis dit Dominus, ideft, Qu: clt, ὅς ifhilelt, imô 
Quiera& Qui venturus ell,ille £29.25; per quem fa- 


&um eft quic- 
omnipotens. quid faum 


9 7 Ego Johannes, qu: sm. E elt, quique ut 
lam ἃς lociusin afflict'oue &inregno & omnia ince. 


patiente expe¢tatione Jefu Chet, eram Φα νὰ. 


in infula que vocatur g Patmos, propter mnibus mas 
fermonem Dei ὃς reftimonium feio Chii- neam. 


(Foto do original da Bíblia “Testamenti Veteris Biblia sacra sive Libri Canonici priscae 
Judaeorum Ecclesiae a Deo traditi latini recens ex hebraeo facti Emmanuel 


Tremellius 1603”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/ego-is-sum-testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canoni 


ci-priscae-judaeorum-Tremellius-1603 ). 


ETE ry» 7 o E 
Vie RM Ego fum f να ui ett, ante quem 
fini s, dicit. Dori nihil eft, imó 


t tt,ille;2n ΡΝ er quem fa- 
Quierarçõe( rine el bille iin us Segui 


ς melt quié 
"eid SN udi A E ji eae vt degit 
fe a M e da in tegno & reane, fupen 


A ΠῚ s 
parente expect ation’ ely Chat a eram” fes il illis i) 
1x Eras τ f A. S, É pter 
in infula aux vocat atmos, pto A νὰ 
(Foto do original da Bíblia “Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 
daeorum-ab-immanuele-tremellio-1603 ). 


principium | Ego is fam 


Vejam que nas Bíblias Sagradas de "Emmanuel Tremellius" e "Theodorus Beza”, 
trazem uma nota de borda (rodapé) com as palavras [ ego is sum ] (Eu Sou Ele), 
ou seja, por algum motivo optaram por náo trazer as palavras [ ego is sum ] (Eu 
Sou Ele) para o texto principal. 


E já vimos isso acontecer neste estudo por várias vezes, em que os tradutores 
optam por colocar a tradução correta na nota de borda/rodapé, das Bíblias 
Sagradas. O motivo é desconhecido, mas acreditamos que seja por receio, dúvidas, 
ou até mesmo por razões de doutrinas dos homens (tradição/religião). 


Portanto, temos em (Apocalipse/Revelação 1:8), mais uma confirmação de que as 
palavras em grego [ ἐγώ εἰμι τὸ / Ego Eimi to ], podem e devem ser traduzidas 
como (Eu Sou Ele), isso já está confirmado através dessas Escrituras em latim de 
“Emmanuel Tremellius & Francisco Junio” e “Theodorus Beza”. 


Vejam também, que a tradução de "Emmanuel Tremellius" e "Theodorus Beza”, 
trazem por trés vezes a palavra [ Qui ] (Aquele/Ele) e uma vez a palavra [ ille ] 
(Ele), ou seja, o latim traduziu a palavra em grego [ τὸ / to ] por três vez como [Qui] 
(Aquele) e uma vez como [ ille ] (Ele), confirmando novamente nosso estudo em 
que a palavra em grego [ τὸ / to ] (G5388) strongs, também pode ser traduzida 
como (Ele), vejamos: 


[ Ego [is] sum (A) et (O), id est, principium et finis, dicit Dominus, id est, Qui 
est, et Qui erat, et Qui venturus est, ille, inquam, omni-potens.] traduzindo 
temos (“Eu Sou Ele, o Alfa e o Ômega, isto é, o princípio e o fim, diz o Senhor, 
isto é, Aquele que é, Aquele que era, e Aquele que há de vir, Ele, digo, o 
Todo-Poderoso.”). Lembrando que a tradução correta das palavras [ ἐγώ εἰμι | 
Ego Eimi ] e [ ἐγώ εἰμι τὸ / Ego Eimi to ] de acordo com as Escrituras em latim, 
temos as palavras [ Ego is sum ] que está na nota de borda (rodapé), ou seja, (Eu 
Sou Ele). Amém! Amém! 


Vejam agora algumas Bíblias Sagradas (Escrituras) em inglês que trazem as 
palavras (expressão) [ | Am He ] (Eu Sou Ele), também temos as nota de borda e 
rodapé, igualmente, e também confirmando as Escrituras em latim, vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Geneva Bible 1599 The New Testament by 
Christopher Barker IMPRINTED (GNV). Para ler e baixar, acesse o site: 
https://archive.org/details/geneva-bible-1599-the-new-testament-by-christopher-bark 
er-imprinted-gnv ). 


ΠῚ  αἳ κ om f Alpha and Ome ga nhe be ginoing 
and y « nding, faith rhe Lord, W hich is,& Wacb 
was, and Which is to come. even the Almighty. 


£|1 am he before | = i 


whom there is πο” a 
thing yea,by whons 
every thiug that 

is made, was made 
aud fhal! remaiae 
though ali they 
fhouid perifh. 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Geneva Bible 1599 The New Testament by 
Christopher Barker IMPRINTED (GNV). Para ler e baixar, acesse o site: 
https://archive.org/details/geneva-bible-1599-the-new-testament-by-christopher-bark 


er-imprinted-gnv ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "The Bible, that is, the Holy Scriptures conteined 
in the Olde and New Testament translated according to the Ebrew and Greeke, and 
conferred with the best translations by Laurence Tomson 1595". Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-bible-that-is-the-holy-scriptures-conteined-in-the-olde-a 


nd-new-testament-laurence-tomson-1595 ). 


was, and Which isto come,swenthe Almighty. {| 
|f 1 am he before 
whom there is ne- 
thing, yea, by whom 
enery thing that 
tis made, was made 
and (ball vemaene 
though al they 
feosta perio. 
(Foto do original da Bíblia Sagrada “Geneva Bible 1599 The Old and New Testament 
by Christopher Barker Original Printing (GNV). Para ler e baixar, acesse o site: 


https://archive.org/details/geneva-bible-1599-the-new-testament-by-christopher-bark 
er-imprinted-gnv ). 


8 Him "Alpha and Omega, the beginning and 
the ending, saith the Lord, Which is, and Which 


1:8? | am he before whom there is nothing, yea, by whom every- 
thing that is made, was made and shall remain though all they 
should perish. 


(Foto do original (digital) da Bíblia Sagrada *The 1599 Geneva Bible Patriot's Edition 
The Holy Scriptures Contained in the Old and New Testaments with Notes by Tolle 
Lege Press 2010”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/geneva-bible-the-1599-geneva-bible-patriots-edition-the-ho 


ly-scriptures-old-new-notes-2010 ). 


Vejam que as Bíblias Sagradas “Geneva” de "Laurence Tomson 1595" e de 
“Christopher Barker 1599”, também trazem em suas notas de bordas e rodapés a 
tradução correta das palavra em grego [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] ou [ ἐγώ εἰμι τὸ / 
Ego Eimi to ] as palavras (expressão) em inglés [| Am He ] mantendo a expressão 
(Eu Sou Ele), sendo assim, agora temos as Escrituras em latim trazendo [ ego is 
sum ] e as traduções em inglês trazendo [ | Am He ], ambas com as traduções 
corretas e perfeitas, ou seja, [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] é igual (=) a [ ἐγώ εἰμι τὸ / Ego 
Eimi to ] que é igual (=) a [ ego is sum ] que é igual a [| Am He ] que é igual (=) a 
(Eu Sou Ele) que é igual (=) expressão em hebraico [ Ani Hu ]. Amém! Amém! 


Rev 1:8 


Geneva Study Bible 
C (6) | am (f) Alpha and Omega, the beginning and the ending, 


saith the Lord, which is, and which was, and which is to 
come, the Almighty. 


(6) A confirmation of the greeting earlier, taken from the 
words of God himself: in which he affirms his operation in 
every single creature, the immutable eternity that is in 
himself, and his omnipotence in all things: and concludes in 
the unity of his own essence, that Trinity of persons which 
was spoken of before. 


=> ORE before whom there was nothing, indeed, by 


whom everything that is made, was made: and | shall 
remain though everything else should perish. 


(Foto do site de estudo “BibleHub”, onde mostra-se também a nota de borda e 
rodapé, em que a tradução correta em inglés de [ ἐγώ εἰμι / ἐγώ εἰμι τὸ ] em 
(Apocalipse/Revelation 1:8) é a expressão [| Am He ], ou seja, (Eu Sou Ele). Para 
ler e estudar, acesse: https://biblehub.com/commentaries/revelation/1-8.htm ). 


Revelation 1:8 1599 Geneva Bible 


Ipha and Omega, the beginning and the ending, saith the Lord, Which is, and Which was, and 
Which is to come, even the Almighty. 


Footnotes 
a. Revelation 1:8 A confirmation of the salutation aforegoing, taken from the words of God himself: in which 


he avoucheth his operation in every single creature, the immutable eternity that is in himself, and his 
omnipotence in all things: and concludeth in the unity of his own essence, that Trinity of persons, which 
was before spoken of. 

>b. Revelation 18] ff before whom there is nothing, yea, by whom everything that is made, was made 


and shall remain though all they should perish. 


(Foto do site de estudo “Bible Gateway”, onde mostra-se também a nota de borda/e 
rodapé, em que a tradução correta em inglés de [ ἐγώ εἰμι / ἐγώ εἰμι τὸ ] em 
(Apocalipse/Revelation 1:8) é a expressão [| Am He ], ou seja, (Eu Sou Ele). Para 
ler as notas de borda/rodapé no site, ative em configurações a opção Footnotes: 


https://www.biblegateway.com/passage/?search-Revelation/1.8&versionz GNV ). 


O mistério a ser compreendido, é o porqué das traduções corretas estarem na nota 
de rodapé e não no texto principal? Seja na tradução em latim como [ ego is sum ] 
ou em inglês como [ | Am He ], isso é realmente um mistério! 


Mas, o mais importante, é que todas as Escrituras Sagradas, apresentadas e 
examinadas em nosso estudo nesse verso de (Apocalipse/Revelação 1:8), 
confirmam que as palavras em grego ( [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] / [ ἐγώ εἰμι τὸ / Ego 
Eimi to ] ) podem e devem ser traduzidas como (Eu Sou Ele), corroborando 
novamente com o nosso estudo! Amém! Amém! 


Finalzamos o verso de (Apocalipse/Revelacáo 1:8), com as fotos das 
surpreendentes Bíblias Sagradas “The Orthodox Jewish Bible (TOJB) 
2011/2021/2023”, que trazem novamente a expressão [ Ani Hu ], ou seja, a 
expressão em hebraico (Eu Sou Ele), vejamos: 


8 Ani Hu the Aleph and the Tav, says HASHEM Adonoi, the One who 
is and the One who was and the One coming, Adonoi Tzivos (L-rd of 
armies). 


(Foto da cópia da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox Jewish 
Brit Chadasha English Version Fourth Edition (TOJB) 2021". Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-english-version-tojb-2021 ). 


[8| Ani Hu the Aleph and the 
Tav, says Hashem Adonoi, the 
One who is and the One who 
was and the One coming, 
Adonoi Tzivos (L-rd of armies). 
[SHEMOT 3:14; YESHAY AH 
41:4; AMOS 3:13; 4:13 
TARGUM HA-SHIVIM] 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada “The Orthodox Jewish Bible Tanakh and Orthodox 
Jewish Brit Chadasha FOURTH EDITION (TOJB) 2011". Para ler e baixar, acesse: 
d ish-bible-tanakh-and- - -brit- 


πε -tojb-2011 ). 


5Ani Hu the Aleph and the Tav, says 
HASHEM Adonoi, the One who is and the 
One who was and the One coming, Adonoi 


Tzivos (L-rd of armies). 
(Foto do original (digital) da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and 


Orthodox Jewish Brit Chadasha English Version [Revised Edition with Index] (TOJB) 
2023". Para ler e baixar ο arquivo em formato (pdf), acesse O site: 


Midas E version- toib- -2023 » 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


Queridos irmãos, antes de iniciarmos o próximo estudo, precisamos fazer uma 
observação sobre o verso de (Apocalipse/Revelação 1:11), pois a primeira parte do 
(verso completo) é encontrado apenas nas Escrituras do [Textus Receptus 
1550/1894 TR/KJTR], [Elzevir Textus Receptus 1624 ELZ], [Neophytos Vamvas's 
GreVamvas 1850] e [The Stephanus ST 1550]. 


Portanto, nas demais Escrituras Sagradas Não encontra-se o seguinte texto em 
grego [ Ἐγώ £ipi τὸ A καὶ TO O ὁ πρῶτος καὶ O ἔσχατος kai ], traduzindo temos as 
palavras (expressão) (Eu Sou Ele, o Alfa e o Ômega, o primeiro e o último e), 
sendo assim, na sequência do nosso estudo poderá ser visto o texto tradicional das 
Escrituras em grego, e esse texto que acabamos de explicar, continuemos: 


(Apocalipse/Revelação 1:11) 


[ Texto Grego ] - “dizendo: Eu Sou Ele, o Alfa e o Ômega, o primeiro e o último; 
e o que tu vês, escreve em um livro, e envia-o às sete igrejas que estão na 
Ásia; a Éfeso, e a Esmirna, e a Pérgamo, e a Tiatira, e a Sardes, e a Filadélfia e 
a Laodiceia.” (Textus Receptus - Tradução pessoal por Francisco C. Junior). 


[ Texto Hebraico ] - “Dizendo, Eu Sou Ele, o Aleph e o Tav, HaRishon (O 
primeiro) e HaAcharon (O último): e, O que você vé [no chazon], escreva em 
um sefer e envie-o para o sheva (sete) HaKehillot, para Éfeso e a Esmirna, e a 
Pérgamo, e a Tiatira, e a Sardes, e a Filadélfia, e a Laodicéia.” (Bíblia Sagrada 
“The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox Jewish Brit Chadasha English 
Version Fourth Edition (TOJB) 2021". Para ler e baixar em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 
chadasha-english-version-tojb-2021 ). 


[ Texto Latim ] - “dizendo: Eu Sou Ele, o Alfa e o Omega, o primeiro e o ultimo: 
e, O que você vé, escreva num livro, e envie as sete igrejas que estão na Asia, 
Efeso, e Esmirna, e Pérgamo, e Tiatirse, e Sardes, e Filadélfia, e Laodicéia” 
(Bíblia “Novum Testamentum Jesu Christi Domini Nostri Novum Testamentum Ex 
Interpretatione Theodori Bezae 1873”). Para ler e baixar em formato (paf), acesse: 


https://archive.org/details/jesu-christi-domini-nostri-novum-testamentum-ex-interpret 
atione-theodori-bezae-1873 ). 


Rev 1:11 

(Elz) λεγουσης εγω ειµι TO fa και TO ω ο πρωτος και o εσχατος και ο βλεπεις γραψον εις βιβλιον και 
πεμψον ταις εκκλησιαις ταις εν ασια εις εφεσον και εις σμυρναν και εις περγαμον και εις θυατειρα και 
εις σαρδεις και εις φιλαδελφειαν και ειςλαοδικειαν 

(GreVamvas) ἥτις éAeyev- A και to Q, o πρώτος και ο ἐσχατος: και, ό,τι βλέπεις, γράψον εις βιβλίον 
και πέμψον εις τας επτὰ εκκλησίας, τας ev τη Ασία, εις Ἔφεσον και εις Σμύρνην και εις Πέργαμον και εις 
Θυάτειρα και εις Σάρδεις και εις Φιλαδέλφειαν και εις Λαοδίκειαν. 

(TR) λεγουσης a και το ω ο πρωτος και o εσχατος και ο βλεπεις γραψον εις βιβλιον και 
πεμψον ταις Yè εκκλησιαις ταις εν ασια εις εφεσον και εις σμυρναν και εις περγαμον και εις θυατειρα 
και εις σαρδεις και εἰς φιλαδελφειαν και εἰς λαοδικειαν 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 


estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: που έλεγε: «Γράψε αυτό που βλέπεις σε βιβλίο και στείλε το στις εξής εφτά εκκλησίες: Στην Έφεσο, στη Σμύρνη, στην Πέργαμο, στα 
Θυάτειρα, στις Σάρδεις, στη Φιλαδέλφεια Kal στη Λαοδίκεια». 

MNB: ἥτις ἔλεγεν- Α καὶ τὸ Ω, ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος: καί, Ὅ, τι βλέπεις, γράψον εἰς βιβλίον καὶ πέμψον εἰς τὰς ἑπτὰ ἐκκλησίας, 
τὰς ἐν τῇ Ἀσίᾳ, εἰς Ἔφεσον καὶ εἰς Σμύρνην καὶ εἰς Πέργαμον καὶ εἰς Θυάτειρα καὶ εἰς Σάρδεις καὶ εἰς Φιλαδέλφειαν καὶ εἰς Λαοδίκειαν. 


WH 1885 λεγούσης Ὃ βλέπεις γράψον εἰς βιβλίον καὶ πέμψον τα 
NA28 2012 λεγουσης ο βλεπεις γραψον εις βιβλιον και πεµψον τα 
SBL 2010 λεγούσης: Ὃ βλέπεις γράψον εἰς βιβλίον καὶ πέμψον τα 


Ὃ βλέπεις γράψον εἰς βιβλίον, καὶ πέμψον τα 
Ὃ βλέπεις γράψον, εἰς βιβλίον, καὶ πέμψον τα 
Ὃ βλέπεις γράψον εἰς βιβλίον, καὶ πέμψον τα 


“δ βλέπεις γράψον εἰς βιβλίον, καὶ πέμψον τα 


RP 2018 λεγούσης, 
KJTR 2020] Λεγούσης,| Ἐγώ ἐιμι τὸ A καὶ τὸ O, ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος: καὶ, 
ST 1550]λεγούσης, | Ἐγώ ἐιμι τὸ A καὶ τὸ O, ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος: καὶ, 
BHP+ 2019 λεγούσης, 
(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 
estudar acesse: https://ebible.gr/collate/rev. 1.11 ). 


Como podemos ver no texto (Escrituras) em grego, no verso de (Apocalipse / 
Revelação 1:11) temos as palavras [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] seguida da palavra [ τὸ / 
to ] que tem a mesma numeração de strongs [ G3588 - ho, hé, to ] e como já vimos 
em nosso estudo, também pode ser traduzida como a palavra (Ele), sendo assim, 
temos a frase [ ἐγώ εἰμι τὸ / Ego Eimi to ], ou seja, (Eu Sou Ele). 


Infelizmente, nesse verso de (Apocalipse/Revelação 1:11) temos o mesmo problema 
que em (Apocalipse/Revelação 1:8), quase todas Bíblias Sagradas trazem em suas 
traduções apenas as palavras [ | Am ] (Eu Sou) mas encontramos em nossa 
pesquisa, traduções que confirmam o nosso estudo, de que as palavras [ ἐγώ εἰμι 
TO / Ego Eimi to ] também podem e devem ser traduzidas como (Eu Sou Ele), e 
iremos mostrar isso na sequência do nosso estudo, vejamos: 


ϱνγννο ny ον gu τιν Vp 95699743 


1r Saping, J am! Sipha and Omega, 
the firk and tbetait z^ anb thar which thou 
(cett, wite in abooke , ano fend tt pttto tbe 
m fonen Churches which are in dia, pnto 
Cphelus,and ento mpna, aud pnto Jets 
gamus, ana puto CLbyattra , and pnto 
Hardis; and onto Ibitadetpyta R any punto 
Laodicea. uem xcd 4 pa Ρα 


L4 TEM We hd Ari wn t smars zu — 22 WILLIE La 


after that the lewcs sit wasabolithed: E for: 

nothing was, yea, by whom whatfoeuer is made, « Hide ον hee 
that fhall ramaine when I things thal pecif1f euen Lam the eternal? 
God. πι Ofthe which fome were fallen ‘others decayed : fome 
were proud : others negligeht τ fo that hee fheweth remedy for all, 


ihed =>] Lam he before whom 
uerismade, wastmadesand hee 
211 perifff euen Lam the eternal! 

“fallen others decayed : fome 
that hee fheweth remedy for all, 


(Foto do original da Bíblia Sagrada de “Robert Barker Bible 1606” versão em Inglês, 
sendo esta a Escritura que daria origem anos depois a versão oficial da King James 
1611. Para ler e baixar a Bíblia Sagrada Robert Barker 1606 em inglês, acesse: 
https://archive.org/details/bible-robert-barker-1606 ). 


trumpet, g — > amb neles 
ur Saying gam anis and Dines m myom ao» 
ga, thefirftand thetatt: απὸ that which νο os 
ae a ar ΄΄ : ven and fende tt ri is 
O the ™ieuen Churches which ave in “5 
Afia bnto Ephefus, and bnto Psi thatball vee 
and bnto Pergamus , and bnto Lipa- maine when 
tira, and bnto-Sardt, and puto Phila: re 
Delphia and bnto Laodicea, am che ecermall 


1 1» Then Utnrnen harie ta foo tha (ου, 


pha and Dc te - nos 
10 te lait: and that Which peab whom 


(Foto do original da Biblia Sagrada “Geneva Bible Imprinted at London by 
Christopher Barker [Noblest] 1583”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/geneva-bible-imprinted-at-london-by-christopher-barker-no 
blest-1583 ). 


= = = =r - a La μακρών κει Cor.16,T. 
u Saying and v, thefirftand the ag 
was . be 


“laft:andt at which thou feeft, write in a blithed afer 
boke, & fend It vnto the mfeuen Churches ων. 
whichare in Afia, vnto Ephefus, and vntg abolilhed — 
Smyrna,& vnto Pergamus,& vnto Thya-| rewhome no- 

tira, and vnto Sardi , and vnto Philadel- TRIER rr 

phia;and vnto Laodicea. | whatfoener is 

(Foto do original da Biblia “Geneva Bible The Holy Scriptures The Olde e Newe 

Testament Printed By Rouland Hall 1560”. Para ler e baixar acesse o site: 


https://archive.org/details/geneva-bible-printed-by-rouland-hall-1560 ). 


τα ον ee 


Say ying | 
alt: : and that whic re ome PA 
'oke,& fend it vnt by é (54 
vhich are in A fia whatfocuer is 


(Foto do original da Bíblia “Geneva Bible The Holy Scriptures The Olde e Newe 
Testament Printed By Rouland Hall 1560”. Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/geneva-bible-printed-by-rouland-hall-1560 ). 


Kd eap Dun abe rea pr 
thelaft : and that which thou fceft, write 
Jina boke » & fend it vnto the ™ feuen 


mepá are che Bik and laf lnti of the α b «.of 
Which fome cal] fundaj: 5. Paul the firft day of 
16,1. a& 20,7..and i , lilhed after char the 


| EET 
is 


me wi. acit. ne --- 


7..and i ablithed after sa T. 
Εν rie ts 


"aam e am a ee 

(Foto do original da Bíblia Sagrada de “Geneva a The m UE conteyned 
in the Olde and Newe Testament translated according to the Ebrue and Greke 
Printed by lohn Crispin [John Crispin] 1569". Para ler e baixar o arquivo acesse: 
https://archive.org/details/geneva-bible-the-holy-scriptures-conteyned-in-the-olde-an 


d-newe-testament-by-iohn-crispin- 1569 ). 


Vejam que as Bíblias Sagradas de “Robert Barker Bible 1606”, a “Geneva Bible by 
Christopher Barker [Noblest] 1583”, “Geneva Bible by Rouland Hall 1560 “ e 
“Geneva Bible by John Crispin 1569”, trazem também na nota de borda e rodapé a 
tradução correta das palavra em grego ( [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] / [ ἐγώ εἰμι τὸ / Ego 
Eimi to ] ) que formam a frase (expressão) [ | Am He ], ou seja, a expressão de 
“Revelação Divina” por parte do Mestre Yeshuah HaMashiach, (Eu Sou Ele). Amém! 
Amém! 


Vamos conferir agora, algumas Escrituras em latim no verso de (Apocalipse / 
Revelação 1:11), onde encontra-se as palavras [ ego sum primus ille ], vejamos: 


x | a 0 = δ; 21179 vg λας 

i ο hs. SE ES NA | Dicétis, Ego fam|A & 0,pri 

Mie Ra di £L, musjlle&vItimus.&; Quod cer 
pares x9) |0|6 Orch 706» κ βλέπεις. “mis {cribe in libro; ἃς mitte fe-) | 
«ράψον εἰς βιβλίον, κα) πέμψον τ 46! |ptem Eccleflis que füntin A- 
ἐκκλησίαις ταις cy Acid, εις Εφεσον»κα) 


fiayEphefo »& Smyrnz, & Per-|. 
εἰς Σμύρνων, γα} εἰς Πέργαμου, καὶ εἰς] ` gamo,& Thyatire,& Sardibus, 
ον Ὃ RA undi vmi eie Φιλα- ° 


(δι Philadelphiz,& Laodicez.| 
η 


j 


| 


apad κα][ο[έκατος- καὶ» O βλέπεις 


Dicétis, Ego fim) A & Ospri |y 
musjlle&vItimus.&y Quod cer 
inis {cribe in libto, & mitte fe- 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Jesu Christi Domini nostri Novum 
Testamentum, sive, Novum Foedus Cujus graeco contextui respondent 
interpretationes duae, Una Vetus, Altera, Theodori Bezae 1598”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/jesu-christi-domini-nostri-novum-testamentum-sive-novum- 
foedus-cujus-graeco-theodori-bezae-1598 ). 


u 
pouuu——— 


- - 

II magnam, tanquam  tubz, dicentis, Ego sum A 
et 2, μα ETY et ultimus: t, Quod cernis, 
scribe in libro, et mitte iles ecclesiis quae 
sunt in Asia, Epheso, et Smyrne, et Pergamo, 
et Thyatire, et Sardibus, et Philadelphiz, et 
Laodicez. 

(Fotos do original da Bíblia Sagrada "Novum Testamentum Jesu Christi Domini 

Nostri Novum Testamentum Ex Interpretatione Theodori Bezae 1873"). Acesse: 

https://archive.org/details/jesu-christi-domini-nostri-novum-testamentum-ex-interpret 

atione-theodori-bezae-1873 ). 


Dicentis,Ego fumA & σα, & vItimus. & quod vi yi- 
des fcribe i Libro,& mitte feptê Eccleliis qua fütin Afia,Epheli 
& Smyrnz,& Pergami & I hyatirz, & Sardibus,& Philadelphia 


& Laodicez. ^ 

(Fotos do original da "Biblia utriusque Testamenti de quorum nova interpretatione et 
copiosissimis in eam annotationibus lege quam in limine operis habes epistolam 
[Sante Pagnino François Vatable Théodore de Béze] 1557”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-utriusque-testamenti-de-quorum-nova-interpretatione 
-pagnino-vatable-beze-1557 ). 


κ... τα. go fum m A & d; prints sile 
&ul cimi is &, d: cernis{cribe in libro, 


ὃς mitte lepre 1 Ecclefiis qu: funtin Afia, 
Ephefo e Sm e & Pers pmo se Thy a 


E T X^ it Phi t 2 ὅς 
tira, ὃς Sandibps de P i s tie 

me SEN 5 e: «τ C 4 
dice ul Αλ πὸ SE area 
(Foto do original da Biblia Testament Veteris Biblia ponam Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 
daeorum-ab-immanuele-tremellio-1603 ). 


Vejam que as Bíblias de "Sante Pagnino, François Vatable 1557", "Immanuele 
Tremellio & Francisco Junio 1603" e Théodore de Béze 1557/1598/1873”, trazem em 
seu texto as palavras [ ego sum alfa & omega primus ille ] traduzindo temos (Eu 
Sou Ele, o Alfa e o Omega, Primeiro), é o mesmo padrão de tradução usado nos 
versos de (João 6:35, 41, 48, 51 ), mudou apenas a palavra [ panis ] por [ primus ], 
e a sequência da palavra [ ille ] na tradução, ou seja, mais uma vez as Escrituras 
em latim, corroboram com o nosso estudo. O mistério a ser compreendido, é o 
porqué das traduções corretas estarem na nota de rodapé e não no texto principal? 
Pois isso já aconteceu em (Apocalipse / Revelação 1:8) e agora novamente em 
(Apocalipse / Revelação 1:11). 


Mas, o mais importante, é que todas as Escrituras Sagradas, apresentadas e 
examinadas em nosso estudo nesse verso de (Apocalipse / Revelação 1:11), 
confirmam que as palavras em grego ( [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] / [ ἐγώ εἰμι τὸ / Ego 
Eimi to ] ) podem e devem ser traduzidas como (Eu Sou Ele), corroborando 
novamente com o nosso estudo! Amém! Amém! 


Finalzamos o verso de (Apocalipse/Revelação 1:11), com as fotos das 
surpreendentes Bíblias Sagradas “The Orthodox Jewish Bible (TOJB) 2011 / 2021 / 
2023" contendo a expressão em hebraico [ Ani Hu ] , ou seja, a expressão em 
hebraico (Eu Sou Ele), vejamos: 


|11| Saying, Ani Hu the 
Aleph and the Tav, HaRishon 
(The first) and HaAcharon 
(The last): and, What you see 
[in the chazon|, write in a sefer 
and send it to the sheva 
(seven) HaKehillot, to Ephesus 
and to Smyrna and to 
Pergamum and to Thyatira 


and to Sardis and to 
Philadelphia and to Laodicea. 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada "The Orthodox Jewish Bible Tanakh and Orthodox 
Jewish Brit Chadasha FOURTH EDITION (TOJB) 2011”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-tojb-2011 ). 


11 Saying, Ani Hu the Aleph and the Tav, HaRishon (The first) and 
HaAcharon (The last): and, What you see [in the chazon], write in 
a sefer and send it to the sheva (seven) HaKehillot, to Ephesus and 
to Smyrna and to Pergamum and to Thyatira and to Sardis and to 
Philadelphia and to Laodicea.' 

(Foto da cópia da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and Orthodox Jewish 
Brit Chadasha English Version Fourth Edition (TOJB) 2021". Para ler e baixar: 
https://archive.org/details/the-orthodox-jewish-bible-tanakh-and-orthodox-jewish-brit- 


chadasha-english-version-tojb-2021 ). 


like the blast of a shofar, !! Saying, Ani Hu the 
Aleph and the Tav, HaRishon (The first) and 
HaAcharon (The last): and, What you see [in 
the chazon|, write in a sefer and send it to the 
sheva (seven) HaKehillot, to Ephesus and to 
Smyrna and to Pergamum and to Thyatira and 
to Sardis and to Philadelphia and to Laodicea. 


(Foto do original (digital) da Bíblia “The Orthodox Jewish Bible - Tanakh and 
Orthodox Jewish Brit Chadasha English Version [Revised Edition with Index] (TOJB) 
2023". Para ler e baixar ο arquivo em formato pati acesse ο site: 


τμήμα. πηι. version- tojb- -2023 ). 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


Queridos irmãos, antes de iniciarmos o estudo do verso de (Apocalipse/Revelação 
1:17), preciso fazer um comentário muito importante, pois muitas Bíblias Sagradas, 
trazem a tradução [| Am He ] (Eu Sou Ele), no verso de (1:18), mas as palavras em 
grego [ εγώ είµι ὁ / ego eimi ho ] (Eu Sou Ele), estão na realmente no final do 
verso de (1:17) e não no verso (1:18). 


Portanto, que isso fique bem claro, pois nosso estudo, irá mesclar os de verso de 
(1:17-18) num único estudo, pois não sabemos e não entendemos como as 
traduções em inglês retiraram as palavras [ εγώ είμι ὁ / ego eimi ho ] (Eu Sou Ele) 
do verso (1:17) e colocaram no verso de (1:18). 


Que isso fique como registro, pois é mais um erro de tradução que encontramos 
durante o nosso estudo, e sendo assim, poderemos usar os versos (1:17) e (1:18) 
separados ou poderemos uni-los de acordo com o que for necessário, para 
apresentarmos as explicações durante o nosso estudo, nas traduções de abertura 
do estudo iremos utilizar apenas o verso de de (Apocalipse/Revelação 1:17), 
continuemos: 


(Apocalipse/Revelação 1:17-18) 


[ Texto Grego ] (Ap 1:17) - “E quando o vi, caí a seus pés como se estivesse 
morto. E ele pôs sobre mim a sua mão direita, dizendo-me: Não temas: Eu Sou 
Ele, o Primeiro e o Último:” (Textus Receptus - Tradução pessoal por Francisco C. 
Junior). 


[ Texto Hebraico ] (Ap 1:18) - “E Eu Sou Ele, o vivo que estava morto e eis que 
vivo para todo o sempre e as chaves da morte e do submundo estão em 
minhas mãos” (Bíblia "Hebrew New Testament Salkinson-Ginsburg edition of 
1886/1999/2013". Para ler: https://hnocr.net/hbm/hebrew/hebhnt/index.php/Re/1/18 ). 


[ Texto Latim ] (Ap 1:17) - “E quando o vi, caí a seus pés como morto; então ele 
pôs sobre mim a mão direita, dizendo-me: Não temas; Eu Sou Ele, o primeiro e 
o último” (Bíblia “Novum Testamentum Jesu Christi Domini Nostri Novum 
Testamentum Ex Interpretatione Theodori Bezae 1873"). Para ler e baixar acesse: 


https://archive.org/details/jesu-christi-domini-nostri-novum-testamentum-ex-interpret 
atione-theodori-bezae-1873 ). 


κρος: και εθηκεν την δεξιαν αυτου επ’εμε Aeyov: Mr φοβου BAREM potos KAL Ó εσχατος, 

ος και εθηκεν την δεξιαν αυτου [χειρα] επ eue λεγων µη Φοβου SEM puros και ο εσχατος 
Ἐκρός, και επἐθηκε την δεξιάν αυτού χεῖρα επ’ εμέ; λέγων μοι: Μη φοβού- πρὠτος και o ἐσχατος 
)ος και εθηκεν v? την δεξιαν αυτου “a επ eue λεγων µη φοβου EYW ELUL O HEIDAL και O εσχατος 

ος και επεθηκεν την δεξιαν αυτου χειρα επ eue λεγων LOL µη φοβου ΑΠ ΠΌ]πρωτος και ο εσχατος 
κρος και εθηκεν την δεξιαν αυτου επ epe λεγων µη topo EY ELL O puroc και O εσχατος 

JEKPOG, και εθηκεν την δεξιαν αυτου grege λεγων: µη φοβου. eyw erur ó puros KAL Ó εσχατος 

poc, και εθηκεν την δεξιαν αυτου επεµε, λεγων Μη Φοβου. ΒΙΠΕ πρωτος και ο εσχατος, 

',κρος και εθηκεν την δεξιαν αυτου επ epe λεγων µη φοβου SEMI puros και O εσχατος 

ος και επεθηκεν την δεξιαν αυτου χειρα επ εµε λεγων µη MOH EYO ELUL O puros και ο εσχατος 

ος και επεθηκεν την δεξιαν αυτου χειρα επ εµε λεγων LOL µη OOG EYO ELL ococ και O εσχατος 
νεκρος. Και εθηκεν την δεξιαν αυτου επ’᾽εμε λεγων, “Μη φοβου ΕΠ πρωτος και ο εσχατος, 
«poc και επεθηκε την δεξιαν αυτου χειρα επ epe λεγων µη φοβου εγω ειµι ο puros και O εσχατος 
(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 


estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: Όταν τον είδα, έπεσα μπροστά στα πόδια του σαν νεκρός. Εκείνος τότε ακούµπησε πάνω µου TO 
δεξί του χέρι και µου είπε: «Μη φοβάσαι! ΕΠΑΕΙΠΟΕἹπρώτος και ο έσχατος. 

MNB: Καὶ ὅτε εἶδον αὐτόν, ἔπεσα πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡς νεκρός, καὶ ἐπέθηκε τὴν δεξιὰν αὑτοῦ χεῖρα 
ἐπ᾽ ἐμέ, λέγων por Μή φοβοῦ: BREST TES pwroc καὶ ὁ ἔσχατος 


v τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐμὲ λέγων Μὴ φοβοῦ: | ἐ καὶ [ò| ἔσχατος, 
v την δεξιαν αυτου ET eye λεγων μη φοβου και εσχατος 
v τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐμὲ λέγων: Μὴ φοβοῦ: | ἐ καὶ [ò| ἔσχατος, 


v τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐμέ, λέγων, Μὴ φοβοῦ: | ἐ καὶ [ò| ἔσχατος, 


Ίκε τὴν δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα ἐπ᾽ ἐμὲ, λέγων μοι, Μὴ φοβοῦ: | ἐ καὶ [ò| ἔσχατος: 


Ίκε τὴν δεξιὰν αὑτοῦ χεῖρα ἐπ᾽ ἐμὲ, λέγων μοι, Μὴ φοβοῦ: | ἐ καὶ |ὁ 


μὴ φοβοῦ- 


ἔσχατος, 


[13 


καὶ fó 


ro τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐμὲ λέγων, ἔσχατος, 
(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 


simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 
estudar acesse: https://ebible.gr/collate/rev. 1.17 ). 


Como podemos ver nod textod das Escrituras tradicionais em grego, temos as 
palavras [ εγώ είµι O / ego eimi ho ] (Eu Sou Ele) no verso de (Apocalipse / 
Revelação 1:17). Essa tradução está correta, pois os próprios tradutores em inglês 
utilizaram o termo [ | Am He ] no início do verso (1:18), por qual motivo não 
sabemos, mas vamos mostrar isso na sequência do estudo, vejamos: 


SR viue. 

Edition 

by Imprinted Robert Barker. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 

https://archive.org/details/the-holy-bible-king-james-16 11-by-robert-barker ou acesse 
https://www.kingjamesbibleonline.org/Revelation-Chapter-1 Original-1611-KJV ). 


17 And when L saw him, I fell at 
hia feet as dead. And he laid his 
right hand upon me, aaying te me, 
ael net; I am| the first and the 
ast: 

18 that liveth, and was 


dead; and beheld, I am alive for ever- 


(Foto da cópia do original da Bíblia Sagrada “Webster Bible The New Testament in 
the common version by Noah Webster 1839”. Para ler e baixar em (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/webster-bible-the-new-testament-in-the-common-version-l 


anguage-by-noah-webster-1839 ). 


και ἡ ὄψις avlou ὡς ὁ ἥλιος fullglory. as foonas I fa] 
φαινει εν Ty Ovwaua Gulov. bim, I fell at bis feet as 
17 Kat OTE ειδον avloy, επεσα dead: but he laid bis right 
προς Τους modas auilov ὡς ve- band upon me, and faid, 
» Kai επεθηκε Την δεξιαν 
&uleu (χειρα) ET us, λέων 
μοι 
“ MH φοβου. qua ὁ — ** FEAR not; Fam the 
18^ πρω]ος και ὁ εσχαῖος. και ** firft and the laft: Tambe à 
(Foto da cópia do original da “Maces Bible The New Testament in Greek and English 
containing the original text and a new version by Daniel Mace [Vol II] 1729". Acesse: 


https://archive.org/details/maces-bible-the-new-testament-in-greek-and-english-cont 
aining-the-original-daniel-maces-vol-2-1729 ). 


(Foto do original da Bíblia Peshitta “The Holy Bible from the ancient Eastern text 
George M. Lamsas translations from the Aramaic of the Peshitta 1957". Acesse: 


sas-translations-from-aramaic-1957 ). 


17 And when I saw Him, I fell at His feet as dead: But He 
laid His right hand on me, saying to me," “Do not be afraid; I 
am the First and the Last. |^ ^ - i 
ho lives, and was dead, and behold, I am 


alive fore rmore. Amen. And I have the Keys of Hades and 
of Death. | 


(Foto do original da Bíblia Sagrada ‘ New King james Version The Thomas Nelson 
1982 (NKJV)’. Para ler e baixar « ο arquivo | ΠΟ formato em (pdf), acesse o site: 


kjv- 1982 ). 


a e , 
ΠΗ ΠΗ Β πρῶτος κοὐ ὁ ἔσχατος 
^ , N \ 
18 Και ὃ Cav, καὶ ἐγενόμην νεκρὸς καὶ 


me, Fear not; [am the first and the 
last: 18 1 am he that liveth, and was 


(Foto do original da “The Hexaglot Bible The Septuagint Syriac Of The New 
Testament Vulgate Latin Scriptures Of The Old And New Testaments English 
German French Versions By Riches De Levante Edward [Vol 6] 1901”. Acesse: 
https://archive.org/details/the-hexaglot-bible-the-septuagint-syriac-of-the-new-testam 


ent-6-volumes-riches-de-levante-edward-1901 ). 


Vejam que nas Bíblias Sagradas em inglês e interlinear as palavras em grego 
(expressão) [ εγώ εἰμι O / ego eimi ho ] (Eu Sou Ele) estão no verso de 
(Apocalipse / Revelação 1:17) e os tradutores optaram por colocar a tradução no 
início do verso (1:18), até a Peshitta de George M. Lamsas seguiu a tradução das 
Bíblias tradicionais em inglês, sendo que a Peshitta usa as Escrituras em 
Aramaico/Siríaco, ou seja, uma total confusão, sinceramente é difícil de entender, 
trata-se de um erro de tradução completamente grotesco. Portanto, espero que 
vocês tenham entendido essa explicação, caso tenham dúvidas ainda, basta 
comparar o texto grego com o inglês. 


Vamos conferir agora, algumas Escrituras em latim no verso de (Apocalipse / 
Revelação 1:17), onde encontra-se as palavras [ ego sum primus ille ], vejamos: 


veluti mortuus. tum impo 
dicés mihi, Ne rtimea 
vidimus, 


8 viuo. fed fui mortuus, & ecce viuo in. 
i EE dao res, habeo claues in- 


(Fotos do original da “Biblia Veteris ac Novi Testamenti summa fide ac studio 
singulari, cum aliorum doctissimorum interpretum, tum vero in primis [Sante Pagnini 
ac Franciscus Vatablus] opera ita ex Hebraeis Graecisque 1564”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-veteris-ac-novi-testamenti-summa-fide-ac-studio-sin 


ulari-cum-aliorum-pagnini-vatablus-1564 ). 


„Quum aytem vidiffem cum, cecidi ad pedes eius veluti mor- v 
tuus.tum impofuit mihi dexteram fuam ;dicés mihi, Ne timeas, 
ego fum primus ille & vltimus,. | 

‘ 6 δε απαλό ην. 1 : s: 
(Fotos do original da "Biblia utriusque Testamenti de quorum nova interpretatione et 
copiosissimis in eam annotationibus lege quam in limine operis habes epistolam 
[Sante Pagnino François Vatable Théodore de Béze] 1557”. Para ler acesse: 


https://archive.org/details/biblia-utriusque-testamenti-de-quorum-nova-interpretatione 
-pagnino-vatable-beze-1557 ). 


Vejam que as Bíblias de "Sante Pagnino, François Vatable e Théodore de Béze 
1557/1564”, trazem em seu texto as palavras [ ego sum primus ille ] traduzindo 
temos (Eu Sou Ele o Primeiro), é o mesmo padrão de tradução usado nos versos 
de (João 6:35, 41, 48, 51), mudou apenas a palavra [ panis ] por [ primus ], ou seja, 
mais uma vez as Escrituras em latim, corroboram com o nosso estudo. 


ΕΣ Xu . . A 


ποσα pur cs : δὴ cecidiad pedes eiusveluti mor 
f * mes” he me tuus: tum impofuit mihi dex- 


Agrar αὐτῷ 2 iiec d rni τη tram fuamymanú,dic cens "E 
My φοθοῦ ἐγώ εἰμι 0 pal roc καλὸ ë- ne mé fue:|ego fum primus il 


χατος, αἱ le & vltimusille; 

Καὶ ὁ Calyx) ἐλνόμίω vexed e96, κ) i- _ Etqui viuo,fed fui mortuus,|; 
AAA = 
EBD OLD εἶδον αὐτὸν, ἔπεστι wess τοις 
πόστας durd (ὦ ως εχθρός: UD ἐπέθηκε Tlw 
αἽξια αὐ τῷ - Tec ET ἐμὲ, λέγων Mol 
Ms ροξοῦ ἐγώ cio pde vd 
KATE, 18 


Καὶ ὁ (avs ἐθυόιαζω vexode. wi 

: a Ὁ AUS € OULU eX 8965 m 

(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Jesu Christi Domini nostri Novum 
Testamentum, sive, Novum Foedus Cujus graeco contextui respondent 
interpretationes duae, Una Vetus, Altera, Theodori Bezae 1598”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/jesu-christi-domini-nostri-novum-testamentum-sive-novum- 
foedus-cujus-graeco-theodori-bezae-1598 ). 


Quum autemvidiffem eum, 
cecidiad pedes eiusveluti mor 
tuus: tum impofuit mihi dex- 
tram tego dicens tr 
ne mé tue: 


(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Jesu Christi Domini nostri Novum 
Testamentum, sive, Novum Foedus Cujus graeco contextui respondent 
interpretationes duae, Una Vetus, Altera, Theodori Bezae 1598”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/jesu-christi-domini-nostri-novum-testamentum-sive-novum- 
foedus-cujus-graeco-theodori-bezae-1598 ). 


m autem vidiflem eum, ceci- 
us vt ntimorcus: ! tumim- 


i 4 $ 
fait anihicdexcram fuam 5° | cen$ mihi, 
metue: oq fum J| iir 1: ille ὃς uhi- 
T Εν ο μα REAR o 
(Foto « p original da Bíblia "Testamenti Veteris Biblia Sacra Sive Libri Canonici 
Priscae Judaeorum Ecclesiae a Deo Traditi Latini Illustrati ab Immanuele Tremellio & 
Francisco Junio 1603". Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/testamenti-veteris-biblia-sacra-sive-libri-canonici-priscae-ju 
daeorum-ab-immanuele-tremellio-1603 ). 


Vejam nas fotos das Bíblias Sagradas de “Immanuele Tremellio & Francisco Junio 
1603” e “Theodori Bezae 1598”, que temos uma tradução que difere-se das outras, 
trazendo por duas vezes a palavra [ ille ] (Ele), formando a frase [ego sum primus 
ille & vltimus ille ] traduzindo temos (Eu Sou Ele o Primeiro e o Último Ele), 
acreditamos que esse último [ ille ] está sendo usado como ligação para o verso de 
(1:18), mas o precisamos ficar atento é que, por duas vezes a palavra [ ò / ho ] foi 
traduzida como [ ille ] (Ele), isso pode ser visto logo acima nas fotos comparando o 
texto grego com o latim, isso também corrobora com o nosso estudo. Sendo assim, [ 
ἐγώ εἰμι O / Ego Eimi ho ] foi traduzido para o latim com as palavras [ ego sum 
primus ille ] (Eu Sou Ele o Primeiro), confirmando que o as palavras em grego [ 
ἐγώ εἰμι O / Ego Eimi ho ] podem e devem ser traduzidas como (Eu Sou Ele), 
corroborando novamente com o nosso estudo! Amém! Amém! 


Durante nossas pesquisas, conseguimos encontrar uma única Escritura em 
hebraico que traz no início do verso de (Apocalipse / Revelação 1:18), a expressão 
[ Nin RN / Ani Hu], ou seja, (Eu Sou Ele), vejamos: 


(Foto do original da Bíblia Hebraica “Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886”. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible-1886 ). 


Vejam, que a Escritura em hebraico de “Salkinson-Ginsburg's 1886”, segue o 
mesmo padrão das traduções em inglês, contendo as palavras [ NIN '3N / Ani Hu] 
(Eu Sou Ele) no início do verso (1:18), diferenciando-se das Escrituras em grego 
que trazem as palavras [ ἐγώ εἰμι O / Ego Eimi ho ] (Eu Sou Ele) no final do verso 
(1:17), e em latim que trazem [ ego sum primus ille ] (Eu Sou Ele o Primeiro) 
também no final do verso (1:17). Portanto, temos mais um vez as Escrituras em 
(Hebraico, Grego e Latim) confirmando-se entre si, e corroborando mais uma vez 
com nosso estudo, ou seja, [ NIn '3N / Ani Hu] é igual (=) a ( [ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi 
]/ [ ἐγώ εἰμι O / Ego Eimi ho] ) que é igual (=) a [ ego sum ille ] que é igual (=) 8 [| 
Am He ] que é igual (=) a (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


Vamos deixar alguns links de sites de estudos, pois são muitas Bíblias Sagradas 
que trazem a expressão [ | Am He ] (Eu Sou Ele), segue a lista: 


Study Bible: https://studybible.info/compare/Revelation/1:18 
Blue Letter Bible: https://www.blueletterbible.org/kjv/rev/1/17/t bibles 1168018 


Bible Gateway: https://www.biblegateway.com/verse/en/Revelation/1:18 


Finalizamos o verso de (Apocalipse/Revelação 1:17-18), deixando a foto das Bíblia 
Sagrada “King James Fiel 1611" em portugués da editora BvBooks, sendo muito fiel 
ao texto em hebraico/grego, e trazendo mais uma vez em sua tradução a expressão 
em hebraico [ N1n "2X / Ani Hu ], ou seja, (Eu Sou Ele), vejamos: 


37 E, quando o vi, caí como morto aos seus pés. E ele 
pôs sua mão direita sobre mim, dizendo: Não temas. Eu 
sou o primeiro e o último; | 


=I ue vive, e que estava morto; e eis que 
eu estou vivo para sempre, amém; e tenho as chaves do 
inferno e da morte. Es 
(Foto do original da Bíblia Sagrada “King James 1611 Ultrafina Slim” versão em 


português, com Subtítulos, lançada pela Editora BvBooks (6º Edição Corrigida e 
Atualizada até Junho 2022). Para adquirir o exemplar impresso acesse o site: 


https://www.bvbooks.com.br/biblias/biblia-king-james-1611-ultrafina-slim-993 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


(Apocalipse/Revelação 2:23) 


[ Texto Grego ] - “E Eu matarei seus filhos com a morte; e todas as igrejas 
saberão que Eu Sou Ele que sonda os rins e os corações, e eu darei a cada um 
de vós segundo as vossas obras.” (Bíblia Sagrada "King James Fiel 1611". Para 
ler acesse o site: https://bkjfiel. com.br ). 


[ Texto Hebraico ] - “E afligirei a seus filhos com uma palavra, e todas as 
congregações saberão que Eu Sou Ele, examinando os rins e o coração, e 
restaurarei a cada um de vocês segundo as suas transgressões” (Bíblia 
Hebraica “Hebrew New Testament  Salkinson-Ginsburg edition οἱ 
1886/1999/2013”. Acesse: https://nocr.net/hbm/hebrew/hebhnt/index.php/Re/2/23 ). 


[ Texto Latim ] - "E matarei seus filhos com a morte: e todas as igrejas saberão 
que Eu Sou Ele, o examinador dos rins e do coração: e darei a cada um de 
vocês segundo as suas obras.” (Bíblia "Novum Testamentum Jesu Christi Domini 
Nostri Novum Testamentum Ex Interpretatione Theodori Bezae 1873"). Acesse: 


https://archive.org/details/jesu-christi-domini-nostri-novum-testamentum-ex-interpret 
atione-theodori-bezae- 18793 ). 


Rev 2:23 

(Elz) Kat ta τεκνα αυτης αποκτενω εν θανατω και γνωσονται πασαι αι εκκλησιαι οτι MEM]: pevvov νεφρους κ 
(Grevamvas) και τα τέκνα αυτἠς θέλω αποκτεῖνει µε θάνατον, και θέλουσι γνωρίσει πᾶσαι αι εκκλησίαι, OTL εγώ εἶμαι o ερε 
τα έργα σας. 

(TR) και τα τεκνα αυτης αποκτενω £v θανατω και γνωσονται πασαι AL εκκλησια! OTL ερευνων VEMPOUG K 
(ΑΒοκ) και τα τεκνα αυτης αποκτενω EV θανατω και γνωσονται πασαι αι εκκλησιαι OTL ερευνων νεφρους 
(Ant) KALTA TEKVA αυτης αποκτενω EV θανατω και γνωσονται πασαι at εκκλησιαι οτι eyw erur o pevvwv νεφρους K 
(Byz) Kat ta TEKVA αυτης αποκτενω EV θανατω και γνωσονται πασαι αι εκκλησιαι οτι eyw ειµι ο JAANA νεφρους LI 
(Nestle) KALTA TEKVA αυτης αποκτενω EV θανατω και γνωσονται πασαι αι εκκλησιαι oc εγω ειµι povvov νεφρου 
(SBLG) καιτατεκνα αυτης αποκτενω EV θανατω: και γνωσονται πασαι αι εκκλησιαι οτι εγω ειµι ὁ pavvov νεφρου 
(SRGNT) Και τα τεκνα αυτης αποκτενω EV θανατω: και γνωσονταιπασαιαι εκκλησιαι οτι ESTIS εραυνων νεφρε 
(THGNT) καιτατεκνα αυτης αποκτενω EV θανατω, και γνωσονται πασαι αι εκκλησιαι om: povvov νεφρο 
(TNT) και τα τεκνα αυτης αποκτενω εν θανατω, και γνωσονται nacar αι εκκλησιαι ot ETE pavvewv νεφρους 
(Tisch) και τα τεκνα αυτης αποκτενω εν θανατω: και γνωσονται πασαι αι εκκλησιαι oc ERE pavvov νεφρουι 
(WHNU) και τα τεκνα αυτης αποκτενω εν θανατω και γνωσονται πασαι αι εκκλησιαι [10 εγω ειµιο εραυνων νεφροι 


(Foto do site de estudo "Step Bible" onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus”, "Byzantino" e “Nestle”. Para ler e 
estudar acesse: https://www.stepbible.org ). 


TGV: και θα χτυπήσω µε θανατικό τα παιδιά της. Θα μάθουν έτσι όλες οι εκκλησίες πως STRESS τι κρύβει ο νους και η καρδιά του 
ανθρώπου’ θα κρίνω τον καθένα σας ανάλογα µε τα έργα σας. 

MNB: καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς θέλω ἀποκτείνει μὲ θάνατον, καὶ θέλουσι γνωρίσει πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι, ὅτι ἐρευνῶν νεφροὺς καὶ καρδίας, 
καὶ θέλω σᾶς δώσει εἰς ἕκαστον κατὰ τὰ ἔργα σας. 


WH 1885 καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς ἀποκτενῶ ἐν θανάτῳ- καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι ὅ ὁ ἐραυνῶν νεφροὺς καὶ 
NA28 2012 και τα τεκνα αυτης αποκτενω εν θανατω Kal γνωσονται πασαι αι εκκλησιαι εραυνων νεφρους και 
SBL 2010 καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς ἀποκτενῶ ἐν θανάτῳ: καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι ὅ ὁ} ἐραυνῶν νεφροὺς καὶ 
RP 2018 Καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς ἀποκτενῶ ἐν θανάτῳ: καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι 6 δ} ἐρευνῶν νεφροὺς καὶ 


KJTR 2020 Καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς ἀποκτενῶ ἐν θανάτῳ: καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι ὅ ὁ ἐρευνῶν νεφροὺς καὶ 


ST 1550 καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς ἀποκτενῶ ἐν θανάτῳ, καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι ὅ ὁ} ἐρευνῶν νεφροὺς καὶ 


BHP+ 2019 καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς ἀποκτενῶ ἐν θανάτῳ: καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι ὅ ὁ |épavvov νεφροὺς καὶ 


(Foto do site de estudo “eBible.gr” onde podemos comparar vários textos gregos 
simultaneamente, incluindo o "Textus Receptus” da King James [KJTR]”. Para ler e 


estudar acesse: https://ebible.gr/collate/rev.2.23 ). 


Como podemos ver nos textos (Escrituras) tradicionais em grego, temos no verso de 
(Apocalipse / Revelação 2:23) as palavras [ εγώ είµι ὁ / ego eimi ho ] (Eu Sou 
Ele). Vamos comparar agora com as traduções interlinear grego-português e 
grego-inglês com números de Strongs, vejamos: 


αὐτῆς, 23 καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς ἀποκτενῶ» ἐν θανάτῳ. 
dela, e os filhos dela matarei com morte. 


καὶ γνώσονται: πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαν ὅτι ἐγώ elus ὃ 
Ε conhecerão todas as igrejas que eu sou ο 


ἐραυνῶν νεφροὺς καὶ καρδίας, καὶ δώσω:2 ὑμῖν 
que examina mentes e corações, e darei a vós 


(Foto da cópia da Bíblia Sagrada o “Novo Testamento Interlinear Grego-Português”, 
lançado pela SBB, o texto (manuscrito) utilizado é o [Nestle-Aland 28], com a 
“Tradução Literal” em português). Para ler e estudar o interlinear, acesse o site: 


https://archive.org/details/biblia-novo-testamento-interlinear-grego-portugues ). 


Como sempre, o interlinear em portugués nunca traz a palavra [ ὁ / ho] traduzida 
como (Ele) quando está a frente das palavras [ εγώ £íui / ego eimi ], isso 
mostra-nos que o tradutor desconhece completamente as palavras (expressão) em 
hebraico [ Nin 9X / Ani Hu ] (Eu Sou Ele). Vamos agora comparar com ο interlinear 
grego-inglés, vejamos: 


qecus, 20 SUU L vais 
"αὐτῶν." 23 καὶ τὰ.τέκνα.αὐτῆς ἀποκτενῶ ἐν θανάτῳ' καὶ kill her children 
"their, And her children Iwill kill with death; κ with death ; and all 


~ e ο ; τ; za? the churchea shall 
γνώσονται πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι ὅτι | "i ἐρευνῶν" know that I am he 
shall “know ‘all the “assemblies that searches which searcheth the 


Σεαὐτῶν.' 23 καὶ τὰ.τέκνα.αὐτῆς ἀποκτενῶ ἐν θανάτῳ' καὶ 
their, And her children Iwilkil with death; an 


νώσονται πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι ὅτι Β τ »Δἐρευνῶν" 
shall “know ‘all “the “assemblies that searches 
qecus, 40 AUU L wars 


τοκτενῶ ἐν Üavarq' kai kil her children 
willkill with death; ν΄ with death ; and all 


za) the churches shall 
E "tip ἐρευνῶν" know that I am he 
searches which searcheth the 


(Foto do original da Bíblia “Bible Interlinear Old New Testament English Hebrew 
Greek Português/The Interlinear Literal Translation of the Greek New Testament 
[Griesbach Lachmann Tischendorf Tregelles Alford And Wordsworth] 1920”. Acesse: 
https://archive.org/details/the-interlinear-literal-translation-of-the-greek-new-testamen 


t-griesbach-lachman-1920 ). 


e Lm Bs ae xc cad vacas DLIVIALM δ ταν X "JA OO deeds. 93 And I “will 
Σλαὐτῶν.' 23 καὶ τὰ.τέκνα.αὐτῆς ἀποκτενῶ ἐν θανάτῳ' καὶ ΧΙ her children 
their, And her children Iwillkill with death; and with dcath; and all 

i t za? | the churches shall 

piscina πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι ὅτι ἐγώ εἰμι ἢ ὁ ᾿δἐρευνῶν! know that I am he 


ll'know ‘all the “assemblies that I am he who searches which searcheth the 


VA BW MATE VEWEAR δα m At μή vacog DLIVIALM δ μέ Αγ ws ww. BD 
Pavróv.! 23 καὶ τὰ.τἐκνα.αὐτῆς ἀποκτενῶ ἐν θανάτῳ' καὶ 
‘their, And her children Iwillkil with death; and 


wi ύσονται πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι ὅτι ἐγώ εἰμι ἢ ὁ ”δἐρευνῶν! 
hall*know ‘all the “assemblies that I am he who searches 


n : . deeds, 23 And I will 
ποκτενῶ év θανατῳ kai kill her children 
.willkill with death; and with dcath ; and all 

« 28» ~ 4 the churches shall 
ἐγώ εἰμι Y ὁ ᾿δἐρευνῶν! know that I am he 


Me. i am he whno searches which searcheth the 


(Foto do original da Bíblia “A New Greek-English Interlinear New Testament Lexicon 
Bible (Elzevir 1624) by George Ricker Berry 1897”. Para ler e baixar, acesse: 
https://archive.org/details/a-new-greek-english-interlinear-new-testament-lexicon-bibl 
e-elzevir-1624-by-george-ricker-berry-1897 ). 


πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι ὅτι Ἐγώ εἰμι O 


= > ^ q 8 , ^ 
ἔργων αὐτῆς. 23 Καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς 
3 - , , / 

ἀποκτενῶ ἐν θανάτῳ, καὶ γνώσονται 
ἐραυνῶν νεφροὺς «cl «αρδίας, καὶ 


δώσω ὑμῖν ἑκάστῳ Kar .à ἔργα ὑμῶν. 
of their deeds. 23 And I will kill 
her children. with death; and all 
the churches shall know that I am 


he which searcheth the reins and 


hearts: and I will give unto every 


one of you according to your works. 


(Foto do original da *The Hexaglot Bible The Septuagint Syriac Of The New 
Testament Vulgate Latin Scriptures Of The Old And New Testaments English 
German French Versions by Riches De Levante Edward [Vol 6] 1901". Acesse: 
https://archive.org/details/the-hexaglot-bible-the-septuagint-syriac-of-the-new-testam 


ent-6-volumes-riches-de-levante-edward-1901 ). 


Como podemos ver nas fotos acima do interlinear grego-inglês de “Griesbach 
Lachmann Tischendorf Tregelles Alford And Wordsworth 1920” e “George Ricker 
Berry 1897, temos a palavra [ He ] (Ele) em seu texto. 


Com destaque para o interlinear “The Hexaglot Bible by Riches De Levante Edward 
1901" que traz em seu texto interlinear a tradução perfeita em inglês [ | Am He ] 
para as palavras em grego [ εγώ είμι ὁ / ego eimi ho ], ou seja, (Eu Sou Ele). 


Vejam que estamos falando de um Bíblia que foi lançada no de 1901, realmente é 
muito impressionante essa leitura, tratando-se do ano em foi impressa e 
principalmente pela tradução correta e perfeita da expressão [ εγώ είµι O / ego 
eimi ho ] tendo em sua tradução em inglês a expressão [ | Am He], ou seja, a 
expressão em hebraico (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


E como iremos saber, se realmente a palavra [ He ] (Ele) deve ser acrescentada a 
tradução? Simples! Da mesma maneira que fizemos desde o início do nosso estudo, 
vamos consultar as Escrituras Sagradas em hebraico. A palavra “He” (Ele) 
origina-se da palavra [ Nin / Hu ](Ele) que está no texto (Escrituras) em hebraico, e 
iremos confirmar novamente essa nossa afirmação, consultando e mostrando o 
texto (Escrituras) em hebraico de (Apocalipse/Revelação 2:23), vejamos: 


... oo 
oes 


D2? TANT 321 NPD mian Nin »NV ninpa 59 WT) ΤῊΣ 
χρω TW DIP ἮΝ WIN 238”. DPPN WN wR 


ΤΝ npa AAR? ὉΠ ΟΡΘὩ 13192 NI DN n21à n3? Π2ΨΝ 


(Fotos da cópia da Bíblia Hebraica “The Modern Hebrew New Testament The Bible 
Society in Israel 1976-2010 (BSI)”. Para ler e baixar em formato (pdf) acesse o site: 
https://archive.org/details/the-modern-hebrew-new-testament-the-bible-society-in-isr 


ael-1976-2010 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica "Hebrew New Testament Bible by Fry and 
Collyer 1817". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf) acesse o site: 


https://archive.org/details/hebrew-new-testament-bible-by-fry-and-collyer-18 17 ). 


(Foto do original da Bíblia Hebraica "Salkinson-Ginsburg's Hebrew New Testament 
Bible 1886". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 


https://archive.org/details/salkinson-ginsburgs-hebrew-new-testament-bible-1886 ). 


Conferimos e confirmamos novamente que o texto da (Escrituras) em hebraico traz 
as palavras [ NIN MR / Ani Hu ] (Eu Sou Ele). 


As próximas Escrituras Sagradas em latim que iremos visualizar, trazem a frase em 
[ eum esse me ] (Eu Sou Ele), vejamos: 


23 nifi a fuis operibus deftiterint : eius- 
que liberos morte multabo, et effici- 
|» am, vtintelligant omnes ecclefiae, 
| qui renes «t corda fcru- 
ter, et vos-pro fuis quemque factis 
24remunerabor. Vobis autem dico, 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Biblia Sacra Ex Sebastiani Castellionis 
Interpretatione EIVSQVE Postrema Recognitione Praecipve 1750". Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-sacra-ex-sebastiani-castellionis-interpretatione-eivs 


ve-postrema-1750 ). 


Vejam que a Bíblia Sagrada de "Sebastiani Castellionis 1750", traz as palavras em 
latim [ eum esse me ], onde temos a seguinte tradução literal (Ele Sou Eu), mas a 
tradução de “Sentido/interpretação” correta é (Eu Sou Ele), a confirmação desta 
nossa afirmação, vem das próximas Escrituras que iremos examinar, vejamos: 


mam: nifi poenitentiam egerint ab ope 
ribus fuis : & liberos eius interficiam 
morte.+ Et {cient omnes ecclefie, quod 


ego fim ille (crutans renes & corda: & 


1200 unícuig; ueftrum fecundum ope 
ra fua. Vobis auté dico, & cateris qui 


(Foto do original da “Biblia Sacrosancta Testamenti Veteris & Novi e sacra 
Hebraeorum lingua Graecorumque fontibus consultis simul orthodoxis interpretibus 
translata in sermonem latinum [Theodor Bibliander] 1544”. Para ler e baixar acesse: 
https://archive.org/details/biblia-sacrosancta-testamenti-veteris-novi-e-sacra-hebraeo 
rum-graecorumque-theodor-bibliander-1544 ). 


ad tug κλίνίω > κοὺ) τοὺς μοιχιύοντας uec ea, in afflictionem maximam > nifi pæ- 
Gu, Ue ipp μεγάλίω, ἑὰμ μὲ asrar  nitentiam egerint ab operib fuis, & 
vofcocip ἓκ δ; ἔςγωμ αυτῶρ , καὶ τὰτέ- filios eiys (nterfidam morte, & 


so, RP) αποκτειῶ Go ϑανάτῳ. πολ γιών ^ ofhnes ecclefia, qu 
dovrai πᾶσαι ba Ἐκκλκσίαι ὅτι Ἐγώ μι ὃ. ‘tans renes & corda , abo unicuique 
ἐρθνῶρ νεφεοὺς wg) xag fao, κοὺ) Adeo i^ — uefgrum fundum opera fua . Vobis 
Kip ἑκάσῳ κατὰ τὰ ἔργα. ὑμῶμ. dup autem dico , & ceteris qui Thyatira 


Ryo, wo, ἀποκτενῶ qo ϑανάτῳ. 


σονταὲ as dca $a Ἐκκλκσίοα ,ὅτι Ἐγῶ ἔιμι ὃ 
ἐρΘνῶμ νεφροῦο wg) xagd ao, κο) δώσω V^ 
scip ἑκάσῳ κατὰ τὰ Έργα, Vj p Vip δὲ 
filios eius jnterficiam morte , & {cient 
ofhnes ecdefiz , quod 
tans reties & corda, & 
uefárum fcundum opera fua . Vobís 
(Foto do original da Bíblia Sagrada "Novvm Testamentvm Omne Diligentius ab 
Erasmo Roterodamo recognitu Graecam [Erasmus Desiderius] 1519". Acesse o site: 


https://archive.org/details/novvm-testamentvm-omne-mvlto-quam-antehac-diligentius 
-ab-erasmo-roterodamo- 1519 ). 


ximam,nifi poenitentiam egerint ab operibus fuis : & liberos eius interficia mor- 
te. Ecícient omnes ecclefia, quodego Gm ileferuräs renes & corda: & dabo uni 
cuig ueftrüm fecundum opera fua. Vob is aute dico, X cateris qui Thyatire eftis: 

. q 4 Li ο. ο... E j———————XK— — 
(Foto do original da "Biblia Sacrosancta Testamenti Veteris & Novi e Sacra 
Hebraeorum lingua Graecorumque fontibus consultis simul orthodoxis interpretib, 
religiosissime [Konrad Pellikan] 1543". Para ler e baixar em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/biblia-sacrosancta-testamenti-veteris-novi-e-sacra-hebraeo 


rum-lingua-graeco-konrad-pellikan-1543 ). 


crutãs renes & corda: & dabo uni 


ια, Vobis aute dico, caeterís qui 'T hyatire eftis: 
συ RT a SE συ PED a A a ef © Ronee PAO] Eo o | m ades n. 
(Foto do original da "Biblia Sacrosancta Testamenti Veteris & Novi e Sacra 
Hebraeorum lingua Graecorumque fontibus consultis simul orthodoxis interpretib, 
religiosissime [Konrad Pellikan] 1543". Para ler e baixar em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/biblia-sacrosancta-testamenti-veteris-novi-e-sacra-hebraeo 
rum-lingua-graeco-konrad-pellikan-1543 ). 


Vejam que as Bíblias Sagradas de “Theodor Bibliander 1544”, “Konrad Pellikan 
1543” e “Erasmo Roterodamo 1519”, trazem as palavras em latim [ ego sim ille ], a 
palavra [ sim ] tem o mesmo significado da palavra (sum), ocorreu apenas uma 
mudança de ortografia na gramática do latim, e a palavra [ sim ] virou a palavra 
(sum), mas continuou a ter o mesmo significado (Sou), ou seja, [ ego sim ille ] é 
igual (=) a [ ego sum ille ] que é igual (=) a (Eu Sou Ele). Amém! Amém! 


As próximas Escrituras Sagradas em latim que iremos visualizar, trazem uma 
terceira opção de texto, mas mantém o mesmo sentido de tradução/interpretação, 
ou seja, a expressão (Eu Sou Ele), vejamos: 


T i 
isincerficia morte:icientq;omnes 


jegois fim qui (crucor renes ὃς cor 

da:& dabo vnicuig; veltrü fecundü opera fua, 
(Fotos do original da "Biblia Veteris ac Novi Testamenti summa fide ac studio 
singulari, cum aliorum doctissimorum interpretum, tum vero in primis [Sante Pagnini 


ac Franciscus Vatablus] opera ita ex Hebraeis Graecisque 1564". Para ler acesse: 
https://archive.org/details/biblia-veteris-ac-novi-testamenti-summa-fide-ac-studio-sin 


ulari-cum-aliorum-pagnini-vatablus- 1564 ). 


& Et filios cius’interficid morte: {ciéntque omnes Ecclefiz quod 
ego is ‘fim qui fcrutor renes & corda: δὲ dabo vnicuiqüe veftri fe- 
cundum opera fua.. vorisiaom i aded 

(Fotos do original da "Biblia utriusque Testamenti de quorum nova interpretatione et 

[Sante Pagnino François Vatable Théodore de Béze] 1557”. Para ler acesse: 


https://archive.org/details/biblia-utriusque-testamenti-de-quorum-nova-interpretatione 
-pagnino-vatable-beze-1557 ). 
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d τ τέκνα αὐτῖς doro ϑανάτῳ 233  Etfilios eius inter ciam iore : feitor 
γγὠσονή πᾶσαι cá axryaine, ὅτ omnes Ecclefie quôdiego is fim quiferutor 
gevvay vepess E xeodlxe*C σἰώσωύμὟκά-. τεΏες ὅς corda: & dabo unicuiqueueftrum 
seq [τὰ ἑργαὑμῶμ. x fecundum operafua. 
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3 Etfilios eiusinterficiam morte: fcientcs 
: : cient 
omnes Ecclefie quôdego is fim quiferutor 
renes & corda: ὅς dabo unicuique ueftrum 
fecundum opera fua. | 
(Fotos do original da Bíblia Sagrada “Novum Γ.Ν. IESV CHRISTI Novum Jesu Christ 
Domini nostri Testamentum latine jam olim a veteri interprete, nunc denuo a 
Theodoro Beza versum 1559”. Para ler e baixar o arquivo no formato (pdf), acesse: 


httos://archive.org/details/novum-d.-n.-iesv-christi-novum-jesu-christ-domini-nostri-te 
stamentum-latine-jam-theodoro-beza-1559 ). 


Vejam que as Escrituras em latim de “Sante Pagnini & Franciscus Vatablus 1564”, 
"Sante Pagnino, François Vatable & Théodore de Béze 1557”, “Theodoro Beza 
1559”, trazem as palavras [ ego is sim ] que é igual (=) a [ ego is sum ] como ja 
explicamos anteriormente, e que significa literalmente a expressao (Eu Sou Ele). 


Portanto, as palavras em grego [ εγώ είμι ὁ / ego eimi ho ] podem e devem ser 
traduzidas como (Eu Sou Ele), ou seja, [ εγώ είμι ὁ / ego eimi ho ] é igual (=) as 
palavras em latim [ eum esse me ] que é igual (=) a [ego sum ille ] que é igual (=) 
a [ ego is sum ] que é igual (=) a (Eu Sou Ele). 


Queridos irmãos, deixamos agora um registro, todos viram que nas Escrituras em 
latim tem a possibilidade de escrever a expressão (Eu Sou Ele) de várias maneiras, 
abaixo segue uma lista das maneiras mais utilizadas durante o nosso estudo, 
vejamos: 


[ me eum esse ] igual (=) a (Eu Sou Ele) 

[ ego is sum ] igual (=) a (Eu Sou Ele) 

[ ego sum ille ] igual (=) a (Eu Sou Ele) 

[ ego ille sum ] igual (=) a (Eu Sou Ele) 

[ ego sum illa ] igual (=) a (Eu Sou Ela/Ele) 
[ me esse illum ] igual (=) a (Eu Sou Ele) 

[ ego Ipse sum ] igual (7) a (Eu Sou Ele) 


Google Tradutor 


X Texto A imagens BB Documentos En Sites 


Detectar idioma Latim Francês Português v «7 Português Francês Inglês 
ego is sum x eu sou ele 

me eum esse eu sou ele 

ego is sum eu sou ele 

ego sum ille Eu sou ele 

ego ille sum Eu sou ele 

me esse illum eu sou ele 

ego Ipse sum Eu sou ele mesmo 

4) 88 / 5.000 τῇ) 


(Foto do Google Tradutor, com as expressões em latim para (Eu Sou Ele), acesse: 
https://translate.google.com.br/tradução/EuSouEle ). 


Que fique registrado todas essas maneiras e possibilidades de escrever-se a 
expressão (Eu Sou Ele) na língua/idioma em latim, é algo surreal, digo até, que é 


sobrenatural! Amém! Amém! 


Vamos agora conferir o texto aramaico/siríaco, para vermos se traz também a 
expressão [ NIX NIX / Ena Na] (Eu Sou / Eu Sou Ele), vejamos: 
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(Foto do site de estudo “nocr.net” com o texto em aramaico da “Peshitta NT”. Esse 
site nos permite consultar e estudar as Escrituras em hebraico, grego, latim e 
aramaico/siriaco”. Acesse: https://nocr.net/hbm/etc/peshita/index.php/Re/2/23 ). 
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(Foto do site de estudo "nocr.net" com o texto em aramaico da "PeshittoaNT in 
Hebrew letters with Accents and Vowels". Esse site nos permite consultar e estudar 
as Escrituras em hebraico, grego, latim e aramaico/siríaco". Para ler e estudar 
acesse: https://nocr.net/hbm/etc/peshita/index.php/Re/2/23 ). 


ΡΊΌΡΝ 779921 23 1111139 19 mnn) NPN x32 Ny sa TY py PPR? 
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commit adultery with her into great affliction, unless they repent of their deeds. 23. And her 
children will I slay with death: and all the assemblies will know that I am he who seeks minds 
and hearts; and I will render to each of you according to your works. 24. And I say to you, to the 
(Foto da cópia da Bíblia Peshitta Oriental “Aramaic English New Testament by 
Andrew Gabriel Roth 2012-2016”. Para ler e baixar o arquivo acesse o site: 


https://archive.org/details/aramaic-english-new-testament-by-andrew-gabriel-roth-20 
16). 


Vejam que nas fotos acima das Escrituras em aramaico/siríaco trazem a expressão 
[Ena Na] que significa (Eu Sou / Eu Sou Ele), lembrem-se do comentário de 
"Andrew Gabriel Roth" em (Lucas 22:70), onde ele afirma que a expressão [ NIN 
NIN | Ena Na ] também pode e deve-se ser traduzida como (Eu Sou Ele), prova 
disso, é a própria tradução de “Andrew Gabriel Roth” nos versos de (João 18:5; 6; 8) 
e neste verso mesmo de (Apocalipse/Revelação 2:23), onde ele próprio faz a 
tradução das palavras (expressão) [ NIX NIN / Ena Na] para o idioma inglés, como 
[I Am He], ou seja, (Eu Sou Ele). 


E mais uma vez, as Escrituras Sagradas em (Hebraico, Aramaico/Síriaco, Grego e 
Latim) confirmam-se entre si (mesmas), corroborando com nosso estudo e 
confirmando novamente que a tradução e interpretação das palavras ( [ εγώ είµμι / 
ego eimi ] / [ εγώ είµι ὁ / ego eimi ho ] ) devem ser traduzidas como (Eu Sou Ele). 
Amém! Amém! 


Dando continuidade ao nosso estudo, iremos disponibilizar agora, algumas Bíblias 
Sagradas em inglês que trazem em seu texto as palavras [| Am He ] (Eu Sou Ele), 
vejamos: 


23 And 1 wil kill here children with death: 
& all che Churches fbal knowe thar|I am 
.hewhich* fearche the reinesand hearts: 
and I wil giue vntoeuerie one. of youac- 
cording vnto your workes. 


(Foto do original da Bíblia "Geneva Bible The Holy Scriptures The Olde e Newe 
Testament Printed By Rouland Hall 1560”. Para ler e baixar acesse o site: 
https://archive.org/details/geneva-bible-printed-by-rouland-hall-1560 ). 
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(Foto do original da Bíblia Sagrada “Geneva Bible Imprinted at London by 
Christopher Barker [Noblest] 1583”. Para ler e baixar o arquivo em (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/geneva-bible-imprinted-at-london-by-christopher-barker-no 
blest-1583 ). 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “The Bible that is the Holy Scriptures The New 
Testament our Lord IESVS CHRIST by Christopher Barker 1599”. Para ler acesse: 
https://archive.org/details/the-bible-that-is-the-holy-scriptures-the-new-testament-our- 


lord-iesvs-christ-christopher-barker-1599 ). 


-will repent of their deeds. 23d 
will kil her children with 
.death ; and all the churches 
Shall. leas. that 
who fearcheth the reins ani 
hearts: and I will give unto 
every one of you according 
to your works. 24 But unto 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "Whiston's Bible Primitive New Testament by 
William Whiston 1745". Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/whistons-bible-primitive-new-testament-by-william-whiston- 
1745 ). 


23 Ama Will kill Her chamen with 
Death andailthe 4 urches hall know 
that * 3j am Hee which tearcheth the 
veines and Hearts: and 3j will qiue bn- 
to εν one of = Ei eis to DONE 
Wakes. . 


(Foto do original da Bíblia Sagrada ' "The Holy Bible King janes 1611 - First Edition 
by Imprinted Robert Barker. Para ler e baixar o arquivo em formato (pdf), acesse: 
https://archive.org/details/the-holy-bible-king-james-1611-by-robert-barker ou acesse 
httos://www.kingjamesbibleonline.org/Revelation-Chapter-2 Original-1611-KJV ). 


2 | will strike her children dead: Then all 
the churches will know that who 
searches hearts and minds, and will repay 
“each of you according to your deeds. ον; 


(Foto do original da Bíblia Sagrada “Nova Versão Internacional - NVI - Edição 
Trilíngue da Editora Geográfica 2018”. Para adquirir essa versão impressa, acesse o 
site: https://www.geografica.com.br ). 


23 “Iwill kill} en with death, and all the churches 
shall know tha ho searches the minds and hearts. 
And I will give to each one of you according to your works. 

(Foto do original da Biblia Sagrada “New King James Version The Thomas Nelson 
1982 (NKJV)'. Para ler e baixar o arquivo no formato em (pdf), acesse o site: 
https://archive.org/details/new-king-james-version-the-holy-bible-by-thomas-nelson-n 
kjv-1982 ). 


Vejam que várias Bíblias Sagradas em inglês fizeram a tradução correta para as 
palavras (expressão) em grego [ εγώ είμι ὁ / ego eimi ho ] como [ | Am He ], ou 
seja, (Eu Sou Ele). 


Vamos deixar alguns links de sites de estudos, pois são muitas Bíblias Sagradas 
que trazem a expressão [ | Am He ] (Eu Sou Ele), segue a lista: 


Study Bible: https://studybible.info/compare/Revelation/2:23 

Blue Letter Bible: https//www.blueletterbible.org/kjv/rev/2/23/t bibles 1169023 

Bible Gateway: https://www.biblegateway.com/verse/en/Revelation/2:23 

Antes de finalizarmos o nosso estudo, deixamos para todos vocês um Index, com 
todos os versos estudados. Organizamos esse Index de acordo com a expressão 


(palavras) utilizadas, e de acordo com a Escrituras (Livros) correspondente, 
vejamos: 


Index com a expressão em hebraico (Eu Sou Ele) 
e Primeiras Escrituras em Hebraico: 


[κιΏ DA Ν / Ani Ani Hu] (Eu, Eu Sou Ele) 
(Deuteronômio 32:39) 


[ Nin NAN / Attah Hu ] (Tu És Ele) 
(Salmos 102:27 [28]) 


[ΧΙΏΝ / Ani Hu ] (Eu Sou Ele) 
(Isaías 41:4; 43:10; 43:13; 46:4; 48:12; 52:6) 


[ Nim "DR 23Ν / Anoki, Anoki Hu ] (Eu, Eu Sou Ele) 
(Isaías 43:25; 51:12) 


[ N13 21Ν / 1n 23Ν / Anoki Hu] (Eu Sou Ele) 
(Jeremias 29:23) 


e Aliança Renovada em Grego: 


[ ἐγώ εἰμι / Ego Eimi ] (Eu Sou [Ele]) 
(Mateus 14:27) / (Marcos 6:50: 14:62) / (Lucas 21:8; 22:70) / (João 6:20; 8:24; 8:28; 
8:58; 13:19; 18:5; 18:6; 18:8) 


[ ἐγώ εἰμι αὐτός / Ego Eimi Autos ] (Eu Sou Ele) 
(Lucas 24:39) 


[ ἐγώ εἰμι O / Ego Eimi Ho ] (Eu Sou Ele) 
(Mateus 24:5) / (Marcos 13:6) / (João 4:26; 6:35; 6:41; 6:48; 6:51; 8:18; 10:11; 10:14; 
14:6) / (Apocalipse/Revelação 1:17-18; 2:23) 


[ ἐγώ εἰμι τὸ / Ego Eimi To ] (Eu Sou Ele) 
(João 8:12; 15:1; 15:5) / (Apocalipse/Revelação 1:8; 1:11) 


[ἐγώ εἰμι ἡ / Ego Eimi Hé ] (Eu Sou Ele/Ela) 
(João 10:7; 10:9; 11:25; 14:6 15:1; 15:5) 


[ZU εἶ ὁ / Sy Ei Ho] (Tu Es Ele) 
(Marcos 8:29; 14:61) 


Finalizamos o verso de (Apocalipse/Revelação 2:23), deixando a foto da Bíblia 
Sagrada “King James Fiel 1611” em português da editora BvBooks, sendo muito fiel 
ao texto em hebraico/grego, e trazendo mais uma vez em sua tradução a expressão 
em hebraico [ Nin "2X / Ani Hu ], ou seja, (Eu Sou Ele), vejamos: 


23 E eu matarei seus filhos.com.a morte; e todas as 
igrejas saberão que Ele que sonda os rins e os co- 
rações, e eu darei a cada um de vós segundo as vossas 
obras. —— dm | onmes 


(Foto do original da Bíblia Sagrada "King James 1611 Ultrafina Slim" versáo em 
português, com Subtítulos, lançada pela Editora BvBooks (6? Edição Corrigida e 
Atualizada até Junho 2022). Para adquirir o exemplar impresso acesse o site: 


https://www.bvbooks.com.br/biblias/biblia-king-james-16 11 -ultrafina-slim-993 


Queridos irmáos, chegamos ao final de nosso estudo, espero que tenhamos 
esclarecido a todos vocês em relação a expressão (Eu Sou Ele), foram mais de 
dois anos de pesquisa e muita unção através da Ruach do Mestre Yeshuah 
HaMashiach, para preparar esse estudo para todos vocês com muito carinho! 


E seguindo os ensinamentos do nosso Eterno Mestre Yeshuah HaMashiach: "T...] 
Vocês receberam de graça; deem também de graça.” (Mateus 10:8 / NVI). 


Louvado seja o Santo Nome do Eterno Pai Celestial e da Tua Torah Viva 
Yeshuah HaMashiach o Todo-Poderoso EU SOU ELE! 


Quem tem ouvidos que ouça! Quem tem olhos que veja! E quem tem coração que 
compreenda! Amém! Amém! 


Visite: 


Peshitta Aramaico Aliança Renovada por Andrew Gabriel Roth em Português: 
https://peshittaorientalyeshuahamashiach.blogspot.com 


Estudos Bíblicos: Os Ensinamentos da Torah Viva Yeshuah HaMashiach: 
https://yeshuahamashiachyhwh.wordpress.com 


